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"Indul a küszöbről
az Út, ha nem vigyázok: elszelel..." Induljon hát ajkunkról a mese, szüljük
könyvvé a magunk és a mások örömére. Éljük, írjuk és olvassuk együtt, de
vigyázzunk, mert minden leírt szó valóra válik...
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Magasan szállt.


 


A világoskék, kristálytiszta
levegő szinte megfagyasztotta hatalmas szárnyait, amelyek rebbenés nélkül
vitték az irdatlan égen. Acélizmú testében rettenetes erők feszültek.
Messze maga alatt látta lassan szürkébe borulni a földet. Nagy, ibolyaszín
szemét az előtte lenyugodni készülő napba meresztve repült a holnap
felé.


 


Nem tudta még, milyen messze
lesz az a holnap.



[bookmark: _Toc343752902]Bemutatkozunk[bookmark: _ftnref1][1]


 


Kik is a hősök? – Egyelőre ismeretlen (?) nevek
– Laurena és az ő vágya – Bragollach és az ő okai – Öreg Nat és az
ő öregsége


 


Hősökből
mindig is kevés volt. Az igazi kalandozók sincsenek sokan, de belőlük is csak
ritkán válik hős. Sőt jó részük azt sem tudja, hogy hőssé vált.
Öreg Nat már tudja... Bragollach is sejti, Laurena viszont talán még csak nem
is sejti. Mint mondtam, kevés hős él a világokon. Ezért talán nem
meglepő, hogy egy-egy hős több helyen is megfordul. Lehet, hogy más a
mindenkori neve és talán az arca is, de azért ő még ugyanaz. Így lehet,
hogy Bragollachot Owyn la Parchen néven is ismerik, Laurenát pedig Eliahara con
Doinnak hívják egy másik világban. Hármuk közül csak Öreg Nat ugyanaz mindenhol...


 


Laurena a kalandozók
második nemzedékéhez tartozik, hiszen már szülei is a világot járták (leginkább
Középföldét, de máshol is megfordultak). Laurena tőlük örökölte ezt a
hajlamot. Faját tekintve félelf, ahogy az apja; és Völgyzugolyban látta meg a napvilágot.
Most is itt lehet megtalálni, ha nem épp a világot járja. Foglalkozására nézve
vándorénekes. Dalaival mindenhol vigaszt önt az elkeseredettek szívébe.
Hátközépig érő, fekete haját nem fonja be és nem köti copfba; hagyja, hogy
a szél kedvére játsszon vele. Ez alól csak egy kis tincs kivétel, amit egészen
vékonyra font és egy szajkótollat tűzött bele. Szeme borostyánszínű,
alig láthatóan ferde metszésű, és nagyobb, mint amit az ember megszokott.
Ha úgy akarja, különös igézet árad belőle.


 


Egy másik világban a
lányt Eliahara con Doin néven ismerik. Eliahara, mióta útra kelt, elvetemült
varázstudók és csatlósaik ellen küzdött a dal, a mágia és – ha rákényszerült –
a fegyverek erejével. Laurena (Eliahara) gyengéje a tündérsárkány, ez a 30-50
cm nagyságú lény, aki – ha kedve tartja – az emberekhez is csatlakozik. Mióta
Laurena erről tudomást szerzett, minden erejével azon van, hogy
találkozzon eggyel...


 


Bragollach
napbarnított arcú ember, vállig érő sötétbarna haját hátra fésülve hordja.
Arcát bajusz és szakáll fedi azóta, hogy a tükröktől való félelme miatt
nem borotválkozik. Szeme kék, és látszik rajta, hogy sok tapasztalatot szerzett
már életében. Ha valaki félmeztelenül látja, hatalmas sebhelyeket fedezhet fel
rajta, részben óriásokkal való csatája, részben egy sárkány elleni küzdelme
következményeképpen. Egyszerű tolvajként kezdte pályafutását jó néhány
évvel ezelőtt. Majd néhány kaland, és legfőképp egy találkozás
átformálta. Megtért, megváltozott a jelleme, és istenének papja lett. Ez a
találkozás egy érdekes kalandja közben esett meg. Épp a törpök koronáját
kereste társaival, amikor találkozott Melinnel[bookmark: _ftnref2][2].
Melin talán az utolsó maia, aki még Középföldén él, és csak ő tudja, mire
szemelte ki Bragollachot... 


 


Tudja persze Arel[bookmark: _ftnref3][3]
is, de erről majd később essék szó.


 


 


Ha valaki tolvaj-pap
barátunkat keresi, Középföldén, Kétvízben[bookmark: _ftnref4][4]
találhatja, már ha otthon van éppen... Ugyanis gyakran járja az utakat, és aki
találkozott már Owyn la Parchennel egy másik világon, az Bragollachhal
találkozott. Függetlenségénél csak az élet szeretetét tartja többre. Bragollach
(Owyn) legjobban az őrült küldetéseket szereti, amelyekben "miért
ne" alapon vesz részt. Ismerősei – ha szóba kerül – nevetve
emlegetik, hogy ha úgy adódik, "kibeszéli a falatot a sárkány
szájából". Melinnel való találkozása óta nincs az a sima fal, amin ne
tudna könnyűszerrel felmászni. Többször kalandozott már együtt
Eliaharával, és ezalatt csöndesen egymásba szerettek. Ezért is kíséri el
őt tündérsárkányt keresni, akár a világ legsötétebb részére is...


 


Öreg Nat
tulajdonképpen nem is öreg, attól függ, milyen mértékkel mérjük. Élénken
csillogó, ferdén metszett, sötét ibolyaszínű szeme, egészséges,
napbarnított arca, szikár, fürge, inas teste egyáltalán nem mutatja az
elhasználtság nyomát. Vállát verő, hosszú, fehér haja, fehér szakálla,
kissé görnyedt tartása mutatja inkább a korát. Hangja halk, de lehet mély
zengéséből érezni, hogy gazdája nemigen fél már szinte semmitől...
Régen volt már, amikor a világokat járni kezdte. Születésére nem emlékszik, ha nemlétező
gyermekkorára gondol, egy lágy tengerparti föveny merül fel emlékeiben, s az
izzó fájdalom tenyereiben, ahová anyja, az Erdő, és apja, a Nap,
jelképüket ráörökítették egy-egy varázslatos tetoválás formájában. Sok
szenvedő sebesültnek hozott már gyógyulást Öreg Nat balkeze, melyből
az Ezeréves Fa természetes ereje árad, s legalább annyi gonoszra küldte jobb
kezéből a Nappali Csillag hatalmát, 
pusztító lángsugár formájában...


 


Öreg Nat az annúminasi
romváros elfeledett, föld alatti világában él, ideje legnagyobb részét régi
iratok tanulmányozásának szenteli, csak néha-néha csalja elő a kíváncsiság
vagy a düh. Az írások kisilabizálásával eltöltött hosszú idő sok nyelvvel
és szó-megörökítési formával ismertette meg, de hogy az iratokból mi mindent
olvasott ki vagy tanult, azt rajta kívül senki sem tudja. Mindenesetre sok
olyan dologról is értesül, amit nem hallhatott máshonnan, mint a néha arra
szálló egy-egy madár csiviteléséből, vagy egy gyík vagy patkány
cincogásából. Ki tudja, miféle elfeledett, régi nyelveken ért? Ami
sárkány-ismereteit illeti, találkozott már néhányukkal, sőt Fekete
Ancalagonnal beszélt is állítólag. A találkozást nemcsak túlélte, de azóta nem
fogja a tűz... ideig-óráig még a sárkányleheletet is távol tudja tartani tűzpajzsával.
Ritkán mozdul ki hosszabb időre a föld alatti világból, s szeme igencsak
hozzászokott a sötétséghez... majdnem olyan jól lát a sötétben, mint egy elf –
vagy akár egy ork.


 



[bookmark: _Toc343752903]Találkozások múlttal és
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(a csapat összejön)[bookmark: _ftnref5][5]


 


Eső – Emlékek a föld alatt – A tüskés
vendég – A szellő illata – Honnan jönnek a bárdok? – Orknyomok az ösvényen
– Hullák a tisztáson – Éjszakai pihenő – Füstcsík a rét felett –
Felderítés – A barlang – Váratlan 'vendégek' – A gyíkemberek sámánja – Egy
elhamarkodott nyílvessző – Harc a gyíkemberekkel – A fogoly – A Sólyomhold
– Pihenő Arel szentélyében – Visszaemlékezések


 


Csend borult
Annúminasra.


 


A csillagok valahol
messze az ég fölött ragyogtak, s a csend olyan mély volt, hogy a tétova
esőcseppeknek komoly nehézségükbe került, hogy hulltukban elérjék
egyáltalán a földön porló köveket, amelyeket az idő az ő
segítségükkel próbált porrá koptatni. Ami azt illeti, ez még az időnek is
időbe telt, mert a romváros félelmetes szimmetriája korszakok óta még
mindig híven őrizte annak az emlékét, hogy Annúminas egykor a világ ura
volt.


 


Az öreg nagyon
messziről jött. Szinte a halálnál is jobban elfáradt már, mire éjféltájban
a kövek közé ért, s most csak hallgatta a magasság kicsi, hideg hírnökeinek
tompa dobolását az egykorvolt város egykorvolt utcáin. A boltív, helyesebben
annak maradványa, ami alatt egy pillanatra leült megpihenni, épp csak arra volt
elég, hogy egy sovány ember elrejtőzhessen alatta az eső elől.
Az íves szemöldökkő egykor egy gazdag úr udvarába engedte be az alatta
áthajtókat, s most tűnődve nézte magát a mindkét oldalán egyre
növekvő, gyűrűző vizű pocsolyákban.


 


Az öreg a palota
hajdani urára gondolt, s ismételten megköszönte gondolatban az építtetőnek
a mély pincét, melynek irdatlan falai és vastag tetőzete még ma is
szilárdan dacoltak a múló idő s a növekvő fák gyökereinek hatalmával.
Botjára támaszkodva lassan átvonszolta magát a pocsolyákon, s a széles, fehér,
helyenként már megrepedezett, horpadt lépcsőkön leereszkedett Annúminas
alvilágába, ahol már hosszú idő óta az otthona volt.


 


Nem zavarta a
tökéletes sötétség. Minden követ, szögletet ismert idelent, a sok év
tapasztalata alapján szinte látta a mohos, csúcsívben összefutó falakat, ahogy
a kanyargós pincefolyosón haladt előre. Beomlott átjárók, kő és föld
örök halmai maradtak el mellette, ahogy végigbotorkált az úton, amelyet egyedül
ő ismert. Igen, egyedül ő, hiszen a romvárosnak rajta és a holtak
szellemein kívül nem volt más lakója. A város ijesztő fensége még a
pókokat és denevéreket is messzire riasztotta a fehér kövektől, s ha bárki
követte volna az öreget, menthetetlenül elveszett volna a pincelabirintus
feneketlen mélységeiben.


 


Az utolsó fordulóhoz
ért, s megelégedéssel nyugtázta a kedves, libbenő, sárga fénymadarat,
amelyet egy kis üregben égő agyagmécses dobott a folyosó szemcsés, szürke
falára. Az üreggel szemben faragott kapubolt nyílt, s egy lépcsős küszöbön
lelépve az öreg végre nagyot sóhajtva letehette botját, s ázott köntösét oldalt
egy kőasztalra dobva leroskadt egy nála kétszerte nagyobb emberre
méretezett, faragott fa karosszékbe.


 


A szoba nem volt nagy,
talán nyolc lépés átmérőjű, kerek helyiség[bookmark: _ftnref6][6],
amelynek mennyezetét hatszögletű csúcsboltív alkotta. Az ajtóval szemben
kis fülke nyílt, ahol az öreg köpenyének anyagához hasonló takaróval borított
ládaféle állt. A szoba közepén terpeszkedő hatalmas, kerek asztal mellett
állt a faragott karszék, amelynek eresztékei meg sem reccsentek a
belezökkenő öreg súlya alatt. Az asztal vastag tölgyfa lapja majdnem tele
volt könyvekkel, tekercsekkel, csak a közepén volt annyi hely, ahol egy kicsiny
kőlámpás elfért. A falak mentén poros állványokon szintén régi pergamenek,
fa- és agyagtáblák hevertek kaotikus összevisszaságban. Az ajtó bal oldalán, az
alacsony kőasztallal szemben kovácsoltvas háromláb állt, levél alakú
felső fészkében egy villogó kristály nyugodott. A mennyezet kopott,
sötétkék festésén apró csillámok ültek, s egy résen hűvös, nyirkos
éjszakai levegő áramlott be a szobába. Az ajtón túli kis üregben égő
olajmécses sárga lángja kísérteties fénybe vonta a kerek asztal mellett
ülő alak időtlen arcát.


 


Mélyen a gondolataiba
merülve ült az öreg, szeme messze a lángon túlra bámult, valahová az idők
mélyébe.[bookmark: _ftnref7][7]
Sóhajtott, megrázta a fejét. Képek kavarogtak benne, előtte, mögötte.
Látta a hófehér páncélba öltözött Arayanát, karcsú kezében a Szent Bosszúálló,
a kard, amit csak szűz keze vonhat ki hüvelyéből. Látta foltos
bőrruhájában az idő vizének leányát, amint iszik a patakból, és házzá
állnak fel körülötte a romok. Látta Dzisst, a papnőt, akinek nyakában
ezüstláncon villogott az általa megfojtott szent szörny foga. Esayadre, a
szeleburdi bárd fut a sárkány elől... Vigeth, az Orratlan, letörli a vért
az ork kezéből kicsavart késről... Ichora[bookmark: _ftnref8][8]
íjának húrja pendül... orkok menekülnek, tűz és tűz és tűz a
nyomukban...


 


Lassan elmúlt az
éjszaka. Lobbant a mécses, az öreg szemébe visszatért az élet. Az alagútból
ekkor hirtelen visszhangzó kaparászás hallatszott, mintha valaki vagy valami
közeledne. Az öreg felállt, és megszorította göcsörtös botját. Felemelte arcát,
sötét szeme fiatalosan, tettre készen villant. Egy pillanat alatt elfújta az
asztalon a kőlámpást, így a szoba sötétben maradt. A folyosót csak az ajtó
előtt álló mécses világította meg. A hang már egészen közelről hallatszott.
Egyszer csak az ajtónyílásban megjelent egy sündisznó. Összeráncolta
orrocskáját, megelégedetten szusszantott egyet és odatotyogott az öreghez. Az
ismét meggyújtotta kőmécsesét, és megvizsgálta az állatkát. Láthatóan
valaki rálépett. A tüskéi letörtek, néhány belefúródott a bőrébe is, az
oldalán zúzódások voltak. Az öreg finoman eltávolította a tüskéket és a kis
jószágot óvatosan egy, az ágyról lelógó állatbőr szélére helyezte.
Legnagyobb meglepődésére azonban a sün nem pihent le, hanem azonnal elindult
kifelé. A küszöbön megtorpant, és visszanézett rá. Várakozóan.


 


"Ettől
féltem..." dörmögte az öreg a bajusza alatt. Kezébe fogta botját és a sün
után indult. Az első lépcsőkig egészen könnyen ment a dolog, de itt
az öregnek fel kellett emelnie a kis állatot, mert az csak nehezen tudott volna
megbirkózni a lépcsőkkel. A lépcsősor végén aztán újra lerakta a
földre. A sün fürgén kiszaladt a kapubolton át a szabadba. Az öreg
elmosolyodott, és utána indult.


 


Odakint az idő
kora reggelre járt. Ahogy a sün és kísérője kilépett az alagútból, a félig
beomlott szemöldökkő mellett meglibbent egy fűcsomó, de a világon
semmi más nem látszott tudomást venni róluk. Az öreg szétnézett. Az eső
már elállt, és friss szél cibálta valaha vörös, most már inkább piszkos
narancsszínt mutató köpenyét, amelyet kötélövvel kötött meg a derekán. A sün
egy csepp tétovázás nélkül indult el délnyugat felé, ki a romvárosból. Az öreg
követte, és közben azon gondolkozott, hogy hova vezetheti őt ez a sün. És
vajon honnan olyan ismerős? Aztán belévillant a felismerés! Az a hajó a
tengerparton... És a sün, amelyik éhesen és fázva tipegett oda hozzá[bookmark: _ftnref9][9]...



 


Amikor felrezzent
merengéséből, valami furcsát érzett. A sün vígan görgött előre
toronyiránt a ritka cserjével benőtt lankán, s az öreg eddig kíváncsian
követte. Most azonban egyszerre csak megállt. Valahogy... mintha megváltozott
volna az arcát simogató szellő illata. Tulajdonképpen ez az érzés
zökkentette ki emlékeiből. Döbbenten nézett körül, de előszörre semmi
különöset nem látott. Háta mögött egy mogyoróbokor ágait hajlította össze a
szél, mintha a romváros kőfaragóitól kapott volna kedvet a csúcsíves
minták utánzásához. A romváros azonban nem volt sehol! Pedig alig félóra
járásnyira bizony még igencsak látszania kellett volna a háta mögött...


 


Az öreg megvakarta a
fejét. Kellemes, langyos, napsütötte idő volt. Látszólag semmi sem
változott. Csak az a furcsa érzés... meg a romok eltűnése... Alaposabban
körülnézett. A megszokott táj helyett egy teljesen ismeretlen vidéket látott. Tőle
jobbra hegyek magasodtak. A terület füves volt, kisebb bokrokkal tarkítva. A
hegyek lábánál erdő kezdődött, szelíd sötétzöldje mintegy leomló
takaróként borult a hatalmas, távoli kőcsipkékre. 


 


"Nem kétséges,
hogy történt valami..." dörmögte magában az öreg "hiszen szemmel
láthatóan nem ott vagyok, ahol lennem kellene. Vagyis ahol lenni számítottam.
Vagyis..." Legyintett. Majd eszébe jutott valami, és még egyszer
megfordult. Alaposan szemügyre vette azt a bizonyos mogyoróbokrot. Az ágak épp
ezt a pillanatot választották ki arra, hogy megszabadulva a széltől,
rugalmasan felegyenesedjenek ismét. Az öreg szemét azonban nem kerülte el, hogy
valóban jól látta az előbb: mintha egy kaput formáztak volna az ágak,
mielőtt visszatértek természetes helyzetükbe.


 


"Melin kék
köpenyére!" fakadt ki az öreg, "akármi legyek, ha nem valahol egész
másutt vagyok, mint eddig! Süni, süni, hova hoztál engem?!"


 


Amíg imígyen
morfondírozott magában, valahol messzebb, látóhatárán kívül, két lovas
vágtatott a kisebb erdőkkel szabdalt pusztán: egy fiatal férfi és egy
fiatal nő. Mindkettőjük hosszú haja lobogott a szélben, ahogy
száguldottak.


 


 Dél óta tartott ez a kemény vágta, és ez
kimerített lovat és lovast egyaránt. De nem volt megállás. Még mindig szinte
maguk előtt látták a kiégett templomot, az udvaron szétszórt holttesteket,
orrukban érezték a füst szagát. Az elkeseredett harag mindig új erőt
adott. A lány visszaemlékezett, hogy nem is olyan régen ugyanilyen
elszántsággal üldözött egy boszorkánymestert, aki a születésnapi ünnepségéről
rabolt el egy fiút, hogy egy sötét szertartás során feláldozza[bookmark: _ftnref10][10].
Szíve tele volt keserűséggel, mint mindig, ha értelmetlen halállal
találkozott. Azután eszébe jutott a sárkány, ahogy fenségesen föléjük magasodik
és a fáklya fénye megcsillan fémesen kék pikkelyein, és persze az ajándéka, az
a kis, sárkányokról szóló könyv, amelyet ő azóta is a zekéjében hord.
Ebben a sok gonosz tűzokádó szörnyeteg mellett talált egy képet és egy
leírást a tündérsárkányról. Ez a kicsi jószág a világ legeldugottabb helyein
él, és külsejét tekintve igazán, megtévesztésig hasonlít óriási rokonaihoz. A
különbség csupán a méreteiben – no meg a természetében rejlik. A tündérsárkány
legfeljebb 50 cm-re nő meg, és egyáltalán nem fenséges, sőt, inkább
egy rakoncátlan kiscicára emlékeztet. Ereje és tüze persze igazi
sárkányerő és sárkánytűz. Ha a lány ezekre a lényekre gondolt, mindig
megmelegedett a szíve. Nagyon szeretett volna találkozni eggyel...


 


Ahogy lovagolt, újabb
emlékek ragadták magukkal. Képek, alakok, helyszínek... Riju, a zord kardforgató,
amint élethalálharcát vívja egy másik kardművésszel... Eldon, az elf
íjász, ahogy halad előtte az erdőben, hosszú, nyugodt lépteivel... A
sötét boszorkánymester kántál vele szemben a szobában... fegyverek, harcok,
kiáltások... Dühösen rázta meg a fejét, hogy szabaduljon ezektől az
emlékektől. 


 


"Azért akadtak
szépek is..." gondolt vissza. Párjának mosolya, a kék sárkány fenséges
nyugalma, az erdők sokatmondó csendje, a hegyek komor szépsége...
nevetések, dalok, tájak... a lány keserűségében is elmosolyodott.


 


A férfi, ha lehet, még
társnőjénél is dühösebb és elkeseredettebb volt. Őt különösen
nyomasztotta a tragédia. A támadás Arelnek, a természet és a harc gyönyörű
istennőjének szentélyét érte, és ő Arel papja volt. Visszaemlékezett rendtársaira,
a jókedvű beszélgetésekre, solymászatokra. Arel hívei sohasem vetették meg
az élet örömeit – de mindig csak mértékkel. Sokan közülük már csak
előéletük miatt sem lehettek más isten papjai – így volt ezzel ő is –
de a bajban rendtársai mindig ott álltak mellette... 


 


Eszébe jutott egy
másik Arel-pap szakállas arca, aki abban a távoli, elhagyott toronyban a
halálból hozta vissza őt gyógyító erejével. Korábbi emlékei is
megelevenedtek lelki szemei előtt. Thorde, az 'ujjbólszületett' törp-lány,
akinek segített visszaszerezni népe koronáját... Melin, a maia, akinél
hatalmasabb lénnyel azóta sem találkozott... A vörös sárkány, aki hajszál híján
megette egyik társát – és egy kicsit később felfalta volna őket is[bookmark: _ftnref11][11]. 


 


"No, az meleg
helyzet volt" gondolt vissza. "Ha történetesen nincs ott
Guenhwyvar... lehet, hogy most nem lovagolnék itt. És nem szerezné vissza senki
sem Arel sólymot mintázó szent szobrát!" tértek vissza gondolatai a
jelenre. Keserűen szorította össze a száját.


 


A környéken semmi más
nem mozdult, csak a két lovas vágtatott szótlanul egymás mellett, hajuk
lobogott a szélben. Folytatódott a hajsza. 


 


Eközben nem is olyan
távol tőlük, de ahhoz túl messze, hogy tudomást vehessenek róla, egy
öregember zsörtölődött egy sündisznóval. A sün mintegy várakozóan álldogált
egy darabig, majd zörögve továbbszaladt. Az öreg bólintott, és ismét megindult
utána. Ahogy a változásokon tanakodott, ismerős szag csapott az orrába:
orkok semmivel össze nem téveszthető bűze. Néhány száz méterrel
arrébb a nyomokat is megpillantotta. Az orkok körülbelül húszan-huszonöten
lehettek, a nyomokból ítélve csupa harcos. 


 


"Melin kék
köpenyére!" morogta megint az öreg "Valószínűleg valami
portyán..." állapította meg. Körülnézett, szemével a sünt kereste, de az
már eltűnt. Most már sejtette, ki taposhatott rá. Na de hogy ezért
idehozza! "Itt valami másnak is kell lennie" töprengett tovább, és
elindult a nyomokon. "Legalább öt órája járhattak erre, és láthatólag
siettek." Az öreg továbbra is félhangosan gondolkodott. "Talán
üldözőktől tartottak..." dörmögte. A csapás egy kis
ligeterdőbe vezetett, amelyben ismerős és ismeretlen növények
keveredtek egymással. Az öreg szórakozottan letépett néhány fekete bogyót egy
útba eső cserjéről, és megvizsgálta őket. A bogyókat zsebébe tette,
majd a lassan hanyatló Napra nézett – egy félóra múlva besötétedik. Már ha itt
is ugyanúgy múlik az idő... 


 


Nem először élte
át a világváltást, de eddig mindig saját akaratából tette, és nem kis
erőfeszítések árán, néha csak felsőbb segítséggel sikerült egy-egy
olyan kaput megnyitnia, amelyik egy másik síkra – vagy másik világra nyílott.
Ezúttal nem a saját szándékából történt a dolog, de gyanította, hogy biztosan
nem is véletlenül került 'át' ide. S a sün sem magától küzdötte le magát a
romváros alvilágába. "Valakinek, úgy látszik, szüksége van rám ideát...
Csak aztán visszajussak. No már ha megúszom egyáltalán" mormogta komor
mosollyal, miközben kitartóan követte a nyomokat. Eddig még mindig megúszta...


 


Az erdő
túloldalára érve megállt a döbbenettől. A tisztáson mintegy kéttucatnyi
ork hullája hevert. Láthatóan harcban estek el. Némelyik fegyvertől,
némelyik karmoktól, néhányon pedig csúnya égési sérülés éktelenkedett. Több
mint három órája halottak voltak. A csapat útja láthatólag itt ért véget...


 


Vizsgálódás közben
hirtelen lódobogás ütötte meg az öreg fülét. Felegyenesedett, körülnézett, majd
minden eshetőségre felkészülve egy ork holttest mögé kuporodott és
óvatosan kilesett a hulla görcsbe merevedett karja alatt. 


 


A tisztásra két lovas
vágtatott ki: egy férfi és egy nő. Láthatóan a nyomokat követték.
Mindketten fiatalok voltak, és fegyvert viseltek – kardot, íjat. Nyugodt
biztonsággal ülték meg lovaikat. A lány haját meglibbentette a szél, és egy
pillanatra látni engedte hegyes fülét. 


 


"No, ez már olyan
rossz nem lehet" gondolta az öreg, "bár a kislány, azt hiszem, nem
teljesen tisztavérű elf..."


 


A lovasok leszálltak a
lóról és a tetemeket kezdték vizsgálni. Ezt a pillanatot választotta az öreg
arra, hogy felegyenesedjék. A lány felnézve meglepetten pillantott rá. A
legkevésbé sem várta, hogy a halott orkok közül egy élő ember egyenesedjen
fel. "Ráadásul még fegyvere sincs!" állapította meg magában némileg
megdöbbenve. Társa is furcsán méregette az öreget, keze önkéntelenül is kardja
közelébe tévedt. Az öreg mozdulatlanul állt botjára támaszkodva, és nyugodt
mosollyal figyelte őket. A lány végül bátortalanul köszöntötte a holttest
mögött álló alakot a Közös Nyelven, s az öreg barátságosan viszonozta a
köszöntést, majd a lovasok magától értetődő kérdésére azt is
elmondta, hogy céltalan kóborlásában akadt az orknyomokra, amiket aztán követni
kezdett, mert semmi jót nem tételezett fel erről a népségről.


 


"Bátor ember
lehetsz, ha egy szál magadban követsz két tucat okot!" jegyezte meg a
férfi. Valami nyugtalanította az öreggel kapcsolatban, de egyelőre nem
szólt róla.


 


"Ugyan már!"
legyintett az öreg. "Nemsokára sötét lesz, és én egészen jól otthon érzem
magam benne. Úgy gondoltam, hogy a sötétség leple alatt könnyen megközelíthetem
az orkokat, és kikémlelhetem, hogy miben sántikálhatnak. Mert hogy jóban nem,
az biztos!" mondta.


 


"Nemcsak te látsz
a sötétben" válaszolt a férfi komoran, majd az útonjárók íratlan törvénye
szerint bemutatkozott: "Owyn la Parchen vagyok."


 


"Én pedig
Eliahara con Doin – de a Laurena névre is hallgatok" folytatta a lány
kedvesen. Őt valahogy nem nyugtalanította a kis öregember, annak ellenére,
hogy ő is furcsállotta a fegyvertelennek tűnő figura látszólagos
vakmerőségét. Különlegesen finom érzékei azonban felfogtak valamit, ami
bizalmat gerjesztett benne az öreg iránt.


 


"Szép hosszú
nevek" állapította meg az öreg még mindig mosolyogva. "Az enyém
sokkal rövidebb: Nat. Öreg Nat, úgy is hívnak. Meg néha máshogy is."
Érdeklődve nézett a fiatalokra. "Tulajdonképpen miért üldözitek az
orkokat?"


 


"Lerombolták
rendem templomát, megölték az ott lakókat, és magukkal vitték az oltáron álló
szent szobrot" foglalta össze a történteket Owyn rövid gondolkodás után.
Volt valami idegenszerű az öreg viselkedésében, ahogyan a nevét megmondta,
valami... túlságosan is természetes? Nyilvánvaló, hogy az embereknek több neve
van, s egy ilyen bemutatkozáskor nem is szokatlan, hogy valaki álnevet mond.
Neki is volt másik neve, és persze mindenkinek van Igazi Neve is, amit csak
egyetlen valakinek árul el, ha egyáltalán megosztja valakivel. De valahogy úgy
érezte, mintha az öreg az Igazi Nevét mondta volna meg nekik, ami felettébb
szokatlan; ha ugyan nem lehetetlen...


 


"Mikor történt
mindez?" kérdezte az öreg, úgy téve, mintha nem vette volna észre Owyn habozását.


 


"Ma déltájban
találtunk a romokra. De kíváncsi lennék, mi történt itt..." A vállas férfi elgondolkozva szemlélte a csatateret.
Az öreg határozottan szólalt meg:


 


"Az lenne a
legjobb, ha körülnéznénk. Te" mutatott Owynra "maradj itt és vigyázz a
lovakra, meg nézd át a holttesteket, hátha itt a szobor valahol, mi pedig
Laurenával két oldalról körüljárjuk a tisztást és megnézzük, vezetnek-e kifelé
nyomok." Ezzel meg is indult bal felé, kezével intve a lánynak, aki
habozás nélkül a jobb oldali rész felé fordult. Owyn is hozzálátott, hogy
módszeresen átkutassa, ami az ork bandából megmaradt.


 


Az öreg és a lány
körbejárták a tisztást. Amikor összetalálkoztak, mindkettő észrevette,
hogy a másik nemcsak nézi a nyomokat, de szimatol is. Elmosolyodtak mindketten.
Néhány perc múlva visszatértek Owynhoz, és megosztották egymással a
tapasztalataikat.


 


"Mintegy tucatnyi
nyom vezet ki a tisztásról dél-délnyugat felé. Körülbelül három órásak. Nem
embertől származnak, de nem is orkoktól. Ezek mezítláb járnak négy
ujjukon. A nyomok alakja engem a falra vizes lábbal felszaladó gyíkok nyomára
emlékeztet" mondta Nat. A lány alig észrevehető mozdulattal Owyn felé
bólintott. A férfi azonnal vette a titkos jeladást.


 


"Hmm, sosem
hallottam eddig, hogy errefelé gyíkemberek élnének" tűnődött
Owyn. "Persze arról sem, hogy egy ork csapat így megtámadjon egy
viszonylag jól védett templomot. Szerintem táborozzunk le egy kicsit odébb, ott
ahol az erdő kezdődik, és beszéljük meg a továbbiakat. A nyomokat ma
már úgysem tudjuk követni."


 


"Nos,"
kezdte Owyn egy kicsivel később, amikor az erdőszélen a földre
telepedtek "nekem igen rossz érzésem van ezzel az egész üggyel
kapcsolatban. Lehet, hogy ti nem tudtok róla, de ha ez a szobor illetéktelen
kezekbe kerül, fel lehet használni a rendem ellen. Ugyanis az összes szobor
kapcsolatban áll egymással, és ha valaki ért a mágiához, ezt a kapcsolatot fel
tudja használni arra, hogy a szobor segítségével ártson a többi templomnak.
Gyakorlatilag bármilyen varázslatot végrehajthat ilyen módon. Mondanom sem
kell, hogy ez milyen veszélyekkel jár. Ezért kell minél hamarabb visszaszerezni
a szobrot."


 


Nat számára sok minden
újdonság volt a hallottakból – még sosem hallott például gyíkemberekről,
de megpróbálta meglepetését leplezni. Közben a lány elővette lantját és
játszani kezdett rajta, hogy megnyugtassa a kedélyeket. Egy egyszerű
tábortűzi nótát énekelt hozzá, halk hangja békességet hozott a szívekbe,
és feledtette a hosszú nap fáradalmait. Nat közben egy fűszálat rágcsált,
majd egy nemtörődöm mozdulattal egy fa kérgébe tűzte. Azután a
számára idegen csillagokat kezdte figyelni, és nem tudta elrejteni
megdöbbenését, amikor meglátta a holdat. Az ugyanis kék volt. Owyn észrevette zavarát, amit az öreg a dal szépségével
magyarázott.


 


"Régen volt, hogy
utoljára ilyen dallamot hallottam..." mondta halkan. Az ének végén azután
azt javasolta a fiataloknak, hogy ők pihenjenek először, ő
vállalja az első őrséget. Fel is tápászkodott, és botját kezébe
fogva, kissé arrébb sétált, mintegy tapintatosan magukra hagyva újdonsült
társait.


 


Laurena és Owyn néhány
szemvillanásnyi hangtalan tanakodás után beleegyeztek, hogy az öreg
őrködjék elsőnek; és hamarosan aludni is tértek. Előtte azonban
felkészültek arra, hogy a legkisebb gyanús zajra felébredjenek. Egyébként is tökéletesen
megbíztak lovaikban, akik már messziről jelezték a veszélyt.
Óvintézkedéseikről Nat mit sem tudott, de valamit megsejtett kettejük
beszéd nélkül is tökéletesen összehangolt tevékenysége láttán. Mikor minden
elcsendesedett, az öreg egy darab fehér fakérget keresett, és hozzálátott, hogy
a korábban letépett fekete bogyók nedve és egy gallyacskából tört pálcika
segítségével aprólékos gondossággal lerajzolja a csillagképeket. Egészen
elmerült foglalatosságában. Arra rezzent, hogy Laurena felkelt és közeledik
feléje. Nat az utolsó pillanatban tette el a kéregdarabkát. 


 


"Feküdj le, öreg,
neked is pihenned kell" mondta kedvesen a lány. "A második őrség
legyen az enyém! "


 


A sötétség elmélyült,
a kék hold igen hamar eltűnt a látóhatár szélén. Laurenát ez csöppet sem
lepte meg. Így volt ez rendjén. A lány természetesen azon sem csodálkozott,
amikor kicsit később felkelt a vörös hold. Az öregnek azonban elakadt a
szava, amivel éppen köszönetet mondott volna.


 


"Sok ez nekem egy
napra" gondolta. Valamit mormolt a bajusza alatt, amiből a lány csak
annyit értett, hogy 'sündisznó', meg hogy 'fenéken billentem'. Mivel azonban
úgy gondolta, hogy félreértette az öreget, nem tette szóvá a dolgot. Nat közben
lekuporodott egy fa alá, és már aludt is. Zsebéből kikandikált a
kéregdarab. A lány érdeklődve nézte.


 


"Az égboltunk
csillagai, ez nyilvánvaló" tűnődött, "de a csillagképek
teljesen ismeretlenek!"


 


Nem csoda, hogy
ismeretlennek vélte a rajzokat: Nat a saját szemszögéből nézve rajzolta le
a csillagokat, és a végeredmény persze, hogy 
nem hasonlított a lány által ismert képekre.


 


Laurenát hajnaltájt
Owyn váltotta fel, és ő őrködött azután reggelig. A hajnal első
sugaraira felkeltette a többieket. Az erdő teljesen békésnek látszott. A
lovak nyugodtan legelésztek, és gazdáik megszokott, tempós mozdulatokkal
készülődtek az indulásra. Nat, mintha csak véletlenül tenné, kivette a
fűszálat a kéregrepedésből, ahová előző éjjel beszúrta, és
újra megrágcsálta. 


 


"Hmm, a fű
ugyanolyan ütemben szárad, mint otthon, tehát itt sem lehet hosszabb az
éjszaka. Következésképp valószínűleg a nappal sem – hacsak napból is nem
kettő vagy több lóg errefelé az égen... vagy a füvek is megbolondultak,
nemcsak én" állapította meg magában vidáman.


 


A sietve elfogyasztott
reggeli után lóra szálltak. Nat a lány háta mögé ült. Laurena lova gyorsabb
volt, mint a másik, és a lány meg az öreg együtt is alig nyomott többet a
tagbaszakadt Owynnál.


 


Könnyű vágtában
követték a jól látható nyomokat délnyugat felé. Ahogy jobbra maguk előtt
lassan megszilárdult és elmélyült az árnyékuk, Nat a lovon hátrafordulva
kinyújtotta kezét, mintegy üdvözölve a Napot. Laurena észrevette, és arca
meglepett kifejezést öltött. 


 


"Látom,
meglepődtél. Ti nem szoktátok reggelente köszönteni a Napot?"
kérdezte az öreg, látva a hátraforduló lány pillantását. Ő is
megzavarodott egy kissé, nem számított arra, hogy észreveszik mozdulatát.
"Tifelétek nem szokás az ilyesmi? Vagy csak mi, idősebbek
tulajdonítunk ekkora fontosságot ezeknek a dolgoknak...?"


 


"Mindenki a maga
módján üdvözli" válaszolt a lány kurtán. Nem volt szándékoltan bántó a
felelet, de érződött benne valami türelmetlenség. Mindenesetre ebben
maradtak.


 


Dél körül járt az
idő, amikor Laurena előremutatott. Csak az ő szeme vehette észre
ilyen távolságból a halvány füstcsíkot, és körülötte a fűből készült
kunyhókat. Owyn és az öreg látták összeszűkült szemén, hogy igencsak
felkeltette a figyelmét valami. Már éppen kérdezősködni kezdtek volna,
amikor a lány megszólalt:


 


"No várjatok,
nektek is láthatóvá teszem" mondta. Ezután pár másodpercig koncentrált,
egy-két furcsa jelet rajzolt a levegőbe, elsuttogott néhány különös szót,
és a táj hirtelen meglódult. Olyan volt, mintha viharos sebességgel közeledtek
volna a kunyhókhoz a síkságon át. Gyomorfelkavaró érzés volt. De ezután úgy
láttak a falura, mintha csak néhány száz méterre lettek volna tőle, holott
egy lépést sem tettek. Így már jól kivehető volt a gyíkemberek faluja. A
kilenc kunyhó szabálytalan kört formált a tábortűz és egy nagyobb kunyhó
körül. A tábortól jobbra magas homokdomb állt. A dombot négy fegyveres
őrizte.


 


"Valószínűleg
a fészkük" mondta Owyn. "Úgy látszik, nem csupán egy portyázó csapat
nyomait követtük. Ezek már régebben itt lakhatnak." 


 


A táborban nem volt
nagy mozgás, néhány kölyök játszott csupán a tűz körül. Egyikük, kormos
pofácskájával, mintha éppen pontosan a lovasokra bámult volna. Bár ebből a
messzeségből semmit sem láthatott, Laurena valami rossz érzéstől
nyugtalanítva egy finom kézmozdulattal megszüntette a varázslatot, és a táj
egyszerre újra a régi volt. Nat önkéntelenül is megdörzsölte a szemét. A lány
elmosolyodott:


 


"Csak egy
egyszerű, fénytörésen alapuló varázslat. Egy ügyes kis trükk a távoli
dolgok kikémlelésére" magyarázta meg a látottakat. "Valójában még
legalább egy jó félórányi lovaglásra vagyunk tőlük."


 


"A nyomok
egyenesen a táborba vezetnek. Javaslom, hogy nagy ívben kerüljük meg a tábort,
és próbáljuk meg kideríteni, hogy a szobor itt van-e még, vagy továbbvitték.
Mire megtesszük a kört, valószínűleg beesteledik, és akkor cselekedhetünk,
ha szükséges" mondta Nat. 


 


Így is tettek. Már
maguk mögött hagyták a kör kétharmadát, amikor egy keményre kitaposott útra
bukkantak, ami egy közeli barlangnyíláshoz vezetett. Nat egyedül indult
felderíteni a barlang nagyságát, két társa addig odakint maradt. Amikor
nyilvánvalóvá vált az öreg számára, hogy nem csak egy egyszerű
üregről van szó, visszament, és némi tanakodás után Owynnal együtt
indultak újra befelé. Laurena ezalatt kint őrködött, nehogy meglepetés
érje őket. 


 


Odabent Nat ment elöl,
és ahogy elhaladt egy kiszögellés előtt, mintha egy halvány felvillanást
látott volna a szeme sarkából. Nem volt benne biztos, de úgy tűnt, mintha
egy rúna lett volna, ami a falon felszikrázott! A rajzolatát azonban nem tudta
megfigyelni. Mindebből Owyn szemmel láthatóan semmit nem vett észre. Nat
megtorpant, néhány lépést hátrált, majd ismét megindult előre. Azt
figyelte, hogy ha újból elhalad a kritikus falrész előtt, akkor újra
látja-e a felvillanást, de többször nem észlelte. Owyn már éppen meg akarta
kérdezni, miért álltak meg, amikor egyszer csak néhány méter megtétele után a
járat kettéágazott. Egy, a főágra merőleges folyosó indult tőlük
balra.


 


Nat néhány szóval
beszámolt Owynnak arról, amit tapasztalt. Igazán semmi kedvük nem volt ahhoz,
hogy külön-külön járják be a ki tudja, mekkora barlangot, vagy hogy esetleg
valaki a hátukba kerüljön. Az a bizonyos rúna is nyugtalanította őket,
ezért inkább visszamentek a kijárathoz, ahol Laurena várt rájuk. A lány megnyugtatta
őket, hogy bentlétük alatt semmi különöset nem vett észre.


 


"Mivel lassan
esteledik, és a barlanggal úgysem mentünk semmire, javaslom, hogy nézzünk körül
a faluban" foglalta össze gondolatait Öreg Nat. Laurena és Owyn
helyeselték a tervet. A lovakat elrejtették a sziklák között, és óvatosan
elindultak a falu felé vezető úton.


 


Alig egy mérföldet
tehetek meg, amikor Laurena éles szemével közeledő alakokat vett észre.


 


"Három gyíkember
közeledik, fegyver van náluk, és még valamit cipelnek." foglalta össze
gyors, pontos kifejezésekkel, amit látott. Majd hozzátette következtetését is:
"Mintegy tíz perc míg ideérhetnek."


 


Nat elismerően
bólintott: "Nemcsak a szemed éles!" Majd folytatta: "Szerintem
rejtőzzünk el..." 


 


Owyn meghökkent kissé,
részben a szembejövőktől, részben meg az öreg javaslatától.
"Elrejtőzni? Itt?" gondolta és szétnézett a sivár pusztaságban.
"Habár... a fű talán elég magas lesz, és a szürkület is segít." 


 


Nat nem várta meg a
többiek helyeslését, hanem korát meghazudtolva egy hatalmas ugrással a
fűbe vetette magát. Laurena követte. Owyn szintén, de ő az út
túloldalát választotta. Mindannyian lekuporodva vártak. 


 


Hamarosan
feltűntek a gyíklények. Most már ki lehetett venni, hogy valamiféle
élelmet visznek valaki számára. Az útvonalból az is nyilvánvalóvá vált, hogy az
a valaki a barlangban van. Laurena egy-két szót dünnyögött maga elé, és Nat
ámuló szeme láttára kezdett elhalványulni! Néhány pillanat múlva már csak
alakjának elmosódott körvonalait lehetett látni. Óvatossága azonban
feleslegesnek bizonyult. A gyíkemberek túlságosan el voltak foglalva a
beszélgetésükkel ahhoz, hogy bármit is észrevegyenek. 


 


A kis csapat csendben
követni kezdte őket. Jól sejtették, a lények valóban a barlanghoz mentek.
Ott letették az ételt a földre, és az egyik hangosan bekiáltott valamit a
barlangba. Nat, bár jó néhány nyelvet ismert, semmit sem tudott kivenni
ebből a sziszegő hangokkal zsúfolt nyelvből. Kisvártatva a
barlang homályából előlépett egy újabb gyíkember. Jóval magasabb volt mint
a többi, és nem lehetett nála fegyvert látni. A lény rettenetesen izgatottnak
tűnt, hosszan kiabált valamit a többieknek érthetetlen nyelvükön, mire az
egyik lélekszakadva elloholt a tábor felé, a másik kettő pedig kivont
szablyával megállt a barlang bejáratánál és ugyancsak nézelődtek körbe.
Szerencsére azonban most sem vették észre a fűben lapulókat. 


 


Mostanra már majdnem
sötét lett. A hatalmas gyíkember, aki valamiféle mágus vagy sámán lehetett,
néhány szót kántált valami régen elfeledett nyelven. Szavait rituális
mozdulatokkal kísérte. Ezek után alaposan körülnézett, mégpedig úgy, mint aki a
sötétség ellenére kitűnően lát. Nat és társai önkéntelenül is a
földhöz lapultak. A mágust nem tölthette el megelégedettséggel, amit láthatott,
mert dühösen szisszentett, és nyelvét szaporán öltögetve szimatolni kezdett.
Owyn hátán végigszaladt a hideg: ő, aki a szabadban nőtt fel és
kitűnően ismerte a természetet, érezte, hogy megváltozott a
légáramlás, és a szél most a lovak felől fúj. Már nem volt ideje
figyelmeztetni a többieket, mert a gyíkmágus is megérezte a lovak szagát.
Néhány szót kiáltott az egyik őrnek, mire az fürgén elkezdett
felkapaszkodni a sziklán. 


 


Laurena persze szintén
nem értette a gyíkember szavait, inkább csak a jelekből jött rá, hogy mi
történt. "A lovaink..." nyilallt belé a felismerés. Nagyon szerette
hű lovát, akit évek türelmes munkájával maga idomított be. Cselekedetét
meg sem gondolva, nyílvesszőt illesztett az íjába, és rálőtt a
sziklán mászó gyíkemberre. 


 


A nyílvessző a
lény vállába állt bele, aki a meglepődéstől – no meg a fájdalomtól –
leesett a kövekről. Nem járt még magasan, így nem ütötte meg magát
túlságosan. A váratlan lövés néhány pillanatra mindenkit megzavart. A
gyíklények ocsúdtak föl előbb. Mágusuk parancsszavakat kiabált, és behátrált
a barlangba. Owyn Arel segítségét kérte, és vaktában megeresztett egy
nyílvesszőt, majd kardját kezébe kapva futni kezdett a gyíkemberek felé.
Titkon remélte, hogy társai nem jönnek elő idő előtt, azonban
ebben tévedett. Vele egy időben ugyanis Nat felpattant, és a barlang felé
rohant, de mivel ő egy pillanattal később ugrott fel, és más irányból
is indult, sem a lány, sem a gyíkemberek nem vették észre. 


 


Laurena, akit mostanra
már újra tökéletesen lehetett látni, fél térdre állt, és úgy küldte nyílvesszőit
a hüllőlényekre. Szeme sarkából egyszer csak aggódva látta, hogy a barlang
szájából vakító lángsugár robban ki Owyn felé. Remélte, hogy társa nem sebesült
meg, bár látta, hogy a férfi futása meglassúdik. Owynt a barlangból kicsapó lángnyelv
figyelmeztette, hogy a gyíkmágus nem menekült el, csak a homályba húzódott.
Szerencsére a sietve kilőtt tűznyíl nem okozott súlyos sérülést, de
ahhoz elég volt, hogy megtörje az Arel-pap lendületét. Ráadásul Owyn látta,
hogy Nat szalad a barlang felé, és emiatt is aggódott. A fájdalomtól és az éles
fénytől könnyek szöktek a szemébe. Pillanatnyi megingását kihasználva az
egyik gyíkember máris odaugrott hozzá, hogy megküzdjön vele. Annyi esze volt a
hüllőlénynek, hogy ne a férfi kardforgató keze felől támadjon, de
annyi már nem, hogy fegyvertelen kézzel is tudhat védekezni valaki. Így aztán
az Arel-pap karvédőjével hárította a támadó csapást, és, ha már
lendületben volt a keze, nem fogta vissza... A támadó gyíkharcost tehát egy
iszonyatos pofon fogadta, amitől alaposan megszédült. Owyn felemelte a
kardját, azután mégis inkább hátralépett, mert látta, hogy a másik, sebesült
gyíklény is feléje rohan. 


 


Öreg Nat, kihasználva,
hogy most senki sem figyel rá, beszaladt a barlangba, mert úgy ítélte meg, hogy
a sámán a veszélyesebb ellenfél. Ezenkívül feltételezte, hogy a szobrot is
odabent kell keresni, mert ha valóban a gyíkmágus parancsára rabolták el, akkor
nyilván a barlangban őrzik. Az öreg bízott abban, hogy a fiatalokra hagyva
a két gyíklényt, az utóbbiak fogják a rövidebbet húzni. 


 


Nat egy csöppet sem
félt bemenni a barlangba. Látta ugyan a hüllőmágus által Owynra küldött
tűznyilat, de abban is biztos volt, hogy a gyíksámán mágiája ellenében is
megsegíti az, aki eddigi kalandjai során a segítségére volt. Futás közben
fohászkodott még egyet a rég lenyugodott Naphoz, majd meglassította lépteit
odabent a sötétben, nehogy elhamarkodottan a jól megtermett gyík karmaiba
fusson.


 


Laurena még két
nyílvesszőt lőtt ki, és miután látta, hogy azok nem sok kárt tesznek
ellenfelében, vívótőrét kirántva ő is csatlakozott a közelharchoz.
Addigra Owynt már ketten szorongatták. Bár az egyiket Laurena első nyila
csúnyán eltalálta és ettől eléggé súlyos sebet kapott, és a másiknak is
zúgott még a feje az Arel-pap irdatlan ütésétől, egyikük sem adta fel a
harcot. Owyn pillanatnyilag a védekezésre koncentrált, és folyamatosan hátrált
a támadók elől. Ez felbátorította és vakmerővé tette ellenfeleit, így
váratlanul érte őket a lány oldalról jövő támadása. Laurena két remekbe
szabott vágással elintézte a hozzá közelebb eső hüllőharcost, míg a
másikkal a fellélegző Arel-pap bánt el.


 


A barlangban ezalatt
szintén kitört a harc. Amikor Nat berohant a nyíláson, rögtön oldalt lépett, és
így szerencsésen elkerülte az újabb, ezúttal feléje sietve kilőtt
tűzcsóvát. Az odabent meghúzódó gyíkmágust ugyancsak meglepte az új
jövevény érkezése. Nem volt hozzászokva ahhoz, hogy bárki is háborgatni merje,
szolgái és harcosai rettegve és a legnagyobb tisztelettel mertek csak közeledni
hozzá, ha magához parancsolta valamelyiküket... A gyík felmordult. Észrevette,
hogy a betolakodó csak egy öreg ember, akinél nincsen fegyver; és szemmel
láthatóan sokkal gyengébb, mint ő. Feltételezte, hogy a jövevény csak a
kinti harc elől menekült a barlangba. Rávetette tehát magát, hogy puszta
kézzel széttépje... Ez azonban súlyos hiba volt részéről. Nat ugyanis
egyáltalán nem félelmében húzódott be a barlangba, ahogyan a gyíkmágus hitte.
Az öreg igencsak felkészülve várta a támadást! Felemelte jobb kezét, és
kimondott egy varázsigét. Szavai nyomán lángnyelv csapott ki tenyeréből,
mellbe találva a felé rontó hatalmas hüllőlényt. A találat hanyatt lökte
és alaposan el is vakította a gyíkmágust. Karmos mancsait a szeme elé emelve,
kétségbeesve próbált úrrá lenni fájdalmán, és felidézni elméjében egy
nagyhatású varázslatot, de mielőtt ezt megtehette volna, újra megszólalt
az a nyugodt, tiszta hang, és újabb tűzcsóva érte a gyíklényt. A többit
elintézte Nat botja... Az öreg sebtében megkötözte ájult ellenfelét köpenye
kötélövével, gondoskodva arról is, hogy ha magához térne, se nyithassa szóra a
száját. Ezután sietve kilépett a barlangból, hogy társainak segítsen, erre
azonban már nem volt szükség. Owynék éppen leeresztették kardjukat, és egymásra
mosolyogtak. Mindketten egyszerre fordultak a barlang felé, s az öregnek ismét
feltűnt csodálatosan összehangolt mozgásuk.


 


Owyn örömmel
bólintott, hogy az öreget élve látta előjönni a barlangból. Arel rendjének
bölcseitől sokat hallott már a gyíkmágusokról, és nem remélte, hogy az
öreg megússza a találkozást. Hát még akkor hogy meglepődött, amikor
megtudta, hogy a hüllősámán megkötözve és betömött szájjal, ájultan hever
odabent! Azt hitte, hogy a mágus visszahúzódott az üreg mélyére, és ezután kell
még kifüstölniük onnan. Meglepte, hogy az öreg meg mert küzdeni vele. Hogy
ráadásul Nat került ki győztesen az összecsapásból, az végképp tiszteletre
hangolta, bár érteni nem értette a dolgot.


 


Sebtében úgy-ahogy
rendbe hozták magukat, és gyors haditanácsot tartottak. Ezután kicipelték az
ájult gyíkot a barlangból, majd Owyn megszólalt:


 


 "A harmadik társuk – a távolságot
figyelembe véve – valószínűleg még mindig a falu felé fut"
állapította meg. "Mire riasztja a többieket, és azok ideérnek, eltelik egy
kis idő. Körülbelül másfél óra előnyünk van. Tekintve, hogy itt
rejtőzött a gyíkmágus, gyanítom, hogy a szobor is itt lesz valahol. Valami
nagy gazságra készülhetett ez itt..." bökött állával a földön heverő
alakra. "Okosan tetted, hogy nem ölted meg, bizonyára kiszedhetjük belőle
valahogyan, ami fontos. Mindenesetre én körülnéznék odabent." 


 


Társai bólintottak.
"Jó, mi addig előhozzuk a lovakat, és az egyik hátára felkötözzük ezt
az alakot. Nem lesz túl kényelmes utunk, amíg biztonságba nem érünk
vele..." jegyezte meg Laurena.


 


"Innen háromnapi
lovaglásra van egy másik Arel-szentély, odáig kibírjuk. A gyíkembereknek
különben sincs lovuk" mondta Owyn a barlang felé menve, majd eltűnt a
bejáratban.


 


"Lehet, hogy még
jót is tettünk ezekkel a lényekkel, hogy megszabadítottuk őket a
mágustól" gondolkodott hangosan Nat. "Nem úgy látszott, mintha nagyon
szerették volna... inkább féltek tőle. Igazából sajnálom, hogy meg kellett
ölnötök ezt a kettőt" mutatott a két összeszabdalt hullára. A
falujuk... olyan békésnek látszott." Odalépett a két gyíklény
maradványaihoz, és valamelyest elrendezte kifacsart tagjaikat. Valamit mormolt
közben. Felszedte a gyíkharcosok fegyvereit, és a lábukhoz tette. Végül egy-egy
kavicsot dobott a két halottra. Laurena érdeklődve és kissé
megilletődötten figyelte, de nem szólt semmit.


 


Kisvártatva Owyn újra
előbukkant a barlangból, diadalmasan felmutatva egy tárgyat. Az első
hold ebben a percben kelt fel; és mintha egy pillanatra kék fénnyel felvillant
volna az a valami Owyn kezében. Egy szobor volt. A mintegy fél méter nagyságú,
ezüstös fémből készült figura egy éppen felszállni készülő, félig
kiterjesztett szárnyú, csodálatosan élethű sólymot formázott. 


 


"Valószínűleg
ezüstből vagy valami hasonlóból önthették, és utána csiszolták végleges
alakjára" állapította meg magában Nat. "Igazán szép darab. És
valószínűleg nemcsak a szépségében rejlik az értéke..."


 


Felszedelőzködtek.
A fogoly szája felpeckelve maradt, és gondosan megkötözték a fiatalok
málhájából előkerült kötéllel, így Nat visszakaphatta köpenye övét. Az
ájult hüllő magához tért közben, de mivel sem kezét-lábát nem tudta
mozdítani, sem száján nem volt képes egy hangot sem kiejteni, csak dühösen
villogó szeme és vonaglása, no meg az orrlikaiból előtörő morgás
jelezte, hogy nincs megelégedve a bánásmóddal. 


 


Nat Owyn mögött ült a
lovon, Laurena a megkötözött gyíkkal osztotta meg hátasát. Ezen az éjszakán már
nem mertek megállni pihenni, az üldözőktől tartva, és csak másnap
késő délelőtt álltak meg egy fertályórára, akkor is inkább a lovak,
mint a maguk kedvéért. Owyn félrevonult, szemmel láthatóan sérüléseivel
foglalkozott. Varázslatot használt sebei gyógyítására, a gyíklény sebeivel
azonban nem különösebben törődött... Ám az öreg a pihenő alatt
mindkét fiatal legnagyobb megrökönyödésére bal kezével végigsimított a gyíkmágus
sebein, és néhány szót mormolt. A sebek eltűntek! Owyn egyre fokozódó
tiszteletet érzett Nat iránt.


 


Nemsokára tovább
indultak. Arra gondosan ügyeltek, hogy a lény mindig meg legyen kötözve, és a
szája is be legyen tömve. Hallották már egyszer visító kántálását, és semmiképpen
sem szerettek volna gyilkos mágiájának áldozatai lenni. Óvatosságuknak hála az
út eseménytelenül telt, és a harmadik nap késő délutánján feltűnt
előttük Arel istennő temploma. Owynnak elég volt felmutatnia a
nyakában lógó sólyomholdas szimbólumot, hogy beengedjék őket. Nat
eltűnődött azon, hogy vajon mi történne, ha valaki hamis vagy lopott
jelképpel próbálkozna behatolni egy ilyen templomba. Arckifejezésén
visszatükröződhettek gondolatai, mert Owyn válaszolt a kimondatlan kérdésre:


 


"Arel legtöbb
szentélye rejtve van a világ elől, és csak a beavatottak ismerik a
helyüket. Kívülállónak nehéz megtalálni őket, és ha sikerül is, rendem meg
tudja védeni magát a jogtalan behatolók többsége ellen. A bejáratot őrzik,
és a papok messzire látnak az idevezető úton. Egyébként is értesítettem
őket jöttünkről." 


 


Mintegy válaszul Owyn
szavaira, a kapubolt alól egy ősz pap lépett eléjük, és köszöntötte
őket. Felismervén rendtársát, halk hangon társalogni kezdett Owynnal, majd
néhány kézmozdulattal néma parancsokat adott. Intésére a kapu alól többen
sereglettek elő. Néhány növendék egy másik pap kíséretében elvezette a
gyíklényt, akinek lábáról leoldották a kötelékeket. A lovászok a lovakat vették
gondjaikba. Eközben Owyn meghajolt az ősz pap felé, és bemutatta neki
társait. Kiderült, hogy a helyi főpapot tisztelhetik az idős
mesterben. "Ő lesz a mi házigazdánk ma estére, Ő ennek a
templomnak a vezetője" mondta Owyn útitársainak.


 


Az idős Arel-pap
Laurenáékhoz fordult: "Javaslom, hogy pihenjétek ki az út fáradalmait,
mossátok le a port magatokról, és egy fél óra múlva találkozzunk a
tanácsteremben. Owyn majd kísér titeket, és mindenhová megmutatja az utat. A
tanácsteremben kényelmesen fogyaszthatjátok el a vacsorát, és addigra talán
némi hírrel is szolgálhatunk."


 


Egy kicsit pihentebben
és felfrissülve ültek le a nehéz tölgyfából durván ácsolt asztal köré. A
felszolgált vacsora bőséges volt, egyszerű, de ízletes. A bor pedig
igazán jólesett. Nat újra megállapította magában, hogy itt nyoma sincs a
hivalkodó gazdagságnak, minden a lehető legegyszerűbb. Kisvártatva
belépett a főpap és velük szemben leült. Töltött magának egy pohár bort,
és azt kortyolgatva kezdett bele a történtek magyarázatába.


 


"Nos, mint
kiderült, Owynnak igaza volt, amikor arra gondolt, hogy nem csupán földi értéke
miatt rabolták el a szobrot. A gyíksámán vallott. Valóban a templomaink elleni
merényletre készült. Hogy az a bizonyos nyílvessző mennyire volt
elhamarkodott, azt talán csak az égiek tudják. Lehet, hogy az Istennő
vezette a kezedet, leányom" nézett Laurenára, akit bántott, hogy elsiette
azt a lövést, és harcot provokált, amely két gyíkember halálával
végződött. Különösen azóta gondolt sajnálattal a két ellenséges harcosra,
amióta látta, hogy hogyan bánt velük az öreg a haláluk után.


 


"Mert"
folytatta a főpap egy újabb kimért korty után, "ahogyan én ezt a
lényt megismertem, nem tudtatok volna kiegyezni vele, és minden, tárgyalással
elvesztegetett perc közelebb hozta volna a gyíkharcosok csapatát. Végül a
túlerő győzött volna, azt hiszem. Bár ha Istennőm kegyes,
megtudakolhatom véleményét és szándékait ezzel kapcsolatosan." Ezzel a
főpap kényelmesen elhelyezkedett karosszékében, lehunyta szemeit, jobb
kezébe fogta szent jelvényét, és halk imát mormolt. A szimbólum lassan mintegy
felizzott, kéken világított ujjai között. Az ima körülbelül két percig tartott,
majd a főpap ajkai elnémultak, és mozdulatlanul, látszólag élettelenül
ült.


 


Csönd telepedett
lassan a szobára. Nem volt bántó, vagy feszült, de csönd volt, a várakozás
csöndje. Kezdetben váltottak még egymással néhány suttogó szót, de hamarosan
azzal is felhagytak, csak ültek, néha egyet-egyet kortyintva a templom
kitűnő, nehéz, zamatos borából. A papok és a növendékek alig
leplezett kíváncsisággal bámulták vendégeiket; a fiatalabbja inkább Laurenát
leste, míg az idősebb papok figyelmét Öreg Nat vonta magára. Ami azonban
ekkor történt, az az elrévült főpapéin kívül valamennyi szemet, még
Owynékét is, az öreg felé fordította.


 


Nat ugyanis a zsebébe
nyúlt, és egy ujjnyi vastag és arasznyi hosszú, barna gallydarabot vagy mit
vett elő. A többiek nem kis megrökönyödésére egyik végét a szájába vette,
majd körülnézett, mint aki keres valamit. Végül vállat vont, és jobb kezét a
gallyszerű valami másik végéhez emelve összedörzsölte hüvelyk- és
mutatóujját. Apró, kékeslila lángnyelvecske villant fel ujjai között. Az öreg
néhányat szipákolt a barna valamin, s annak parázsló végéből illatos, kék
füstgomolyok szálltak fel. A társaság elképedt arckifejezését látva kivette
szájából a még mindig füstölgő valamit, és megkérdezte: "No mi az,
nem láttatok még szivart ?!?"


 


A többiek
egyelőre nem jutottak szóhoz. Owyn megköszörülte a torkát, de ő sem
adott ki más hangot egyelőre. "Most már sok mindent értek"
gondolta. "A csúcsos pofájú kántálómester alighanem ugyanabba a tévedésbe
eshetett, mint én: nem tételezte fel az öregről, hogy tűzmágus. Ami
azt illeti, nem is úgy néz ki. Viszont most már az is világos, hogy miért merte
egyedül és látszólag fegyvertelenül követni azt az ork bandát.
Valószínűleg abban bízott, hogy tüzével megvédheti magát, ha mégis
észrevennék a sötétben... de honnan ismerik a tűzmágusok a gyógyító
varázslatot? Hiszen láttam, hogy meggyógyította azt a nyavalyás gyíkot! És
egyáltalán, mi az ördög lehet az a szivar?" Mindazonáltal hangosan csak az
utolsó gondolatát ismételte meg, valamivel udvariasabb formában:


 


"Nem, nem láttam
még ilyet... mi ez? És mire jó?" Mielőtt azonban Nat válaszra
nyithatta volna a száját, az Arel-szentély főpapja váratlanul magához tért
elrévüléséből és megszólalt, szavait közvetlenül az öreghez intézve:


 


"Az
Istennő... azt mondja... most lát téged először... Mondd, hogyan
lehetséges ez?!"


 


Ismét csend borult a
szobára, azonban jóval feszültebb, várakozóbb, már-már kellemetlen csend.
Mindenki a három újonnan jött arcát fürkészte, az öreget pedig kifejezetten
bizalmatlan pillantásokkal kezdték méregetni.


 


"Azt
hiszem," törte meg Nat végül a hallgatást, "egy kicsit hosszabban
kellene beszélgetnünk egymással, ha már ilyen szépen összejöttünk. Én szívesen
elkezdem a mesét magamról, de előbb, Owyn, próbáld meg meggyőzni
rendtársaidat arról, hogy egyikünknek sincsenek rossz szándékai." 


 


Ismét kipöffentett egy
illatos füstpamacsot, és mosolyogva kortyolt egyet a borából. Még csettintett
is hozzá. Igazán, olyan kedélyesen viselkedett, hogy valamilyen furcsa módon
feloldotta a merev, már-már ellenségessé váló hangulatot. A szentély
főpapja bólintott Laurena és társa felé: 


 


"Felesleges
szólnotok... Arel ismeri és kedveli Owynt, mi pedig megbízunk Arel minden
beavatottjában, még ha nem ismerjük is személyesen, mint ezt a testvérünket.
Arel az Owynnal utazó lányról is tud mindent." Laurena mélyen elpirult, s
arcát a boroskehelybe hajtotta. A főpap Nat felé fordult: "Te, aki a
Nat néven mutatkoztál be nekünk, bizonyára a Tűzkobra Testvériségének
tagja vagy, amint azt megfigyelhettük. De hogyan lehetséges, hogy Arel nem
ismeri Sogron valamelyik hívét?"


 


Owyn vágott közbe.
Valahogy megkedvelte a furcsa öreget, bár még mindig nem bízott benne teljesen,
s az a különös, idegen, nyugtalanító érzése is megmaradt, ami először
támadt fel benne Nat megpillantásakor. Mindenesetre most kötelességének érezte,
hogy megvédje társát:


 


"A gyíksámán
legyőzője és foglyul ejtője Nat. Nem tagadható, hogy sokat
köszönhetünk neki. Életét kockáztatta értünk! És Sogron hívei nem ellenségei
rendünknek!"


 


"Arel...
Tűzkobra... Sogron... Testvériség... Alighanem hosszú lesz a mesém, és sok
részlete még előttem is homályos" mondta Nat. "Töltsük meg
kupáinkat, és megpróbálom összefoglalni, hogyan is jutottam el ide hozzátok. De
legyetek türelemmel, mert lehet, hogy a hajnal is itt ér bennünket..." 


 


Az öreg beszélni
kezdett arról, hogy mi is történt vele, mielőtt Owynékkal találkozott
volna. Óvatosan fogalmazott, igyekezvén elmondani minden szükségeset, anélkül
azonban, hogy túl sokat mondott volna. A mese azonban tényleg hosszúra nyúlt.
Kiderült, hogy Nat hírét se hallotta Sogronnak és Arelről is Owyntól
hallott először. Hamarosan egyértelművé vált mindenki számára, hogy
Öreg Nat nincs itthon ezen a világon. Laurena rögtön megértette a
fakéreg-darabka ábráit, és a furcsa mozdulatokat a fűszállal a
táborhelyen. Elmúlt Owyn idegenkedése is. Lassan teljesen felengedett a
hangulat. Mindenki inkább sajnálta az öreget, akit láthatóan alaposan
megtáncoltattak az istenek, mintsem hogy bárki is tovább bizalmatlankodott
volna. Nat is megkönnyebbült, beszélt a romvárosról, ahol az otthona volt,
beszélt a pergamenjeiről, a régi tudományokról, királyok, csillagjósok és füvesemberek
bölcsességeiről. Megmagyarázta annak a különös, füstölgő növénynek a
származását és az általa szivarnak nevezett holmi elkészítésének és élvezetének
módját is. Mindenki visszatartotta a lélegzetét, amikor elmesélte, hogyan
tanult meg szivarozni magától a rettenetes Fekete Ancalagontól, a sárkánytól,
mindössze szemtelensége jutalmául, amikor azzal ingerelte a fenevadat, hogy
tanítsa meg őt is füstöt okádni! Azután beszélt a sünről, a
mogyoróbokorról, az ismeretlenné váló tájról. Végül sóhajtott, egy elhasznált
tányérba dobta kialudt szivarját, és nagyot kortyolt az előtte álló
kupából, mintegy pontot téve a történet végére. 


 


Odakint lassan
felderengett a hajnal. Mindnyájan értették már, hogy Öreg Nat egy másik
világból érkezett ide. Csak azt nem tudta senki, még ő maga sem, hogy mi
célból...


 


Laurena és Owyn
összenéztek. Amikor az öreg megemlítette a romváros nevét, sok mindenre
rájöttek. Mosoly bujkált szemükben, és mintha valami hangtalan párbeszédet
folytattak volna. Azután láthatóan megegyeztek valamiben, mert a lány
elővette hangszerét, és valami ismeretlen, mégis gyönyörű melódiát
kezdett játszani rajta. Owyn tekintete a messzeségbe révedt.
"Annúminas..." mondta halkan. "Régen volt, amikor utoljára
hallottam ezt a nevet, és még most is beleborzongok, ha a történetére gondolok.
Jó néhány éve annak, hogy utoljára Arnor földjére léptem..."


 


Nat, miközben Owyn
szavait hallgatta, rádöbbent, hogy amit Laurena játszik és dúdol, az nem más,
mint a tündék és az emberek utolsó szövetségéről szóló ballada: Elendil és
Gil-galad Szauron elleni harcának története. Először azt hitte az öreg,
hogy csak a képzelete játszik vele, de rá kellett jönnie, hogy valóban maga
előtt látja a seregeket, a Barad-dur ostromát, és hallja a harc hangjait. 


 


Owyn is csatlakozott a
zenéléshez, lantjával kísérve a lányt, bár játékán hallatszott, hogy nem
annyira kifinomult, mint Laurenáé. A lány énekelt. Az öreget furcsa bizsergés
járta át, amikor meghallotta az ismerős quenya[bookmark: _ftnref12][12]
szavakat. Szemébe könny szökött. Owyn most már fenntartás nélkül megbízott
ősz társában, s mosolyogva pengette tovább hangszerét.


 


A papok mindebből
semmit sem értettek. Itt ül két ember, akik láthatóan erről a világról
származnak... hiszen a főpap is megmondta... aztán kiderül, hogy ott is otthon vannak, illetve ott vannak
otthon igazán... vagyis... hogy van ez? Csupán a főpap nézte őket
értőn, sejtette, hogy itt többről van szó, mint egy – mégoly fontos –
szent ereklye visszaszerzéséről.


 


Messze, ahol a szél a
mogyoróbokrok ágaival játszik, egy másik öregember felrezzent
merengéséből. Megigazította kék köpenyét, és megelégedetten dörmögött
valamit szakállába. 


 


Valahol, ahol ember
még sohasem járt, egy gyönyörű, fekete hajú nő halványan
elmosolyodott, és vidámság csillant jadezöld szemében.


 



[bookmark: _Toc343752904]Délnek,
délnek...[bookmark: _ftnref13][13]


 


Nappali pihenő – Ismét vacsora és
beszélgetés – Az útiterv – Figyelmeztetés – Rejtélyek délen – Töprengések – Nat
hátasa – Indulás – Délnek, délnek – Tábortűz – Az Elátkozott Vidék
története – Világok és istenek – Esős napok – Menedék a vihar elől –
Térkép a falon – Éjszaka a barlangban


 


A nap már igencsak
felballagott a látóhatár fölé, mire a társaság ágyba került végre. Fáradtak
voltak már nagyon. Owyn és Nat szinte azonnal elaludt. Laurena emlékezetének
peremén még egy ideig ott kísértett az a dallam, amit előző éjjel, a
tábortűznél énekelt. A hangok halkan zsongtak és képeket idéztek fel,
miközben a lány lassan alámerült az álmok birodalmába.


 


Amikor felébredt,
hosszú pillanatokig feküdt, csendesen szemlélve a tető gerendázatát.
Azután társaira tévedt a tekintete, akik mélyen aludtak. Owyn arcára nézve
elmosolyodott, szeretettel teli pillantása megsimogatta az alvó férfi arcát.
Boldog volt, hogy a sorsa összehozta vele. Szeretett a közelében lenni, hallani
a hangját. Örült, ha Owyn megosztotta vele a gondolatait, és azokat a
mindennapi, apró örömöket, amelyekkel az élet gyakorta elhalmozta őket,
csak épp észre kellett venniük. Szívesen észrevették hát. Erről szólt az
életük... Járták a világot, kalandokat kerestek, vagy éppen a kaland talált keresetlenül
rájuk, és minden nap újból és újból rácsodálkoztak a környezetükre. Még nem
kívántak letelepedni. Az valami másféle, új varázslattal kecsegtette őket,
de egyelőre úgy érezték, hogy számukra még nem jött el az ideje.


 


"Vajon mely
napszakban járunk?" gondolta később a lány, de nem várt igazából
választ. Nyújtózott hát egyet, majd a fal felé fordulva összegömbölyödött, mint
egy elégedett macska, és újból elaludt.


 


A társaság alkonyatkor
ébredt fel teljesen. Lustán úsztak át az álomból az ébrenlétbe, hallgatták az
erdő neszezését, a patak csordogálását. Élvezték, hogy oly hosszú idő
után végre teljes biztonságban, nyugodtan pihenhetnek. Csak sokára mozdultak
meg. Lassacskán hatolt el tudatukig, hogy átaludták az egész napot, és igencsak
éhesek...


 


Owyn hatalmasat
ásított, majd lassan felkelt, és elhúzta a szoba erdőre nyíló tolóajtaját.
A beáradó friss levegő végképp felébresztette őket. Nat felállt, és
csendes áhítattal tekintett a fák lombja közt vörösen lenyugvó Napba. Laurena
felkapott egyet az ágyához készített friss törölközők közül, és vidáman
leszaladt a patakhoz. Owyn fejcsóválva, ám szélesen mosolyogva követte őt
megfontoltabb lépteivel. Az öregnek csak a szemén látszott a vidámság, amikor
tekintetével elkísérte a két fiatalt. Visszaült az ágyára, és gondolataiba
merülve várta társai visszatértét. Utánuk azután ő is leballagott a
vízhez.


 


Sötétedés után
gyűltek össze újra vacsorázni a nagyteremben. Olyan helyiség volt ez,
amelyet ünnepi vacsorák és fontosabb összejövetelek alkalmával használtak.
Napközben többnyire csak a csendre vágyók jöttek be ide, akik aztán leültek az
erdőre néző teraszon vagy a terem hűvösebb sarkaiba, és átadták
magukat gondolataiknak. A gyertyák és az olajjal táplált lámpások most
barátságos, meleg fénybe borították a termet.


 


A főpap Laurena
és Nat között foglalt helyet. Élvezte a beszélgetést az idegenekkel, szívesen
hallgatta volna elbeszéléseiket, de ők a következő reggelen már
tovább akartak indulni. Nat hamar befejezte a vacsorát, már csak egy boroskupa
állt előtte az asztalon. Laurena balján Owyn még jóízűen falatozott,
és közben történeteivel szórakoztatta rendtársait. A lány elgondolkodva
csipegetett, és Owyn meséje helyett inkább fél füllel a főpap szavaira
figyelt, aki éppen egy térképet terített szét, és az öregnek kezdett magyarázni
az előttük álló útról:


 


"Ha mindenáron
azt az útvonalat kívánjátok követni, amit elhatároztatok, nem lesz könnyű
dolgotok. Sötét és jórészt ismeretlen vidéken vezet keresztül utatok. Arról
mindenképpen lebeszéllek titeket, hogy az Elátkozott Vidéken
keresztülvágjatok."


 


Nat közbeszólt:
"És mi van, ha délnek indulva megkerüljük nyugat felől, majd alulról,
délről? Kerülő persze, de akkor nem kell átvágnunk rajta"
mondta, kérdőn tekintve Owynra, aki a térképet[bookmark: _ftnref14][14]
meglátva abbahagyta a társalgást, és feléjük fordulva figyelt.


 


Owyn elgondolkodva
vakargatta az állát. "Nem örülök az Elátkozott Vidék közelségének, de
nemigen van más választásunk, ha Erion városába akarunk eljutni... márpedig ott
találunk legközelebb Kaput" utalt útjuk céljára. "Mindazonáltal
eszemben sincs, hogy akár csak egy éjszakát is eltöltsek a peremén annak a
földnek, főképp a figyelmeztetésed után!" fordult tisztelettel a
főpap felé.


 


"És ha éjszakára
távolabb, a hegyekbe húzódnánk?" kérdezte Nat.


 


A főpap
bólintott. "Én azt hiszem" mondta, "hogy nappal, óvatosan,
utazhattok a hegyek lábánál, az Elátkozott Vidék legszélén; de éjszakára bizony
üssetek feljebb tábort, a hegyek között. Lassabb lesz utatok, de biztosabb."


 


Nat elgondolkodott.
Látszott, hogy töri valamin a fejét, és végül előrukkolt a kérdéssel:
"Mekkora ez a terület, és mitől elátkozott?" 


 


"A történetét
hosszú lenne most elmesélni, de Owyn ismeri, és útközben bizonyára elmondja
neked is" válaszolt a főpap. "Mindenesetre ne kételkedj benne,
hogy joggal rossz a híre..."


 


"A hegyek között
milyen eséllyel juthatunk át épségben?" kérdezett közbe Owyn, aki
láthatóan egy másik útvonal-változatot is forgatott a fejében. Természetesen
ő is igyekezett a legkevésbé kockázatos megoldást megtalálni.


 


Az öreg főpap
elgondolkozott. "Arel az egyedüli, aki ezt meg tudná mondani, de az ő
véleményét nehéz kikérni, főképp, ami az ilyen kérdéseket illeti. Voltak
már utazók, akik megpróbálkoztak azzal az úttal, és állítólag sikerrel is
jártak. Sőt szóbeszéd járja egy városról is, amely a hegyek között
található megbújva, és elég vonzerőt jelent ahhoz, hogy néhány gazdag
kereskedő dinasztia megkockáztassa az odavezető, veszélyekkel teli
utat."


 


Laurena, aki minden új
történetet szomjasan szívott magába, kíváncsian felpillantott: "Mesélnél
arról a városról?" A lány mosolygó szeme mögött ott izzott az a csodálatos
kíváncsiság, aminek dalai varázsát köszönhette.


 


Az öreg főpap
kortyolt egyet az előtte álló egyszerű fakupából, majd kényelmesen
hátradőlt. "Túl sokat nem tudok arról a városról. De mint tudjátok,
nemegyszer vetődtek erre olyan útonjárók, akik nálunk pihenték ki
fáradalmaikat, sokszor sebeik is itt leltek gyógyírra. Tőlük, és a világban
kóborló rendtársainktól sok mindenről értesülünk — sok rejtélyről is.
Ez a város is a rejtélyek közé tartozik. Nincs rajta egyetlen általunk ismert
térképen sem, csak sejteni lehet, hogy hol található. Innen talán négy napi, de
meglehet, hogy egyheti járóföldre az erdőn keresztül vezet egy út. Nagyon
ősi út ez, időtlen kövekkel kirakva. Valószínűleg még a kyrek
építették és még mindig viszonylag jó állapotban van. Ennek ellenére szinte
semmilyen forgalom nem zajlik rajta, az egyszerű utazók messze elkerülik,
ha tehetik. Sok baljós mendemonda kering róla. Lehet, hogy ezeket készakarva
terjesztették, de az is lehet, hogy valóban megtörténtek azok a
szörnyűségek, amelyekről e homályos elbeszélések szólnak. Tény
azonban, hogy rendünk néhány vakmerőbb tagjának meggyűlt a baja annak
az útnak a közelében egy-két nagyobb rablóbandával."


 


Owyn elgondolkodva
simogatta meg ismét az állát. "Márpedig, ha egy helyen rablók ütnek
tábort, akkor zsákmánynak is lennie kell a közelben... Ők nem olyan
népség, akik hajlandóak túl nagy áldozatot hozni a nyereségért, inkább bele sem
vágnak ilyen kalandba" mondta.


 


A főpap
bólintott. "Így igaz. Más történetek azt beszélik el, hogy mégis haladnak
azon az úton kereskedő karavánok. Furcsa, hogy a hírek ellenére
megkockáztatják az utazást. Igaz, ritkán fordul elő ilyesmi, és
meglehetősen rendszertelenül. Ráadásul, ha egy nagyobb városban
érdeklődtök ezekről a karavánokról, a hallgatás áttörhetetlen falába
ütköztök. Az emberek vagy nem tudnak semmiről, vagy valamilyen okból nem
akarnak tudni róla. Néhányban közülünk azonban felébredt a kíváncsiság, és
Istennőnkhöz méltó virtust mutatva, nem riadtak vissza attól, hogy
megkeressék az ősi kyr utat és utánajárjanak a rejtélyes város
történetének." 


 


A főpap
elhallgatott, arcán a szomorúság felhője suhant át. Öreg Nat, sejtve bár a
választ, megkérdezte azért: "Milyen hírrel tértek vissza?"


 


"Nem tértek
vissza... egy sem tért vissza közülük" sóhajtotta az idős pap.
"Ha el is jutottak a városig, nem kaptunk hírt tőlük többé arról,
hogy mit láttak. Viszont azok, akik inkább a nagy kereskedő-városokban
próbáltak híreket gyűjteni, több szerencsével jártak" folytatta,
"bár igazán teljes képet ezeknek a mendemonda-morzsáknak alapján sem
kapunk. Sajnos, ehhez még a mi módszereink sem voltak elegendőek. Annyi
bizonyos, hogy ritkán ugyan, de szerveződnek karavánok, amelyek arrafelé
veszik az irányt. Ezek a karavánok a legnagyobb, legmódosabb
kereskedőházak embereiből állnak össze. A karavánt, úgy tűnik,
embervadászokból, tapasztalt kószákból és kalandozókból álló csapatok biztosítják."


 


"Akkor bizony
ugyancsak nagy értékekről lehet ott szó, ha ennyire kemény fickókra bízzák
a védelmezését" mondta Owyn. "Vajon mi folyhat arrafelé?" 


 


"Valószínűleg
arról van szó" szólalt meg Öreg Nat, "hogy néhány nagy
kereskedőcsalád felfedezett valamit, amiben elég nagy hasznot lát, és
szeretnének egyeduralmat biztosítani maguknak a piacon. Ennek érdekében még
szövetkezni is hajlandók egymással, és a titok megtartása végett mesterségesen
táplált mendemondákkal, rémtörténetekkel riasztják el a kíváncsiskodókat.
Lehet, hogy ha valóban történt arrafelé néhány szörnyűség, nekik még
kapóra is jött, és az emberek hiszékenységét és félelmeit kihasználva tovább
terjesztették azokat, némileg felnagyítva, kellően megváltoztatva a
történteket..." Nat kérdően tekintett a többiekre.


 


A főpap
bólintott. "Helyesen látod" mondta. Nat folytatta: "Az viszont
érdekes lehet, hogy mivel kereskednek, ami nem létezik máshol, csak abban a
városban. Erről nem beszélnek?" kérdezte kíváncsian.


 


"Nem, azt nem
sikerült kideríteni" válaszolt az Arel-szentély vezetője. "Bár
azt hiszem, hogy a ti számotokra az az út valószínűleg nem tartogat
veszélyeket, hiszen csak rövid ideig kell rajta haladnotok, ha az általatok
kitűzött célba, Erionba akartok eljutni. Hacsak nem ütköztök bele egy
rablócsapatba, nemigen lesz gondotok." Az öreg pap megint ivott egy korty
bort, majd folytatta: "Azt viszont sosem lehet tudni, hogy e kóborlók
mikor és hol bukkannak fel legközelebb. Legutóbbi összeütközésünk egy ilyen
bandával a Bosszú Havában volt. Igen sokan hagyták ott a fogukat közülük, és
számosan bánhatják, hogy Arel papjaival húztak ujjat. Ezt a szentélyt eddig még
senki sem merte megtámadni, remélem, erre nem is kerül sor. Szomorúsággal tölti
el szívünket, hogy gyönyörű Istennőnk egy másik szentélyét sikerült
az orkoknak porig rombolniuk, még ha meg is kapták érte méltó
büntetésüket" fejezte be a főpap, ismét hátradőlve székén.


 


"Azt sem lehetett
kideríteni, hogy mely családok indítanak karavánokat arrafelé?" tért
vissza a témára Owyn. "Ha legalább ezt megtudnánk, már közelebb kerülnénk
a rejtélyes áruhoz is, hiszen csak azt kellene kideríteni, hogy mi az, amivel
csak azok a családok rendelkeznek. Bár" jutott eszébe,
"feltehető, hogy azonnal továbbadják az árut kisebb házaknak,
természetesen titkolva annak származását..."


 


"Valószínűleg
így lehet, különben már ismernénk az árut" bólogatott a főpap.


 


Laurena, miközben a
férfiak tanácskozását hallgatta, azon tűnődött, hogy vajon mitől
is olyan egyértelmű, hogy együtt folytatják útjukat a különös módon a
társaságukba került öreg tűzmágussal. Nat határozottan megfontolt
benyomást keltett, ahogyan az út részleteiről beszélt. Nem mondták ki
szóval, hogy együtt akarnak maradni, mégis oly természetesen tervezték a
másnapi indulást, mintha mindig is összetartoztak volna. A lány halványan
gyanította, hogy különös útitársuknak lenne hozzá hatalma, hogy visszatérjen
arra a világra, ahonnan mindhárman származnak. Ő szemlátomást mégis úgy
határozott, hogy velük folytatja útját. Laurena szívébe melegség költözött,
ahogy közös szülőföldjükre gondolt. Az a világ visszavárja, és ő
tudta, hogy ha nagyon akarja, visszajuthat oda. De egyelőre még szeretné
jobban megismerni ezt a világot is, és hőn áhított célja is vezérli:
mindenáron szeretne találkozni egy tündérsárkánnyal. Amióta először
hallott e kedves kis lényről, azóta dalnál is erősebben él benne a
vágy, hogy találjon egyet. Most pedig útnak indulnak, hogy eljussanak Erionba,
a Kapuk Városába... talán most teljesülhet a vágya. 


 


Miért Erion? A lány
nem hitte, hogy csak az ő tündérsárkánya miatt indulnak útnak. Nem tudta,
mi a célja ennek az egésznek... és érezte, hogy Owyn sem tudja. De ismerte
párját, és tudta, hogy Owynt csábítja az érthetetlen, ismeretlen kalandok
lehetősége. Laurena érezte, hogy Owynnak fogalma sincs, hogy melyik Kapun,
miért és hová jutnak majd, és hogy ez nem is igazán érdekli a férfit. Csak
történjen valami érdekes! Laurena elmosolyodott. Örült, hogy Nat csatlakozott
hozzájuk – megkedvelte az elmúlt néhány rövid napban. Remélte, hogy addig is,
amíg megkezdődik a kapun túli kaland, segítségére lehetnek az öregnek, aki
nem mozog olyan otthonosan ebben a számára idegen világban, mint ők
Owynnal.


 


Késő éjszaka
tértek nyugovóra. A főpap még nem búcsúzott el tőlük, hiszen jelen
akart lenni az indulásuknál. Felajánlott viszont kellő mennyiségű
élelmet ahhoz, hogy a hosszú úton kitartson, és Öreg Nat részére egy lovat is.
Hálásan megköszönték neki a segítséget, és bizakodva, jókedvűen pihentek
le. Hamar elnyomta őket az álom.


 


*


 


Öreg Nat ébredt fel
elsőnek. Nesztelen léptekkel osont a tolóajtóig. Keze alatt az ajtó
hangtalanul tárult fel, nem ébresztve fel a mélyen alvó fiatalokat. Az öreg
puhán lépdelve megkerülte az épületet. Keze hozzá-hozzáért a gerendákhoz,
élvezte a fa érintését. A kelet felé néző oldalon egy teraszt talált,
amelyet gondosan megmunkált kert vett körül. Sehol sem látott embereket. Csend
volt, csak a fák lombja közt motozó szellő és a patak hangja hallatszott,
meg a hajnalt köszöntő madarak éneke. Öreg Nat leült a terasz fából készült
padlózatára, és elmerült a kert szemlélésében. Nem hatott mesterségesnek, de
mégis látszott rajta a szerzetesek gondos munkája. A növényeket, ha nyírták
egyáltalán, úgy alakították, hogy hangsúlyozzák egyedi vonásaikat, de
vigyáztak, hogy mégis harmonikusan illeszkedjenek be a természetbe. A kertet
nézve az öregnek az volt a benyomása, hogy nincs is határ e kert és a szentélyt
körülvevő erdő között. Végtelen nyugalom és békesség töltötte el, a
hajnal frissessége mintha átmosta volna, száműzve szomorú gondolatait.
Arra gondolt, hogy talán lenne hatalma a hazatéréshez, de még nem tudta
megítélni, hogy ez milyen következményekkel járna. Bár már előfordult az
életében, hogy kénytelen volt Kaput nyitni egy másik világra, nem szívesen
tette meg. Ha sikerülhet is, az biztos, hogy nehéz és kimerítő dolog.
Ő pedig még nem tudja, hogy ezen a világon milyen természeti törvények
uralkodnak, és hogy a mágia törvényei mit tesznek lehetővé. No meg nem
tudja azt sem, kinek az akaratából, és főképp milyen céllal került egyáltalán
ide...Ezzel végleg eldöntötte, hogy a két fiatal kalandozóval tart. Ez az út
hasznos lesz, mert talán kitapasztalhatja e világ mágiáját, lehetővé
teszi, hogy kissé otthonosabban mozogjon az idegen vidéken, és ha a Kapuk
Városában talál egy olyan kaput, amely, ha közvetett módon is, de lehetővé
teszi a hazajutást, az külön szerencse. Addig meg nyilván eldől, hogy mi
vele az istenek szándéka...


 


Ahogy döntésre jutott,
úgy tisztult meg a zavaró gondolatoktól, és átadta magát a természetnek. Lassan
a Nap is előbukkant a fák lombja közül, arany ragyogása beborította a
kortalan férfi alakját. Nat a Nap felé nyújtotta kezét, arcán annak az embernek
szeretete ragyogott, aki szüleit köszönti. 


 


*


 


Nemsokára a többiek is
felébredtek. Felfrissítették magukat, egy rövid korty a patakból – majd
hozzáláttak az indulás előkészületeihez. Öreg Nat csomagja igencsak
keveset tett ki, hiszen nem málházott útra, amikor a sün után eredt. A két
fiatal készülődése sem tartott sokáig. Gyakorlott mozdulatokkal pakolták
össze holmijaikat, elrendezésükkor a célszerűségre törekedve. Az utazással
eltöltött évek megtanították őket arra, hogy csak a legszükségesebbeket
vigyék magukkal, és úgy csomagoljanak el mindent, hogy a lehető legkisebb
helyet foglalják el a holmijaik. Miután elkészültek, kimentek az épület elé,
ahol már várta őket a szentély népének nagy része. A főpap intett egy
lovászfiúnak, aki udvariasan intve, a közeli istállóba vezette az öreget.
Társai és még néhányan lassan, beszélgetve utánuk ballagtak és megálltak a
lovak szállása előtt. 


 


A kora reggeli napfény
után az istálló hűvös félhomálya nyelte el Nat alakját. A hosszú, alacsony
épület barátságos, dörmögő, ropogtató hangokkal és kellemes, friss széna-
és lóillattal volt tele. Beléptükkor az egyik sarokból magas termetű
fiatalember állt fel, hosszú fekete hajában a növendékek gyűrűje
csillogott. "Már értesültem jöveteledről. Válassz magadnak lovat,
uram" mondta a papnövendék, aki láthatólag az istállóban teljesített
szolgálatot. Nat kissé tanácstalanul nézett körül. Nem tudta, milyen lovat
választhat, melyik szabad, melyik esetleg valakié... A kérdést azonban más
válaszolta meg. Az istálló hátulsó részéből fájdalmas sóhajtás szállt fel.
Nat érdeklődve indult arrafelé, nyomában a leendő Arel-pappal, aki
készséggel sietett felvilágosításokkal szolgálni.


 


"Szegény pára
nagyon odavan" mondta az ifjú. "Lovas nélkül tért meg nemrég... Senki
se tudja, mi baja, de lábra állni nem tud, és csak sóhajtozik szegény."
Eközben odaértek a szóban forgó állathoz. A szép sötétpej kanca nyomorúságosan
kifacsart hátsó lábbal félig feküdt a szalmán, okos szemét a fájdalom párája
futotta be, ahogy mindegyre felállni próbált. Nat figyelmét nem kerülte el,
hogy a fiatal pap szemét elfutja a könny, de úgy tett, mintha nem vette volna
észre. Az ifjú folytatta: "Néhány hete egyik társunk délnek indult, az...
Elátkozott Vidék felé" a fiatalember hangja mintegy megbotlott a baljós
név kiejtésekor. "A ló egyedül tért vissza a múlt héten, de alig tudta
vonszolni magát. Itt esett össze a szentély előtt. Már meg akartuk neki
adni a kegyelemdöfést, amikor főpapunk az istállóba hozatta, hogy hátha
felépül még szegény. Orvosaink mindent megpróbáltak vele, de látszólag semmi
baja. Mégsem bír lábra állni, és láthatóan kínlódik. Nem marad majd más hátra, el
kell küldenünk Arel Útjára... pedig még nevet sem adtunk neki, hisz alig
nőtt ki a csikósorból, nincs még egy éve, hogy hozzánk került..." a
fiatal pap hangja elcsuklott fájdalmában. Láthatóan nagyon sajnálta a lovat,
furcsamód mintha még társa elvesztése is kevésbé bántaná, mint az állat
szenvedése.


 


Nat letérdelt a ló
mellé. Az okos állat felemelte a fejét, és elkínzott pofáját az öreg tenyerébe
fektette. Nat figyelmesen nézte, majd megkérdezte: "Egyáltalán hogyan
került hozzátok? Fiatal még, de a szavaidból úgy vettem ki, hogy nem itt
született nálatok."


 


"Így igaz"
bólintott a növendék. "Valóban nem a mi istállónk volt a szülőhelye.
Különös körülmények között került ide... még nagyobbacska csikó korában. Egyik
reggel – egy éve sincs, mondom, – egyszer csak itt legelészett a szentély
előtt. Nem tudom, hogyan közelíthetett meg minket; furcsa, hogy az
őrök nem vették észre, ahogy idejött. Különös volt... mintha csak
iderepült volna."


 


Nat hallgatott egy
darabig. Vizsgálgatta a lovat, meg-megsimogatta a szőrét, halkan mormolt
magában. Egy darabig töprengeni látszott, majd, mint aki eldöntött magában
valamit, határozottan megszólalt: "Segítsetek. Kivisszük a napra."


 


Meglepődés
fogadta szavait, de sem a lovászgyerek, sem az ifjú papnövendék nem
tiltakozott. A ló mellé léptek, és az öreggel együtt húzni-vonni kezdték
kifelé. A ló esetlenül evezett béna hátsó lábával, mintha segíteni akarna az
embereknek, hogy minél hamarabb kijusson az istálló elé. Az ajtó előtt
vidáman tűzött a reggeli nap, mintha izzó aranypénzt ragasztottak volna a
kék selyem égre. Nat megállt a fénnyel szemben, kitárta két karját a Nap felé,
majd a lóra mutatva letérdelt és csendesen ömleni kezdtek ajkáról egy
ismeretlen, dallamos nyelv szavai. Két kísérője néma csendben állt, lassan
többen is köréjük gyűltek. Nat rezzenetlen, kitágult szemmel bámult az
izzó égitestre, egyik keze a Nap felé kinyújtva, míg a másik a ló fején
nyugodott. A köréjük gyűltek megdöbbenve látták, hogy Nat tenyere, amelyet
felfelé tartott, mintha megtelne fénnyel. Vakító fényfonál gombolyodott le az
égről. Az öreg köpenye narancssárga tűzzel fellángolt, alakja szinte
elveszett az izzásban. A körülötte állók hátraléptek, megperzselte őket a
forróság. A narancsszín köpeny felvillant, majd kitágulni, felfújódni látszott,
egyre nőtt, és mintegy beburkolta az öreg térdelő alakját, a lóval
együtt.


 


Lassan eloszlott a
szinte kibírhatatlan fénytünemény. Az egybegyűltek káprázó szeme
hozzászokott ismét a látáshoz. Ám a kép, amit láttak, igencsak meglepte
őket. A ló büszkén állt, fejét magasra tartva, s előtte egy szürke
köpennyel borított élettelen test hevert arcra borulva a porban.


 


Owyn, Laurena és a
főpap szinte egyszerre rohantak a földön fekvő Nathez. A lány
leguggolt mellé, sápadt ajkán a megkönnyebbülés sóhaja lebbent. "Él..."
mondta. Owyn és az istállóból jött fiatal Arel-pap felemelték az öreget, és
félig ülő helyzetben szelíden az istálló falának támasztották. A ló
szorosan követte őket, mintha nem akart volna egy lépéssel sem távolabb
kerülni gyógyítójától. Nat kinyitotta a szemét, körülnézett. Láthatólag a lovat
kereste tekintetével. Amikor megpillantotta a büszke tartású, vidám szemű
állatot, vékonyan elmosolyodott: "Kaphatnék egy pohár bort?"


 


Hárman is ugrottak,
hogy kérését teljesítsék. Owyn az öreg ajkához tartotta a serleget. Nat nagyot
kortyolt, majd halkan megszólalt: "Köszönöm..." Csak Laurena vette
észre, hogy az öreg közben nem Owynra, hanem a Napba nézett...


 


A ló átdugta hosszú
pofáját az öreg körül állók között, és orrával barátságosan megbökdöste Nat arcát.
Az öreg elmosolyodott, megveregette a ló nyakát és megkérdezte tőle:
"No, négylábú barátnőm, mi hát a neved? Hogyan szólítsalak?" A
kanca továbbra is Nat füle mellett tartotta fejét és halkan horkantott egyet.
Az öreg átkarolta az állat nyakát, és álló helyzetbe tornászta fel magát. Majd,
mintha válaszolna a ló horkantására, megszólalt: "Akkor alighanem hálát
adhatok a sorsnak, hogyha hajlandó leszel velem tartani..."


 


A körülállók kissé
értetlenül figyelték a jelenetet. A csendet a papnövendék törte meg, kissé
szégyenlősen, tétován téve fel a kérdést, amely mindnyájukban motoszkált:
"Uram... hát megmondta neked a nevét?"


 


Mindenki elnevette
magát. Nat is mosolygott, amikor válaszolt: "Igen, megmondta. És a neve
sok mindent elárult róla!"


 


"Hogy hívják
hát?" kérdezte Laurena kíváncsian. Mintha ő látszott volna a
legkevésbé meglepettnek az öregnek a lóval folytatott 'párbeszédétől'.


 


"Éasal a
neve" válaszolta Nat. A lány szeme kitágult, Owyn is felkapta a fejét, de
láthatóan hármukon kívül senki másra nem tett különösebb hatást a név. Öreg Nat
gyengéden simogatta meg új hátasának puha orrát, a ló pedig szemmel láthatóan
örömmel, ösztönös bizalommal fogadta el gazdájának. Nat a felkínált nyerget,
zablát és a többi lószerszámot is udvariasan elutasította, kivéve a
kötőféket. Mint mondotta, jobb szeret nyereg nélkül lovagolni, és a ló is
jobban érzi magát szabadon. Mindössze egy pokrócot kért, és egy olyan
nemeztáskát, amit átvethet a ló hátán. Kérését szívesen teljesítették.


 


Laurena is vidáman
beszélgetett lovával, miközben felnyergelte és eligazította rajta a
felszerelését. A lányból szinte sugárzott az életöröm, ahogy készülődött
az útra. Owyn az élelem elosztásával volt elfoglalva, igyekezett úgy csomagolni
a szárított gyümölcsből, útikenyérből és némi szárított húsból álló
élelmüket, hogy egyik lovat se terheljék túl. Arra is felkészültek, hogy
készleteik felfrissítése végett vadászniuk kell majd. Több tucat
vadász-nyílvesszőt is kaptak Arel papjaitól. Amikor elkészültek,
visszamentek a tanácsterembe, ahol bőséges reggeli várta őket. Az
öreg főpap búcsúbeszédet mondott, és még egyszer felhívta a figyelmüket
arra, hogy kerüljék az Elátkozott Vidéket. Öreg Nat felé fordulva így szólt: "Örülök,
hogy találkozhattam veled, Nat. Szeretném, ha újból eljönnél hozzánk, és
mesélnél arról a világról, ahonnan származol. Kérlek, fogadd ezt el
találkozásunk emlékére..." Intett, és az egyik növendék egy majdnem
embermagasságú, mindkét végén vasalt kőrisfa botot hozott elő, amit a
főpap átnyújtott az öregnek. Majd Owyn felé fordult: "Vigyázzatok
egymásra, fiam. Ha valaha olyan veszélybe kerülnétek, ahonnan nem látszik kiút,
akkor is bízz Arelben, Ő nem fog cserben hagyni. És most itt az idő
az indulásra." 


 


A társaság még egyszer
köszönetet mondott, majd elindultak állataik felé. A kapuig kantárszáron
vezették őket, és csak a szentélyt körülvevő alacsony kerítésen kívül
szálltak fel a lovakra. Búcsúzóul intettek, majd ügetésre biztatva hátasaikat,
maguk mögött hagyták Arel békés szentélyét.


 


*


 


Ritkán járt ösvényeken
vezetett útjuk az erdőn át. A lombok között besütött a Nap és fénylő
arany foltokat rajzolt az avarra. Hatalmas, dús levelű páfrányok
szegélyezték útjukat. Nem siettek, kímélték lovaikat, bár azok frissen emelgették
lábaikat, és szemlátomást majd kicsattantak az erőtől. Laurena
gyönyörködve szemlélte a körülötte lévő, élettől pezsgő világot.
Lépteik nyomán kisebb állatok – őzek, nyulak, madarak – neszeltek fel, de
nem voltak túl gyanakvóak. Owyn az állatok viselkedéséből azt a
következtetést vonta le, hogy Arel papjai igen ritkán háborgathatták e terület
négylábú lakóit. Öreg Nat is az élővilágot figyelte, rokon vonásokat
keresett saját világa és az itteni, még ismeretlen világ között. Időnként
egy-egy elgondolkodó pillantást vetett két botjára, néha halkan mormolt is
valamit, de a fiatalok nem értették. Nem is igen figyeltek rá, mással voltak
elfoglalva.


 


Owyn haladt az élen,
időnként kantárszáron vezetve lovát – ilyenkor nyomokat keresett, vagy az
aljnövényzet útvesztőjét próbálta járhatóvá tenni. Mozgása a tapasztalt
erdőjáróé volt, teste az erdő bármely gyanús zörejére megfeszült,
harcra készen figyelt, majd amikor megbizonyosodott arról, hogy a zaj forrása
nem jelent kis csapatára veszélyt, akkor eresztett csak ki egy kicsit. A
mögötte haladó Laurena tünde őseitől örökölt könnyedséggel lépkedett.
Léptei alig ütöttek emberi fül által hallható zörejt. A lány arcán, szemében az
erdő iránti csodálat fénylett. Élvezte, hogy félig-meddig gondtalanul barangolhat,
nincs az idő kényszerében. Beszívta az erdő, a nedves talaj, a
tavalyi avar, a friss zöld növények, és az apró, kedves virágok balzsamos
illatát, és szíve csordultig telt örömmel. Dalolni támadt kedve. 


 


Az öreget egészen
magával ragadta a lány éneke. A dallamban benne lüktetett az erdő
elevensége, a patakok csobogása, a szél suttogása a fák között, a madárdal. És
tényleg, Laurena mintha a madaraknak felelgetett volna csengő hangján,
azok pedig válaszoltak neki. Nat egyszer csak megállt, és egy kis, napfényfoltos
helyen leszúrta régi botját a földbe az ösvény mellé. Végigsimította bal
kezével, majd továbbléptetett. Amikor visszafordult, hogy búcsút intsen, a bot
helyén már egy fiatal nyírfa levelei kóstolgatták a fényt.


 


Aznap igen nagy
távolságot tettek meg szinte észrevétlenül. Napközben csak egyszer álltak meg
pihenni, akkor is inkább csak lovaik kedvéért. Alkonyattájt azután abból a
szempontból is figyelni kezdték a tájat, hogy hol találhatnak éjszakai
pihenőhelyet. Egy kicsiny tisztáson haladtak keresztül, amikor anélkül,
hogy szót váltottak volna, mindhárman megálltak. A tisztás szélén patak
csobogott vidáman. A nyíltabb térséget egyik oldalról fák övezték, másik
oldalán meredek sziklafal magasodott. Owyn és Nat körbejárta a tisztást, a
nyomokat fürkészték. Végül, mivel csak állatnyomokra bukkantak, biztonságosnak
ítélték a helyet a táborverésre. 


 


Lenyergelték lovaikat,
és szabadjára engedték őket, hadd legeljenek a tisztás zöld füvéből
kedvükre. Owyn és Laurena elment tűzifát gyűjteni, Öreg Nat pedig
felkapaszkodott a sziklafalon, amilyen magasra csak lehetett. Föntről az
alkonyi fényben fürdő erdő tárult szeme elé. Nem túl messzire
emelkedni látszott a vidék, a háttérben pedig hatalmas hegyvonulat rajzolódott
ki a változatos színekben játszó láthatáron. Lassan felragyogtak az első
csillagok is az egyre sötétedő, bársonyosan kék égbolton. Nat a vörösen
lenyugodni szálló Napba nézett, majd tekintete a táborhelyük felé tévedt. Lenn,
a sziklafal tövében kicsiny tábortüzet pillantott meg. A barátságos lángok és a
készülő vacsora illata hívogatta társai közé, elindult hát lefelé
megfigyelőhelyéről.


 


Először egy
kicsit rosszallóan csóválta a fejét a tűz láttán, mert
meggondolatlanságnak tűnt számára, hogy egy ismeretlen vidéken, amely nem
is örvendett túl jó hírnévnek, ily módon kiszolgáltassák magukat. Azonban ahogy
lefelé haladt, végiggondolta, amit a főpap mondott az útról. Az Elátkozott
Vidék még messze van... így már nem is tűnt akkora ostobaságnak a
tábortűz ötlete. Felhallatszott Owyn vidám nevetése, majd Laurena ezüstös
hangja, ahogy az öreget szólítja vacsorához. Nat fürgébben mászott lefelé a
sziklafalon, majd egy jókora ugrással ért földet a tisztás füvén. Lassan lépett
be a tábortűz fénykörébe, és Owyn mellé telepedett. A férfi egy jókora
darab sült hússal kínálta meg, majd maga is jóízűen falatozni kezdett.


 


A vacsora után Owyn
kényelmesen nekivetette a hátát egy fának és az öreghez fordult. "A
templomban kérdeztél az Elátkozott Vidék felől. Akkor nem volt idő a
történet elmesélésére, de most pótolom." Szeme a távolba révedt, mintha
valahol messze járna térben és időben egyaránt.


 


"Réges-régen,
több ezer évvel ezelőtt itt nem emberek éltek, hanem egy ősi, minden
másnál hatalmasabb kultúra lakta e tájat. Az volt a Kyr Birodalom. Hosszú
korokon át éltek dicsőségben és gazdagságban, és nem volt senki az ég
alatt, aki komoly ellenfelük lehetett volna. Mígnem egyszer új istenek érkeztek
a világ végéről és egyikük – Orwella, a Kitaszított – maga mellé állította
a Birodalom egyik tartományának urát. Itt megvetette a lábát, és támadást
intézett a kyrek ellen. A háború ötszáz éven át tartott és teljesen kimerítette
a Birodalom tartalékait. Végül Orwellát a Kyr Birodalom Hatalmasai
(varázstudói), és az egyik új isten – Arel – fékezte meg, de ez már túl
késő volt. A Birodalom összeomlott, és a kyrek majdnem teljesen
eltűntek... Helyüket az emberek vették át, és hosszabb-rövidebb életű
királyságokat, országokat alapítottak." Owyn kortyolt egyet kulacsából,
majd tovább mesélt. 


 


"Nos, ez az
ősi Kyr Birodalom bukásának története, és talán már te is kitaláltad, hogy
az Elátkozott Vidék volt az a tartomány, ahol Orwella a lábát megvetette. Itt
voltak a leghevesebb harcok, és egyik fél sem nézte, milyen hatalmas
varázslatokat alkalmaz. A mértéktelenül használt mágia hatására aztán a vidék
lassan megváltozott, a káosz vette át az uralmat, és azóta sosem látott torz
lények népesítik be a területet. Mondják, hogy Yneven összesen nincs annyi
mérgező növény, mint ezen a kis földdarabon. De nemcsak a növények és az
állatok veszélyesek. Más, sokkal gonoszabb jószágok is élnek itt. Ők az
árnyjárók." Az Arel-pap kényelmesen hátradőlt, egy fa törzséhez
támaszkodva, majd folytatta: "Történt egyszer, hogy a kyrek egy kicsi, de
ütőképes csapatot küldtek ide, hogy megfékezzék az orkok és boszorkánymesterük
tevékenységét. Az akciót siker koronázta, ám a boszorkánymester a halálakor
megátkozta a csapatot, hogy soha egyetlen kyr se hagyhassa el ezt a vidéket.
Itt élnek még ma is leszármazottaik, idomulva az környezethez, minden
emberiességükből kivetkőzve. Testük átalakult, lelkük eltorzult, és
minden idemerészkedőt megölnek... Ez hát dióhéjban a vidék története"
fejezte be elbeszélését Owyn.


 


Laurena csillogó
szemmel hallgatta a történetet. Ismerte már, de százszor újra élvezett minden
mesét. A szavak mintegy hűvös, aranyló borként áradtak szét testében,
szunnyadó új és új dalok leendő szülőiként.


 


Nat, félig fekvő
helyzetben, karját a feje alá téve hallgatta az elbeszélést. Utána még sokáig
nézte csendben az immáron ismerős csillagokat. "Úgy látszik,"
mondta végül "hogy minden világon van egy – vagy több – gonosz isten, aki
az embereket megrontva, uralkodni akar fölöttük, és az eszközeik is hasonlóak.
Ideig-óráig sikert aratnak, azután elbuknak, de mindig akad új gonosz hatalom,
amely uralomra tör."


 


Az öreg
feltápászkodott, megpiszkálta a tüzet, majd, mintha félig magában beszélne,
újra megszólalt: "Orwella...itt is?"


 


"Hogy érted
ezt?" kérdezte Owyn, felegyenesedve. Az öreg újra leült, lábát maga alá
húzta és rákönyökölt a térdére. Komolyan nézett a fiatalokra. "Azt
hiszem," szólalt meg végül "hogy az utóbbi napokban nagyon sokat
tudtam meg a különböző világokról...legalábbis sok minden világosabbá vált
a számomra. Valahogy... bonyolultabb ez, mint gondoljuk. Orwella nevével találkoztam
már, holott biztos vagyok abban, hogy sohasem jártam itt. Úgy vélem, hogy a
világok csak nekünk tűnnek különbözőnek. Az istenek szabadon
járnak-kelnek mindben, számukra talán csak egy világ létezik. A nevük más és
más lehet a számunkra különbözőnek tűnő világokban, hiszen
sokuknak a nevét mi adjuk... csak a magunk számára megnevezve őket. A
jóság és a gonoszság, a fény és az árny hatalma ugyanaz mindenütt... az istenek
is. És a harcuk is, egymás ellen, a hatalomért... meg értünk is? Én hiszek
abban, hogy a Jó istenei nem maguknak akarják a hatalmat, hanem a világ
egészét, annak lakóival együtt szeretik. A Gonosz pedig csak a hatalmat akarja,
szabadság helyett rabszolgavilágot...Így a rossz istenek leigázzák a világok
lakóit, a jók inkább felhasználják őket, mintegy... társként?
Gyűlölöm Orwellát, és azt hiszem, szeretem a te Areledet, bár vele még nem
találkoztam."


 


"Érdekes, amit
mondasz," szólt Owyn, "bár én még nem gondolkoztam ezen, talán igazad
lehet..." Feltápászkodott, ő is megpiszkálta a tüzet, majd
határozottabb hangon folytatta: "De azt hiszem, ideje lenne eltenni
magunkat holnapra."


 


Laurena ásított egyet.
A kis társaság a lovak után nézett, majd elvackolódott éjszakára. Owyn és Nat
el is aludt hamar, s a lány maradt ébren elsőnek őrködni. Három
óránként váltották azután egymást az őségben, de csend és nyugalom honolt
az erdőn, semmi nem zavarta pihenésüket.


 


Másnap szürke reggelre
ébresztette a fiatalokat Nat halk 'jó reggelt'-je. A nap nem sütött, párába
burkolózott a tisztás. Felcihelődtek, és megindultak tovább, dél felé. Az
időjárás egyre nyúlósabb lett. A nyirkos köd csontig ható borongássá
változott, majd lassan megeredt az apró szemű, szomorú eső, amely
mintha soha többé nem akart volna elállni. Útjuk az előző napinál
jóval unalmasabb volt. A talaj órákon belül süppedő dagonyává változott a
lovak patája alatt, s a kis csapatnak nemcsak a lovaglástól, de majdhogy az
élettől is elment a kedve, mire újból rájuk esteledett.


 


Tüzet nem raktak, és
átázottan, fáradtan kuporogtak köpenyükbe burkolózva a fák tövében. Szótlanul
rágták a magukkal hozott élelmet. A lovak fejüket lógatva álldogáltak, néha
unottan haraptak egy-egy szál füvet. Egyszóval a hangulat tökéletesen idomult
az időjáráshoz. Cseppet sem meglepő, hogy hamar nyugovóra tértek.
Igyekeztek olyan helyet keresni, ahol kevésbé éri őket az eső. Az
őrségek ugyanabban a sorrendben követték egymást, mint előző
éjjel – anélkül, hogy ezt korábban megbeszélték volna. 


 


Lassan kialakult a
dolgok rendje. Az első, esti őrség Laurena dolga volt. Egyrészt ez
volt talán a legkevésbé veszélyes, hiszen a vadállatok csak bizonyos idő
elteltével merészkednek az immáron nagyjából mozdulatlanná vált társaság
közelébe, s az esetleges ellenség is inkább az éji vagy a hajnali órákat szokta
a rajtaütéshez kiválasztani. A lány egyébként is szívesen maradt egy kicsit
egyedül a gondolataival egy-egy nap végén, felidézve az eseményeket, hogy
elraktározza őket valahol mélyen, dalai forrásaként. A reggeli őrség
Nat tiszte lett. Ő egyébként is kevesebbet aludt, s mivel a Napot
üdvözölni mindig már nagyon korán felkelt, így ez a megoldás látszott a
legjobbnak. A fiatalok tapintatosan tudomásul vették az öreg csendes, magányos
reggeli szertartását, ahogy az ébredő Nappali Csillagot köszöntötte. Az
éjközép őrsége ezek után természetesen Owynra esett, az erőteljes
fiatalember azonban szívesen vállalta ezt az apróbb kényelmetlenséget.


 


Reggelre elállt az
eső, és könnyű köd ülte meg a tájat. Az utazók megmozgatták
elgémberedett tagjaikat, nyújtózkodtak, megmosdottak a harmatos fűben.
Reggeli közben sem beszéltek sokat, de a tegnap esti nyomott hangulatuk már
múlóban volt. A felkelő Nap nemcsak a levegőt melegítette fel,
hatására szívükről is felszállt a köd. Indulás előtt pedig már a
megszokott öröm csillant Laurena szemében, ahogy a bátortalanul a tisztásra
vetődő pillangókat figyelte. Ám továbbra sem tudtak gyorsan haladni.
Minduntalan le kellett szállniuk a lóról, és kantárszáron vezetni őket,
amíg át nem vergődtek egy-egy csúszósabb szakaszon. A sárdagasztás
jegyében telt el az egész nap. Hol az utazók csúsztak néhány métert a sárban,
hol a lovak rántották magukkal szárat tartó lovasukat, amikor különösen síkos
pocsolyába léptek. Késő délután volt már, mire az út annyira felszáradt,
hogy rendesen tudtak haladni rajta.


 


Este szerencsére
találtak egy kellemes, védett tisztást, és így az éjszakát tábortűz
mellett, aránylag száraz, nyugodt helyen tölthették, ami szinte
fényűzésnek hatott a nyálkás nap után.


 


*


 


Három eseménytelen nap
telt el, mialatt a társaság rendületlenül haladt dél felé. Aznap, útjuk ötödik
napján késő délelőttre járt az idő, amikor Owyn egyszerre
nyugtalanná vált. Az erdő hirtelen megváltozott. A madarak elhallgattak, a
fák levelei szinte mozdulatlanul lógtak a fullasztó melegben. Az Arel-pap
kérdőn nézett Laurenára, aki csak a szemével jelezte, hogy észlelte a
változást, és tisztában van jelentőségével. Bár a néma párbeszéd
egyáltalán nem volt feltűnő, Nat mégis felfigyelt rá, és társaira nézett:


 


"Történt valami?
Vagy ti is csak azt érzitek, hogy vihar közelít?" kérdezte. A fiatalok
szinte egyszerre bólintottak.


 


"Az, méghozzá
igen tisztességes vihar" válaszolta Owyn. "Nem lepődnék meg, ha
jeget hozna" tette azután hozzá. "Jó lenne valami védett helyet
keresni, mielőtt ránk csap."


 


Mintegy végszóra a
szél is feltámadt, és iszonyú erővel végigsöpört az erdőn. Az
első rohamot követte a többi. A levegő hirtelen lehűlt, levelek,
gallyak utaztak vízszintesen a levegőben. 


 


"Ha ez a
pusztában kap el minket..." meditált Owyn "még rágondolni is
rossz..." 


 


Az orkánszerű
szél egyenletes erővel fújt, és magas, sötét felhőket hozott
északkelet felől. Éasal, Nat lova beleszimatolt a szélbe, majd váratlanul
az élre ugrott, és mintha vezetni akarná a többit, vágtába kezdett. A másik két
ló egy pillanatnyi késedelem nélkül követte. Mindhárom lovas sietősre
fogta tehát...


 


Az eső hirtelen
szakadt a nyakukba, a bőven zuhogó hideg víz kellemetlenül verte
őket. Az élen haladó Éasal hátracsapta a fülét, és egyenletesen rohant az
esőfüggönyön át valamilyen, csak általa tudott cél felé.


 


"Mintha tudná,
hova igyekszik!" csodálkozott magában Laurena. Magában, mert beszélni már
nem nagyon lehetett, legfeljebb ordítva értették volna meg egymást a vizes
vágtában. Az öreg szemmel láthatóan tökéletesen megbízott lovában, és hagyta,
hogy az menjen a maga útján. Amikor végül Éasal látszólag teljesen
indokolatlanul letért az ösvényről, az éles szemű lány is
felkiáltott: 


 


"Ott!
Balra..."


 


A fák között az
esőben alig észrevehetően egy barlang szája sötétlett, úgy egy jó
nyíllövésnyire. Sem Owyn, sem az öreg nem látta ugyan – erre csak Laurena szeme
volt képes -, de Nat lova szemmel láthatóan ide igyekezett. A fiatalok is arra
fordították hátasaikat, és nemsokára mindhárman a barlang előtt ugrottak
le a lovakról. A sűrűben a szél nem volt olyan erős, a zivatar
hangja is elviselhetőbb volt. Nat hálásan veregette meg lova nyakát, és
csuromvizes köpenye alját kicsavarva a nyílás felé indult.


 


"Azért ne
rontsunk ajtóstól a házba!" emelte fel a kezét Owyn. "Előbb
körülnézek bent. Addig még bírjátok ki... jobb az óvatosság."


 


Kisvártatva újra
előbújt, és közölte, hogy a barlang használhatónak és üresnek tűnik.
A csapat végre elindult befelé a barlangnyíláson. Az Arel-pap egy-egy fáklyát
nyújtott át mindenkinek. A fáklyák persze vizesek lettek, de az öregnek azért
persze sikerült meggyújtania az övét. Menet közben Owyn elmondta, mit
tapasztalt odabent:


 


"A bejárati
folyosó elég keskenyre szűkül, a lovak éppen csak hogy elférnek majd.
Beljebb kiszélesedik a barlang. Egy kisebb mélyedést is találtam. Kényelmesen
elférünk. Továbbvezető járatot nem láttam, bár a kisebb oldal-barlangot
nem vizsgáltam át tüzetesen. Majd megnézzük, ha bent leszünk."


 


Egyenként bevezették
lovaikat, és nekiláttak, hogy aprólékosan felderítsék a helyet. A barlang nem
volt nagyon nagy, de ahhoz éppen elegendő, hogy három ember a lovakkal
elférjen benne. Nat és Owyn fáklyával a kezükben azonnal a még ismeretlen
oldaljárat felé indultak. Az üreg egy egyszerű kürtőnek bizonyult,
alig másfél méteres átmérővel, amely felfelé fokozatosan keskenyedett.
Ahogy felnéztek, magasan a fejük fölött egy hatalmas pókháló vált láthatóvá,
benne egy jó tenyérnyi méretű pókkal. Összenéztek, majd bólintottak. 


 


"Nem szükséges
háborgatni egy ekkora állatot..." egyeztek meg, majd visszatérve a fő
üregbe különváltak, és úgy folytatták a barlang alapos átkutatását. Laurena
ezalatt a lovakat nyugtatta, törölgette. Egyszer csak Nat felkiáltott:
"Gyertek! Ezt nézzétek meg!"


 


A falon, ahol az öreg
rávilágított a fáklyával, egy rajz volt. Térképnek látszott. Alaposan
megnézték.


 


A rajz szemmel
láthatóan a barlangot és környékét ábrázolta. Attól a helytől, ahol a
barlangot jelölték, egy nyíl mutatott lefelé egy vastag, nagyjából vízszintesen
kígyózó vonal irányába, amely fölé nagy betűkkel ezt írták ki: ÚT. A nyíl
mellett is felirat volt: 4 nap.


 


"Ez bizonyára az
az ősi út lehet, amiről a főpap beszélt. A rajz szerint négy
napnyira van innen..." tanakodtak a férfiak. "Azt viszont nem tudjuk,
hogy a négy napot hogyan értették. Málhával, szekérrel, vagy gyors lóval, netán
gyalog...? És ezek szerint azok a titokzatos kereskedők is ismerik ezt a
helyet." 


 


"Amit a falba
vert, és utóbb kihúzott szögek is bizonyítanak" jegyezte meg csendesen
Laurena. A két férfi meglepve nézett rá. 


 


"Hol? Milyen
szögek?" kérdezték szinte egyszerre.


 


"Amíg ti
megvizsgáltátok a kürtőt, addig én a barlang átellenes végébe vezettem a
lovakat, és ott találtam a lyukakra. Nagyjából négyszög alakú, egymástól
körülbelül két araszra levő, egyértelműen szögektől származó
lyukak. Összesen hatot fedeztem fel." Rögtön meg is mutatta a
négyszögletes lyukakat a sziklafalban, a barlang túlsó végében.


 


Eközben kitört az
igazi égiháború. Bár a szűk bejárat erősen tompította a zajokat, még
így is behallatszott a vihar zabolátlan tombolása. A szél még tovább
erősödött, fel-felsüvöltött a barlangnyílásban. Villámok hasították az
eget, fényük bevillant a barlangba is. Majdnem szakadatlan mennydörgés
hallatszott. Odakint a fákat mintha ezer fejszével vágták volna. Az erdőre
váratlanul csapott le a jég. Az állatok még jobban összekuporodtak
rejtekhelyeiken, még mélyebbre húzódtak üregeikben, és így várták a vihar
elültét, amely azután nem is váratott sokáig magára, hanem amilyen hirtelen
kitört, olyan gyorsan el is múlt. Hűvös, párás este borult a világra.


 


Ezalatt a barlangban a
társaság megvacsorázott, és azon tanakodott, hogy vajon mi célt szolgálhattak
azok a bizonyos lyukak a falban. Végül abban egyeztek meg, hogy
valószínűleg a lovakat kötötték a szögekhez. Vacsora után aludni tértek,
hogy másnap kipihenten folytathassák útjukat.


 


Az éjszakai őrség
sorrendje tekintetében ismét a már szokásosnak mondható módon egyeztek meg:
elsőnek Laurena virraszt majd, azután Owyn, végül Nat. Laurena az
első őrségen szívesen maradt egy kicsit egyedül gondolataival, hiszen
jócskán akadtak élményei ma is. Ezeket mind-mind át kell gondolni... ki tudja,
mikor éled fel egy-egy belőlük a lanton? Owyn kitűnően állja a
sarat és egyáltalán nem viseli meg az állandó éjközépi őrség, Nat pedig
ismét elsőnek köszöntheti majd másnap reggel a felkelő Napot...


 



[bookmark: _Toc343752905]Tűzpárbaj a föld alatt[bookmark: _ftnref15][15]


 


Tovább dél felé – Az ősi út – Váratlan
támadás – Az erdei szentély – Az öregember tükre – A rom – A bagoly – Mi van a
föld alatt? – Nincs visszaút – Csapdák és csápok – Áldozat a ketrecben –
Tűzijáték – Fogolyból csomag – A hajnal – Pihenő majd csak a barlangi
tündéknél...


 


 


Az éjszaka
eseménytelenül telt el. Másnap reggel az öreg idejében felébresztette társait,
majd a kis csapat lassan útra szedelőzködött. Miután elhagyták az
éjszakára menedéket adó barlangot, tovább indultak dél felé. A barlangban
látott térkép (amelyet Nat gondosan lemásolt egy puha, fehér bőrdarabkára)
még inkább meggyőzte őket arról, hogy ez az elhatározott déli irány
bizonyára tartogat valami érdekességet számukra...


 


Az ösvény a korábbi
vihar következtében sáros, csúszós volt – ezt már kezdték megszokni. Estére
szerencsére eléggé felszáradt a talaj ahhoz, hogy kényelmesebben tudjanak
pihenni, bár a tegnap esti ítéletidőtől erősen lehűlt a
levegő. 


 


Napközben is,
beesteledve is eléggé hűvös maradt. Utazóink fáradtan telepedtek le
szerény kis tüzük mellett a vacsorához. Owyn körbekínálta a társaságot kisebbik
kulacsából (finom toroni pálinka volt benne), de sem Nat, sem a lány nem kért
belőle. A férfiak hamar aludni tértek, jól betakarózva; Laurena pedig
fázósan húzta össze magán köpenyét. Kicsit sétálgatott a tűz lassan
kihunyó parázshalmocskája körül (éjjel nem táplálták a tüzet, hiszen melegíteni
kicsi volt, fölösleges feltűnést meg nem akartak kelteni), majd
nekitámaszkodott egy fa törzsének és eggyé vált a fekete éjszakával – csak éles
szemei fürkészték félig hunyt pillái alól a környéket. Szüksége sem volt rá,
hogy tágra nyissa őket, így is jól látott, no meg jól tudta, hogy a
kimeresztett szemek csillogása könnyen árulója lehet a sötétben
rejtőzködőnek.


 


Elővigyázatossága
semmiképpen sem volt felesleges, de szerencsére hiábavalónak bizonyult, mert
őrködése alatt semmi érdemleges nem történt. Néha egy bagoly puha
szárnyalása, néha egy-egy kis éjszakai állat neszezése színesítette az unalmas
órákat. A lány a holdfényben árnyjátékkal szórakoztatta magát, kezeivel furcsa
állatokat keltve életre... Éjféltájban aztán Owyn felkelt és felváltotta a
lányt az őrködésben. A fáradt dalnok fázósan bújt a férfi meleg takarója
alá és szinte azonnal el is nyomta a buzgóság.


 


Miután elült az
őrségváltással járó halk neszezés, egy darabig teljes csend honolt a
környéken. Nem sokkal a kék hold felkelte után azonban az Arel-pap apró zajt
hallott a tisztás széli bokrok közül. A hang gyanúsan ismerős volt
(szöszmötölés, szimatolás, szuszogás), de a férfi nem akart feleslegesen
kockáztatni, és óvatosan közelebb osont a zaj forrásához. A közelbe érve
azonban megnyugodott: valóban csak egy sün bóklászott arra. Owyn elmosolyodott,
dörmögött magában valamit a sünök hangos atyafiságáról, aztán jót húzott
kisebbik kulacsából. Ettől aztán átmelegedett és jókedvre derült. Eszébe
jutott, hogy Laurena bizonyára nagyon örült volna a tüskés zajforrásnak... 


 


Nem sokkal később
– csak úgy magának – dúdolgatni kezdett egy régi tábortűzi nótát. Egy
pillanatig még arra is gondolt, hogy lanton kíséri magát, de aztán letett
erről – őrségben talán mégsem illik az ilyesmi... úgyhogy inkább
lekuporodott egy fa tövébe, és hallgatta az erdő jól ismert neszezését.
Történetesen épp ugyanazt a fát választotta ki, mint előtte a lány – a kék
hold fényében a falevelek éppoly kacskaringós mintát rajzoltak az arcára, mint
amilyeneket néhány órája a vörös hold festett Laurena kitárt tenyerére.


 


Nat jót derült a
zörgő-morgó éjszakai rendzavaró jószág esetén, amikor Owyn elmesélte neki
őrségváltáskor. Ez a jókedv azután egészen reggelig elkísérte az öreget.
Mosolyogva gondolt arra, hogy ez a sün biztosan nem lehet az a sün...


 


Hajnalban, amikor a
Nap felemelkedett, az öreg a tisztás közepére sétált, hogy – szokás szerint –
köszöntse a fényt. Megállt a Nappal szemben, és amikor az a fák csúcsa fölé
emelkedett, Nat a botját két kézre fogva a feje fölé emelte azt, az annúminasi
lándzsaharcosok ősi tisztelgésének mozdulatával. A Nap egy sugara a faágak
között pontosan a bot egyik vasalására sütött. A fém egy pillanat alatt
aranyszínnel felizzott és egy szemvillanással később az egész botot
kápráztató ragyogás vette körül. Laurena és Owyn, akik éppen ekkor ébredtek,
döbbenten hunyorogva nézték a vakító aurával körülvett botot...


 


Az egész jelenség csak
néhány másodpercig tartott. Mindketten az öreghez siettek, aki szintén nem
kevéssé meglepettnek látszott, és a botját vizsgálgatta. A vasaláson rúnák,
mégpedig feanori tünderúnák látszottak, vékonyan, de jól láthatóan. 


 


Owyn is szótlanul
nézegette a botot egy darabig, azután elgondolkodva megszólalt:


 


"Abban eddig is
biztos voltam, hogy rendtársaim felszentelték a botot, mielőtt odaadták
neked, hiszen kedves vendég ajándékával ez nálunk így szokás, és szemmel
láthatóan kivívtad tiszteletüket is" mondta. "Ez a mágia azonban, ami
most a botból árad, ismeretlen a számomra, talán a tűzvarázslatokkal lehet
kapcsolatban" találgatott. 


 


Nat szótlanul vizsgálta
az írást, közben halkan mormogott magában. Owyn fülét többször is megütötte az anor szó. Az öreg időnként
felemelte a fejét a szövegről, és az egyre feljebb szálló Napba nézett.
Laurena megfigyelte, hogy Nat nem hunyorog, amikor a fényes égitest vakító tüzébe
tekint, szempillája sem rezzen, s mintha azt a fajta néma párbeszédet folytatná
a Nappal, amit ők szoktak ketten Owynnal. Mindazonáltal nem derült ki, mi
van a botra írva: ha sikerült is az öregnek megfejtenie a szöveg értelmét, nem
szólt róla.


 


A napok és éjszakák
nyugodtan teltek, utasaink békésen haladtak dél felé, minden meglepetés vagy
különösebb esemény nélkül. Laurena vagy Owyn gyakran dalra fakadt a kedvesebbé,
napsütésessé váló időben, s este a tábortűznél néha Nat is elénekelt
halkan egy-egy régi dalt világa valamelyik furcsa, ősi nyelvén. Kissé
reszelős, de tiszta hangja úgy szállt fel a tűz fölött, mint a
könnyű füst.


 


A barlangtól való
elindulástól számított negyedik napon aztán valóban elérték azt a bizonyos
utat. A négy nap tehát lovasember tempójára volt mérve...


 


Egy kisebb dombhajlat
tetején bújtak ki éppen a bokrok közül, amikor egyszerre csak eléjük tárult a
sima kőlapokból szabályosan rakott, mintegy jó szekérnyi széles fehér
szalag, amely jobbra-balra mélyen a tájba nyúlva húzódott előttük
keresztben.


 


Az út érezhetően
ősrégi volt, de kifogástalanul használható állapotban. Egészen úgy
látszott, mintha valaki vagy valakik karbantartanák. A kis csapat, mielőtt
a kövekre lépett volna, hosszasan szemlélte szótlanul.


 


"Nem látom
gonosznak" mondta Nat. Owyn válaszolt: "Valóban nem... de
mindenesetre mágikus adottságokkal bír, azt érzem" tette hozzá rövid
koncentráció után. A lány leszállva lováról vizsgálgatta, majd lehajolva meg is
kapargatta az utat, azután megszólalt:


 


"Ennek az útnak
lelke, története van... Megpróbálom megjeleníteni, amit a helyről itt
érzek, de ez egy kicsit hosszabb előkészületet igényel. Várjatok – és
maradjatok csendben" mondta halkan. 


 


A lány lehunyta a
szemét és a felidéző varázslatra összpontosított. Eleinte nem látszott
semmi változás, majd a levegő enyhén remegni kezdett, mint ahogy nagy
forróság idején szokott. A remegés erősödött, és mintha enyhe köd ülte
volna meg a tájat. A köd egyre sűrűbb lett, a táj elhomályosult és
hullámzott, majd, miután már semmit nem lehetett látni, a köd kezdett
eloszlani. 


 


A környezet
megváltozott. A táj idegenné és ősivé vált, az út helyén csak egy irtás
húzódott, ahol munkások sokasága nyüzsgött. Sokan a földet egyengették, és
köveket hordtak. Mások az összegyűjtött köveket faragták megfelelő
alakra. A kép megremegett, fokozatosan elhalványodott, majd utána
előtűnt újra. Ezúttal az út újonnan, teljes szépségében látszott. A
kövek csillogtak, a fehér sáv ragyogott a napfényben. Egy lovascsapat vágtatott
rajta nyugat felé – néma csendben. Még a patacsattogást sem lehetett hallani! A
lovasok ismeretlen formájú, gazdagon díszített sötét páncélt viseltek, sisakjuk
alól hosszú, tejfehér haj lobogott. Tartásuk délceg volt, mégis – valahogy nem
emberi. 


 


A kép újra váltott és
egy gyalogos csoport tűnt fel az úton, nyugat felől. Láthatóan
ugyanahhoz a fajhoz tartoztak, mint az előbbi lovasok, de ezeknek a
ruházata szakadozott, megviselt volt. Sűrűn hátratekintgettek, mint
akik félnek valamitől, zsákokban vagy kis talicskákon cipelték szegényes
motyójukat. Azután ez a kép is eltűnt lassan, és a társaság, mintha
álomból ocsúdna, újra a régi, ősi utat látta maga előtt. Az egész
látomás néma csendben zajlott, és nem tartott tovább tíz percnél.


 


A két férfi egymásra
nézett, majd a kissé kifáradtnak látszó Laurenára. Végül Nat törte meg a
csendet:


 


"Ezek szerint...
nyugat felé kell fordulnunk az úton, igaz? Arra sejtem a titokzatos várost –
vagy ami megmaradt belőle."


 


A lány bólintott, majd
előreugratva lovát, balra fordulva az útra léptetett. Owyn követte, a sort
Nat zárta. Pár perc múlva a bokrok közötti kis ösvénytorkolatban már csak a
bogarak zümmögtek álmosan a napsütésben, egy levélke sem rezzent.


 


*


 


Egy jó órája haladtak
már az úton, egyenletes, könnyű vágtában. Jobboldalt magas, meredek,
bokros-füves hegyoldal magasodott, bal felől egyre meredekebben szakadt le
a sziklafal, mígnem hamarosan vízcsobogás adta tudtukra, hogy odalent patak
folyik. Letekintve a szabályosan rakott útszéli kövek között, megállapíthatták,
hogy inkább folyócska az, ami odalent verődik a kövek között. Hűs
párája az árnyékosabb szakaszokon hozzájuk is fel-felcsapott, a napsütötte
részeken viszont kellemes meleg volt.


 


Hirtelen valami furcsa
érzés kerítette hatalmába őket. Szinte egyszerre fogták vissza lovaikat,
váltottak a könnyű vágtából ügetésre. A feszültség szinte tapintható volt.
Bár sem a táj, sem az út nem változott, mégis valamilyen meghatározhatatlan
fenyegetés fogta körül őket. Zavaruk csak egy pillanatig tartott, aztán
Owyn az élre ugratott, Nat közvetlenül mellette követte, és Laurena zárta a
menetet. Mindhárman feszülten fürkészték a környéket. Tudták, régóta
megtanulták, hogy ösztöneikre hallgatniuk kell.


 


A tényleges veszélyre
végül Laurena halk, meglepett hangja hívta fel a figyelmet. A hegyoldal fáinak,
bokrainak takarásából avarszín-ruhás alakok bukkantak elő. Mozgásuk,
alakjuk leginkább az elfekre emlékeztette az öreget, de vonásaik sokkal
keményebbek voltak. Szemeik gonoszul villogtak arcukban, felajzott íjaik és
éles kardjaik csillogása semmi kétséget nem hagyott támadó szándékaik
felől.


 


"Mellettünk és
talán még mögöttünk is vannak, legalább egy tucatnyian!" kiáltotta a lány,
nyílvesszőt illesztve íjának húrjára.


 


"Vissza! Azonnal
vissza, nehogy bekerítsenek!" Az öreg meg sem várva társai válaszát,
megfordította lovát és vágtatni kezdett visszafelé. Egy, majd még egy
nyílvessző zúgott el mellette, az úton hátrább lovagoló Laurena íjából.
Nat vágta közben szorultnak látszó helyzetük ellenére elmosolyodott a bajusza
alatt, ahogy elhúzott visszafelé a lány mellett. "Nem tanul valami gyorsan
a kislány... megint könnyen eljárt a keze... talán túl könnyen is. De fene
pontosan lő, az egyszer biztos" gondolta. A nyílvesszők
suhanásáról azután Ichora jutott eszébe, a gyorskezű íjászlány, akinek
halálos biztonsággal kirepülő nyilai elől nem volt menekvése egyetlen
orknak sem soha[bookmark: _ftnref16][16].
Mindeme gondolatok közben azonban Nat jó nyíllövésnyire vonult vissza az úton,
majd megfordította lovát, bevárni a többieket. Laurena nem fordult vissza, az
Arel-pap azonban már be is érte az öreget.


 


Owyn ugyanis, gyorsan
belátva Nat igazát, közvetlenül mögötte lovagolt visszafelé. A felbukkant
idegenektől valamivel távolabb érve ő is megtorpant. Ekkor – ki
tudja, honnan – egy kis üvegcsét kotort elő, aminek az alján egy kevés
sötétvörös folyadék volt, és ivott belőle egy kortyot. Amikor megfordult,
akkor vette csak észre, hogy Laurena nem követte őket azonnal, és jócskán
lemaradt. A támadók nyílvesszői veszélyesen közel repültek el mellette.
Kilőve még egy nyílvesszőt (ez is talált) végre megfordult, és
szorosan a lova nyakára hajolva vágtatott feléjük.


 


"Mit csinál ez a
lány?" gondolta Owyn idegesen. "Még megsérül... És különben is, amíg
ide nem ér, semmit sem tehetek." Nat osztozhatott aggodalmában, erről
feszült arca árulkodott. Látva a támadók lendületét, amelyet a Laurena nyilai
által okozott veszteség sem csökkentett, az öreg összehúzta a szemét, és
mormolni kezdett.


 


Közben a támadók
leértek a bokrok közül az útra, és futva igyekeztek az utazók felé. Kissé
megzavarhatta őket, hogy támadásuk nem sikerült elég
meglepetésszerűen. A lánynak szerencséje volt, nem kapott a hátába
egyetlen fekete tollú nyílvesszőt sem; az élen haladók a láthatóan
varázslatra készülő, botját markoló Nat alakját vették célba. Laurena
végre elérte társait, és ahogy elvágtatott Owyn mellett, a férfi mély
lélegzetet vett. Talán egy megkönnyebbült sóhajhoz... Az Arel-pap azonban a
levegőt nagy erővel fújta ki, és szájából jó húsz méteres lángcsóva
tört elő, végigperzselve az utat és tűzbe borítva az elöl haladó
támadókat. Ezalatt Nat, aki közben leszállt a lováról és előbbre lépett,
felemelte a hangját, jobb kezével a támadók mellett a hegyoldalra mutatott és
baljós szavakat kiáltott egy olyan nyelven, amely ősibb volt, mint az út,
amelyen álltak; szavakat, amelyek jelentését csak nagyon kevesen ismerik. Az
Owyn által kifújt lángcsóva okozta meglepetés igencsak kapóra jött az öregnek,
hogy zavartalanul befejezhesse varázslatát. Szavai nyomán fent a bokrok között
hatalmas dörgéssel megnyílt a föld, a megrepedt hegyoldalból iszonyú
hőséget árasztó lávafolyam öntötte el az utat – és a támadókat. A csata,
amely jószerivel el sem kezdődött még, pillanatokon belül véget ért. A
felcsapó fekete füst eltakarta a borzalmas látványt, a hegymély moraja pedig
elfojtotta a lávába fulladók sikolyait. A keletkezett tűz lángra
lobbantotta a füvet és a bokrokat, de rettenetes melege hamuvá perzselt
mindent, és így – szerencsére – nem terjedt tovább. A láva, mint a megfagyó
méz, sisteregve, egyre merevedve a hegy alján zúgó folyóba ömlött, óriási
gőzfelhőt köpve az ég felé.


 


A fiatalok is
leszálltak lovaikról. Laurena még most sem tért magához teljesen
ijedtségéből. Vigaszt keresve húzódott Owynhoz, és a férfi szelíden ölelte
át. A lány nagyon megrémült a rendkívül jól előkészített,
meglepetésszerű és hangtalan támadástól és a többszörös
túlerőtől, ugyanakkor viszont elképesztette Nat hatalma, aki lihegve,
szemmel láthatóan megviselten állt az úton lova mellett, botjára görnyedve.
"Kimerült" gondolta a lány "de ez nem is csoda. Alig hiszem
el... Végül is tizenöt Kránból származó sötét-elf nem lebecsülendő
ellenfél! A mágiához is értenek... még a tűzmágiához is! Micsoda súlyos
szavak..." Laurena megborzongott, ahogy a földhasító varázsigére visszaemlékezett.


 


"Hogy kerülhettek
ezek ide?" kérdezte Owynt. Nat láthatóan nem volt még társalgásképes
állapotban. 


 


"Nos, úgy tudom,
néhány éve szakítottak Kránnal, megszöktek, és azóta a maguk útját járják"
válaszolta a férfi. "De annak az országnak a hatása úgy látszik, nem múlt
el nyomtalanul..." tette még hozzá.


 


"És az a láng, a
szádból..." kérdezte a lány zavartan, "mint egy sárkányfi... az mi
volt? Sohasem láttam még ilyet... főképp tőled nem. Azon nem
csodálkoznék, ha Nat..."


 


"Ó, az csak egy
kis itóka," vágott közbe megnyugtatólag Owyn, "egy korábbi kalandom
szerzeménye..."


 


Érdekes módon a láva
egyáltalán nem tett kárt az útban. A kövek felforrósodtak, de továbbra is
fehéren csillogtak a napfényben. A füst eloszlott már, a hamu jórészét elkapta
a könnyű szellő, és a felperzselt növényzeten kívül semmi nem utalt a
korábbi iszonyú forróságra. Szótlanul, gondolataikba merülve várták, hogy
lehűljenek az út kövei. Mindannyian azon gondolkoztak, mi lett volna,
ha... Laurena sóhajtott. Bár életösztöne könnyen felkapatta vele az íjat, a
lelkiismerete nehezen nyugodott bele, hogy ezen a szép, napsütötte, madárdalos
világon ölnie kell, hogy életben maradjon...


 


Az Arel-pap, mintha
megérezte volna Laurena sajnálkozását a kioltott életek miatt, halk hangú imát
mondott a halottak lelkéért, Darton, a holtak istene figyelmébe ajánlva
őket. Nat hallgatott, tekintete valahová a távolba révedt, keze görcsösen
markolta botját. A rápillantó Owyn meghökkenve vette észre, hogy az öreg teste
alig vet árnyékot, csak valami halványkék derengés vibrál mögötte a kövön. De
mire szóra nyitotta volna a száját, az öreg lova hátára lendült és szótlanul
előre mutatott. Megindultak.


 


*


 


Nat iszonyatos iramot
diktált. Mintha csak a történtek elől akart volna elfutni. Az esti
pihenőig szótlanul tették meg az utat. Bár a környezet nem változott, a
természet most is számolatlanul kínálta csodáit, ezúttal egyiküknek sem volt
szeme észrevenni azokat. Lelküket sötét árnyként ülte meg a csata.


 


Este gyorsan aludni
tértek, az őrség a szokásos Laurena, Owyn, Nat sorrend volt. Az éjszaka
eseménytelenül telt. Az öreg a már megszokott módon köszöntötte reggel a
felkelő Napot – bár a fényes korong ezúttal nem látszott a szürke
felhőktől. Végszóra az eső is megeredt, még jobban elrontva
amúgy sem virágos kedvüket. Az esővel együtt a szél is megerősödött,
és hamarosan viharos széllökések tépték, cibálták az utazókat. Most azonban
semmilyen menedék nem látszott az úton, így hát kedvetlenül folytatták útjukat.


 


Az eső délutánra
szerencsére elállt, de jócskán besötétedett már, mire éjszakai pihenésre
alkalmas tisztást találtak. A rét – amennyire a sötétben ki tudták venni – elég
nagy volt, de azt már nem látták, mi minden található rajta. "Ezzel az
erővel akár egy csapat sötét-elf is bujkálhat a fák között" dörmögte
Owyn, inkább csak magának. Gonosz erők jelenlétét egyikük sem érezte;
mindenesetre szűkre vették táborhelyüket, s a szokásosnál közelebb
helyezkedtek el egymáshoz, ezúttal tűzgyújtás nélkül költve el vacsorájukat.


 


"Tényleg,"
vette fel a szót Nat "tegnap Kránt emlegetted a sötét-elfekkel
kapcsolatban, de akkor nem tudtam kellőképpen figyelni a szavaidra. Mit
tudsz róluk?"


 


"Keveset"
válaszolt az arelita. Sóhajtott egyet, aztán belekezdett: "Nos, mint talán
te is tudod, a Krán-Birodalom Ranagolnak, a sátánistennek a legerősebb
bástyája. Tizenhárom félisten fattya uralkodik ott. Ravaszsággal és
erőszakkal az ott élő népeket sikerült uralmuk alá hajtaniuk. Ezek
közé tartozik az elfek néhány nemzetsége is, akik az elmúlt évezredek alatt lassan
maguk is gonosszá váltak. Nagyon keveseknek sikerült az uralkodók akaratának
ellenére elhagyniuk azt az országot, de beszélik, hogy néhány éve az elfek egy
nemzetsége felkerekedett és kiszökött Krán bércei közül. Érdekes lenne ismerni
szökésük körülményeit, biztosan csodálatos balladát lehetne faragni róla"
kacsintott a férfi Laurena felé. A lány kedves mosollyal viszonozta a
pillantást. "No, de visszatérve, úgy hírlik, hogy az a csapat azóta Ynevet
járja, otthont keresve, de az emlékek minduntalan tovább űzik őket.
Nincsenek sokan, néhány százan talán, és hacsak nem tartják múlhatatlanul
szükségesnek, nem keverednek harcba az emberrel, de meglehetősen... hmm...
öntörvényűek" fejezte be Owyn.


 


"Belefér az
öntörvényűségbe, hogy se szó, se beszéd, nekiessenek három békés utazónak?
Vagy tán okuk volt rá? Ki tudja... Mindenesetre nem lehet az a kimondott földi
mennyország az a Krán," gondolkodott el Nat a mondottakon, "és ha jól
veszem ki a szavaidból, minden értelmes lény menekülni próbál onnan."


 


"Valóban, az
elfek nem az elsők, és valószínűleg nem is az utolsók ebben a sorban.
Úgy tudom, hogy egy csapat fejvadász korábban már megtette ezt az utat, és most
Yllinorban, Krán egyik legerősebb ellenfelénél élnek" folytatta az
Arel-pap. "No, de későre jár" takarózott be. "Jó
éjszakát!"


 


"Jó
éjszakát!" köszönt vissza Laurena halkan. Gondolatai messze jártak, messze
délen, egy hegyek és tenger határolta országban. Milyen ország lehet az,
amelyik ennyire képes megváltoztatni az embereket és az elfeket? Az elfeket,
akik – ahogy a lány apjától tudta – mindig is a természet, az élet mélységes
tisztelete szerint éltek, akiknek minden gondolata, tette, létezése fohász volt
a természethez. Milyen lények, milyen elmék képesek ilyen változást
előidézni... Felfoghatatlan volt számára. És még most is beleborzongott,
ha arra a csatára gondolt. 


 


Az őt
körülvevő csendre rezzent fel. Párja láthatóan aludt már. Úgy látszik,
Owyn tette túl magát legkönnyebben az eseményeken. Nat azonban még ébren
könyökölve nézte a csillagokat, és amikor a lány feléje fordult, megszólalt:


 


"Én is ugyanúgy
sajnálom őket mint Te, hidd el" mondta szokatlanul halkan, "De
nem tehettünk mást. Akkor is ez lett volna a végeredmény, ha fegyvert
használunk... Legfeljebb tovább tartott volna. Te az események gyorsaságán
döbbentél meg leginkább, nem a sötét-elfek halálán. Most azonban le kell zárnod
magadban a dolgot, és előre tekinteni. Hidd el, nem cselekedtünk
helytelenül."


 


Nat csendes szavai
megszelídítették a borzongató emléket. Laurena elgondolkodott a hallottakon, de
mire kérdezett volna valamit, az öreg lehunyt szemmel, csendesen feküdt
takarójába burkolózva. Egyenletes lélegzete elárulta, hogy alszik már – ez
mintegy megváltoztathatatlanná tette szavait. A lány csak most döbbent a
mondatok mély igazságára. Érezte, hogy lassan megnyugszik; és mire éjközépi
őrségére felébresztette Owynt, a csata már csak egy volt emlékei között. 


 


Az éjszaka ezúttal is
nyugodtan telt. Reggelre a Nap halvány arany derengéssel könnyű, gyorsan
felszálló ködöt hozott magával. Derült ég ébresztette a fiatalokat. Nat
befejezte már reggeli szertartását, és érdeklődve nézett keresztül a
tisztáson. Amikor Owynék is felkeltek, akkor vették csak észre, hogy a jókora
rét túloldalán hatalmas kőoszlopok állnak, kör alakban. A réten patak
folyt keresztül, egy helyütt kis medencét alkotva.


 


Laurena elsétált a
medencéig, amelyre árnyékot vetett a mellette álló monolit. A tükörtiszta
forrásvízben, ahogy föléje hajolt, meglátta saját arcát, az égbolt egy kék
darabkáját, a fák zöldjét – az egész kép sokkal élénkebben, élesebben
rajzolódott ki előtte, mint ahogy más vizekben látta eddig. De még
mielőtt odahívhatta volna társait, hogy megossza velük felfedezését,
másvalami vonta el figyelmét. Távolról különös, sokszólamú dal foszlányait
sodorta felé a szellő. A lány merev mozdulatlanságba dermedve fülelt
néhány pillanatig – szoborszerű tartása felhívta magára Owyn és Nat
figyelmét. Aztán hirtelen megelevenedett, és társai felé szaladt. Nat
kérdőn nézett a lányra. Laurena északkelet felé mutatott.


 


"Hangokat hallok
onnan, az erdőből. Valakik errefelé közelednek. Még messze vannak, de
majdnem biztos, hogy ide tartanak. Valami különös dallamot énekelnek. Nem
hiszem, a dalukból ítélve legalábbis, hogy ellenségesek lennének, de talán jobb
lenne elrejtőznünk."


 


Owyn körülnézett.
"Igazad van, búvóhelyet kellene keresnünk. Hmm... ha jól megnézem, ez az
egész hely egyre inkább egy szentélynek tűnik nekem. Nem lenne jó
összeakaszkodni valakikkel, akik betolakodóknak tekinthetnek bennünket" –
azzal elindult a hatalmas monolitok mögé. Mindannyian elhelyezkedtek egy bokor
takarásában, úgy, hogy jól rálássanak a tisztásra. 


 


Hamarosan már Nat és
Owyn is hallotta az énekszót. Laurena egyre inkább a dal hatása alá került – a
szokatlan dallam mélyen magával ragadta. Nem tudta elképzelni az
ismeretlenekről, hogy azok gonoszak lennének... Úgy gondolta azonban, hogy
továbbra is búvóhelyén marad; nem szívesen zavarta volna meg az idegeneket.
Újabb hosszú percek teltek el várakozással, miközben a hangok tovább közeledtek.
Mostanra már kivehették, hogy nők, gyerekek és férfiak egyaránt vannak a
csapatban. Énekük egyszerre volt méltóságteljes és könnyed. Nat és Owyn is
kiérezte belőle az élet és a természet iránti mélységes tiszteletet és
szeretetet, noha a szöveget nem értették.


 


Kisvártatva
előbukkant a fák közül az éneklő csoport. Fehér ruhába öltözött
emberek voltak. A nők és a gyermekek fejét vidám, színes virágokból font
koszorúk övezték, a férfiak tölgyfalevél-koszorút viseltek. Mindannyian virágcsokrot
vagy fagyöngyöt tartottak a kezükben. Könnyedén, mégis méltóságteljesen
lépdeltek a magasra nőtt fűben. 


 


A népes csapatot egy
idős férfi vezette. Kezében hosszú botot tartott, mellette szőke
kisfiú haladt, az öreg kezét fogva. Owyn gyorsan összeszámolta: körülbelül
ötven ember alkotta az éneklő csoportot, amely közben a tisztás közepén
álló alacsony, lapos kősziklához ért. Körülállták az egyszerű,
természet alkotta oltárt. Az idős ember felemelte botját, mire népe
elcsendesedett. Az öreg ekkor egy másfajta dalba kezdett, ami lassabb,
szomorúbb volt, mint az előző. Laurena azon kapta magát, hogy lelki
szemei előtt képek jelennek meg egy erdei népről, amely folytonos
vándorlás és üldöztetés közepette végre meglelte lakhelyét egy ismeretlen
erdőben, ahol nem háborgatja őket senki. A lány lassan érteni vélte
az idegen szavakból kicsendülő bánatot, de a rejtetten jelenlévő
örömöt is. Valószínűnek tartotta, hogy ez a békés nép réges-régen ezen a
vidéken él, háborítatlanul, de azért nem felejtették el múltjukat, és
időnként megemlékeznek a keserű napokról, veszteségeikről,
miközben hálát adnak mostani boldog és békés életükért. Laurena észre sem
vette, ahogy az emlékezetébe vésődtek az ismeretlen szavak és a különös
dallam.


 


Amikor az öreg
befejezte a dalt, az egész csapat egyszerre egy másik, vidám énekbe kezdett. A
kezükben tartott csokrokkal egymás vállát érintve, hajladozva megindultak és
körbetáncolták a kőoltárt. A hosszú fehér ruhák a selymes füvet súrolták,
vidáman lebbentek a köpenyek – Laurenát az elfek táncára emlékeztette az eléje
táruló látvány, bár a mozdulatok súlyosabbak, valahogy valószerűbbek,
földközelibbek voltak.


 


Először a
gyerekek váltak ki a táncolók közül. Az apró kezek az oltárra helyezték a
hozott virágokat. Mosoly ragyogott arcukon, amikor visszaálltak a körbe. Majd a
nők tették a sziklára csokraikat. Kezük szeretettel simított végig a
virágokon és a naptól langyos, sima kövön. Ezután a férfiak következtek,
ők javarészt fagyöngyöt tartottak kezükben, amit a virágok közé helyeztek.
A tánc folytatódott, majd amikor a Nap delelőre hágott, mindannyian
meghajoltak a kőoltár felé, aztán a körben álló monolitok felé, és az
egész csapat énekelve elhagyta a tisztást. Egyedül az idős vezető és
szöszke kísérője maradt a tisztáson.


 


Az öreg és a kisfiú
lassan odaballagott a medencéhez. Az ősz férfi halkan mesélt valamit a
gyermeknek, aki nagy, csodálkozó kék szemekkel nézett vissza az idős
emberre. Mindketten leültek a medence kőpárkányára, a nagy kőoszlop
tövében. A kisfiú keze megsimogatta a monolit oldalán dúsan növő sötétzöld
mohát, közben az öreget hallgatta. A bozótosban lapulókhoz csak a hangok
szűrődtek oda, a szavakat már nem tudták kivenni, ahhoz túl halkan
folyt a társalgás – bár úgysem értették volna, hisz ezt a nyelvet egyikük sem
ismerte. 


 


Az öreg, ahogy reggel
Laurena is, belenézett a medencébe. A kisfiú követte példáját. Aztán mindketten
egyszerre fordultak a bozótos felé. Az öreg átható, fürkésző
tekintetétől Owyn kényelmetlenül fészkelődni kezdett. Nat
feltételezte, hogy az öregember nem csak néz, hanem lát is, hát nem tartotta
tovább célszerűnek a bujkálást. Mégis Owyn volt az, aki először
előlépett a búvóhelyről, őt pedig szorosan követték társai. Az
öreg érdeklődve nézte az elé toppanó idegeneket. Owyn a közös nyelven
illően köszöntötte őt. Az idős ember elmosolyodott.


 


"Isten hozott
titeket. Jöjjetek, barátaim, foglaljatok helyet itt, mellettem." A
társaság letelepedett az öregember mellé. A kisfiú szótlanul, fürkészve nézte
őket. Laurena barátságosan rámosolygott, mire a gyermek arcán is hasonló
mosoly ragyogott fel, ám továbbra sem szólalt meg.


 


"Nos, mi járatban
vagytok errefelé, és miért bújtatok el a népem elől?" kérdezte az
öreg, hol Owyn, hol pedig Nat felé nézve. Rövid, töprengő várakozás után
Nat belefogott a magyarázatba, kihangsúlyozva rejtőzködésük okát: nem
akartak zavarni. Elmesélte eddigi útjuk legfőbb eseményeit, és elmondta
nagyjából azt is, hogy mi az úticéljuk. Az ősz öreg bólogatva hallgatta,
arcán nyoma sem volt a gyanakvásnak, természetesnek vette azt, ami a legtöbb
ember számára korántsem lett volna természetes, hogy teljesen idegen emberek
őszintén, kertelés nélkül válaszolnak kérdésére. Mikor Nat befejezte
elbeszélését, egy darabig csendben üldögéltek, majd az öreg megszólalt:


 


"Tiszteletre
méltó az a tapintat, amelyet népem és szertartásunk iránt bizonyítottatok,
amikor nem zavartatok meg bennünket. És tiszteletre méltó őszinteséged és
bizalmad is. Köszönöm. Nos, amit a mordhelekről mondtál, balsejtelemmel
tölt el. Népem az utóbbi hónapokban már tapasztalta e vad népek mind gyakoribb
vonulását erdeinken keresztül. Eddig csak nagyon ritkán jöttek, akkor is csak
kisebb csoportok. Most viszont mintha egész törzsek keltek volna útra – mintha
valami elüldözné őket otthonukból. Persze a mordhelektől nem áll távol
a vándorélet, elképzelhető, hogy csak a vérük hajtja őket tovább...
nem tudom. De viselkedésük, és egyéb jelek arra utalnak, hogy igenis
menekülnek. Aggodalommal tölti el népemet ez a megélénkült vándorlás. Már
hosszú-hosszú ideje élünk viszonylagos jólétben, békében ezekben az
erdőkben. Nem szívesen hagyjuk magunkat háborgatni, de nem is bocsátkozunk
csatába, csak ha már közvetlenül fenyegetik életünket. Településeink nyomára is
csak nehezen bukkanhatnak rá. Ennek ellenére félünk, hogy sor kerülhet az
összecsapásra. Még élénken él emlékezetünkben az az idő, amikor mi is
vándoroltunk, és sehol sem lehetett békeszerető népünk biztonságban. Nem
akarunk újból vándornép lenni." 


 


Az öreg elhallgatott,
és egy darabig csöndben nézett a medence vizébe. Majd megélénkült tekintettel
folytatta:


 


"Úticélotok, az a
város valóban létezik. Azt viszont már nem tudom, hogy élnek-e még ott
egyáltalán, és ha igen, akkor kik azok. Bár meglehet, hogy lakott a város, mert
ritkán ugyan, de valakik használják az utat. Viszont sok sötét legenda kering
arról az útról, és néhány hágóról is, amelyen keresztülvezet. Némely történet
igaz, némely pedig csak kitalált, mindenesetre nem árt óvatosnak lennetek, ha
ezen az úton mentek tovább."


 


"Bocsáss meg
kérdésemért, de miféle szertartás volt ez, amit végignéztünk? Szépek a
dalaitok. Több bennük az öröm, mint a szomorúság, bár némelyikben ezt is
éreztem. Milyen nép a tiéd?" – kérdezte kíváncsian Laurena. Az öreg
mosolyogva válaszolt:


 


"A druidák népe a
természetet tiszteli. Kemény nép az enyém, mostani nyugalmunkért
megszenvedtünk, megküzdöttünk. Ezt a törékeny békét igyekszünk megóvni, és arra
törekszünk, hogy minél kevesebb erőszakot kelljen alkalmaznunk.
Megtanultunk harmóniában élni a természettel, és önmagunkkal is. A körülöttünk
lévő természet véd, óv, táplál bennünket, de ha ezeket a kincseket
mértéktelenül pazarolnánk, és nem gondoskodnánk az egyensúly megtartásáról,
akkor a természet megbosszulná rajtunk. Ő is, mi is menthetetlenül
elpusztulnánk. Közülünk senki sem öl kedvtelésből. Ez is megkülönböztet
minket a többi néptől. Nos, a szertartásunk az öröm egyik ünnepe.
Mindenben inkább nézzük a jót, szépet, örömtelit, mint a rosszat, szomorút.
Hálával tartozunk az erdőnek, hogy védelmez bennünket, az állatoknak, akik
testükkel minket táplálnak, és akik közül csak az öregeket, gyengéket ejtjük
el. Hálával gondolunk az erdei szellemekre, és az életre. De nem szabad
elfelejtenünk azt sem, hogy honnan jöttünk, min mentünk eddig keresztül. Ha
elfelejtenénk, könnyen hálátlanná, pazarlóvá válhatnánk..." Az öreg
sóhajtott egyet, majd folytatta: "Későre jár, és azt hiszem, lassan
tovább kell indulnotok. Búcsúzóul szeretnék mutatni nektek valamit. Nézzetek
bele ebbe a medencébe. Valószínűleg mindegyikőtöknek mutat majd
valamit a tükör... Ne tekintsétek megváltoztathatatlan jóslatnak, csak
útmutatásnak. Nos, gyertek!"


 


Laurena volt az
első, aki kíváncsiságától vezérelve belenézett a medence tiszta vizébe.
Először csak a reggel látott kép tárult tágra nyílt szeme elé. A
kristálytiszta víz hűen tükrözte a külvilágot és saját arcát. Látta a
medence aljában hajladozó vízinövényeket is. Annyira elmerült a kép
tanulmányozásában, hogy szinte észre sem vette, mikor tűnt el szeme
elől a vízinövények látványa, és mikor bukkant elő a szívében oly
régóta őrizgetett kép, egy tündérsárkány pofácskája, okos, huncut
tekintettel. Azok a picit ferde metszésű szemek most egyenesen ránéztek a
tükrön keresztül, egy pillanatra csodálkozás, majd felismerés csillant bennük.
A lány hívást érzett felőle. Egyre közelebb hajolt a kedves lény képéhez,
amikor a leheletétől felkavart víztükörben a látomás eltűnt, és
átadta helyét a vízinövények megszokott képének. Laurena ekkor eszmélt csak
fel, hogy orra majdnem a vizet érte. Felegyenesedett, és átadta helyét Owynnak,
aki érdeklődve figyelte a kedvese arcán végigfutó érzelmeket.


 


A férfi egy cseppnyi
kétellyel hajolt a víztükör fölé. Amikor semmit sem látott a medence alját
borító növényeken és a környező világ tükörképén kívül, csalódottan
elfordult. A hirtelen felvillanó képet szeme sarkából kapta el, mire gyorsan
újból a medence vizére meredt. Az eléje táruló látvány áhítatot varázsolt
arcára.


 


Először csak
sötétséget látott, majd lassan két zölden világító pont jelent meg. A pontok
fokozatosan növekedtek, és nemsokára ki lehetett venni egy női szempár
alakját, amely egy csodálatosan metszett szépséges arcból tekintett az
arelitára. Owyn rögtön felismerte a képben az istennőt, akinek
szolgálatára az életét szentelte. Az arcot fekete haj keretezte, amely
beleveszett a kép szélén a sötétségbe. Majd hirtelen és vakítóan három
fénysugár csapódott a kép széléről a középpont felé. A fény olyan
erős volt, mintha a napba nézett volna, az arc azonban mindvégig látható
maradt. A fénysugarak a kép közepén találkoztak és egy aranyszínű fénnyel
ragyogó kard alakját vették fel. A ragyogás egyre vakítóbb lett, és hamarosan
semmit sem lehetett látni az izzó fényen, és a két jadeszínű ponton kívül.
Owyn nem bírta tovább, és egy pillanatra behunyta szemét. Amikor kinyitotta,
csak a vízinövényeket, a tájat, és saját tükörképét látta.


 


Öreg Nat is odalépett
a medencéhez. A tükörvarázslatot ismerte már. Mihelyt az öregember a medencéhez
invitálta őket, azonnal eszébe jutott Galadriel tükre – a
tündekirálynő varázslata. Kíváncsian várta, vajon hogyan tükröződik
vissza a Nap az ő számára. Ahogy a víz fölé hajolt, valami rossz érzés
kerítette hatalmába. A kék ég, a táj fakó visszfényét látta a vízfelszínen
remegni, s ahogy jobban megpróbálta belefúrni tekintetét a tükörbe, a kép
eltűnt, s csak mélységes feketeséget látott. Kétségbeesetten meresztette a
szemét, a medence szélére támaszkodó karja remegni kezdett. Érezte, hogy
eltámogatják onnan. Ahogy arrébb lépdelt, látása ismét kitisztult, minden olyan
volt, mint azelőtt – de azt a borzalmas sötétséget, amit a Nap várt
tükörképe helyett látott, nem tudta többé elfelejteni. Iszonyú aggodalom lett
rajta úrrá, érezte, hogy a tükör valami szörnyű dologra figyelmeztette.


 


Társai kérdőn
néztek rá, de ő megrázta a fejét, és sürgetően intve az út felé
mutatott. A druidák papja is meglepve figyelte a jelenetet, de nem szólt, s
indulási szándékukat látva, nem is tartóztatta őket.


 


A társaság
félig-meddig elkomorodva elbúcsúzott az öregtől és a kisfiútól. A gyermek
búcsúzóul egy szál virágot nyújtott Laurenának. A lány meglepett mosollyal
vette át a kisfiú ajándékát. Amikor jobban megnézte, látta, hogy a virág nem
közönséges mezei virág. Szára valami ismeretlen, kristályos anyagból készült,
szirmai borostyánból voltak. Egyszerűségében rejlett a szépsége. A kisfiú
szégyenlősen leste a lányt, és boldog mosoly szaladt át arcán, amikor
látta, hogy sikerült örömet okoznia ajándékával. Majd kézen fogta az öreget és
együtt eltűntek a sűrű erdőben. Laurena utánuk nézett, és
azt kívánta, hogy a druidák népe még sok-sok évszázadig élhessen háborítatlan
békében és harmóniában ebben az erdőben...


 


A fiatalok, érezve Nat
aggodalmát, hamarosan felszedelőzködtek, és mindhárman folytatták útjukat
az ismeretlen város felé. Visszatértek a tisztásról az ősi útra, majd azon
haladtak tovább. Jó darabon lovagoltak csöndesen, gondolataikba merülve, amikor
észrevették, hogy kezd rájuk sötétedni, de ez még nem a természetes, kora esti
sötétség volt. Most figyeltek csak föl rá, hogy áll a levegő, fülledten,
mozdulatlanul, és komor, sötét felhők borítják az eget előttük.
Vágtára fogták hát lovaikat, hogy mihamarabb találjanak egy olyan helyet, ahol
biztonságosan átvészelhetik a kitörőfélben lévő vihart. Még Öreg Nat
is feledte fásultságát, ami indulásuk óta jellemezte, és száguldásra biztatta
kedves hátasát. A viharos szél hirtelen csapott le rájuk, kegyetlen ereje
szinte kibillentette őket egyensúlyukból. A lovak nekifeszültek a szélnek,
de már csak lépésben tudtak haladni. Nemsokára olyan sötétség borult a tájra,
amelyben még Laurena tünde-szeme is alig látott. Időnként vakító fehér
villám törte meg a sötétet, amely kísérteties körvonalakat kölcsönzött a
terepnek, hogy aztán még kevésbé lássanak a hirtelen rájuk boruló sötétségben.
Az eső kezdetben alig volt több, mint néhány, a szél által arcukba csapott
tűéles csepp, de nemsokára annyira esni kezdett, hogy ők is, lovaik
is bőrig áztak. Megfelelő pihenőhelyet azonban nem találtak
egészen addig, amíg el nem értek a legközelebbi hágóig. 


 


Laurena pillantotta
meg először a hágó tetején álló sötét sziluettet. Egy villám fényénél már
mindannyian látták, hogy egy régi őrtorony maradványa áll a hegyen. Jelen
állapotukban eszményibb búvóhelyet keresve sem találhattak volna.
Megszaporázták az ügetést. Az út enyhe kanyarral vezetett felfelé, kissé
kiöblösödött az épület mellett, majd a hágón túl szürkésfehér szalagja
beleveszett az esőbe.


 


A torony felső
emeletei szinte teljesen megsemmisültek az idők folyamán, csak a földszint
és az első emelet csonkja állt még. A lovakat könnyen bevezethették az
üresen tátongó ajtónyíláson – a kapu már régen leszakadt és elkorhadt. Fázósan
húzták össze magukat, amint a szárazra értek.


 


"A
köpenyemből csavarni lehetne a vizet" dörmögte Owyn. "Jó-jó,
időnként kell egy kis eső, és én egyébként is szeretem a vihart, de
ami sok, az sok. Mióta elindultunk, egymást érik a viharok"
zsörtölődött. Laurena csak mosolygott kedvese szavain. Megszokta, hogy a
párja gyakran morgolódik valami miatt, és tudta, hogy alapjában nem gondolja
komolyan. Nat szótlanul tevékenykedett. Valahonnan egy viszonylag száraz
takarót kerített, és lova hátára terítette, majd az állat nyakába akasztotta a
zabos tarisznyát. A lány elgondolkodva nézett rá. Mióta a druidáktól
elindultak, szavát sem lehetett venni az öregnek. Valami bántja, vagy valami
miatt elszomorodott – találgatta. Bizonyára az, amit a tükörben látott.
Megkérdezni mégsem merte. Inkább ő is a lovak után nézett.


 


Owyn a terepet
fürkészte. "Talán, gondolom, körül kellene néznünk" – javasolta.
"Nem szeretek ismeretlen ősi toronyban tanyázni" – tette még
hozzá. Ő is észrevette Nat hangulatváltozását, és aggodalmát túlzott
harsánysággal próbálta leplezni. Az öreg ránézett, kurtán bólintott, és
elindult fölfelé a lépcsőn, hátra sem nézve, hogy társai követik-e.
Laurena és Owyn tanácstalanul néztek össze. 


 


Laurena, hogy
tehetetlenségét leplezze, a tűzgyújtással kezdett foglalatoskodni. Owyn
egyelőre nem tudta eldönteni, mit is tegyen, így a lány mellett maradt,
készen arra, hogy a legkisebb jelre az öreg után siessen.


 


Ahogy Nat a
lépcsőn felfelé ballagott, feje fölött valami motozást hallott. Felnézett,
de semmit sem látott. Mivel hatodik érzéke nem figyelmeztette veszélyre,
nyugodt, egyenletes léptekkel haladt tovább. Hamarosan felért az első
emeletre. Feje felett a tetőzet csaknem teljesen ép volt, csak egy kis
darabon volt lyukas – ezen a nyíláson most zuhogott befelé az eső. Nat
körbejártatta tekintetét a helyiségben. Halk fohászára meleg fény árasztotta el
kezében tartott botját. Ebben a fényben már tökéletesen meg tudta szemlélni a
szobát. Ismét motoszkálást hallott, most már a közvetlen közelében. Ahogy
felpillantott, észrevette az apró nesz forrását: feje felett, az egyik korhadt
gerendán egy nagy bagoly üldögélt, és komótosan tollászkodott. A jókora
ragadozómadár ásított egyet, felborzolt tollait lesimította, majd
érdeklődő tekintettel az öregre meredt. Nagy kerek szemeiben madártól
szokatlan értelem és némi vidámság csillant. Nat meglepődött a furcsa
bagoly tekintetétől, de természetesen eszébe sem jutott bántani vagy akár
csak megzavarni. Körülnézett még egyszer a helyiségben, majd elindult lefelé,
társaihoz. Hátrasandított, vajon mit csinál most a bagoly, de az továbbra is a
gerendán ült, és csőrével szárnya tollait rendezgette. Nat vállat vont, és
szaporábban lépegetett le a lépcsőn. A lovakhoz érve látta, hogy Owyn épp
a földszinti helyiséget járja körbe, fürkésző tekintete előtt szinte
semmi sem maradhatott rejtve. A lány egy kupac viszonylag száraz gally
előtt kuporogva a tűzgyújtással próbálkozott, láthatóan sikertelenül.
Oda volt már készítve néhány nagyobb gerendadarab is, de egyelőre nem
kerülhetett sor a felhasználásukra. Nat a lány felé indult, hogy segítsen neki,
amikor ismét az az alig hallható nesz ütötte meg érzékeny fülét. A hatalmas
bagoly ereszkedett lefelé mozdulatlan szárnyakkal, hogy végül letelepedjen Nat
lova hátán. Az öreg döbbenten nézte a jelenetet, és várta, hogy a kanca
megriadjon, de az semmi ilyesmit nem tett!


 


Az addig békésen
ropogtató ló abbahagyta egy pillanatra az evést, hátrafordította a fejét, egy
pillanatig bámultak egymásra a madárral, majd a ló folytatta a zabostarisznya
tartalmának elfogyasztását, a madár pedig tollazata rendbe szedését. Ugyanolyan
nyugodtan tollászkodott, mint az előbb fönt a gerendán. Nat még egy
pillanatig értetlenül csóválta a fejét a dolgok alakulása fölött, majd a
jelenetet ugyancsak csodálkozva figyelő társai felé indult.


 


Owyn felől ekkor
robaj, tompa puffanás, majd rögtön utána fojtott káromkodás hallatszott.
Laurena ijedten, Nat inkább meglepődve pillantott oda. Azon a helyen, ahol
az előbb még a fiatal arelita állt, most egy lyuk volt, ahonnan
porfelhő szállt a magasba.


 


"A fene ezekbe a
laza kövekbe!" hallatszott a rés felől. "Most hogy mászom ki
innen?... Várjatok csak! Itt egy ajtó van. Nincs valamelyikőtöknek kedve
megnézni velem, hogy hova vezet? Nem szeretek ismeretlen, felderítetlen ajtót
hagyni a hátam mögött – helyesebben az orrom előtt. Akkor már tényleg
inkább a hátam mögött!" 


 


Mire társai odaértek,
Owyn már kicsiholt, gyertyát gyújtott, és úgy vizsgálta a pincét.


 


"Lebeszélni
úgysem lehet a tervéről" gondolta Nat, "és ráadásul igaza is
van. Viszont előbb is tüzet gyújthatott volna, hagyta ezt a szegény lányt
itt szenvedni..." Majd hangosan így szólt: "Én veled tartok!"
Óvatosan az arelita után ereszkedett a lyukba, gyertyát gyújtott Owynéról, és
feladta azt Laurenának, a tűzrakás felé intve.


 


*


 


Az ajtó odalent fából
volt, erős, vén tölgyfából. Masszív vasalás tartotta, s az Owyn leesése
miatt lehullott törmelék és a felkavart por ellenére is jól látszott rajta az a
régi-régi porréteg, amiből megállapítható volt, hogy nagyon sok idő
telhetett már el azóta, amióta utoljára kinyitotta valaki. Owyn szakértő
szemmel vizsgálgatta, kezével finoman végigsimítva a kőbe ágyazott
ajtótokot, a kilincset, a zárat. Az ajtó kifelé nyílt a szobából, ahol álltak,
de rövid tanulmányozás után úgy döntöttek, nem érdemes próbálkozni a
betörésével: túl erősnek látszott. Owyn inkább a zsákjában kezdett
kotorászni, s amikor Nat meglátta, hogy valami finom acéltűket és kampókat
szed elő, bólintott egyet. Egy intéssel elkérte az arelita gyertyáját, s
magasra tartva, világított vele a fiatalembernek, aki csillogó szerszámaival a
kilincs alatti csipkézett szélű, rozsdás lyukban kezdett matatni. Némi
karistolás és csikorgás után kattanás hallatszott, s amikor Owyn nekifeküdt az
ajtónak, rés támadt a tok és a vastag tölgyfalap között.


 


Owyn hátralépett.
Eltette szerszámait, még egy gyertyát vett elő, meggyújtotta, majd jobb
kezébe vette. Balját kardja markolatán nyugtatva fülelt egy darabig. Az öregre
pillantott, aki helyben hagyólag bólintott. Owyn erre lábának egy
erőteljes mozdulatával belökte az ajtót, amely mögött hosszú, sötétbe
vesző folyosó vezetett valahová a hegy mélyébe.


 


"Minden
rendben..." szólt fel Nat a lánynak. "Várj ránk, körülnézünk. És ne
aggódj, ha netán sokáig tart... az ördög tudja, milyen hosszú ez a járat.
Nagyon régen nem járt erre senki. Próbálj pihenni. Majd előkerülünk."


 


Így hát ketten
indultak útnak odalenn – azaz tulajdonképpen hárman, mert a bagoly lustán
szétterjesztette szárnyait Nat lova hátán, és puhán lebbenve eltűnt a
lyukban a két férfi után. Laurena ismét az őr feladatát vállalta, bár a
szemén látszott, hogy legszívesebben elkísérné párját a barlangba. Belátta
azonban, hogy a lovakra is vigyázni kell valakinek, no meg utóvéd sem árt.


 


A folyosó minden
kétséget kizáróan mesterséges eredetű volt. Gondos kezek vésték,
alakították a falát és borították padlóját egyforma kőlapokkal. Owyn és
Nat óvatosan haladtak az alagútban. A gyertya libbenő fénye kísértetiesen
verődött vissza a falakról. Nat árnyéka egészen furcsa volt a vállán
ülő, időnként a szárnyával egyensúlyozó bagollyal – mint egy hatalmas
madár. 


 


A barlang éppen csak
annyira volt nedves, hogy a port megfogja, így nem látszottak lábnyomok a
padlón. Nem tudhatták, évszázadok óta elhagyott helyen járnak-e, vagy
mindennapos a jövés-menés a folyosókon. Az biztos volt, hogy az ajtó, amelyen
át bejöttek, sok ideje zárva már, és a folyosónak ez a része nyilván zsákutca
belülről nézve, de biztosat nem tudhattak.


 


A két szempár a padlót
és a falakat vizsgálta – mindketten gazdag tapasztalattal rendelkeztek az ilyen
helyeken előforduló kelepcék terén. Figyelmük nem volt hiábavaló. Egy
szokatlanul hanyagul kifaragott falrészen Owyn apró lyukakat vett észre, és
ezután már nem okozott nehézséget a súlyra mozduló kőlap felfedezése sem,
amely nagyobb volt annál, semhogy átugorhatták volna. Az arelita a földre
fekve, vigyázva nyomta le a kőlapot. Halk szisszenéssel tucatnyi tüske
csapódott a szemközti falnak. Hegyükön régen beszáradt kenőcs feketéllett.


 


"A csapda, úgy
látszik, tovább bírta, mint a méreg" – jegyezte meg Owyn. "Bár nem
vagyok teljesen bizonyos afelől, hogy ez a bevonat a vérbe kerülve nem
fejtené-e  ki még mindig a
hatását..."


 


Miután tartottak
tőle, hogy a csapda esetleg nemcsak egyszer működik, Owyn ismét
megnyomta a kőlapot. Az elővigyázatosság nem volt hiábavaló: újabb
szisszenés, újabb nyilacskák. Megismételték párszor a kísérletet, addig, amíg a
kőlap mozdítására nem reagált már a csapda. Az arelitát érdekelte volna,
hogyan is működik a szerkezet, de elnyomta magában a kíváncsiságot. Még
párszor lenyomta a kőlapot, majd óvatosan tovább haladtak. Az út egyenesen
egy kereszteződéshez vitt. Nat és Owyn összenéztek. A jól ismert képlet.
Ha elindulnak egy ágon, akkor bárki könnyen mögéjük kerülhet. Az összes
folyosót pedig nem tudják felderíteni. Owyn tett egy lépést, hogy benézzen a
szemközti alagútba – de ezúttal elmulasztotta a kötelező óvatosságot.  Lépése nyomán iszonyú recsegés-ropogás
hallatszott a hátuk mögül. A zajt átható csikorgás követte, majd apróbb lehulló
kövek zaja, aztán csend lett.


 


Egyszerre fordultak
meg. "Hogy az a..." fakadt ki Owyn. A folyosónak azt az ágát, amelyen
eddig jöttek, vastag, erős vasrács zárta el. 


 


*


 


Gondosan – és óvatosan
– megvizsgálták az újonnan támadt akadályt. Bár mögöttük volt, nem
előttük, visszafelé bizony elzárta az utat...


 


"A rács a
nyomokból ítélve felülről hullott le – nyilván a lépésem súlya oldotta ki a
titkos mechanizmust. A hang, ahogy leesett, no meg a rengeteg por és
kőtörmelék arról tanúskodik, hogy nagyon régen várhat már arra, hogy
lezuhanhasson... azaz a barlangrendszernek ezen a részén időtlen idők
óta nem járt senki" mondta Owyn. 


 


"Legalábbis senki
olyan, aki illetéktelenül mászkált itt..." tette hozzá az öreg keserű
mosollyal. "Most mi az ördögöt csináljunk? Mert ezen át nem férünk, és
áttörni se tudjuk."  Nat mintha nem
is gondolt volna arra, hogy az arelita szerszámaival esetleg sikerülhetne a
rácsot jobb belátásra bírni. Owyn hamarosan rájött, hogy az öreg nem véletlenül
nem foglalkozott ezzel a gondolattal: a rácson és környékén nyoma sem látszott
semmiféle szerkezetnek, s a szemközti folyosóban sem leltek a
működtető rendszer nyomára.


 


Ahogy ott álltak, a
bagoly egyszerre csak kiterjesztette szárnyait, egyet rikácsolt és elegáns
ívben, testét épp a megfelelő pillanatban keresztbe fordítva átszállt a
rács vasrudai között, mintegy csúfot űzve a túloldalt rekedtekből.
Egy pillanat alatt eltűnt a gyertyák fényköréből. Az egyenesen a
távolba vesző folyosón még megpillantották tűhegynyi árnyát a messze
nyitott ajtó fényfoltjában, azután elveszett a szemük elől.


 


"Bagolynak kéne
lenni" morogta Owyn.


 


"De
nem vagyunk" vágta rá az öreg. "Hanem, ha nem tudjuk a fejünket
átdugni a rácson, hát használjuk másra. Például gondolkodásra. Mennyi gyertyánk
vagy fáklyánk van még? És merre induljunk a maradék három
lehetőségből?"


 


Owyn
csodálkozott kissé az öreg nyugalmán, aztán, miközben a világítóeszközöket vette
számba, hirtelen megvilágosodott az agya. Az öreg nyilván át tudná égetni azt a
rácsot, ha nagyon kellene... csakhogy bizonyára túlságosan kifáradna tőle,
ezért próbál inkább más utat keresni!


 


"Elegendő
fény van nálunk akár egész éjszakára" mondta. "Szerintem balra kéne
fordulnunk. Hiszen arra van a folyó, a szakadék. Arra nem lehet nagyon hosszú
az út." Apró, fehér bőrdarabot vett elő, s egy darab ólommal egy
hosszú, egyenes vonalat húzott rá, majd keresztezte egy rövidebbel az egyik
végén. Egy vaskosabb pont a hosszú vonalon, a keresztvonal előtt: a térkép
tökéletesen ábrázolta azt a részt, amin eddig túl voltak.


 


Elindultak
tehát a baloldali járaton. Az út enyhén, de határozottan emelkedett
előttük, és többé-kevésbé egyenesen vezetett. Okulva az előbbiekből,
rendkívül óvatosan, meg-megállva, vizsgálódva, fülelve haladtak. Jó darabig nem
történt semmi, míg egyszer a mennyezetben valami furcsát pillantottak meg.
Azonnal megálltak.


 


 "Mintha fölülről ferdén ideszájadzó
elágazás lenne, de valami domború zárja el" összegezte Owyn a látottakat.
"Szemmel láthatóan kőből van az a dugó... és jó nehéz lehet.
Bizonyára ez a nem kívánt vendégeknek szóló egyik figyelmeztetés. Nem
szeretném, ha a nyakunkba gurulna... láttam már ilyet. Várj, megnézem, hogy mi
indítja el."


 


Az
arelita mozdulatai elárulták, hogy valóban találkozhatott már hasonlóval, de
legalábbis kiváló ismerője az ilyen szerkezeteknek. Először a
mennyezetet tanulmányozta egy darabig. Később a falat simította végig
könnyű kézzel, aztán elégedetten bólintott. Hasra feküdt, majd gondosan és
óvatosan megvizsgálta a padozat köveit. Finoman kopogtatta a kőkockákat,
néhol egyik hegyes szerszámával is be-bekotort a kövek közé, majd félrefújta a
port.


 


"Gyere"
szólt hátra felegyenesedve az öregnek "egészen eddig, ahol állok. Nézd, ez
a kő a csapda 'kulcsa'. Nagyot kell ugornunk, hogy lehetőleg a
szomszédos kockákat se érintsük. Régóta nem járt erre senki, ez most már
biztos." Lehajolt, és egy apró követ dobott előre. "Rajta"
mondta, "addig kell ugranod, ahova a kavicsot dobtam. Aztán lépj egyet, de
csak egyet, előre. Vagy tudod, mit? Inkább én ugrom elsőnek! Nem
akarok több hibát elkövetni, az egy is épp elég volt..."


 


Az öreg
bólintott. Owyn ugrott. Egyet előre lépett, lehajolt, vizsgálódott egy
darabig, majd felegyenesedve hátraszólt: "Rendben van... csak egyszeres
működtetésű. Gyere!"


 


A
kérdéses részt Nat is könnyedén átugrotta. Magában elismeréssel adózott a
fiatalabb férfi hozzáértésének, ugyanakkor bosszankodott is, hogyan lehetett
azzal a ráccsal olyan óvatlan!


 


Miután
Owyn kiegészítette térképét, tovább indultak. Az út még mindig emelkedett, és
utazóink egyre inkább reménykedtek, hogy talán kijutnak valahol a sziklafal egy
nyílásán a folyó fölé. Óvatosan, de gyorsan haladtak. A járat azonban egyszer csak
elkanyarodott jobbra, és lejteni kezdett. Az elöl haladó Owyn megállt, sóhajtva
körmölt valamit a bőrdarabon, majd továbbment a folyosón, amelynek
egyszerre csak vége szakadt, egy nagyobb barlangba, vagy inkább terembe nyílva.
Rövid vizsgálódás és tanakodás után beléptek a terembe, és miután Nat
gyertyáját a bejárattól jobbra egy kiugró kőre helyezte, a falhoz
támaszkodva szemügyre vették a helyiséget.


 


A terem
az öreget az annúminasi királyi fürdők medencéire emlékeztette. Vagy
kétembernyi magas, harminc-negyven láb széles helyiség volt előttük.
Gyertyáik fénye nyugalmas, sima, fekete tükörről verődött vissza. A
terem teljes szélességében alacsony, széles fokokból álló lépcsősor
vezetett valahova lefelé. A második lépcsőt már víz takarta – legalábbis víznek
látszott a gyertyafényben koromfekete folyadék. A terem túloldalán, a
földalatti tó túlsó partján az Owyn által magasra emelt gyertya fényében
hasonló lépcsősor látszott, s a távoli fal közepe táján folyosó nyílása
sötétlett.


 


"Úgy
látszik, akárkihez is vezet ez az út, csak tiszta lábú vendéget hajlandó
fogadni" mormolta Owyn. Az arelita mostani hangulata kissé fanyar volt,
minduntalan ilyen és ehhez hasonló megjegyzésekkel kísérte az utat. Az öreg
érezte, hogy fiatal társa nem fél ugyan, de aggódik – főképp egyedül
hagyott párja miatt. Ezért teszi a cinikus megjegyzéseket, mintegy a maga
megnyugtatására, ahogy a kisgyerek is énekel a sötétben. Nat mosolygott belül,
szeretettel pillantva  Owynra, de kifelé
természetesen nem mutatott semmit derűjéből – semmiképp nem akarta
megbántani társát. Ugyanakkor jól esett neki, hogy nemcsak ő aggódik –
mert mi tagadás, bizony nem érezte magát teljesen jól ebben a kalandban.


 


Egyértelmű
volt, hogy az út előrefelé vezet – tehát át kell lábalni vagy talán úszni
a medencén. Miután félig-meddig levetkőztek, ruházatukat és
felszerelésüket alkalmassá tették az átkelésre. Nat figyelő
tekintetétől kísérve Owyn lassan elindult a lépcső felé. Óvatosan
fölé hajolt a tónak, és megszagolta. Ilyen közelről tisztán látta a
felszín alatt a lépcsőfokokat. Bal keze kisujját hirtelen belemártotta a
folyadékba, majd azon nyomban ki is rántotta. Apró gyűrűk futottak
szét a felszínen, s az ujjáról lehulló csepp a gyertyafényben felszikrázva,
tiszta 'tink' hangot adva hullott vissza. Az arelita az ujját is megszagolta,
majd hirtelen elhatározással meg is nyalta. 


 


"Ezt
vártam" mondta hangosan, "ez bizony kristálytiszta víz." Lassan
elindult lefelé a lépcsőn, sziszegése elárulta, hogy a tó igencsak hideg
lehet. Térdig belement már a vízbe, amikor egyszerre csak felburjánzott
előtte a tó fekete tükre, ő maga pedig egyensúlyát veszítve kapálózni
kezdett. 


 


"Valami
elkapta a lábamat..." gurgulázta esés közben. Feltápászkodott
négykézlábra, többször elesett és közben valami láthatatlan erővel küzdött
a víz alatt. Sikerült előhúznia tőrét, és tapogatózva a lábát fogva
tartó valamibe döfnie. Nat ezalatt a medence szélén termett, és jobb karjánál
fogva megragadva, kihúzta Owynt a vízből. Az arelita köhögött, de inkább
dühös volt, mint ijedt.


 


"Nem
szeretem, ha akaratom ellenére kötélhúzást kell játszanom. Főképp, ha én
vagyok a kötél!" morogta vizesen. "Mi lakik vajon ebben a
tócsában?"


 


Nat
válaszul halkan mormogott valamit maga elé, amiből Owyn csak 'a Tó
Őre' szavakat értette meg az elején, a továbbiakban valami általa
ismeretlen nyelven suttogott az öreg. Owyn bólintott: megfigyelte már, hogy Nat
szavai mire képesek.


 


Az öreg
felidézte régi-régi olvasmányait, amiket még a romváros föld alatti világában
tanulmányozott, és megpróbált arra koncentrálni, hogy a jéghideg víz mélyén
tudjon tüzet gyújtani. Owyn ezalatt iszákjából valami fehér port kotort
elő, meggyújtotta a medencében elaludt gyertyáját, a földre tette a víz
mellett, majd a fehér port jó messziről beleszórta.  A termet hirtelen fény öntötte el, szinte
kápráztatóan csillogott a tó még mindig hullámzó vize. Tisztán kivehetőek
voltak a fenék kőlapjai, s a túloldal lépcsőzetének alja is látszott.
Az átlátszó mélyben valami sötét tömeg lebegett, kavargó csápokkal körülvett
árnyék. 


 


Owyn az
öregre nézett. Nat felemelt karokkal állt, egyik kezében botja, másik kezének
ujjai szigonyként meredtek előre, a vízben lebegő sötét valami felé.
Utolsó szavai ostorként vágtak a vízbe, nyomukban sistergő gőz  csapott fel, a víz alól vakító sárga
lángoszlop emelkedett a terem mennyezetéig, s arcukat megcsapta a hőség.
Égett hús bűze töltötte meg a levegőt. A felkorbácsolt víz nagy
csattanással zúdult vissza a medencébe, alaposan lefröcskölve a partján
állókat.  A víz langyos volt...


 


Lassan
elnyugodott a csapkodó vízfelszín. Meghatározhatatlan és meglehetősen
undorító foszlányok lebegtek a még enyhén hullámzó felszínen. Owyn gyertyája
ismét elaludt, csak a kiszögellésre állított másik gyertya világított. Az öreg
lihegve támaszkodott a botjára, majd megszólalt:


 


"Ismét
hibáztunk... előbb kellett volna világítani és körülnézni... megint
szerencsénk volt. De nem követhetünk el több hibát! Nem lehetünk mindig
szerencsések!"


 


Owyn nem
válaszolt, de gondolatban hálát adott zöld szemű őrzőjének.
Szótlanul bólintott, összeszedte a felszerelését és elindult, bele a vízbe. Nat
kézbe vette gyertyáját és követte az arelitát. Feje felett ő is magasra
tartva vitte a holmiját. 


 


Az elöl
haladó arelitának mellig, az öregnek majdnem nyakig ért a gusztustalan
húsleveshez hasonlító lé, de úszniuk nem kellett. Mire a túloldalon
kikapaszkodtak, Owynnak visszatért a humorérzéke is. 


 


"Nem
is baj, hogy meg kellett sütögetned azt az izét" mondta vigyorogva
öltözködés közben," legalább nem volt olyan jéghideg a víz!"


 


"De
előtte tisztább volt" jegyezte meg szűkszavúan az öreg, majd
hozzátette: "No meg zajt is csaptunk, jókorát." Vállára kanyarította
a köpenyét, körülnézett, és elindult a teremből kifelé, egy
tükörszerűen ugyanolyan folyosón, mint amilyenen ide jutottak. Pár lépés
után megállt, hogy megvárja társát. Nem akart több hibát elkövetni... 


 


Owyn
befejezte a bőrdarabkáján a rajzolást, és sietve követte az öreget. Egyre
melegebb lett, de ezt kezdetben nem is vették észre. Vizsgálódva, óvatosan, szó
nélkül haladtak egymás mellett a következő kanyarig. Ez is jobb felé
fordult. A padló kőlapjai, amelyek pontosan illesztett, kisebb-nagyobb
darabokból álltak, furcsa szabályosságot mutattak itt a kanyar után. Owyn
megálljt intett, de intése felesleges volt. Az öregnek eszébe sem jutott
továbbmenni, magától értetődően engedte előre a fiatalabbat, aki
ismét letérdelt, majd le is feküdt a földre.


A padlón
kopott ábrák látszottak a gyertyafényben – 
mintha halálfejek lettek volna a kőlapok síkjába faragva." Ezt
ismerem, ez egy boltozathíd" mondta Owyn. "Ha rálépünk egy nem
megfelelő kőre, az egész híd leszakad, és alatta valami rossz van...
mérges kígyók vagy hegyes karók... vagy egyszerűen semmi, csak nem tudunk
kijönni belőle. De ez a csapda másféle, mint az eddigiek... úgy látszik,
sok idő óta és sok nép által használt barlangrendszer ez. A csapdákat
átvette mindenki az elődöktől, és hozzáépítette a magáét...
Mindenesetre biztos, hogy nem lakatlan."


 


Az öreg
először bólintott, aztán a fejét rázta, aztán megint bólintott. A fejrázás
a csapda jellegének szólt: Nat már régóta érezte a föld tüzének közelségét.
"Alatta lávató van" mondta halkan, a 'hídra' mutatva. "Nem
érzed? Attól van ilyen meleg... meg mástól is. Ha túljutunk ezen a szakaszon,
oltsd el a gyertyádat."


 


Lehajolva,
a kövek faragásainak mintáját figyelemmel kísérve, kőről kőre
ugrálva túljutottak a veszélyes szakaszon. Owyn engedelmesen elfújta
gyertyáját. Az öreg is eloltotta a magáét. Előttük halvány derengés
világította meg a sziklafalat. A folyosó ismét jobbra fordult, s a fordulat
után távoli tűzfény csapott a szemükbe.


 


Nagyon
lassan lopakodtak tovább, vigyázva, hogy a legkisebb zajt se üssék. Végül,
mielőtt a folyosó beletorkollott volna egy nagyobb terembe, lehasaltak. A
sötétben egy jó darabig nézelődtek, igyekezvén a látottakat jól az
emlékezetükbe vésni.


 


A terem
közepén kőasztalon nagy tűz égett. Jobbra a fal mellett egy kékes
fényben villódzó ketrec vonta magára a figyelmüket. A ketrecben kuporgott
valami. A tűz körül köpenyes, sötét alakok forgolódtak, egyikük jóval
magasabb és valahogy nyomasztóbb volt a többinél. Tisztes távolban a
feketeköpenyesektől, a jobb oldali falhoz közel vagy két tucatnyi ork
ácsorgott, tisztán felismerhetően. A terem túlsó végében, jobb- és
baloldalt is egy-egy ajtónyílás volt látható: jobbra egy nagy, balra egy
kisebb.


 


Nat és
Owyn egymásra néztek. Egyszerre bólintottak, majd kúszva visszatértek a kanyar
mögé, óvatosan vigyázva arra, nehogy túl messzire visszamenve a hídcsapdát
működésbe hozzák. Mihelyt viszonylagos biztonságban voltak, halk
haditanácsot tartottak.


 


"Láthatóan
valami aljasságra készülnek odabent" suttogta Nat. "Ahol orkok
vannak, ott gonoszság van" folytatta. "Azok a magas, fekete alakok a
tűz körül, azok sem bizalomgerjesztőek..."


 


"Azt
hiszem, aquirok" válaszolt Owyn. "Rosszabbak az orkoknál is... és az
a magasabb ott középen alighanem a varázslójuk lehet. Vigyáznunk kell velük
nagyon. Erősek, és igencsak értenek a tűzhöz is, bár nem az az
őselemük. Gonosz szertartásaikról hallottam már. Nem tudom, ki vagy mi van
a ketrecben, de kínos, csúf tűzhalál vár rá, ha nem még valami annál is
rosszabb. Az aquirok a lelket is rabszolgaságba tudják taszítani. A
fényketrecet valószínűleg a varázsló akarata tartja zárva, az ő
megsemmisítése nélkül nem szabadíthatjuk ki a foglyot."


 


Az öreg
gondolkodott egy darabig, próbálta megemészteni a számára mégiscsak nagyon
idegen világ mágiáját és furcsa nevű lényeit, majd megszólalt:
"Mindenképpen meg kell próbálnunk kiszabadítani azt a valamit a
ketrecből – és így meglepetésszerűen van is esélyünk rá, úgy vélem.
Fegyvert csak az ork katonáknál láttam, a feketeköpenyesek az elmondásod
alapján valószínűleg tűzzel fegyverkeznek fel... de nem elemi a
tüzük, azt mondtad..." Owyn a fejét rázta. Nat összeráncolta a homlokát,
majd felcsillanó szemmel folytatta: "Akkor tüzet csinálunk nekik, nagy
tüzet, mintha a saját sötét tűzistenük fordult volna ellenük. Én itt
felkészülök. Bizonyára neked is van még abból a jóféle itókádból, amivel úgy
meglepted a párodat – meg az úton ránk támadókat. Azok a sötét pap-szerű
alakok nem nagyon figyeltek errefelé. Valahogy oda kellene lopóznod közéjük,
hogy a tűzfújással megzavard őket. Én pedig tűzbe öltözve fogom
megtámadni a varázslót."


 


Az
arelita bólintott, és miközben előkotort iszákjából két üvegcsét, halkan
válaszolt: "Ennél jobb is jutott eszembe arról, amit mondtál, hogy a saját
tűzistenüket fordítsuk ellenük. Ismerek egy régi varázsigét, amivel egy
tűzdémont idézhetek meg egy rövid időre. Sohasem volt hozzá
bátorságom, mert vad és értelmetlen ez a lény, nem hittem, hogy elég erős
akaratom lett volna hozzá, hogy irányítsam. De a te akaratod nagyon sokat
segíthet: hisz a tűz mégiscsak a te elemed... Együttes akaratunkkal
rászabadíthatjuk az aquir varázslóra a tűzlényt, ha az orkok nem vonják el
a figyelmét félelmükkel – mert biztos megrettennek majd. Legjobb lesz, ha
őket kapcsolod ki először... Ha ez mind sikerül, akkor a  többiekkel már el tudunk bánni." 


 


Nat
elégedetten hallgatta társa jónak látszó tervét. A fiatalabb férfi vidáman
vigyorgott barna szakállába, és folytatta: "Ami pedig a lopózkodást
illeti, egyet se félj: ebben a másik üvegcsében is van egy kis meglepetés. A
magamfajtának szüksége lehet néha arra, hogy ne lássák... és a toroniak nemcsak
pálinkát tudnak főzni!"


 


Owyn
jobb kézzel könnyedén megfogta Nat karját, fogával kihúzta az egyik üvegcse
dugóját és felhajtotta a benne lévő átlátszó folyadékot. Érintése mit sem
változott, de alakja ködössé vált, majd egészen eltűnt a sötétben, csak
rekedt suttogása hallatszott: "Én már könnyen lopózkodom. Jelezd, ha
készen vagy a rohamra, akkor én is a számba veszem a tűzfolyadékot,
elmondom a varázsigémet és hajrá!"


 


Nat
meglepődött kissé. 'Sokoldalú fiatalember' gondolta aztán mosolyogva, majd
megmarkolta botját és halkan mormolni kezdett. Intett a láthatatlan Owynnak,
hogy idézze meg segítőtársukat, és készüljön fel a tűzköpésre. Alakja
ezalatt felizzott, köpenye mintha hirtelen fellángolt volna, majd egész teste
forró fénnyé változott. Owynt hívó hangja üvöltésnek hatott, ahogy
előresuhant a kanyaron túl, a rövid egyenes szakaszon. Hallotta maga
mögött Owyn lépteit, majd abban a pillanatban, ahogy a terembe ért, háta mögött
iszonyú forróságot érzett: egy tűzlény leheletét.


 


A
teremben tartózkodóknak még meglepődni sem volt idejük. A hátsó folyosóból
mintha egy narancsvörös villám csapott volna a helyiségbe. A terem mennyezete
alatt lebegő, tűzalakjában repülni képes Nat a rémült orkok felé
terjesztette ki karjait, lángtenyereiről egy-egy tűzfelhő
vágódott döbbent csoportjukba. Sokan üvöltve a földre zuhantak, a talpon maradt
maradék őrjöngő félelemmel futott a jobboldali ajtó felé, s ügyet sem
vetve a kiáltozó aquirokra, kirohant, becsapva és hallhatóan elreteszelve maga
mögött a hatalmas, széles ajtót.


 


Nat
tűzalakja lefelé, a közép felé lebbent, hogy tüzével és akaratával
segíthesse társát a küzdelemben. Owyn ezalatt már láthatatlanul
előrerohant a terem közepéig, és kifújta tüzes italát az aquirok
csoportjára, akik meghökkentek ugyan, de távolról sem annyira, mint az orkok.
Varázslójuk azonnal felemelte karjait, és a saját tüzében jól látható Nat felé
fordulva kántálni kezdett, ekkor azonban a háta mögül a tűzlény dörgő
lángoszlopa az oltárra szökkent, és a fekete kőről felcsapó láng
eltakarta az egész aquir csoportot, akik valóban megijedtek, hogy áldozatuk
tervét nem fogadja szívesen sötét istenük. 


 


Nat
érezte elméjében a tűzlény vad, zabolázatlan, csak félig értelmes lelkét,
és igyekezett azt az uralma alá vonni. Megérezte Owyn akaratát is a
tűzlényen keresztül: az arelita is az aquirok iránti gyűlöletet sugárzott.
Kettejük erőfeszítése meghozta gyümölcsét. A tűzlény támadása és az
aquir varázsló védekezése iszonyú tűzijátékot eredményezett. Nat
tűzalakjában biztonságban volt, és remélte, hogy láthatatlan társa már rég
távolabb húzódott. 


 


Az oltár
körül dúló pokolból ekkor két füstölgő köpenyű, összeégett alak
tántorgott elő. Egyik a másikat támogatva, a ketrec felé indultak. Nat
kezéből ismét útnak indultak a tűzvillámok, ezúttal jóval
hatásosabban, hiszen egy-egy alakot kellett csak ártalmatlanná tenniük. A két
aquir felbukott, két kormos kupac maradt csak a helyükön.


 


Ebben a
pillanatban egy hirtelen, vakító villanással egyszerre csak kialudt a tombolás
középen. Az oltár megfeketedett, helyenként üvegesre olvadt köve füstölgött, de
sem a tűzdémonnak, sem az aquiroknak nyoma sem látszott. A ketrec
fényrácsa is eltűnt, a bele zárt valami is mozdulatlanul hevert a
padozaton.


 


 


Owyn
alakja lassanként láthatóvá vált, amint a fogoly fölé hajolt. Az arelita,
felismerve, hogy az általa megidézett tűzlény azt teszi, amit kell,
valóban félrehúzódott volt a tűzvihar elől, és bár akaratával
továbbra is segített az öregnek a démon irányításában, már egy jó ideje a barna
ruhás, hosszú hajú, nyúlánk lényt tanulmányozta, még mielőtt a fényketrec
rácsai kialudtak volna.


 


Nat
fáradtan csatlakozott hozzá, immár valódi alakjában. Szeme alatt mély árkok,
köpenye ujján pörkölődés nyomai árulkodtak hihetetlen
erőfeszítéséről, mellyel a nem általa megidézett és ezért minduntalan
szabadulni akaró tűzdémont és az elkeseredetten védekező aquir
varázslót egyszerre tartotta akarata bilincsében. 


 


Az
arelita elgondolkodva nézte társát. Megfigyelte, hogy az öreg botján nyoma sem
látszott annak, hogy micsoda hőségben volt hosszú percekig, pedig a bot
sokkal kevesebb ideje volt az öregé, mint a köpenye... Owyn nem ma kezdte a
kalandozást, és tudott egyet-mást a mágiáról, hiszen mint pap, maga is
űzte bizonyos válfajait. Meglepte, hogy az öreg tűzmágus ruhája nem
maradt sértetlen, hiszen az ilyen varázslatok során a mágus ruházata, tárgyai
szintén a tűzaurába kerülve, érintetlenek szoktak maradni. 'Talán a
számára idegen világban nem úgy működik a mágiája, ahogy megszokta... vagy
másféle a tudománya, mint az általam ismert tűzvarázslóké...'
morfondírozott magában a fiatal férfi. 


 


Az öreg
akkora erővel szorította botját, hogy ujjai láthatóan kifehéredtek.
Szemmel láthatóan lassanként erőre kapott. Halkan szólalt meg, hol a
földön fekvő figurát, hol Owynt nézve:


 


"Nem
volt könnyű dolog... az aquirt közvetlenül támadni nem tudtam, mert nem
maradt rá erőm – mindet lekötötte a megidézett elemi lény irányítása. Nagy
szerencse, hogy végig rá is figyeltél, no meg hogy a varázsigédet hangosan
mondtad ki: így nekem, aki hallottam a megidéző szavakat, majdnem
ugyanolyan mértékben engedelmeskedett, mint neked, aki megidézted."
Sóhajtott egyet, majd folytatta: "Az aquirt elbizakodottá tette a
varázshatalma. Valóban tűzzel védekezett, így az ő erejét gyengítve
tudtam segíteni a démonodnak... de az is belepusztult a küzdelembe. De most siessünk
innen, mert az orkok visszatérhetnek. És másokat is hozhatnak magukkal. Vajon
ki ez itt?" nézett ismét a barna ruhás alakra, aki még mindig
mozdulatlanul feküdt a földön.


 


"Barlangi
tündének nézem" válaszolt Owyn. Ami azt illeti, ő is kormos volt
kissé. "De az biztos, hogy egy darabig cipelnünk kell, mert sem
időnk, sem erőnk gyógyítgatni. Nagy baja nemigen lehet, az aquirok
elevent szoktak áldozni. Barátunk legfeljebb elájult a félelemtől meg a
kimerültségtől."


 


A többi olyan volt,
mint egy rossz álom. Gyertyát gyújtottak ismét, és bal oldali, kisebb ajtón át
távoztak a teremből, vállánál és lábánál fogva vitték a zsákszerűen
mozdulatlan barlangi tündét. Kanyargós, szűk folyosó nyílott az ajtó
mögött, sem falai, sem padlója nem vallott nagy kőfaragó szakértelemre.
Szemmel láthatóan nem kellett semmiféle, az idefelé úton találtakhoz hasonló
csapdától tartaniuk. A folyosó egyre inkább természetes barlangjárathoz kezdett
hasonlítani... 


 


A menekülés apránként
meneteléssé változott, semmi zaj nem hatolt utánuk, semmi jel nem utalt arra,
hogy üldözték volna őket. A folyosó minden kanyargás ellenére nagyjából
visszafelé vezetett, a toronyrom irányába. Nemsokára hűvös
levegőáramlat csapta meg őket. A következő kanyarulat után
halvány, szürke derengésre lettek figyelmesek. Megkönnyebbülten lélegzettek
fel. A barlangnyílásban belógó páfrányleveleket pillantottak meg, és amikor
Owyn óvatosan felkapaszkodott a lyukon, a hajnali fényben jobbra maga alatt egy
nyíllövésnyire megpillantotta a toronyromot, ahová az eső elől bemenekültek
az éjszaka. 


 


"Helyben
vagyunk" szólt le az üregbe, majd lenyúlt és izmos két karjával
felrántotta a tünde testét. Óvatosan lefektette az avarra, majd ismét lehajolt,
hogy segítsen feljutni az öregnek is. Nat felmászott, de nem engedte el társa
kezét, hanem mosolyogva, keményen megszorította. Owyn is elmosolyodott, majd
elrendezték cókmókjukat, és miután Nat botjával egy kört rajzolt a
barlangnyílás köré valamit mormolva, ismét felkapták a tündét és lassan
leereszkedtek a hegyoldalon a romtorony mellett az útra.


 


*


 


"Jó ötlet volt
tűzcsapdát helyezni a kijárathoz, ha mégis utánunk jönne valaki"
mondta az elöl haladó Owyn, miközben a torony felé talpaltak terhükkel. Amikor
a bejárathoz értek, folytatta: "Remélem, Laurena nem csapdával vár minket!"
Fáradtan mosolygott, és valami furcsa füttyöt hallatott összecsücsörített ajkai
közül. Hasonló fütty válaszolt odabentről. Az ajtóban egy rendkívül óvatos
Laurena jelent meg, felvont íjjal, szemmel láthatóan hullafáradtan,
kialvatlanul. És látszott rajta, hogy az aggodalom is megviselte. Amikor párját
megpillantotta, eldobta az íjat, hozzászaladt és átölelte némán. Owyn furcsa,
meghatott képet vágott, kezei foglaltak voltak a tündét cipelve, így nem
ölelhette rögtön vissza asszonyát. Az öreg óvatosan a földre tette a tünde
lábait, majd segített Owyn kezéből a földre fektetni a kiszabadított
barlanglakó felsőtestét is.


 


Laurena most szóra
nyitotta a száját, de az öreg közbevágott: "Kérlek, légy türelemmel...
mindent elmesélünk, de most sietnünk kell. Lehet, hogy a nyomunkban
vannak."


 


A lány szótlanul
bólintott, megsimította Owyn arcát, majd beszaladt a toronyba. Kisvártatva a
teljesen felszerszámozott lovakkal tért vissza. "Mindent összekészítettem,
és indulásra készen vártalak benneteket. Éreztem, hogy szükség lehet a sietségre..."
mondta. Nat szótlanul, de megelégedetten nyugtázta, hogy a bagoly ott ül az
ő lova hátán, a takaróba kapaszkodva. A madár hunyorgott a reggeledő
szürkületben. A Napnak nyoma sem volt, borongós, laza köd ülte meg a világot.


 


Miközben azon gondolkoztak,
hogyan is oldják meg a tünde szállításának problémáját, a földön fekvő
alak megmozdult. Kinyitotta nagy, barna szemét, amelybe meglepően gyorsan
tért vissza az élet. Könyökére támaszkodott, körülvillantotta tekintetét a
csoporton, és suttogó, rekedt hangon, a Közös Nyelven szólalt meg:


 


"Köszönetemet
atyáim hajlékában fogom kifejezni szabadítóimnak. Kérlek, kövessétek
iránymutatásomat. Barlangunkban megpihenhettek és az esetleges üldözők
elől is biztonságban leszünk."


 


Owyn szótlanul
bólintott. Ugyan hullafáradtak voltak valamennyien, belátták, hogy pihenni majd
csak később lehet. Az arelita erős lován maga mögé ültette a barna
ruhás, egyre jobban erőre kapó tündét. Laurena és az öreg szintén nyeregbe
(azaz takaróra) szállt, és a tünde intése nyomán letérve az útról, ferdén a
hegyoldalban felfelé kaptatva összezárultak mögöttük a lombok.
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Lépésben haladtak a hajnali erdőben az avar
alól ki-kibukkanó szürke sziklákat kerülgetve. A fák ritkásan nőttek, az
aljnövényzet sem volt olyan sűrű, hogy ne tudtak volna kényelmesen
lovagolni. A köd fojtóan telepedett a tájra, s mintha nem is légköri jelenség
lett volna, hanem a talpuk alatt, a földből szivárgott volna elő.
Körülbelül az éjszakai nagy kaland színhelye fölött járhattak. Owyn valahogyan
baljóslatúnak érezte ezt a ködöt. Bár itt a fák között nem volt olyan
sűrű, mint a nyílt terepen, a tünde egyre rosszabbul érezte magát
tőle. Egy-egy halk, rekedt szóval, néha csak egy mozdulattal mutatta az
utat. Láthatóan fájdalmai voltak, a köd kínozta, lélegzete sípolt, néha
köhögött is. 


 


Laurena látva új társuk nehéz helyzetét, halkan
énekelni kezdett. Napsugárról, tiszta égről, magasan szálló madarakról, a
fű édes illatáról énekelt halkan, hangja szinte elsöpörte a ködöt a tünde
arca elől, aki hálásan fordult vissza Owyn mögött a nyeregben, mosolyán
látszott, mennyire jól esik neki a dal. Szemmel láthatóan egyre jobban érezte
magát. Nyilvánvalóan kitűnően ismerte a vidéket, s habár néhol csak
egy fél kőhajításnyira lehetett látni a ködben, tévedhetetlenül kalauzolta
őket egyre beljebb az erdőbe, nagyjából merőlegesen az út
vonalára, fel a hegyoldalon. 


 


Talán egy órányit lovagoltak, amikor a tünde
megálljt intett. Lecsúszott Owyn mögül, és néhány lépést tett előre
gyalog. Egy ponton, ahonnan kezdve sűrű, szövevényes tüskebozót
nőtte be a hegyoldalt, letérdelt. Két kezével ásni kezdett az avarban.
Nemsokára egy kerek, fehér, jó ölnyi kő domborulata tűnt elő.
Egy másik, mellette heverő kődarabbal a tünde egy bizonyos ritmusban
kopogtatni kezdett a kövön. Mély dobbanásokkal visszhangzott a hegyoldal
belseje a lábuk alatt, majd, amikor barna ruhás társuk abbahagyta a kongatást,
rövid csend után ismét néhány halk dobbanás hallatszott. A tünde visszakotorta
az avart, gondosan elegyengette a felszínét, felállt és így szólt:


 


"Gyertek utánam. De szálljatok le a lóról – ez
a bejárat nem nagyon magas. A fegyveres őrök a kapuban az én népem
katonái. Nincs miért tartanotok tőlük." Ezzel hátat fordított a még
mindig lovon ülő kis csapatnak, és elindult a tüskebozótot megkerülve.


 


Owynék egymásra néztek. Mindhármuk éles érzékei
követték íjként kifeszítve a tünde tevékenységét és szavait. Egyikük sem érzett
semmi rosszat. Szó nélkül leszálltak lovaikról, és libasorban a tünde után
eredtek. Owyn ment elöl, balját köpenye alatt azért a kardja markolatán
tartotta. Laurena ment középen, a sort az öreg zárta be.


 


A tüskebokor mögött, egy horhosban nyílás látszott a
sziklás talaj egy függőleges vetődésében. A tünde visszapillantott
rájuk, majd eltűnt a lelógó páfrányok között. Owynék követték a
sötétségbe, nyugtalan lovaikat száron vezetve maguk mögött. A természet alkotta
barlangnyíláson áthaladva pár lépés múltán a csupasz sziklafal szürkéllett
előttük. A beszüremlő halvány fényben mindhárman jól látták a tünde
mosolyát, ahogy közvetlenül a falnál állva visszafordult és így szólt:


 


"Tulajdonképpen törvényeink szerint most be
kellene kötnöm a szemeteket, hiszen népem az idegenek elől rejti hajlékát.
De ez, azt hiszem, fölösleges ezúttal..." azzal a fal felé fordult,
előrelépett és eltűnt a szemük elől a sziklafalban.


 


Owynék egymásra néztek. Rejtett kapu! Nemlétező
fal! Mindnyájan ismerték ezt a fajta varázslatot, ha nem is sűrűn
találkozhattak ilyennel. 


 


"Igen ám! De hogyan visszük át a lovakat?"
kérdezte a lány. Gondterhelten méregette a nemlétező, ámde tökéletesen
szilárdnak látszó sziklafalat, közben csuklóig bele is dugta a kezét.


 


"Az enyém még csak átmegy valahogy, ha megkérem
rá, de a tieitek szemét alighanem be kellene kötnünk..." válaszolta Nat.
"Ha aztán előremegyek, az én hátasom lépteit hallva és a szaga után
biztosan utánam jönnek a ti lovaitok is. A bagoly alszik, észre sem fogja venni
a dolgot..." 


 


Owyn bólintott, és a fiatalok máris mindketten
kendő után kotorásztak nyeregtáskáikban. Az öreg elégedett pillantást
vetett rájuk, azután nem is vesztegette tovább az időt. Lova füléhez
hajolva susogott valamit, majd elmerült a szürke kőfalban. Hátasa követte,
majd kisvártatva társai is, lovastul. A lovak szeme azonban nem volt bekötve!
Nat igencsak elcsodálkozott, amíg Laurena vidám mosolyát meg nem pillantotta.
Azonnal rájött, hogy a lány bizonyára énekével bűvölte el az állatokat
annyira, hogy még a falnak menve is követték.


 


Amint átléptek az ottsemvolt falon, hirtelen éles,
fehér fény csapott az üregbeli homályhoz már hozzászokott szemükbe. Két karcsú,
ezüstösen csillogó fémből készült, kezet formázó kandeláber volt a falra
erősítve, a tenyerekben egy-egy fehéren világító hegyikristály nyugodott.
Fényük furcsán vetült a visszafelé nézve teljesen sima, merőleges
sziklafalra: az ujjak árnyéka mintha egy kapuboltívet rajzolt volna a
kőre. 'Kétségkívül a részletekre is gondosan ügyelő nép lakja ezt a
hegyet' gondolta Nat, bár a boltív rajza valahogyan mogyoróbokrok ágaira
emlékeztette, és kissé kényelmetlenül érezte magát.


 


A folyosó érezhetően emelkedett, majd a végén
egy éles kettős kanyar után fáklyaláng megvilágította kis benyíló mellett
haladtak el: a benyílóban jobbról-balról egy-egy magas, barnaköpenyes alak
állt. Kerek pajzsukon, meztelen, vékonypengéjű tőrkardjaikon sárgásan
csillant a szurokfáklya fénye. Nagy barna szemük szándékolt közömbösséggel
siklott végig a csoporton, de azért érezni lehetett a viselkedésükön a
tisztelettel vegyes kíváncsiságot. Nat elégedetten nyugtázta, hogy a barlangban
az élő tűz is jelen van.


 


A folyosó nemsokára kiszélesedett, majd többfelé is
elágazott. Senkivel nem találkoztak egy darabig, mígnem a tünde vezetésével egy
nagyobb terembe értek, ahol többen is üldögéltek. Láthatóan katonák voltak, az
őrség ruháját viselték, és felszerelésük, mely két-három halomban hevert a
padlaton, ugyanolyan pajzsokból és tőrkardokból állt, mint a benyílóban
állóké. A lovakkal érkező csoport közeledtére felálltak, és nagy
tisztelettel meghajolva köszöntötték az élen haladó tündét, aki ekkor
csengő hangon, a Közös Nyelven megszólalt:


 


"Vendégeink fáradtak, pihenni vágynak.
Vezessétek őket nyugodt alvóhelyre, kalandjainkról beszélni én fogok. Este
a Tanácsban kedvetekre kérdezgethetitek majd őket, ha ők is
beleegyeznek. Addig azonban senki ne zavarja nyugalmukat!"


 


Laurena, Owyn és Nat egymásra néztek. Mindhárman jól
értették a tünde szavait. Az öreg elmosolyodott. Mennyi fensőbbség és
mégis mennyi finomság volt abban, ahogy a katonáknak megparancsolta, hogy ne
faggassák őket, ugyanakkor őket is megkérte, hogy egyelőre ne
beszéljenek közös kalandjaikról! 


 


A katonák azonnal sürögni kezdtek körülöttük. Miután
utasaink levették lovaikról, amit szükségesnek tartottak maguknál tartani, a
tündeharcosok közül néhányan a lovakat vezették el, ketten-ketten pedig a három
vendéget fogták közre. Egyetlen szó nélkül kalauzolták őket végig egy
keskeny folyosón, majd egy zsákutcában végződő ágban vastag függönyök
elzárta ajtók mögött három alvókamrát mutattak nekik, azután egy kurta
meghajlással magukra hagyták őket.


 


Ahogy kísérőik léptei elhangzottak, csend és
nyugalom honolt a föld alatt. Laurena Owyn kezét fogva állt a folyosón.
Mindketten az öreget lesték, hogy vajon melyik hálószobát választja a három
közül? Nat szeretettel nézett végig rajtuk, és a jobboldali szoba függönyét
félrehúzva, belépett az alvókamrába. Nem kellett hozzá varázstudomány, hogy
biztos legyen benne, hogy a középső kamra üres marad. 


 


"Igazán van egymásnak mesélnivalójuk"
mormolta a szakállába.  Botját a sarokba
támasztva, lekanyarította válláról kis málháját és körülnézett. A szoba nem
volt nagy: a folyosó falába vájt szabályos, négyszögletes helyiség. A baloldali
falnál széles perem kínált kényelmes fekvőhelyet: az 'ágyat' mesteri kezek
faragták ki az élő sziklából. Mintha nem is kőből, hanem
vízpárából csiszolták volna: díszei lélegzetelállítóan finomak voltak. Az öreg
hosszan elgyönyörködött benne, mielőtt szemügyre vette volna a szoba többi
részét. 'A kislány bizonyára szép dalt írna róla...' gondolta.


 


A berendezés egyetlen bútordarabja egy kerek,
erős, vastag tölgyfából készült háromlábú asztal volt, melynek pontos
illesztései, díszesen faragott pereme és lábai mind a tünde kézművesek
munkáját dicsérték. Az asztalon jókora, virágkelyhet utánzó kancsó és néhány
hasonló pohár vetett árnyékot a vastag tölgyfalapra: remekmívű ötvösmunka
valamennyi.


 


Sokszínűen hímzett, puha gyapjútakarók
borították vastagon az 'ágy' sötétszürke, mégis ezüstösen csillogó kövét. A
falon egy faragott kiugrón felröppenő madarat formázó, szépen megmunkált
agyagmécses világított – valahogyan az annúminasi mécsesre emlékeztette az
öreget. Egyáltalán, olyan otthonos volt itt... 'Lehet, hogy alapjában a világok
egyformák, csak különbözőképpen élünk bennük? A jó és a gonosz mindenütt
egyforma, legfeljebb holdból van hol egy, hol kettő...' gondolta. 


 


Nem is sejtette, mennyire közel jár az igazsághoz.
Azon pedig el sem gondolkodott, hogy a Közös Nyelvet használják fiatal társai
és mindenki más is – annyira természetesnek vette! A kettős hold, a
másfajta csillagképek, no meg az ismeretlen lények, akikkel Owynék társaságában
találkozott, sokkal inkább foglalkoztatták, hiszen mindez szokatlan volt
számára...


 


Leült az 'ágyra', és nekikészült, hogy lehúzza
csizmáját. Orrát ekkor kellemes, édeskés illat csapta meg:
muskotályszőlőből készült bor párája a kancsóból. Töltött
magának, és megkóstolta. Elégedetten csettintett, és felhajtotta az italt.
Aztán felvonta a szemöldökét, ahogy az ital tüze átjárta bensőjét.


 


 "Nemcsak
az ötvösmunkájuk meg a föld alatt lakásuk, de a még a boruk is emlékeztet a
törpökre..." mormogta félhangosan, miközben megszabadult csizmáitól.
"Valahogyan nem igazán érzem barlangi tündéknél magam – ahogyan én ismerem
őket. Furcsa egy népség ez... de hát sok minden furcsa itt... majd ők
biztosan elmondják, amit kell..." gondolt társaira, majd sóhajtva levette
köpenyét, az 'ágy' végébe dobta és fáradtan végigdőlt a puha takarókon. A
sziklafalon és a vastag függönyökön át semmi nesz nem szűrődött be
hozzá. Az éjjel történteken morfondírozva lehunyta a szemét...


 


*


 


Az egész napot átaludták. Nem csoda, hisz fárasztó
volt az a sok minden, amin keresztülmentek az elmúlt huszonnégy órában, a
druidák tükrétől a barlangig, ahol most pihentek. Vendéglátóik rendkívül
hálásak voltak, s mivel utazóink fáradtan kóvályogtak az álmok birodalmában még
kora este is, csak állataikat halmozták el kényeztetéssel köszönetképpen. A
lovak fényesre csutakolva, jóllakottan csapkodtak farkukkal az istállóban, s a
barlangi tündék a nagy sárga baglyot is jól tartották nyers hússal. 


 


Odakint már látszottak a csillagok, amikor Owynék
felébredtek kis alvókamrájukban. Nagyjából ugyanekkor tápászkodott fel Nat is.
Úgy látszik, a barlang népe várta ébredésüket, mert ahogy kinyitották a
szemüket, meglebbent a függöny, szolgálatkész fiatal tündék mosolyogtak rájuk,
s frissítőkkel kínálva őket, a földalatti patakhoz vezették
mindhármukat, hogy felüdüljenek.


 


Laurena nem sokat teketóriázott, újra lehúzta
csizmáját, feltűrte bőr nadrágját és azonmód belegázolt a vízbe
térdig. Úgy mosakodott aztán, sziszegve locsolva arcára, nyakára a jéghideg
vizet. A két férfi megelégedett valamivel szerényebb pocskolással is.


 


Amint befejezték a műveletet, az ismerős
tünde várta őket. Átöltözött közben. Ruhája ugyanolyan barna volt, mint
azelőtt, de finomabb szabású – és persze sem nem rongyos, sem nem piszkos,
mint az, amelyikben előző este elbúcsúztak tőle. Hosszú, fehér
haját hátul összefogta, homlokán keskeny bőrszíj ezüstcsatja csillogott.
Derekán pirossal szironyozott bőrövben hüvely nélküli keskeny, görbe
tőr, nyakában ezüstláncon vörösen villogó, szabálytalanul csiszolt
hatalmas rubin. Egész viselkedése méltósággal vegyes tiszteletet tükrözött,
amikor megszólalt:


 


"Tholen vagyok, e földalatti birodalom urának
fia. Nincs elég szó arra, amit mondhatnék nektek: nem is teszem tehát. Hármas
ünnepünk van ma: az én harmincharmadik Napom s egyben az újjászületésem ünnepe.
Gyertek most velem, osszátok meg népemmel az örömöt, s búcsúzzunk el együtt
atyám atyjától is, akiért ma jön el az Idő."


 


Owynék kissé értetlenül néztek egymásra, Nat szeme
azonban felcsillant. "Fakótündék! Szóval nem közönséges barlangi tündék,
hanem fakótündék!" gondolta az öreg. Valaha régen olvasott a fakótündék
népéről, akik az ősidőkben az isteneknek tett szolgálataikért
jutalmul az emberi halandóságot kérték... 'Tizenegyes' tündéknek is szokták
őket nevezni tizenegy ősük után. Életük is valamennyire a tizenegyes
szám körül forog, bár ez inkább szokás, mint törvény náluk. Mindenesetre a napévet
tizenegy hónapra osztják, amelyek három-három tizenegy napos 'hétből'
állnak. A fennmaradó két napot ünnepléssel és emlékezéssel töltik. 'Tehát ezen
a világon is háromszázhatvanöt napos az év, hiába van holdból kettő!'
állapította meg magában elégedetten az öreg, és miközben vendéglátójukat
követték, halkan elmondta társainak, amit e népről tudott.


 


Külsejükben és életmódjukban is rendkívül
hasonlítanak a barlangi tündék népéhez, ami nem csoda, mert a barlangi tündék
egyik törzse volt az ősük. A törzs egy nagy háborúban a jó ügy mellé állva
csaknem teljesen kipusztult. Mindössze tizenegyen maradtak közülük életben,
férfiak és nők, valamennyien testben és lélekben sebesülten, s az istenek
hűségük jutalmául ismét felvirágoztatták a törzset. Azóta a Tizenegy
Ősre emlékezve, az ősök tiszteletét mintegy a számra átvetítve,
szokásaikban központi szerepet játszik a tizenegyes szám.


 


 Tizenegy
évenként egy-egy Napon (rendszerint a születése napján, de ez nem
kötelező) minden tünde elgondolkodik az előző korszakán. Megméri
magában, mit tett helyesen és helytelenül, és az ebből leszűrt
bölcsességgel felvértezve indul következő korszakának. A fakótündék
férfiainak életében a harmincharmadik Nap talán a legnagyobb ünnep. A nőiket
huszonkét Napos korukban avatják felnőtté, az ifjak huszonkét Napos
koruktól felelnek ugyan tetteikért, de felnőttként csak harmincharmadik
korszakuktól kezelik őket, például családot csak ekkortól alapíthatnak. A
párok közötti korkülönbség nem kötelezően, de szokásosan (és praktikusan!)
szintén tizenegy korszak. Néha a párok tagjai azonos Napon ünnepelnek, így
Napünnepeik kettősek. A gyermekeik tizenegy Napos korukig élnek igazán
gyermekéletet, attól kezdve már a felnőtt létre készülnek. A
negyvennegyedik korszakot megélt férfi és a harminchárom Napot megünnepelt
nő már nem tervezhet saját gyermeket. 


 


Ettől kezdve is 
tizenegy Naponként zárul, illetve kezdődik egy-egy szakasza az
életüknek. Fizikailag lassanként kevésbé aktívak, a törzs egyre inkább
tapasztalatukat, bölcsességüket használja fel. Életkoruk végső határa
nőknél a száztizenegy, férfiaknál a százhuszonegy (tizenegyszer tizenegy)
Nap. Rendkívül ritkán érik meg, de ha mégis, azon a Napjukon eljön értük az
Idő, ahogy ők mondják, és szellemük békésen megpihen a Világ határán
túl, őseiknél. Ha egy pár mindkét tagja megéli a végső kort, a
határidőt elért fél 'megvárhatja' a párját – ez is az istenek ajándéka
volt: ne kelljen egy együtt eltöltött élet után még napokra sem egyedül
maradnia egyiküknek sem, ha már eddig sikerült együtt lenniük.


 


Természetesen nagyon ritkán fordul elő, hogy
meg kelljen várni, míg valakiért eljön az Idő. Bár igen egészséges nép,
kalandos, harcos életmódjuk miatt nemigen élik meg ezt a magas kort. S valóban
különleges ünnep, ha egy család egyik tagja ugyanakkor válik férfivá, amikor
egy másik családtag búcsúzik népétől.


 


A fakótündék a törpökhöz hasonló csodálatos
képességekkel rendelkeznek a fémmegmunkálás terén. Kereskednek is a törpökkel:
kissé ebben is különböznek a többi tündétől. Inkább ötvösművészeti
remekek, mint fegyverkovács-munkák hagyják el műhelyeiket, de persze
fegyvereket is készítenek, csakhogy azok sem mindennapiak: tőrkardjaik,
nyílvesszőik egy-egy ékszer. Ráadásul nincs olyan fegyverük, amely ne
rendelkezne valamely mágikus tulajdonsággal: nagyon kedvelik a
varázsfegyvereket. Még a legegyszerűbb tőrük is legalább világít a
sötétben, ha ellenséget érez maga körül, hogy gazdáját figyelmeztesse.
Különleges fegyvereikről, gyűjteményükről Nat sok legendát
olvasott. A hajdani időkben, még a Nagy Ellenségeskedés előtt,
állítólag a törzs ősei és a kiválasztott törpök együtt tanulták a
csodálatos fogásokat magától Feanortól, aki minden korok és világok valaha
létezett tündekovácsainak legnagyobbja volt. Állítólag innen gyökerezik a fakótündék
népének a törpökkel való, a tündék között egyébként szokatlan, aránylag
barátságos kapcsolata is...


 


Míg az öreg halk suttogását hallgatva mentek végig a
folyosókon Tholen után, egyre többen szegődtek a nyomukba. Owyn egy
pillanatra hátrafordult menet közben. Tiszteletteljes távolságban lemaradva
finom ruhákba öltözött tündék haladtak utánuk, férfiak és nők,
idősebbek és fiatalabbak vegyesen. Valamennyien ünnepélyes csendben
vonultak, egyikük-másikuk ékszerein vagy díszes fegyverén megcsillant a falakon
elhelyezett fehér kristályok vagy a folyosó-elágazásoknál tartókba tűzött
illatos gyantafáklyák fénye. Az elágazásokból mind újabb és újabb csoportok
csatlakoztak a menethez, sokuk kezében fáklya vagy kristálylámpás világított.


 


Az út fokozatosan 
szélesebbé vált, előttük a folyosó boltozata is magasabban
emelkedett, a falak is egyre távolabb kerültek. Mint egy hatalmas tölcsér
torkából léptek ki egy végtelennek tetsző térre. A sziklacsarnok tetejét
alig fogta be a tekintet. Kör alakú, hatalmas terem volt, három folyosó
torkollott bele: kettő egymással szemben, a harmadik, ahol Owynék is a
terembe léptek, pontosan közöttük középen. A helyiséget számtalan fehér
fényű kristály és rengeteg fáklya világította meg. A szemben lévő
oldalon folyosó helyett egy alacsony emelvény volt, két oldalról
tizenegy-tizenegy díszes lépcsőfok vezetett fel rá. Az emelvény és a
lépcsők is a hegy sziklaanyagából voltak kifaragva. Lépcsőkorlát
helyett fokonként egy-egy kőből faragott állatfej állt a lépcsők
terem felé eső oldalán, túlfelől a terem fala határolta az építményt.



 


Az emelvénynek több, mint a felét egy hosszú,
díszesen faragott asztal és a túloldalán álló súlyos, vörös bársonnyal
kárpitozott székek foglalták el. Középen egy, a többi szék mély barnájától
elütő színű, ezüstszürke fából épült trónus magasodott. Öt szék állt
jobbról, öt pedig balról a középen kiemelkedő ülőalkalmatosságtól.
Egyes székeken már ültek díszes ruhába öltözött férfiak vagy nők, néhányan
épp a lépcsőkön haladtak felfelé. A középső szék egyelőre üres
volt.


 


A teremben mindenütt, szétszórtan kisebb-nagyobb
csoportokban álltak a tündék, a folyosókból még egyre érkeztek a többiek.
Owynék (azazhogy valószínűleg inkább a vezetőjük) előtt
mindenütt kettévált a tömeg, ahogyan egyenesen haladtak a túlsó fali emelvény
felé. Odaérvén pillantottak meg egy másik, a fentihez hasonló, csak valamivel
kisebb asztalt. Az emelvénynek háttal, a teremmel szemben négy további, szintén
vörös bársony kárpitozású, sötétbarna, faragott szék állt. Tholen könnyű
mosollyal mutatott a székekre. Még arra is volt gondja, hogy Laurena székét
megigazítsa, ahogy a lány helyet foglalt. Miután Owyn és Nat is leültek, a
negyedik székre végül Tholen is letelepedett. 


 


A teremben mormoló halk sustorgásnak csengő
harsonaszó vetett véget. A dallam megragadta a lány szívét. Rövid, de
lenyűgöző erejű, szomorúan diadalmas hangok szálltak a hatalmas
terem kupolája alatt. A középső folyosó tölcséréből hat barnaruhás
tünde kíséretében három egyforma öltözetű alak lépett ki. Mindhárman puha,
szürke köpenyt viseltek, amely könnyű csizmájukon kívül minden egyéb
ruhadarabjukat eltakarta. Köpenyeik bal vállán csillogó csat fogta össze a
lágyan redőző anyagot. Egyikük nő volt, de csak kecses
mozdulatai és szabadon repülő, hullámos haja  árulták ezt el. A két férfi haja hátul össze
volt fogva.  A magasabbik sárga
virágokból font koszorút látszott viselni a fején, kezében magasra emelve egy
világító, fehér kristályt tartott. A másik férfi tartása jóval idősebb
korról árulkodott, de haja fénye és szemeinek tiszta pillantása nem mutatta
öregebbnek társainál.


 


Lassan vonultak a bejárattól az emelvény felé.
Amerre elhaladtak, a tündék igyekeztek megérinteni ruhájukat vagy hajukat, de
olyan könnyű kézzel nyúltak feléjük, mintha csak szélfútta lombok
játszadoztak volna. A termen érezhetően hömpölygött végig a szeretet és a
tisztelet hulláma.


 


A három szürkeköpenyes alak kíséretükkel együtt az
emelvény jobb oldali lépcsőjéhez érkezett. A kísérők egy kivételével
megálltak, mellükre tett kézzel bólintottak egyet, majd megfordultak és
elvegyültek a tömegben. A megmaradt kísérő kezében egy négyszögletes tárgy
volt, mintha egy ládikót hozott volna. Mind a négyen felmentek a lépcsőn.
A fiatalabb férfi a középen álló trónushoz ment, tőle jobb kézre a
nő, balra az idősebbik férfi állt meg. Kísérőjük ekkor az asztal
közepére tette a ládikát, majd az előbb már látott mozdulattal mellére
tette a kezét, bólintott és lelépdelt a lépcsőn. A sárgakoszorús ekkor
felemelte mindkét kezét. Székszomszédai leültek, és leült a padlóra a teremben tartózkodó
valamennyi tünde is. A fények megcsillantak a sárga koszorún. Utasaink csak
ekkor vették észre, hogy amit ők virágkoszorúnak néztek, az egy korona
volt: arany levelekből készült, végtelenül finom kovácsmunka. Csengő,
tiszta hangon szólalt meg a király:


 


"Ünneplünk!"


 


Az egyetlenegy szó a Közös Nyelven hangzott el. A
vendégek mélyen meghatva vették tudomásul a figyelem ilyen nagyfokú
megnyilvánulását. Mindhárman jól tudták, hogy a tündék ünnepén részt venni
önmagában is kitüntetés, és a királynak a Közös Nyelven kihirdetett parancsa a
legritkább gesztusok egyike, amivel tünde valaha is kitüntetett külvilágit.


 


A király kezét a szürke köpenyt viselő nő
vállára tette, rámosolygott és leült. Owynék ugyan nem sokat láthattak a hátuk mögött
lejátszódó eseményekből, mert a fejüket forgatni már csak
illendőségből sem kívánták, de a velük szemben az egész termet
betöltő tündesokaság viselkedéséből azért sok mindenre
következtettek. Az emelvényen  ekkor a
királlyal együtt érkezett nő emelkedett szólásra. Lágyan ömlöttek ajkáról
a fakótündék dallamos beszédének hangjai.


 


A fakótündék nyelve sokban hasonlított, sokban
különbözött a Laurena által ismert tündenyelvjárásoktól. Owyn egy kukkot sem
fogott fel belőle, míg az öreg, hála a romváros pincelabirintusában
eltöltött hosszú évek tapasztalatainak, egészen jól megértette. A lány
nagyjából követni tudta, miről beszél a tündék királynéja (ez a
minősége elég hamar kiderült a beszédéből, bár mindhárman addig is
sejtették). Amikor Laurena odahajolt Owyn füléhez, és suttogva néhány szót
lefordított, szeme sarkából Tholent figyelte, nem rosszallja-e a dolgot. A
fiatal tünde azonban bátorítólag mosolygott rájuk, sőt, bólintott is
feléjük. Ezután Laurena és Nat felváltva (néha egyszerre) suttogtak Owyn
mindkét fülébe, akinek nem kis erőfeszítést okozott a dolgokat követni.
Hamarosan kiderült azonban, hogy bár érdekes, de számukra nem túlságosan fontos
dologról volt szó: Egy ősi rituálénak megfelelő történelmi
visszatekintést hallottak, nagyjából ugyanazt, amit Nat már elmondott, csakhogy
jóval színesebben és gazdagabban előadva.


 


Amíg a nő beszélt, a terem szélétől befelé
serlegek kezdtek vándorolni. A tölcsértorkolatokból befelé adogatták a
nagyjából egyforma méretű, különböző formájú, amint később kiderült,
fűszeres borral félig telt kelyheket. Középen két tünde egy-egy nagyobb
tálcát egyensúlyozva haladt az emelvény, illetve a két asztal felé, és mind
odafönt, mind pedig Laurenáék elé letettek egy-egy serleget. Nat és Owyn is
utánozta Tholent (meg a többi, látóterükben lévő tündét), akik fejüket
lehajtva ültek, két kézzel fogták a kelyhet, és mélyen beszívták a bor illatát.


 


A szóvarázsra legérzékenyebb Laurena vette észre
először, hogy valami furcsa történik. A nő dallamos, lágy hangja
összeolvadt tudatában a bor illatával, képzetek kezdtek kavarogni agyában,
mintha egyszerre mindenütt ott ült volna a teremben. A szavakat csak félig
értette, mégis mintegy átélte mindazt, amiről a királyné beszélt!
Tudatának maradéka ugyanakkor azt is érzékelte, hogy társai éppúgy a varázslat
hatása alá kerültek, mint ő. Kezdetben akarata felhorgadt egy pillanatra
ellene, de hamarosan csalhatatlanul megérezte, hogy nem fenyegeti semmi veszély
sem őt, sem a társait, így átadta magát a hullámzó történetnek.


 


Owyn számára kissé ismerős volt a dolog: ő
Laurena láttató-mágiájához hasonlította magában az érzést. Ahogyan a lány
mesterkedése nyomán láthatóvá vált annak idején az ősi út történelme,
hasonlóan élte-látta most meg a tündenép iszonyú harcát, ideiglenes vereségét
és újbóli felemelkedését a királyné szavai nyomán.


 


Nat csukott szemmel hallgatta a zsongó szavakat.
Őt a napfényben való feloldódásra emlékeztette az érzés: mint amikor
rezzenéstelenül belebámult a Nappali Csillag tüzébe és szinte eggyé olvadt az
izzással, úgy olvadt egybe emlékeinek személyes tömege a terem tündéinek
együttes emlékezetével.


 


Nem tudták, hogyan lett vége a csodának. Arra
eszméltek, hogy kezükben üres a pohár, a teremben mindenütt nevető,
beszélgető tündék álldogálnak, Tholen pedig az asztalra támaszkodva
mosolyog le rájuk, és barátságosan int fel, az emelvény felé. Ott már csak a
három szürkeköpenyes tünde ült az asztalnál. 


 


Tholen felkísérte őket az emelvényre.
Megkerülve a trónust, a király (és a királyné) jobbja felől ültette le
őket. Laurena került legbelülre, majd Owyn és az öreg következett. A sort
Tholen zárta le. A trónus túlsó oldalán ülő idős tünde-úr ekkor
felállt, a királyéhoz hasonló mozdulattal felemelte a kezét, és megvárta, míg
elcsendesül a teremben a beszélgetés moraja. 


 


"Namárië!" – kiáltotta hangosan. Az
ősi tünde-búcsúszó kissé idegenes kiejtésű volt szájából, de a
belőle áradó fájdalommentes bánatot, diadalmas beletörődést,
reményteli lemondást lehetetlen volt nem megérezni. Ezekkel az ellentétes szavakkal
Nat próbálta meghatározni magában a búcsúzó tünde és népének lelkiállapotát. 


 


Az idős tünde kinyitotta a ládikót. Kis,
ezüstszínű fémből készült hajót vett ki belőle, és magasra
tartotta. A harsonák ismét megszólaltak, Laurena szívét összeszorította a
dallam. A terem szemközti bejárójában egy hat tündéből álló csoport
tűnt fel. Vállukon egy körülbelül nyolc láb hosszú, fából készült csónakot
tartottak. Laurena éles szeme kivette a csónakban elhelyezett sisak, köpeny és
fegyverek formáit is. A király apja ekkor ünnepélyes lassúsággal, kezében a
hajócskát még mindig magasra tartva lelépdelt az emelvényről és az
előtte szétváló tömegen át a hajóhordozók felé tartott, akik lassan
megindultak a terem közepe felé. Amerre mentek, a tündék halk énekbe kezdtek,
mintegy énekhullámok hátán úszott a hajó a búcsúzó elébe. Amikor
összetalálkoztak, a hajóhordozók a földre tették terhüket. Az idős tünde
ekkor a hajó-szobrocskát a csónak elejében lévő evezőpadra helyezte.
Levetette szürke köpenyét, körülnézett, és az egyik közelben álló tünde felé
dobta, miközben ő a hajóban lévő másikat vette magára. Belépett a
csónakba, feltette fejére a sisakot, kézbe fogta az ott heverő pajzsot és
lándzsát. Mereven, délcegen állt a hajóban, míg a hat tünde ismét vállára
emelte azt, és megindultak a kijárat felé. A tündék éneke szállt utánuk, a
szemekben könny csillogott. Amikor a hajóhordozók elhagyták a termet,
valamennyi fehér világítókristály fénye kialudt, csak a fáklyák rőt fénye
vetett lobogó árnyékokat mindenhová. Az éneklés elhalt. A király szólalt meg
ekkor, mégpedig ismét a Közös Nyelven:


 


"Atyám hajózni indul a Mélyek Folyóján a
Túlkapu felé, mert elszólította az Idő. Nagyapja örökségét Tholen
fiam" – itt hangja felerősödött – "harmincharmadik Napja
emlékéül vendégeinknek ajándékozza!"


 


A tömeg odalenn felmorajlott. A fények kigyúltak,
majdnem minden arcon megrökönyödés, de legalábbis meglepetés látszott. A már
ismert, felfelé kitárt karú pózzal Tholen emelkedett szólásra. A tündék
elcsendesedtek, nyilvánvaló kíváncsisággal várták a magyarázatot a szerintük
minden bizonnyal rendkívüli cselekedetre.


 


"Testvéreim!" kezdte Tholen, "Nem
csoda, hogy meglepetés és talán zavar önti el szíveteket atyám szavai hallatán.
Hisz nemcsak ti, ő sem tudja pontosan, mit is hagyományozott reám
végakaratában a Most Búcsúzott: mégis eleget tett kívánságomnak, amelyben
vendégeimnek óhajtom átadni örökségemet. Mielőtt azonban az
örökségről részletesebben is beszélnék, engedjétek meg, hogy
elmagyarázzam, hogyan is kerültek ide a vendégeink, és mi is az, amit köszönhetünk
nekik: engem, és mindazt, amit nem sikerült elvenni tőlem."


 


Kezét könnyedén a ládikón nyugtatva néhány szóban
elmondta az elmúlt két nap és egy éjszaka történetét – már amennyire emlékezett
belőle. Egy szokványos vadászkirándulásnak indult a dolog. (A fakótündék
időről időre a felszínen vadászva egészítik ki illetve szerzik
be élelemszükségletük egy részét.) A vendégek hegyezték a fülüket, hiszen úgy
gondolták, ebből kiderül, hogyan is került Tholen az aquirok fogságába.
Mindazonáltal valószínűleg azért, mert a hallgatóság többi része ismerte
az előzményeket, Tholen tulajdonképpen nem sok szót vesztegetett a
vadászatra indulás körülményeire. Sajnos azonban arról sem tudott többet
mondani, hogyan is esett fogságba. Az előtte hirtelen felbukkanó feketeköpenyes
alakok által okozott meglepődés érzése nyilván jókora időkihagyással,
de fokozatmentesen olvadt át a fényketrecben kuporgó Tholen kínjaivá.
Ketrecében magához térve egyedül volt egy nagy, föld alatti, sötét teremben;
senki sem közelített hozzá. 


 


"Mintha tüzes kések döfködték volna
belülről a koponyámat" folytatta kalandjai elbeszélését. "Nagyon
lassan tértem azután annyira magamhoz, hogy megpróbálhassam kideríteni, végül
is hol vagyok és mi történhetett. Tanulmányaimból ismertem azt a szörnyű
gonoszságot, amivel a tiszta fényt képesek béklyóvá igézni a gonosz hatalmak,
de, mint ahogyan ti sem, én sem találkoztam még ezzel soha
szemtől-szembe."


 


Tholen megköszörülte torkát, majd folytatta:
"Időérzékem a mágia okozta ájulásomban is nagyjából működött:
tudtam, hogy egy napnál több, kettőnél kevesebb telt el a Rejtett Kapun
történt kilépésem óta. Azt is éreztem, hogy éjszaka van: hiszen rajtam volt
Takama gyűrűje, aminek segítségével a föld alatt is mindig tudhatjuk,
hol jár égi útján a Nap. A terem közepén egy kőoltáron vörös tűz
égett: baljós füstje csípte a szememet. Az oltáron túl orkok csapata
gyülekezett, s a tűz körül fekete köpenyes foglyul ejtőim: egy aquir
mágus és kísérete készült áldozatra sötét Tűzistenüknek!"


 


A teremben felhorkant a harag, a félelem és a
gyűlölet hangja. Tholen azonban egyik kezét felemelve csendet parancsolt,
másik kezével a király mellett ülő három vendégre mutatott, és kiáltva
folytatta: 


 


"De nem tehették meg! Nem égethették elő
agyamból azt a tudást, amire vágytak! Vendégeink megakadályozták ezt! Ez a
fiatal harcos, akit a Sólyomhold Istennője vezérel, életét kockáztatta
értem! Ez az öregember, akit csak a Nap segíthetett ebben: szembeszállt értem
az aquirok tüzével! Ez a lány, akiben felismerhetitek a rokoni vonásokat, nem
hagyta az aquirok ködébe fulladni testvérét!"


 


A tündék felugráltak ülő helyzetükből.
Kiáltoztak, mosolyogtak, mutogattak Laurenáék felé. "Húgunk!"
"Arel-harcos!" "Egy Nap-pap!" kiáltások repkedtek szerte a
teremben. Most értették meg a legtöbben nemcsak azt, hogyan került közéjük a
három idegen (vagy legalábbis kettő, mert Laurenában azért valamennyien
felismerték a tünde-vonásokat), de azt is, miért bánt velük az uralkodó család
ilyen megkülönböztetett tisztelettel. Bár természetesen ők sem tudhatták,
mit is hagyott örökül az Elbúcsúzott, immár senki nem kételkedett Tholen
jogának megalapozottságában, hogy örökségét megmentőjének ajándékozza. 


 


Tholen néhány szóban befejezte történetét – annál is
inkább, hisz a kaland jó részét ájultan töltötte a ketrecben, később
Owynék nem éppen kímélettel kezelt vonszolmányaként. Unszolására az arelita
udvariasan, de igen szűkszavúan elmondta mindazt, ami a támadás
kezdetétől történt a földalatti lyukból való hajnali előbukkanásukig,
illetve a fiatal tünde magához téréséig. Visszafogott előadása osztatlan
elismerést váltott ki egész hallgatóságából: míg a tündék elsősorban
szerénységét, addig Nat a saját erejüket és képességeiket titokban tartó
óvatosságáért értékelte nagyra társa előadásmódját.


 


Az asztalon álló ládikóból Tholen ekkor egy díszes,
széles, finoman kovácsolt csuklópántot vett elő, amely, ha nem lett volna
olyan könnyű és vékony, inkább félig-meddig alkarvértet formázott volna. A
fémen vágtató lovasok voltak körben kikalapálva. A fiatal tünde jól megnézte
három vendégét, majd Owynhoz lépett, és kissé meghajolva, feltűnő
ünnepélyességgel így szólt:


 


"Atyám atyja Abimis Karperecét választotta
népem gyűjteményéből részemre Búcsúja emlékéül. Életem azonban többet
ér nekünk, mint bármiféle vértezet. Az Eltávozott áldását adta rá, hogy
közületek kerüljön ki a viselője. Én pedig téged választalak."
Ezekkel a szavakkal a zavartan álló Owyn bal csuklójára kapcsolta a
gyönyörű ötvösmunkát.


 


Owyn bőrén valami furcsa borzongás futott
végig, ahol a fém érintette. Nem volt kellemetlen, sőt, valami furcsa
erőt, biztonságot érzett szétáradni magában. Papi gyakorlatával azonnal
felismerte, hogy a tárgy jócskán át van itatva különleges védő mágiával. A
király ekkor megszólalt:


 


"Népünk ősi szokásai szerint jobb kezeteket
népem felé nyitott tenyérrel felemelve esküdjetek hát, hogy ajándékunkat soha
nem fogjátok tudva ellenünk fordítani!"


 


Laurena és Nat is felálltak. Mindhárman ünnepélyes
mozdulattal emelték fel tenyerüket az eskühöz. 
A legelső sorban álló tündék közül azonban az egyik egyszerre csak
Nat felé mutatott, és csengő hangon felkiáltott:


 


"Llach Feanori!"[bookmark: _ftnref18][18]


 


"Llach Feanori! Llach Feanori!" Zúgva
vették át a szavakat egyre többen, míg az egész terem egyetlen harsogó
"Llach Feanori!" kiáltássá változott. Nat zavarodottan bámult a
sokaságra. Észre sem vette, hogy mind a király, mind a királyné és Tholen is
elhagyta helyét, és az asztalt megkerülve szembe állt velük. Az ő arcukon
ugyanaz a döbbent meglepetés honolt, mint a többi tündéén, amíg csak a szem
ellátott. Mindenki Nat felemelt kezét nézte. A különös szavakat Laurena és még
Owyn is értette: az ősi nemestünde nyelven azt jelentették: 'Feanor
Lángja'.


 


Tholen ismét felemelte kezét. A kiáltozás
elhallgatott. Tholen hangja belehasított a hirtelen csendbe:


 


"Halljátok Malbeth Szavait! Eljön az, aki a tenyerén hordozott Napot
keresi! Ő Merin Tőrének Hordozója, aki társaival a sötétség ellen
harcol!"


 


Nat agya villámsebesen kergette a gondolatokat.
Malbeth nem név, az ősi nyelven egyszerűen azt jelenti: 'látó'. Valaki,
aki lát. A nemestündék a jósaikat nevezték így, s ez a megnevezés sok nem-tünde
nyelvbe is átkerült. 'De miért keresem én a Napot? És ki az a Merin?' gondolta.
Tholen és a többiek izgatottsága rá is átragadt. Tudta, hogy a jóslat őróla beszél. De nem értette pontosan, mi
is történik, társai döbbent arcát látva pedig az is kiderült: ők még
ennyire sem jutottak következtetéseikben. 


 


Tholen eltűnt mellőlük. Kisvártatva
megpillantották a tömegben, amint határozott utasításokat adván egy csoport
tündének, a kijárat felé int sürgetően. Majd ismét az emelvény felé
indult, felszaladt a baloldali lépcsőkön, és a futástól kissé elfulladva
így szólt a fent lévőkhöz: 


 


"Üljetek le..." Majd a tömeg felé
megismételte, immár visszatért hangon: "Üljetek le!"


 


A rendkívül fegyelmezett tündék tömege szót
fogadott. Ruhájuk suhogásán és csizmáik koppanásain kívül semmi zaj nem
hallatszott a teremben. A király és a királyné is helyet foglaltak ismét, de
szemüket le nem vették a társaival együtt lassan a székre zökkenő Nat
alakjáról.


 


A középső folyosó-bejáratban ekkor két tünde
jelent meg, az emelvény felé tartva. Egyikük egy tekercs pergament, másikuk egy
körülbelül másfél arasznyi, hosszúkás tárgyat tartott a jobb kezében. Az
üldögélő tündék elhajoltak, félrehúzódtak az útjukból. A két újonnan jött
felment a nagy asztalhoz. A kisebbik tárgyat hordozó letette azt a király elé,
és félrevonult. Egy egyszerű, sima fekete lábszár-tokba félig bebújtatott,
keskenypengéjű, zsinórból font markolatú, kétélű tőr volt az.
Lapján eregioni tündebetűk voltak bevésve. Az öreg odasandítva el tudta
olvasni a felírást: 'Llach Feanori'. Azaz: Feanor Lángja. 


 


A másik tünde ezalatt a király széke mellé állt.
Végigtekintett az asztalnál ülőkön, aztán a  termen, majd kitekerte a pergament és csengő
hangon megszólalt:


 


"Figyelj rám, Uram, testvéreim, és ti is,
vendégeink. Elmondom nektek ennek a napláng-pengének a történetét."


 


Nat agyába ekkor villant bele egészen hirtelen a
felismerés. Napfegyver![bookmark: _ftnref19][19] A
tündék birtokában egy napfegyver van! Nat tudta: ahogy a holdezüst a
naparanytól kapja fényét, úgy a tündék ezüstacéljában, a mithrilben is a
csillagok ereje ég. Nem létezhet Igazi Penge a csillagok tüze nélkül. A
Nap-papok ritkán hordanak fegyvert, Nat sem viselt soha mást egy-egy boton
kívül. De tudta, hogy a régi idők Nagy Nap-papjai igazi urai voltak minden
tűznek, így a kovácsok tüzének is, és képesek voltak a fegyverkészítésre.
Ritkán nyúltak üllőhöz, kalapácshoz, inkább az eseményeket irányították
úgy, hogy megszülessen a fegyver, amelyet elkészíteni szándékoztak. Keveseknek
adatik meg, hogy napfegyvert hordhassanak. És a csillagtűz szolgáinak
mindig tudniuk kell: nemcsak a fegyver, a fegyver hordozója sem létezhet a
Nappali Csillag nélkül...


 


Nat magához tért gondolatainak mélyéből. A
király mellett álló tünde lassan, tisztán, érthetően, a Közös Nyelven
kezdte olvasni, ami a pergamenre írva állt. Hangja dallamos volt, és bár nem
kísérte magát semmilyen hangszeren és prózában beszélt, kétségtelen volt, hogy
nagy tudású bárd előadását hallják. A tünde hangját hallgatva a történet
lassan kibontakozott figyelő fülükön át a képzeletükben...


 


* 


"Merin, a törp, jó kovács volt. Minden törp az
persze, de Merin híre messze túl terjedt a Hegymély királyságának határain, s
nem véletlenül. Azt beszélték, hogy maga Feanor, az Óidők Ékszereinek
kovácsa volt a mestere. Mindenesetre tény, hogy Merin kohójában sohasem aludt
ki a kékessárga tűz, amíg...


 


*


 


Lágy eső mosta a Hegy külsejét, friss vízzel
töltve meg a Királyság ciszternáit. Az éjszaka a vége felé járt, a hold rég
lenyugodott már valahol a felhők fölött, s a szellő lassan elhajtotta
a finoman ömlő víz ködfátyolba öltözött szülőasszonyát. A kitisztuló
égen felragyogott az Égi Vadász: a fényes tüszőjű Menelvagor. A Hegy
vastag sziklái nem jelentenek akadályt a csillagsugárnak, ha nem a fény, hanem
az idő sugara az. És Merin álmodni kezdett.


 


Időkön, korokon át kavargó álmában látta magát
a Mester kohója mellett mint inast, s mint beavatottat. Látta a saját ügyes
barna kezeit, ahogyan Feanor csillagkohójában forgatják az acélt. És látta a
lángot, amit maga lopott el a kohóból, hogy a Hegymély törptárnáiban
megismételhesse mestere csodáit. S a láng most hívta őt.


 


Aki alva látta volna Merin alakját, felfigyelt volna
a kéken izzó derengésre, mely testét körülvette. Az alvó fölött elmosódó
fényalak jelent meg, gyertyalángként lelibbent az ágyról, s átmosódott a falon.
A Tárnák üres folyosóin fáklyák lobogtak, lángjuk kék árnyékot vetett, amerre a
jelenés elhaladt. Merin a tüze felé tartott.


 


A kohóban szunnyadó parázs. A szerszámok vörös
derengésben alusszák pihentető álmukat a következő nap munkája
előtt. Pedig nem sejtik még, micsoda munka lesz az...


 


A kékesen fénylő alak a kohó fölé hajolt. Fejét
félrehajtva figyelt a parázs mélyén alvó kékessárga láng dalára. Ahogy magába
szívta a láng zenéjét, a parázs lassan életre kelt. A láng felcsapott, az alak
keze felé...


 


Merin ordítva ébredt ágyán. A láng égető
hatalma még ott izzott a tenyerében. Ahogy felült, meleg nedvességet érzett
végigcsordulni a karján. Nem törődve a fájdalommal, mécsest gyújtott, s a
tenyerébe meredt.


 


Borotvaéles vágás szelte ketté tenyerének húsát ott,
ahol az égési hólyagokat sejtette volna. Egy ideig meredten nézte a lassan
elálló vérzést, majd nehézkesen bólintott. A láng nem szolgálja többé, a maga
ura lett, mint Feanor valamennyi teremtménye. Merin szótlanul magára terítette
köpenyét, s elindult műhelyébe, hogy végrehajtsa utolsó
művészmunkáját, s Feanor parancsa szerint pengévé kovácsolja az egykor
ellopott lángot.


 


*


 


A reggel takarítani beoldalgó szolgák arcra borulva
találták Merint. A tűz kialudt, a kohó jéghideg. A vén kovács teste
mellett hátranyújtott bal kezének nyitott tenyerében egy keskeny penge
csillogott. Senki sem merte megérinteni."


 


 


A tünde-bárd szavai elhangzottak a teremben. Még a
lélegzetvételeket is alig lehetett hallani. Laurena mély révületben ült, Owyn
szeme, mintha álomból ébredt volna, Nat pedig lassan felállt, tekintete a jobb
tenyerébe mélyedt, ahol finoman parázslott a beletetovált Napkorong. A király
felállt, és felemelte az asztalról a tőrt. Minden szem az öreg Nap-papra
tapadt, amikor a király mély tisztelettel Nat felé nyújtotta a penge
markolatát, és így szólt:


 


"A kiröppenő napfegyver Halál. Hordozója
az Élet: légy könyörületes, Uram, ha teheted."


 


Nat zavarodottan, mintegy álomban vette át a
felbecsülhetetlen értékű ajándékot. A penge mindkét lapját bevésett
felirat díszítette. Az egyik oldalon már elolvasott szöveget a penge túlsó
lapján a törpök által is használt tünde-rúnákkal: az Angerthas betűivel
ismételték meg. 


 


Laurena még mindig a történet varázsa alatt állt.
Észre sem vette, hogy ajkai szavakat, rímeket mormolnak. Owyn átölelte a
vállát, mire a lány összerezzent, és felnézett kedvesére. "Igazán lehet
ilyen szépen mesét mondani?" kérdezte halkan. A mellettük álló tünde-bárd
meghallotta a halk szavakat, és mélyen meghajolt Laurena előtt. Azután
kiegyenesedett, mélyen a lány szemébe nézett és így szólt:


 


"Húgom! Engedd meg, hogy népem énekmondói
nevében Neked, Tholen megmentői közül a harmadiknak is ajándékot
adhassak!" Ezzel meghajtotta fejét, és nyakából egy finom láncot akasztott
le a rajta függő, ovális aranylapocskával. A medálon finom véset: egy
hárfát tartó fiatal lány képe volt látható. A tünde-bárd folytatta:


 


"Ez a nyakék a legenda szerint egy más
világból, egy más időből került a fakótündék közé. Orpheiának hívták
azt a lányt, aki a halottak és Őrzőik szívét dalával meglágyítva,
visszadalolta a halálból kedvesét. Segítsen dalolni téged ezután!"  


 


Laurena megrezzent, ahogyan a tünde a nyakába
akasztotta a láncot. Azonnal megérezte az ékszerből áradó erőt. Kis
kezét a tünde-bárd mellére téve köszönte meg az ajándékot. A tünde ismét
meghajolt, majd szótlanul lement az emelvényről.


 


A király szólalt meg ekkor, szavait a teremhez
intézve: "Testvéreim, későre jár. Széledjünk szét dolgainkra
ismét." Majd a vendégekhez fordulva folytatta: "Osszátok meg velünk
ételünket és italunkat, mielőtt nyugovóra tértek. Talán tanáccsal is
szolgálhatunk, ha elmondjátok, miért és merre tartotok."


 


Nat határozottan bólintott. Az ajándékba kapott
fegyvert homlokához emelte, majd gondosan a bal lábára szíjazta. Tholen
figyelte, azután felállt, és mosolyogva intett az emelvényről
levezető lépcső felé. Utazóink lementek, a tündék a nyomukban. Leérve
Tholen előreindult, a többiek követték. A jobboldali folyosóban
tűntek el, a hatalmas terem üresen maradt.


 


Rövid ideig tartó út után a folyosóban boltív nyílt
jobb felől. Vörös bársonyfüggöny zárta el, két oldalán a már többször
látott kéz formájú tartókban világítókristályok fénylettek. Tholen széttárta a
függönyt, és intett, hogy lépjenek be. Nat szemével a királyt kereste, aki
azonban szintén belépésre nógatta. A három vendég után a tündék is a szobába
léptek. 


 


Hosszú, faragott asztal állt odabent, körülötte
nehéz székek. Az asztalon három, ezüstös fémből kovácsolt lámpás égett,
megvilágítva a gazdag terítéket. Sokféle finomság illatozott az asztalon:
pecsenyék, gyümölcsök, fehér kenyér és rubinszínű bor...


 


A király leült, s utána leültek mindnyájan. A három
utazó igencsak éhes volt, egy jó darabig nem hangzott szó az asztal fölött.
Végül azonban jóllakott mindenki. Az asztalt fürge tündekezek lehordták; néhány
tálban apró, frissítő gyümölcsök és a boroskupák maradtak csak az
asztalon. A középső lámpás lángjára a királyné valami füvet szórt:
illatos, kék füst szállt fel róla. Nat orrlikai kitágultak, érdeklődve
bámult a sudár termetű uralkodónőre.


 


"Galenas! Galenas?" mondta, vagyis inkább
kérdezte az öreg, a füstre mutatva.


 


"Tharyan" mondta a királyné. "Az
Étkezés Utáni Füst. Mi így nevezzük. Te más néven ismered?" kérdezte.


 


"Nem tudom..." mondta Nat.
"Megengednéd, hogy megvizsgáljam?" A tenyerén szétdörzsölte a neki
átnyújtott néhány levéldarabot. "Ugye nagyobbak a levelei? Mintegy
tenyérnyiek? És embermagas cserjén nőnek, déli domboldalon, ahol melegen
süt a Nap?" 


 


A királyné bólintott. Mind a tündék, mind az arelita
és párja értetlenül szemlélték, mennyire felizgatta az öreget a növény. Majd
egyszer csak, ahogy Owynnak közvetlenül orrába hatolt az illatos füst, a férfi
felkiáltott: "Szivar!" Nat szélesen mosolyogva bólintott: "Az!
Ez a növény nagyon hiányzott nekem!" Néhány szóban elmagyarázta a kissé
megrökönyödött tündéknek, hogy ő is ismeri – ha más néven is – a növényt,
s hogy régóta nélkülözte már.


 


A király elmosolyodott. "Boldogan felajánlunk
neked belőle, amennyit csak kívánsz. Porrá törve nagyon kis helyet foglal,
és út közben is a tábortűzre szórhatod."


 


Nat felemelte a kezét és a fejét rázta. Laurena
hangosan kacagott, Owyn is szélesen vigyorgott. "Nem, nem, uram, kérlek,
ne így... Ha lehetséges, egészben szeretném a leveleket!"


 


A király szemmel láthatóan nem értette a dolgot, de
intett az asztal körül sürgölődő tündék egyikének, aki kisietett a szobából,
s kisvártatva karján egy halom tenyérnyi, száraz, barna levéllel tért vissza. A
leveleket Nat elé szórta az asztalra, s az öreg élvezettel túrt a zörgő
halomba. Majd kiválasztott egy levelet, óvatosan összesodorta, mint egy kis
pergamentekercset, egy ezüst késsel levágta a két végét, s az így keletkezett
rudacska végét a szájába vette. A lánghoz közelített vele, szipákolt, majd kék
füstpamacsot kipöffentve elégedetten hátradőlt – a tündék enyhén szólva
megdöbbent tekintetétől kísérve.


 


A megrökönyödött pillantásokat látva azután
elhatározta, hogy elmeséli Fekete Ancalagonnál tett látogatását, de
mielőtt belefogott volna, Laurena pajkos tekintettel felugrott, meghajolt,
majd énekelni kezdett.


 


Csak úgy, kíséret nélkül, könnyedén dalolt, mint a
gyermekek. Egyszerű dallam, pattogó versike volt, amit előadott: egy
öregemberről szólt, aki egy sárkánnyal szemtelenkedett. Szép sorjában
kiderült, mi is történt a sárkány barlangjában, s hogyan is tanult meg Nat
szivarozni. Még arra is történt utalás, hogy az öreg egy másik világba
csöppent, ahol nélkülöznie kellett a füstölnivalót, mert csak egyetlen
szivarral indult útnak otthonról. A huncut lány még azt is elénekelte, hogy a
tündéktől ajándékba kapott levelek végre megvigasztalják az elkeseredett
öreget.


 


A tündék és Nat is tágra nyílt szemmel hallgatták.
Egyedül Owyn vigyorgott elégedetten, ahogy a lányt figyelte.


 


"...egy a hold, vagy kettő, nem baj,


lehet régi, lehet új,


előkerül, ím, a szivar,


és Öreg Nat füstöt fúj!"


 


Laurena befejezte a nótázást, és vidáman meghajolt a
szélesen mosolygó tündék felé. Szeme sarkából azonban az öreget figyelte, nem
sértődik-e meg útitársa? Nat azonban egészen mással volt elfoglalva: a
nevetéstől kicsordult könnyeit törölgette. Még a szivarja is kialudt.


 


"Melin kék köpenyére!" nyögte aztán.
"Veszedelmes egy boszorka vagy te, hallod-e!" Csillogó szemmel nézett
a lányra, aki végül elrejtette az arcát Owyn széles mellén. Az öreg a fejét csóválva nézett végig a társaságon, majd az
általános jókedvet látva, ismét elnevette magát. Végül köszöntésre emelte a
poharát a királyi család, majd Laurena felé: "Köszönjük az ételt és italt,
amit megosztottatok velünk. Köszönöm a növényt, és köszönöm a dalt is, ami
jókedvet lopott komor gondolataim közé. 
És megköszönöm majd a tanácsaitokat is, amelyekre szükségünk lehet...
halljátok hát, hogy honnan jövünk és merre tartunk."


 


A szavai nyomán ismét elkomolyodott társaságnak
röviden elmondta, hogy az ősi úton az ismeretlen városba igyekeznek. A
tündék figyelmesen hallgatták. Amikor Nat a druidák tükrében látottak
elbeszéléséhez ért, egyszerre elhallgatott. Szeme kimeredt, és előhúzta
bal lábszára mellől a napláng-pengét. Bámulta a feliratot, és közben ezt
motyogta: "aki a tenyerén hordozott Napot keresi... keresi... szóval ezért
volt olyan sötét és vak a tükör... meg kell keresnem a Napot...? De hisz ott
van mindig az égen... csak éjszaka, a sötétben nem... bárcsak érteném..."


 


Megrázta a fejét, visszatűzte a pengét a
tokjába. Társai döbbent tekintetét látva azután elmondta nekik is, amit a
tükörben látott, s hogy arra a következtetésre jutott a tükör koromsötétsége és
Malbeth jóslata alapján, hogy valami nagyon nagy veszély fenyegeti a fény
világát és a Napot. Az örök sötétség kora következhet, ha a Nap eltűnik az
égről.


 


A két fiatal most már értette, miért volt Nat olyan
komor a tükörbe nézés óta. A király is aggodalmasnak látszott, amikor
megszólalt:


 


"Valóban komor hírek... nagyon is komorak. Ami
a városba való igyekvéseteket illeti, fontosabb lehet, mint gondoltátok. És
segíteni is tudunk benne. Van egy régi térképünk Anoriahilról, a Napmadár
Városáról, ahová tartotok."


 


Nat kérdően nézett Owynra, de az arelita a
fejét rázta. "Sohasem hallottam a város nevét. Rendtársaim nem említették,
hogy ismerték volna. Halott város vagy elveszett város néven emlegetik."


 


"Halott, valóban" szólt a király,
"régóta az. De mi emlékszünk rá, ahogy emlékszünk a Napmadár legendájára
is."


 


"...megzúzta magát


és vérzik a napmadár


törött tollain


alvadt fény csorog..."


 


szavalta halkan Tholen. Nat felkapta a fejét.
"Ezt a dalt én is ismerem[bookmark: _ftnref20][20]"
mondta. "Olvastam valamikor régen, de sohasem tudtam, mit akar mondani.
Tényleg létezett ilyen állat?"


 


Laurena kitágult szemekkel leste, amint a király
bólintott. "Hajdanában, amikor a város nagy, gazdag és erős volt, még
a kyrek idejében, templomaiban a Napmadarat tisztelték. Ősi néven
Főnixnek is nevezték a tűztollú, hatalmas madarat, amelyik a város
fölötti magas hegyekben fészkelt, távol tartotta a sárkányokat a város
földjeitől, és állítólag a Napra vigyázott – legalábbis a város lakóinak
hite szerint. Amióta azonban a nagy istenháborúban a város elpusztult, senki
sem hallott róla többé – és ennek már sok évszázada. Városát romba döntötték,
népét kiirtották vagy elűzték. A Napmadár egyedül maradt, talán a várost
felépíteni, vagy meghalni? Ki tudja. Ahogyan a dal vége mondja:


 


...vállain új teher


lerázni nincs erő


a szeme könnyarany


amint a napba néz"


 


A király egyre komorodó hangon folytatta:
"Lehet, hogy a Fekete Korszakok a Napmadár erejét is elvették. Lehet, hogy
ezt érezted meg, Nat, amikor a tükörbe néztél. Lehet, hogy nagyon nagy baj van.
Lehet, hogy még nincs vége mindannak a szörnyűségnek, amit az istenháború
zúdított ránk."


 


A teremben csend lett, csend és hideg. Mindenki
mélyen elgondolkodott. Félelem kúszott a szívekre. Végül Laurena nem bírta
tovább és felkiáltott:


 


"Nem! Nem! Nem lehet, hogy vége legyen a
világnak néhány gonosz isten miatt! Én bízom abban, hogy van megoldás! Menjünk
el Anoriahil hegyei közé és gyógyítsuk meg a Napmadarat!"


 


"Hallottad a verset, leányom" szólt
szomorúan a király. "A Napmadár halott." Laurena azonban nem hagyta
magát. Felugrott és előre szaladt. Még a vendéglátó királynak kijáró
tiszteletről is megfeledkezett, ahogy felkiáltott:


 


"Halott, ha annak hiszed! Halott, ha hagyjátok
meghalni! A versnek nem ott a vége, ahol abbahagytátok! Mostantól nem!"
Megragadta a mellén függő medált, amit a tündebárdtól kapott. Mindenki,
még az őt legjobban ismerő Owyn is döbbenten nézte a lányt, ahogy
egyik kezében a medált szorongatva, másik kezét tárt ujjakkal előre lökve
csengő hangon szavalta:


 


széttárja szárnyait


emeli lángfejét


így lendül újra el


és száll az ég felett"


 


Kipirultan, felemelt fejjel, büszkén állt a terem
közepén a döbbent csendben. Nat ámulva nézte, arcán megrökönyödés, majd
hirtelen megkönnyebbülés látszott, ahogy megszólalt:


 


"A Teremtő Szó Varázslata!" Mindenki
kérdőn nézett az öregre. Az magyarázni kezdett:


 


"Annúminas királyi könyvtára, mint tudjátok, a
rendelkezésemre áll... azaz állt. Már csak nekem" folytatta keserű
mosollyal, a romváros kihalt ürességére célozva. "Sok bölcsesség és
rejtett tudás van ott felhalmozva. Van ott egy könyv... állítólag még a maiák
bölcsességeit tartalmazza. Nehezen érthető, ködös fogalmazás... ott
olvastam arról, hogy amit valaki elég hittel és lélekkel, eléggé élő
szóval elmond vagy leír, az valóra válik[bookmark: _ftnref21][21].
Ez a Teremtő Szó Mágiája. Hiszek immár abban, hogy nem véletlen, hogy így,
itt, együtt vagyunk. Hiszem, hogy valós a veszély, s hogy mégis van még remény.
El kell mennünk Anoriahilbe."


 


*


 


Messze, ahol a szél a mogyoróbokrok ágaival játszik,
egy kék köpenyes öregember elmosolyodott. Bólintott, és visszatért tornyába,
könyvei közé.


 


Valahol, ahol ember még sohasem járt, egy
gyönyörű, fekete hajú nő megkönnyebbülten felsóhajtott és hosszú
idők óta először nyugodt álomra hunyta jadezöld szemét.


 



[bookmark: _Toc343752907]Az ősi város titka[bookmark: _ftnref22][22]


 


Anoriahil térképe[bookmark: _ftnref23][23]
– Mi van a papír hátoldalán? – Tovább az Úton – A kihalt város – Az első
éjszaka – Furcsa vendégek, furcsa kereskedelem – A Napmadár temploma – A
kriptában – Malbeth sírja – A Sötét Kapu – Orwella népe – Bajban – Owyn imája –
Hová csap a zöld villám? – Ismét barlangban – Újra otthon? – A Magányos Hegy –
A Hegymély királya – Sólyomhold a kardmarkolaton – Grimor, az elfelejtett törp
– Ki oltja ki a fáklyát? – Laurena új barátja – Hová nyílik az alagút?


 


"El kell mennünk
Anoriahilbe." Nat szavai súlyosan hulltak a csöndbe. A tündék bólogattak,
Owyn egykedvűen figyelte kupája alján a bíbor cseppeket, Laurena tágra
nyílt szemmel bámult az öregre. Bizonyára a régi könyvekből meríthető
dallamokon járt az esze. Vagy a Napmadáron, ki tudja?


 


A király megköszörülte
a torkát. Kérdő pillantást vetett a körülötte állókra. A többi tünde
félrehajtott fejjel gondolkodott egy darabig, majd egymás után bólintottak,
mintha egy ki nem mondott kérdésre válaszolnának. A király tapsolt egyet, s a
besiető barnaköpenyes harcosnak egy darabig suttogott a fülébe. Az
kiviharzott, s kisvártatva egy lapos bőrmappával tért vissza. 


 


"Anoriahil
térképe" szólalt meg a király, az asztal közepére helyezve a mappát.
Elsárgult pergament őrzött a finoman kidolgozott kecskebőr borító.
Laurena felemelte és rádermedt a pergamenre, mintha egy kútba nézne. Majdnem
egy egész percig bámulta meredten, olyan intenzíven, hogy a többiek még a
lélegzetüket is visszafojtották. Egyedül Owyn tudta, mi történik: hogy a lány
soha többé nem felejti el, amit most lát, s bármikor elő tudja majd
varázsolni elméje rejtekéből a térkép rajzolatát.


 


Ahogy Laurena
visszatette a mappát az asztalra, a mozdulat könnyű szellőt kavart, s
a pergamen kiszállt a bőr tartóból. Lassan, forogva a padlóra hullt, s
térképes felével lefelé fordulva állapodott meg. Hátoldalán egy kissé
elmosódott, de jól kivehető rajzolat látszott, amelynek megpillantásakor a
lány felsikoltott, és térdre rogyott a padlón heverő pergamenlap mellett.
A rajz egy lényt ábrázolt, egy szárnyas, karmos és mindenekfelett szemtelen
benyomást keltő lényt. Laurena szólni nem tudott, csak karcsú ujjával bökdösött
hol Owyn térdébe, hol a földön heverő sárkány-rajzra. Az arelita végül
megunta térdének kínzását, és kezénél fogva felhúzta a lányt a földről.
Nat lehajolt a térképért, felvette, megnézte alaposan a hátoldalát, majd
megszólalt:


 


"Egy
Kayli-sárkány[bookmark: _ftnref24][24]...
Hát létezik ilyen állat? Olvastam róla valahol… de sohasem hittem benne."
Felemelte fejét, választ várva. A tündék azonban csak a vállukat vonogatták, s
néhány rövid mondatváltásból kiderült, hogy hírét sem hallották a jószágnak,
sőt, mivel eddig sohasem fordították hátára a térképet, még azt sem
tudták, hogy az ábra a pergamenen van.


 


"Tedd el,
lányom" szólalt meg ekkor a király. "A térkép amúgy is titeket illet,
hisz odamentek… hát légy te az őrzője, ha annyira megragadott az a
rajz."


 


"Igen…
köszönöm…" találta meg a lány a hangját, majd Owynhoz fordulva folytatta:
"Te tudod… te tudod, hogy…" a férfi keze lágyan betapasztotta a
száját. 


 


"Tudom"
mondta. "És abban is hiszek, hogy nem véletlenül került most elő ez a
kép. De későre jár. Pihennünk kell - holnap nagy útra
indulunk."


 


Asztalt bontottak hát,
és a barlang kacskaringós folyosóin át elindultak  hálófülkéik felé. Útba ejtették állataikat
is, s elégedetten állapították meg, hogy mind a négyen kiválóan érzik magukat.
Szeretettel megvakargatták, megpaskolták a lovakat, aztán kifelé indultak az
istállóból. Nat még visszafordult, hogy egy barackot nyomjon a bagoly buksi
fejére - válaszul kapott egyet a kezére a sziklakemény csőrtől. Ujját
a szájába kapva vidáman hunyorított egyet a hatalmas sárga madárra, majd ő
is Owynék után ment, hogy nyugovóra térjenek. Mindhárman leöblítették a nap
fáradalmait a földalatti patak jéghideg vizével, majd félrelebbentek a két
szélső hálókamra függönyei - a középső szobácska ismét üres
maradt.


 


Az öreg lehúzta
csizmáját és végigdőlt fekhelyén. Majd felült, töltött egy fél pohár bort
magának, belekortyolt, visszafeküdt és előhúzta tokjából a
Merin-tőrt. Elgondolkozva forgatta kezében a keskeny, csillogó pengét. A
fényes fémlapon szinte megelevenedni látszottak a kígyózó betűk[bookmark: _ftnref25][25]:
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"Llach
Feanori" suttogta az öreg. A tündebárd által elmondott történet szavai
sokáig még akkor is ott kavarogtak a fejében, amikor a fegyverrel a kezében
elaludt...


 


*


 


Másnap reggel (a föld
alatt éppúgy érzékelték az idő múlását, mintha a felszínen lettek volna)
szinte egyszerre léptek ki hálókamráikból. Az ismerős tündék már várták
őket. Az öreg mezítláb, feltűrt nadrággal ballagott a barlangi patak
felé, botját kezében tartotta. Ahogy az egyik fénykehely mellett elhaladt, a
bot vasalása szinte lángot vetett, ahogy megcsillant. Nat tisztelgésre emelte a
botot a fehér fény felé, majd megsimogatta a fényes kőrisfát, és
tekintetét a barlang mennyezetén át valahová a magasba emelte. Elmosolyodott,
majd folytatta útját az enyhe lejtőn a kis patak felé.


 


Társai, szintén csizma
nélkül, utána sétáltak. Hamarosan mindhárman bokáig álltak a jéghideg vízben,
és prüszkölve locsolták magukra - később Laurena egy pajkos mozdulata
nyomán egymásra is, sőt, még a parton álló tündéknek is jutott a frissítő
harmatból.


 


Miután alaposan
megmosakodtak, a tündék egy egyszerűbb étkezőhelyiségbe vezették
őket, ahol a gyors, de tápláló reggelin kívül nagy mennyiségű, útra
tartósított élelmiszer várt rájuk. Laurena elégedetten állapította meg, hogy a
lóháton való szállítás számára célszerűen becsomagolt ennivaló között nagy
mennyiségű szárított gyümölcs is található. Kísérőik segítségével
mindent az istállóba vittek, és elrendezték a fényesre csutakolt, jóllakott,
vidám lovakon, amelyeket röviddel azelőtt szerszámoztak fel az ügyes
tündekezek. A bagoly a jászol szélén pislogott álmosan, de csőre szélén
egy picike odaszáradt húsdarab jelezte, hogy nemcsak alvással volt elfoglalva
egyedülléte alatt. Laurena és Owyn villámsebesen ellenőrizte a lovak
felszerelését - nem annyira bizalmatlanság, mint inkább a megszokás miatt. Az öreg
Éasalra nézett, s amint a ló bólintott, könnyedén a nyereg helyett használt
takaróra pattant. A bagoly lustán meglebbentette szárnyait, és elhelyezkedett
az öreg mögött a ló széles hátán. A két fiatal is nyeregbe szállt, s ekkorra
észrevették, hogy kísérőik közül már csak Tholen van velük. A fiatal tünde
mosolygott, intett nekik, és előre indult. Lóháton követték a már ismert
útvonalon kifelé a barlangból. Helyenként le kellett hajtani a fejüket egy-egy
lejjebb lógó szikladarab miatt. Nemsokára a két fáklya által megvilágított
vakfolyosóhoz értek, s itt Tholen félreállt. Némán a sziklafalra mutatott, majd
kezét felemelve, áldást intett, megfordult és lassan visszalépdelt a barlang
mélyebb részei felé. 


 


Laurena lova nyakára
hajolt, és halkan dalolni kezdett az állat fülébe. Lassan előre léptetett,
kezét Owyn lovának orrára tette, mire az is megindult. Éasal felcsapta a fülét,
és a másik kettő után kocogott. Az öreg még látta, ahogyan a két fiatal
alakja lovastul beleolvad a sziklafalba, azután egy hűs hullám futott át a
testén, majd nyirkos, korhadt avarszag töltötte meg a tüdejét. A bejárati
barlangban álltak, odakint ferdén tűzött át az ágak szövedékén a kora
reggeli napsugár. Leszálltak lovaikról, hiszen a kis barlang bejárati - helyesebben kijárati - nyílása bizony jóval alacsonyabb volt egy
lovasembernél. Mindhárman visszaemlékeztek arra a pillanatra, amikor
meglepetten követték Tholent ide befelé.


 


Owyn óvatosan
kikémlelt, de a leveleken hintázó harmatcseppeken és a madarakon kívül semmi
sem mozdult. A lejtős, ritkás erdőben a természetes neszeken túl
csend és nyugalom honolt, nyoma sem volt annak a gonosz ködnek sem, ami idefelé
olyan nehézzé tette útjukat. Ismét felszálltak lovaikra, és körülbelül egyórás
lovaglás után elérték az ősi út kanyargó, fehér szalagját.


 


*


 


Az eredeti irányban
haladtak tovább, ámde most már jóval többet tudtak arról, hogy hová. A barlangi
tündéktől tudták azt is, hogy immár nem egészen egy napi lovaglás
választja el őket a Napmadár valamikori városától. Egyenletes sebességgel
ügettek. Laurena időnként maga elé dúdolt valamit, Owyn fürkészve figyelt
maga köré, az öreg néha lopva megtapogatta a lábszárára szíjazott tokban lapuló
új szerzeményét. Amikor a nap delelőre hágott, megálltak, leszálltak
lovaikról és nagyot nyújtózkodtak. Csak úgy az út szélén ülve bekaptak néhány
falatot. A lovak is szorgalmasan legelésztek, csak a bagoly aludt rendületlenül
Éasal hátán. Nat tréfálkozva meg is jegyezte, hogy nem véletlenül macskabagoly
a macskabagoly: tényleg olyan lusta, mint egy macska.


 


Ismét lóra szálltak,
és folytatták útjukat. Az idő már jócskán délutánra hajlott, amikor a
távolban szürke kőkupacokat: romokat pillantottak meg. Az út egy enyhe, de
határozott jobbkanyarral egy meredek sziklakapunak - helyesebben most már inkább csak beszakadásnak futott neki. A kapu
előtt, balra az út mellett csonka, téglalap alaprajzú, fél gúla formájú
rom állt. Megálltak, és körbelovagolták az elhanyagolt, düledező, de
felismerhetően félpiramis-formájú épületet, majd, immár ismét az úton,
tanakodva egymásra, majd előre, a város felé tekintettek. 


 


A valaha diadalmas
sziklakapu maradványai, az elöl összeszűkülő falak között beláttak
messzire, a romváros közepébe. Kisebb-nagyobb kőhalmok, helyenként egészen
épen maradottnak látszó, piramis formájú épületek, széles terek, nagy, tágas
oszlopsorok, kisebb épületek elszórt csoportjai, kövezett udvarok maradványai - de mind elhagyatott; évszázados por fedte, gyom felverte környék. A
kövek repedései között jó néhány helyen bokrok nőttek, nem egy épület
tetején vagy oromzatán egészen jókora fák is nyújtogatták ágaikat a sápadt
délutáni égbe. A távolban kéklő hegyek karéjában olyan volt a város a
belefutó hófehér úttal, mintha csak álmodná valaki.


 


"Furcsa"
mondta az öreg. "Nem egy romvárost láttam már, de ez valahogy
mindegyiknél... romabb. Valahogy nemcsak rom, hanem halott is. Annúminas, az én
otthonom például rom ugyan, de él: vannak emlékei. Ez a város élettelen.
Nemcsak romba dőlt, de mintha elrabolták volna az emlékeit is."


 


A levegő
összesűrűsödött és megremegett előttük. Ha Nat nem hallotta
volna a lány mormolását, akkor is felismerte volna a már többször is tapasztalt
láttató-varázslatot. A délibábszerűen közelvetített képen azonban semmi
sem mozdult: egy gyík, egy madár, egy bogár, légy; még a falevelek, a bokrok
ágai, a fűszálak sem rezzentek. Az alkonyodó fény egyre vörösebb
színűvé vált, a távoli hegycsúcsokon már elömlött a szürkület homálya.


 


"Jobb lesz, ha
éjszakára kívül maradunk... inkább a holnapi napvilágnál nézzük meg jobban ezt
a ... várost" mondta Owyn. Nat bólintott az ésszerű javaslatra,
Laurena pedig már le is ugrott a lováról, és az út bal felén álló magányos
épület felé indult. Az út felőli falon két ajtónyílás és köztük két
ablakszerű négyszög volt a falba vágva. Owyn szintén leszállt a lóról és a
lány után indult. Az öreg Éasal hátán maradt, és feszülten figyelt minden
irányba. Majd, amikor Owyn Laurenát visszahúzva óvatosan bebújt a jobboldali,
kisebb ajtónyíláson, Nat hátranyúlt maga mögé, és felhessentette a baglyot. A
nagy madár nyilván megértette, mit kíván tőle az öreg, mert puha
lebbenéssel Owyn után repült az épületbe. Hamarosan Owyn fojtott hangja
hallatszott: "Laurena... bejöhetsz..."


 


Nat egy darabig várt még,
de semmi gyanúsat nem tapasztalt. Azután úgy döntött, hogy az éber lovak úgyis
jelzik, ha valami szokatlant észlelnek, így hát ő is leszállt Éasalról, és
némi koncentrálás után a másik, magasabb ajtónyíláshoz ment. A ló azonnal
csatlakozott a már legelésző másik kettőhöz. 


 


Az öreg először
óvatosan bekukkantott, majd be is ment az épületbe. Számítása szerint egy
előtérszerű keskenyebb folyosón találta magát, a másik ajtó és a két
ablak erre a keresztfolyosóra nyílt. Két további, elég magas ajtó a szemközti
falon, meg egy eldobott, porba taposott pitykegomb a földön: ennyi volt, amit
érdemes volt számba venni. A pitykét felemelte, megvizsgálta, majd zsebre
vágta, s a hangok után a jobboldalt szemben található ajtónyíláson át egy
nagyobb helyiségbe jutott. A mintegy tízszer tíz lépésnyi szobával a két fiatal
éppen végezni látszott. Laurena kezében fáklya volt, de nem égett, a
beszűrődő fény elég volt éles szemének ahhoz, hogy mindent
lásson, amit látnia kell. A szoba üres volt, földes padlója dohszagot árasztott.


 


"Amott dobog egy
kicsit, biztosan van alatta valami pince is" mondta a lány, "de innen
nincs lejárat. Egyébként semmit sem találtam. Menjünk át oda!" intett a
szoba baloldali falába vágott ajtónyílás felé. Owyn bólintott, óvatosan a falhoz
ment, és kis várakozás után először beszimatolt. Meg is torpant azonnal.


 


Nat nagyon elégedett
volt fiatal kísérői óvatosságával. Megfigyelte már, hogy hozzá hasonlóan
Laurena is, Owyn is rendelkezik valamilyen csapda-megérző képességgel, s
egy lépést sem tesznek hebehurgyán. Az óvatosság eddig feleslegesnek bizonyult
ugyan, de Owyn megtorpanása most éppen azt jelezte, hogy valamire mégiscsak
ráakadt.


 


"Füst"
suttogta az arelita. "Régi. Hideg. Több hetes. De itt mégis járt valaki.
Mégsem olyan elhagyatott ez a hely, mint először hittük... de azért
bemehetünk, nincs itt semmi."


 


Valami mégis volt ott.
A nagy sárga bagoly. Nyugodtan tollászkodott - egy törött, de egészen újnak látszó nyergen! Szétdobált ürücsontok, pata-
és csizmanyomok borították az egyik sarokban a földet - no meg a hideg füst forrása: egy körülbelül egyhónapos tűzrakás
nyomai. Az öreg megmutatta az előtérben talált gombot is: közönséges,
félhüvelyknyi ólompityke volt, eléggé megnyomorodva. Füle letörött, elmosódott
levélminta díszíthette valaha. "Nem ork-holmi, az biztos, de nem is valami
nemesebb dolog... igazán akárkié is lehetett" mormolta.


 


"Nézzük át az
épületet, aztán helyezzük biztonságba a lovakat, harapjunk valamit és
pihenjünk. Holnap alighanem nagy járásunk lesz" mondta Owyn. Fogalma sem
volt róla, mennyire igaza van, ami a nagy járást illeti... 


 


Az épület felderítése
gyors volt és alapos, de nem hozott különösebb eredményt. Őrépület
lehetett a városon kívül valaha. A tűzrakásos helyiségen kívül sehol nem
találtak "ezer esztendősnél fiatalabb nyomokat", ahogy Laurena
tréfásan megjegyezte. A pince beomlott, és hideg, tompa, de élettelen
nyirkosságot lehelt. Az emeleti részhez aránylag könnyű út vezetett fel az
omladékon, de a fölső szint nyílásai nagyobbak voltak: tetejük már nem
volt, a fölső helyiségeket az ég burkolta be.


 


Visszatértek az épület
elé. Rövid megbeszélés után Owyn és Nat a lovakat is bevezették az épületbe: a
nagyobbik ajtónyíláson éppen befért egy lehajtott fejű ló. A lány az
épület körüli alacsony, cserjés környéken hamarosan elég tűzrevalót
szedett össze. Eközben lassan egészen beesteledett, a tiszta égen felszikráztak
a csillagok.


 


A
"berendezett" szobát választották ők is: a másik helyiség jóval
huzatosabb volt. Laurena megitatta a lovakat a vizestömlőjéből. A
tűzrakás és a vacsora gyorsan lezajlott, s evés közben megvitatták, hogy a
jelek szerint valakik ritkán, de rendszeresen mégiscsak járnak erre. Ez
egybevágott a furcsa karavánokról szóló mendemondákkal, amelyeket az
Arel-szentélyben hallottak. "Majd holnap kiderül" mondta Owyn.
"Most aludjunk." 


 


Vacsora után hagyták
leégni a parazsat. Nat és Owyn elvackolódtak takaróikban. Az öreg megvakargatta
a bagoly csőre tövét, aki ezúttal tűrte a kedveskedést, még a tollait
is felborzolta gyönyörűségében.


 


"Tényleg olyan
vagy, mint egy macska..." mondta neki az öreg. "Otthon olvastam egy
régi könyvet... volt egy nép, annak a nyelvén stryxnek nevezték a fajtádat...
Mit szólnál hozzá, ha én is Stryxnek hívnálak?" kérdezte. A bagoly
behunyta a szemét, Nat mosolygott: "Ezt most vegyem beleegyezésnek? Jó,
próbáljuk ki! Stryx, mehetsz vadászni, éjszaka nincs rád idebent szükség!"


 


A nagy bagoly
kinyitotta a szemét, lustán kiterjesztette szárnyait és egy sárga villanás formájában
eltűnt az ajtónyílásban.


 


Laurenáé lett szokás
szerint az első őrség - ezt azonban most a nagy bagollyal
osztotta meg a lány: a sárga madárnak eszébe sem jutott éjszaka aludni,
különben is: kiküldték... Laurena természetesen nem bánta a dolgot: Stryx talán
még nála is jobban lát, és a madár jóindulatáról, sőt bizalmáról és
segítőkészségéről már korábban meggyőződött. Kiállt az
épület elé, és míg a bagoly el-eltűnt a sötétségben, ő az eget nézte,
és dúdolgatott magában valamit a csillagokról. Közben persze azért igencsak
figyelte a környéket.


 


Még nem volt éjszaka,
jószerivel csak késő este, amikor távoli lódobogás, fegyvercsörgés
riasztotta fel fél-álmodozásából a lányt. A bagoly egy kőpárkányon ült az
őrködő Laurena felett, az úton, a város felől egy sötét folt:
lovascsapat közeledett lassú, komótos ügetésben. Laurenát elárasztotta valami
kellemetlen előérzet. Szisszentett egyet fogai között és besietett az
épületbe. A szisszenésre Owyn már felébredt, s most a mocorgásra az öreg is
felült. A lány suttogva elmondta pár szóval, mit tapasztalt. Az utolsó mondatot
már futtában hadarta el, ahogyan a két férfi után sietett kifelé az
épületből. 


 


Már mindhárman kint
álltak a csillagfényben, mire a lovascsapat odaért és körülfogta őket.
Mintegy féltucatnyian lehettek, lovaik patája dobogott, de alattuk nem porzott
a föld. Sötét köpeny borította valamennyiük alakját, az előrehúzott
csuklyák alól csak szemeik parázslottak elő - vörös izzás a kámzsák mélyén. A legmagasabb figura (szemmel láthatóan
a vezetőjük) fejét hatalmas, denevérszárnyakkal ékesített, tompa
fényű fekete sisak fedte, bal kezében széles, kétkezes pallost fektetett a
combjára. A többiek nem vontak fegyvert, hosszú lándzsáikat oldaluk mellett
pihentették, s egyáltalán nem mutattak támadó szándékot, bár áradt belőlük
a gúnyos, fensőbbséges rosszindulat. Mintha tudnák, hogy amúgy is retteg
tőlük mindenki, akivel találkoznak.


 


"Késtél! És
hogyhogy csak kettőt hoztál? Vagy a többi tán bent lapul az ólban? Nem
érzem őket!" dörrent rá a denevérsisakos az öregre, egészen közel
rúgtatva hozzá. A többi lovas gúnyosan röhögött. Borzadályos, hideg szél
cibálta Owynék csontjait - legalábbis ők úgy érezték. A lovasok
köpenyei meg sem lebbentek.


 


"Biztos megint
ellankadtak az úton, és szokásod szerint előrejöttél pár nap haladékot
kuncsorogni, átkozott vénember! Nem bánom: egy napot várok még. De holnap
estére itt legyen mindenki, hiánytalanul!" Pallosát felemelte egy fekete
villanással, s a csapat megfordult, elvágtatott a sápadt, fehér úton a város
felé.


 


Mindhárman kissé fejbe
kólintva álltak. Owyn tért magához elsőnek, és elhúzta a száját. Nat nagy
szemeket meresztett a hangtalanul vigyorgó Owynra. Laurena egyikükről a
másikukra nézett és szemmel láthatóan nem értett semmit. Owynból végre kipukkadt
a vigyorgás:


 


"Ezt a csúnya
embert a legkevésbé sem zavarta, hogy fogalma sincs, kivel beszél, amikor
lehordott téged..." mondta az öregnek.


 


"Ha ember volt
egyáltalán, amit nemigen hiszek" válaszolta Nat.  "Különben pedig, az elbizakodottság
vakká tesz... most aludjunk. Ma már nemigen fog zavarni senki, úgy vélem."


 


Az öregnek
kimondhatatlanul jólesett, hogy társai egy pillanatig sem kételkedtek benne:
azonnal tudták, hogy a sötét lovas tévedésben volt, s nem Nat csalta meg
őket...


 


Owyn előre
engedte Laurenát az ajtón, aki úgy döntött, hogy az őrködés helyszínét
átteszi az épületen belülre: odakint elég lesz, ha Stryx vigyáz. Nat utánuk
ballagott, s míg elheveredtek takaróikon, kiderült, hogy egyikük sem álmos.
Laurena tehát hivatalosan őr, amíg Owyn fel nem váltja, de mindhárman
ébren maradtak, megbeszélni a helyzetet.


 


"Ezek vártak
minket. Azaz nem minket, hanem téged - azaz valami hozzád
hasonló alakot valakikkel. És többel, mint mi ketten... Mi lenne hát az a
különleges 'szállítmány', amivel errefelé kereskedni szokás? Nyilván
hasonlítasz a szállítójukra" mondta Owyn az öregnek. Az elgondolkodva
vakargatta szakállát, majd a lány felé fordult:


 


"Laurena...
ahogyan az út történetét megelevenítetted nekünk, nem tudnál a Napmadár városának
múltjába is bepillantást engedni? Hátha a varázslatod segítségével többet
tudunk meg erről a zavarosnak látszó dologról!"


 


A lány koncentrált.
Tekintetével szinte lyukat fúrt a falba, ahol egy kis ködfolt kezdett
terjengeni: mintha ablakot nyitott volna, amin át messze kiláttak a város felé.


 


Fehér márvány épületek
sokasága látszott, legtöbbjük piramis formájú. A tágas tereken férfiak és
nők sétálgattak, díszes, nagyrészt fehér, arany- vagy bíborszegélyű,
tógaszerű öltözékben. Néha egy-egy harci kocsi száguldott el, gyerekek és
kutyák rohangáltak fel-alá. Távolabb egy hatalmas épület körül méltóságteljes
férfiak járkáltak, a tetőn egy alak épp az égre tárta karjait, egy
hatalmas, aranyszínű, szárnyas korong tövében.


 


A kép megremegett,
elmosódott, majd szétesett. Új körvonalak bontakoztak ki. Az épületek
megrongálódva, üszkösen meredeztek a füstös égre. Jajveszékelő emberek
futkostak fekete páncélos, lovas és gyalogos katonák elől, akik
kegyetlenül mészárolták a menekülőket. A távoli nagy épület (valószínűleg
templom) fekete füstöt okádott az égre, tetején nyoma sem volt az
aranykorongnak.


 


A lány szeme könnybe
lábadt, a kép is szétfoszlott. Aztán Laurena megemberelte magát,
összeszorította ajkait, és folytatta a látvány felidézését.


 


A ködfoltból a város
romos, általuk is ismert képe bontakozott ki. Az úton egy fehérszakállú,
fehérhajú öregember jött végig, egy csapat megláncolt, vánszorgó ember kísérte.
Az őrépület mellett körbefogták őket a lovasok. Az öregembernek
kiosztottak egy erszényt és néhány korbácsütést, a csoportot pedig beterelték a
városba. A templom romja előtt a lovasok lebunkózták a szerencsétleneket
lándzsáik nyelével, s azok, mint összeesett rongybábuk, holtan hullottak a
földre a csapások alatt. 


 


Laurena
előrehajolt, és tovább koncentrált. A képen a lovasok vezére egyenként a
heverő testek fölé hajolt, és valamit matatott rajtuk - vagy fölöttük, nem látszott tisztán a távolból. Egyenként, lassan
feltápászkodtak az alakok, láncaik lehullottak, szemeik helyén vörös fény
parázslott. A csoport közepén egy hatalmas, sötét zászló bomlott ki, amely egy
kígyóktól ölelt (vagy marcangolt) fekete szívet ábrázolt. 


 


Laurena felnyögött, és
eltakarta a szemét. Owyn gyengéden megsimogatta a lány haját. Laurena újra a
falra meredt, ahol megint feltűnt a fekete alakok csoportja, akik
valamennyien a templom elé, azazhogy nem, inkább mögé, vonultak. Láthatóvá vált
a szárnyas aranykorong, immáron a földre döntve. A fekete lovasok leszálltak
hátasaikról, nekiestek, és darabokra törték. Azaz pontosabban két darabra: egy
szárnyas madárfigura és egy korong hevert előttük. Tűz lobbant a
templom mögött, s a lángok elemésztették a Napmadár képmását. Ezután a lovasok
vezére felemelte kezét, szürke villámok csaptak le, és izzó fényketrecbe zárták
az aranykorongot. A csapat új tagjai vállukra vették a ketrecet, és
eltűntek mind a templom bejáratában.


 


Nat megköszörülte a
torkát. A látvány szétfoszlott. Az öreg Owynra nézett: "Ugye, az a
fényketrec ismerős neked is? Láttunk már ilyet!"


 


"Persze"
válaszolta az arelita. "Tholen barátunkat aszalták benne a régi
őrtorony pincéjében talált útvesztőben valahol... Ronda egy
históriába csöppentünk, hallod!"


 


"De hát mi ez az
egész?" kérdezte Laurena, még mindig az iszonyú látvány hatása alatt.
"Úgy viselkedtek, mintha ti tisztában lennétek vele, mi történik, vagy
történt itt! Mi lenne, ha engem is felvilágosítanátok?!"


 


Owyn megint vigyorogni
kezdett. Ezúttal az mulattatta, hogy párja átvenni látszott az ő
csipkelődő stílusát. Vigyora azonban hamar megfakult, ahogy az öreg
beszélni kezdett.


 


"Lélekkufárok
ezek, lányom, a legocsmányabb fajtából... Ezek a karavánok, amikről
hallottunk, és egyet meg is mutattál nekünk, rabszolgákat hoztak ide. Azaz ki
tudja honnan, milyen módon összeterelt szerencsétleneket, akiknek a lelkét (miután
leölik őket), élőholt-katonává teszik."


 


"Mégpedig a
zászlóból ítélve az újjáalakulni látszó Orwella-seregben, ami nyilván az
Elátkozott Vidéken gyülekezik új hadjáratra!" tette hozzá Owyn, aki
természetesen jobban kiismerte magát, mint az öreg - hiszen az ő számára Arel és Orwella harca mindennapos, bőrén
érzett valóság volt, míg Nat csak elbeszélésekből ismerte a dolgokat itt,
ezen a világon.


 


Tanakodásuk tehát
meglehetősen sok eredménnyel járt. Rájöttek tehát a különleges 'áru'
mibenlétére, amivel a titokzatos karavánok kereskednek! És arra is, hogy
titokzatoskodásuk oka összevág a morzsánként eddig összegyűjtött egyéb
információkkal. Nat összefoglalta a nyilvánvaló tényeket: a sereg célja a
Napmadár elpusztítása és a Nap elrablása.


 


"De akkor nekem igazam
volt! Ha el akarják pusztítani, akkor a Napmadár még él! Segítenünk kell
neki!" kiáltott fel Laurena.


 


"Él hát. És ezt
bizony neked köszönheti valamilyen különleges módon. Persze, hogy igazad volt.
Abban a pillanatban, mihelyt Tholenék föld alatti palotájában kimondtad, igazad
lett. A világ megváltozott, az idő kifordult a Teremtő Szó
Varázslatának erejétől. Még sohasem találkoztam hozzád hasonlatosan
hatalmas szavú bárddal" nézett a lányra Nat, s szemében őszinte
csodálat csillogott. 


 


Laurena zavarba jött.
Különösen, hogy Owyn is, miután alaposan megforgatta fejében, amit Nat az
időről és a megtörtént dolgok megváltoztathatóságáról mondott, nagyon
komoly tekintettel méregette párját.


 


"Nos, ahhoz, hogy
tehessünk ezek ellen valamit egyáltalán, azt hiszem, harcolnunk kell velük...
de nem hármunknak! Ehhez komolyabb erők kellenek. Biztos vagyok benne,
hogy sikerülni fog egy kicsit felkorbácsolni sok nagyúr és jó vitéz
érdeklődését mindazzal, amit itt megtudtunk. Újra háború lesz tehát!"
mondta Owyn, és nem lehetett tudni, hogy örül ennek, vagy inkább tart
tőle. Mindenesetre elszántan markolta a mellén függő sólyomholdas
medált. Elrévedő tekintetéből Nat arra következtetett, hogy nemcsak
buzgó gesztust lát: mintha az arelita valami távoli párbeszédet folytatna
valakivel. 


 


Amikor Owyn pillantása
visszatért közéjük, észrevette Nat figyelő tekintetét és elmosolyodott:


 


"Fene éles szemed
van, öreg... Igen, valóban értesítettem rendem Tudóit arról, ami történt,
arról, hogy a Kígyószív lobogója alatt ismét seregek gyülekeznek. És ahogy
mondtam, harcolnunk kell velük!" 


 


"Harcolnunk kell
velük... de ott, ahol vannak" jegyezte meg Nat. A lány felkapta a fejét:


 


"Ez azt jelenti,
hogy az elátkozott vidékre akarsz menni?" kérdezte tágra nyílt szemmel. 


 


"Akar az ótvar"
válaszolta Owyn ismét megtalált stílusában 
", de alighanem muszáj lesz..."


 


"Azért ne
kapkodjuk el. Mindenképpen meg kellene nézni, mit tartogat számunkra a város.
Különösen a templomra vagyok kíváncsi" mondta az öreg. "De most már
tényleg aludjunk..." azzal takarójába csongolyodott és lehunyta a szemét.


 


"Hogy mit
tartogat számunkra a város..." morogta Owyn az orra alatt, miközben
elhelyezkedett az alváshoz ". Majd jól megtudjuk, mit tartogat... csak
túléljük."


 


"Csend
legyen" mondta a lány. "Én is félek tőle. De az öregnek igaza
van: körül kell ott néznünk. Most pedig hagyj őrködni, és ne zavarj a
locsogásoddal" zsörtölődött kedvesen párjával, aki megbékélve
vackolódott el fekhelyén.


 


Laurena felállt és
nyújtózkodott egyet. Egyáltalán nem volt álmos. Kuncogva kiszaladt a belső
ajtón: beszélgetés közben senki sem vette észre, hogy már rég lejárt az
őrsége ideje. A külső ajtó küszöbén ott ült a nagy bagoly, háttal
neki. Kifelé figyelt, fejét forgatta. A sárga madár szabályosan őrködött!
A lány leguggolt mögötte, a falnak támaszkodott, és a csillagokat bámulta.
Közben keze önkéntelenül a bagoly fejére tévedt, és vakargatni kezdte a puha
tollbóbitát. A madár csendben tűrte.


 


Jó darab idő telt
el. A lány térde egészen elzsibbadt, fázni is kezdett. Felpillantott abba az
irányba, ahol a Menelvagort sejtette, de a fényes csillag igencsak lejjebb
szállt már, mint hitte: a beszélgetés és a kétszeres őrség kicsit
megzavarta időérzékét. Miközben térdét dörzsölte, és befelé sétált, hogy
felébressze az öreget az őrségváltáshoz, egyszer csak meglepődve
megállt. Eszébe villant, hogy szülőhazájában, azon a majd elfeledett,
másik világon, az otthoni tündék népe is Menelvagornak nevezte az Égi Vadászt.
"És itt is így hívják..." suttogta.


 


Nat felneszelt a
suttogásra. "Mit hívnak és hogyan?" kérdezte, miközben felült. A
sötétben megkereste botját, és feltápászkodott. "Úgy érzem, ideje átvennem
az őrséget. De miért tőled?"


 


A lány huncutul
mosolygott: "Most melyik kérdésedre válaszoljak először? Nem voltam
álmos, és elment az idő. Még most sem vagyok álmos, akár reggelig
maradnék, de sok dolgunk lesz, valamit aludnom kell. De nem akartam egy fél
őrségre felkelteni Owynt - és azt sem akartam, hogy... hogy ne lásd
a napfelkeltét." Megint megtorpant, fél pillantást vetett az öregre, majd
annak arcát látva gyorsan folytatta: "És végül, azon a természetes dolgon
töprengtem el, hogy a Menelvagort Menelvagornak hívják."


 


"Hát hogyan
kellene hívni?" kérdezte Nat, majd hirtelen rádermedt a lányra. "Vagy
úgy. Tényleg. Értem. Igazad van" mondta, és az annúminasi romvárosra
gondolt, ahol sokszor ült a boltívek maradványai alatt a csillagokat bámulva.
"Anoriahil..." fűzte hozzá elgondolkodva. "És a csillagot
itt is így hívják... azaz így hívnak egy csillagot, amelyik... Itt? Itt is?
Hol?" de szavait nem magyarázta meg bővebben, hanem köpenyébe
burkolózva kifelé indult.


 


Laurena átvirrasztotta
majdnem az egész éjszakát. Amikor az öreg kilépett az épületből, és
körülkémlelt, a város felé fordulva még nem sokat tudott kivenni, de az
ellenkező irányban már szürkült az ég alja. A csillagok még jól
látszottak, a Menelvagor azonban már leszállt a hegyek mögé.


 


"Nemsokára
virrad" gondolta Nat, és botjára támaszkodva figyelte Anoriahil
maradványait. Az árnyékok közül hirtelen kivált Stryx alakja, egy kört húzott
az öreg fölött, és besuhant az épületbe. Számára véget ért az éjszaka. Az öreg
elmosolyodott.


 


Lassan árnyékok
születtek körülötte, ahogyan a hajnali derengés egyre több csillagot küldött
aludni. Immáron egyesével látszottak a fűszálak, amelyek csúcsán most
születtek a harmat pici ezüst gömböcskéi. Az öreg felnézett. A városon túli
hegyek csúcsain a hó hirtelen elvált az árnyékok csipkéjétől és vörösen
fellobbant.


 


Nat megfordult. Az út
kanyarulata mögött, az erdőből ekkor emelkedett fel a Nap izzó
karimája, és aranyfénybe vonta a magányos öregember kitárt karú, botjával
tisztelgő alakját.


 


*


 


Owyn madárcsicsergésre
ébredt. Először meghökkenve meredt a csőrét tátogató bagolyra, azután
lerázta takaróját és nagyot nyújtózkodott. Ferde fénypászma vert be az
ajtónyíláson, és lassan, de határozottan közeledett Laurena arca felé. Owyn
ellágyulva figyelte, ahogy a sárga foltocska megbotlik egy erdőbarna
hajtincsben, felkapaszkodik párja nyakán, és végül feszegetni kezdi a hosszú,
selymes, kunkori szempillákat.


 


A sarokban felhorkant
az egyik ló. A bagoly ásított, nagyot pattintva kampós csőrével. Az
ajtónyílás elsötétedett egy pillanatra, 
az öreg dugta be a fejét.


 


"A fene azokat a
lovasokat... reggelizni kéne... és hogyhogy én aludtam?" foglalta össze
Owyn rendkívül tömören az éjszaka eseményeit. Értetlen arcát látva a lányból
is, az öregből is kirobbant a nevetés. Hamarosan Owyn is csatlakozott
hozzájuk, majd egy jól irányzott mozdulattal Laurena fejére dobta a takaróját,
felpattant és kiszaladt az épületből.


 


Röpke macskamosdás
után felszították a tüzet, és kényelmesen megreggeliztek. Azután felmálházták a
lovakat, és elindultak a város felé.


 


Ezúttal nem volt olyan
visszataszítóan merev a kép. A reggeli napfényben pillangók csapkodtak, a
madárszó egy pillanatra sem hallgatott el, a szürke kövek fehéren vakítottak, a
közöket felverő gyom élénk zöldje, sárga virágai vidáman felelgettek az ég
végtelen kékjének és a távoli hegyek rózsaszín csúcsainak.


 


"Kifejezetten jól
érzem magam" nyújtózkodott egyet Owyn a nyeregben. "Az a Napmadár
tényleg élhet még. Most egyáltalán nem olyan szörnyen élettelen ez a
romváros."


 


A lovak patái halkan
csattogtak a kikövezett utcák maradványain. Itt is, ott is bekukkantottak egy-egy
ház ablakán (vagy tetején, mert sokuk teljesen bedőlt már), de semmi
különöset nem tapasztaltak a városban. Biztos, hogy sok-sok évvel ezelőtt
kirabolták, kifosztották, kiürítették még a romokat is. Kissé kacskaringós
útjuk a legnagyobb épület, a templom előtt ért véget.


 


Ez a piramis nem
dőlt össze, bár a tér felőli oldala sérült, omladékos volt. Nagyobb
és magasabb volt valamennyinél, szintjeinek lépcsős peremét
kőből faragott, kerek szemek sokasága borította. "Az Ég
Szeme" mormolta Nat. "Minden naptemplom szimbóluma, akárki,
akármilyen formában építette is. Ilyent még nem láttam, de elég jól el tudom
képzelni a belsejét." 


 


Körbelovagolták a
templomot, de csak egyetlen bejáratot fedeztek fel rajta a hátoldalán, és az
sem volt nagyon magas, viszont eléggé kormos. Leszálltak a lovakról, és rövid
megbeszélés után elhatározták, hogy mindhárman bemennek.


 


"A lovakat
hagyjuk kint" mondta az öreg. "Őrködni is jók, no meg úgyis csak
üggyel-bajjal férnének be. Stryx majd vigyáz rájuk, ha hajlandó kinyitni a
szemét" mosolygott a mögötte kuporgó bagolyra, aki igencsak húzta a
lóbőrt. "A főbejárat nyilván a tér felől volt, ahol a
romhalmazt láttuk a hatalmas, szem alakú ablak alatt" folytatta. "Nem
hiszem, hogy bárki vagy bármi meglepne bennünket."


 


"Hacsak az nem,
amit odabent találunk" kötekedett Owyn, de ezúttal kifejezetten vidáman.
Gondolkodás nélkül elfogadta az öreg útmutatását: tudta, érezte, hogy Nat
ismeri ezt a templomot. A bőven ömlő napfény jókedvre hangolta
valamennyiüket. Leszálltak lovaikról, és rövid felderítés után mindhárman
befelé indultak, be a templomba.


 


Már a küszöbön
megtorpant az elöl haladó Owyn. Nemcsak a szemöldökkő volt kormos, a
földön is heves tűz nyomai látszottak; elfeketedett, üszkös ágdarabok,
elhullott, megperzselődött szalma. Közte, a porban valami csillogás.
Laurena lehajolt, hogy közelebbről is megvizsgálja a fénylő
szemcséket. Alaposan körbekotorászott. Amikor felállt, koromtól maszatos
tenyerén néhány apró, megolvadásból visszadermedt aranycseppecske csillogott.


 


"Az a... amit
harmadszorra mutattam nektek... az nemrégen történhetett!" mondta a lány,
koszos tenyerén ide-oda görgetve az aranyszemcséket. Társaira nézett. Alaposan
megcsappant a jókedvük. A lány összeszorította öklét és elgondolkodva az épület
belseje felé fordította a tekintetét. Elindult befelé, az aranyat markában
szorongatva. Owyn meglazította kardját a hüvelyében, és követte. Nat zárta a
sort, tarisznyájából fáklyát készített elő.


 


A bejárati kapunyílás
rövid, homályos folyosóba torkollott, a végét újabb, hasonló kapunyílás zárta
le. Rajta keresztül hatalmas, elég világos csarnokba láttak. Beljebb kerülve
azt is meglátták, miért nincs sötét: a magasan a csarnok falaiba vágott
ablakokon keresztül a nap betűzött az épületbe, és eléggé jól
megvilágította a belsejét, csak a sarkokban uralkodott homály. Furcsa módon
pornak nyoma sem volt, a belső kaputól kezdve a sima kőpadlót mintha
épp az imént söpörték volna tisztára. "Mintha valaki várna minket"
gondolta az öreg, de hangosan nem szólt egy szót sem. 


 


Szemben álltak a
valahai főkapuval. Mögötte látszott az omladék, de a belső oszlopsor
és a szemöldökkő ép volt, rajta ugyanaz a hatalmas, kerek, tágra nyitott
szem volt kifaragva, amit az épületen kívülről is megfigyeltek. A fény egy
hatalmas, kerek középablakból áradt és számos kis, négyszögletes nyílásból
szűrődött befelé. A csarnok közepén lapos, a főkapu felé
lejtősen dőlő kőasztal, nyilván a szentély oltára állt.
Innen nem látták, van-e az asztalon valami. 


 


A falak mentén körben
tizenkét hatalmas, kőből faragott karosszék volt elhelyezve, jobbra
körülbelül az oltár magasságától kezdve végig feléjük, az általuk használt
hátsó ajtó két oldalán jobbról-balról, és tovább is, egészen ismét a középig. A
székek előtt a kőpadlóban faragott rúnák látszottak. Nyoma sem látszott
annak, hogy valakik erre jártak volna a közelmúltban, sem korom, sem nyomok,
sem más nem mutatta, merre tűnhettek el a sötét alakok, akiket a
látomásban a bejáratban eltűnni láttak. Az öreg ismét arra gondolt, hogy
valaki 'rendet csinált' nekik, talán hogy úgy lássák a templomot, ahogyan azt
régen a használói látták, nem pedig az árnylovasok által összerondítva.


 


Előrementek a fal
mentén a főkapuig, hogy ott megfordulva, úgy lássák az épület belsejét,
ahogyan azt alkotói látványként megtervezték. A terem hatalmas volt. Köveit a
szem-motívumon kívül más minta nem ékítette, de pompás faragásuk, rés nélküli
illesztésük elárulta a hajdani kőművesek mesterségbeli tudását. A
hátsó falon, az általuk használt bejárat fölött valami tompán csillogott a
falba illesztve. A terem nagysága és alakja lenyűgözte őket, anélkül,
hogy nyomasztó lett volna. Jókedvük is visszatért, mint amikor a felhők
mögül ismét előbukkan a Nap.


 


"A nagy, kerek
ablak nyilván a külső nagy faragott szem benti nyílása" mondta az
öreg. "Figyeljétek meg, hogy a többi ablak mind zegzugosan van a kőbe
nyitva, hogy közvetlen napfény ne hatolhasson be rajta. Nyilván nagy
jelentősége van annak, hová néz az Ég Szeme."


 


"Abba a
székbe" mutatott Owyn az egyik márványból faragott trónusra, amelyik baloldalt
állt, a hátsó bejárat mellett. Odaballagtak. A napfény valóban csak azt az egy
széket fürdette, a templom többi része ehhez képest félhomályba burkolózott.
Nat bólintott. "A fény nyilván körbejár, ahogyan a Nap az égen. És délben,
a legfontosabb pillanatban pontosan hátul, középen lesz a fényfolt" mondta
töprengve.


 


"De ott nincs is
szék! Pont kettő között van az a hely... az ajtónyílás van ott"
válaszolta a lány.


 


"Meg fölötte a
tükör" mosolygott az öreg. "Az a világosabb folt alighanem
csillámkő. És délben biztosan az oltárt fürdeti a fény."


 


"Akkor most
fürdessen engem" szólt Laurena, és a baloldali, megvilágított
kőtrónusba telepedett. "Milyen finom meleg!" kiáltotta, és
ösztönösen megsimította márványt. Kinyitott tenyeréből szertepotyogtak az aranycseppecskék,
de nem gurultak a padlóra, hanem mintegy fénytócsát képeztek a márványon. 


 


A lány megérintette a
csillogó foltot. Körmein felszikrázott a napsugár. Jókedvűen nyúlt oda
másik kezével is, és mintegy kezet mosott a fényben. Amikor felemelte kezét,
hogy megnézze, a koromnak, maszatnak nyoma sem volt. De a fénytócsa is
eltűnt a márványról, csillagai mintha a lány kezét látszottak volna
követni. Laurena elképedve bámulta körmeit, amelyek selymes aranyfényben
csillogtak.


 


"Jó itt"
mondta, azután hirtelen megváltozott a hangja. Mintha nem is ő
beszélne.  "Nyugodtan maradhatunk
egy darabig. Nem fenyeget semmi veszély. Legalábbis a délelőtt folyamán
nem" jelentette ki, maga is meglepődve szavain.


 


Nat ránézett a lányra,
és lassan az ajtónyílás ellenkező oldalára ballagott. "Már jócskán
elmúlt a reggel... mindjárt dél..." mondta. Megfontoltan leült a túlsó
oldali székbe, kissé megborzongva a márvány hűvös érintésétől. Egy
darabig elgondolkodva simogatta kőrisfa botját, majd felállt, és
visszasétált a bal oldalra. "Délután sem lesz baj... legalábbis, amíg a
Nap fenn van az égen, addig biztosan nem" mondta.


 


Owyn megindult a
középen álló oltár felé. Nat és a lány követték. Már innen is látszott, hogy
van valami a lejtős kőlapon. 


 


Megálltak az oltár
előtt és félrehajtott fejjel nézték egy darabig. A kövön egy lapos ezüst
tálban egy vékony pergamentekercs hevert, fölötte feszültségtől terhesen
remegett a levegő. Az egész asztal mintegy felbillenni látszott, valami
bántó aszimmetria uralkodott rajta. A tányér jobboldalán egy csodálatos ékszer,
vagy inkább virág feküdt. Szára valami ismeretlen, kristályos anyagból készült,
szirmai borostyánból voltak. 


 


Laurena egy ideig
töprengett, majd felkiáltott. Iszákjából gyorsan előkotorta virágját, amit
a tükörvarázslatos öregembert kísérő kisfiútól kapott. Óvatosan a tál bal
oldalára helyezte a csodálatos ajándékot. Mindhármuk ferde, rossz érzése
azonnal megszűnt. A tál fölött a levegő remegése mintegy
átrendeződött, a fénytörésben furcsán megemelkedni látszott az összetekert
pergamen.


 


A lány érte nyúlt.
Owyn figyelmeztetni akarta, de már nem volt rá ideje. A hátsó bejárat fölötti
csillámkő tükörből iszonyú fénylobbanás vágódott ki a tál felé - és ártalmatlanul lepattant a lány csillogó körmeiről.
Mindkettőjüknek erősen káprázott a szeme, Nat pillantása azonban
rezzenetlenül tapadt a lány kezében lévő tekercsre, amelyen valamilyen
furcsa lángnyelv-motívumok kígyóztak körbe.


 


"Dél van"
jegyezte meg az öreg, mintegy mellékesen. "Jó nagyot nézett az Ég
Szeme..." mutatott az asztalra. Az oltár kőlapjáról eltűnt a két
virág, az ezüst tálnak sem volt nyoma sem. Forró égésszag rezgett a
levegőben, mint amikor villám csap le valahol.


 


Owyn a kis tekercsért
nyúlt, de az alaposan megégette a kezét. Laurena óvatosan kitekerte a pergament.
Megrázta a fejét. Ahogyan sejtette, írás volt - de elolvasni nem tudta. Owyn azonban közelebb hajolva felismerte a
lángnyelvekből szőtt kígyó formáját, amely mintegy vízjelként
halványan látszott a pergamen mindkét oldalán.


 


"Sogron
jele" mondta Owyn, gondosan őrizkedve attól, hogy még egyszer
hozzáérjen a pergamenhez. "A Tűzkobra Isten papjainak egy
varázstekercse lehet. De én sem tudom elolvasni. Neked talán sikerül"
mondta az öregre nézve. A lány szó nélkül nyújtotta Nat felé az iratot. Az
átvette a lapot, a pergament nyaldosó tűzkígyók körbefogták inas kezét egy
pillanatra, s tenyerében a napszimbólum felvillanni látszott. 


 


Az öreg a lapra
meredt. Elméjében kutatott az ezernyi ismert írásforma között, hátha meg tudja
fejteni, mit tartalmaz a szöveg. Azonban egyetlen, általa ismert jelet sem
talált. Már majdnem kétségbe esett, mert tisztában volt azzal, milyen fontos
lehet ez az itt, így megtalált tekercs, amikor valahol a tudata mélyén
meghallotta a tűzkígyók sziszegését. Anélkül, hogy el tudta volna olvasni,
egyszerre tudta, mit tartalmaz a szöveg.


 


A két fiatal mellette
állt, és lélegzetvisszafojtva figyelte. Megrökönyödésükre az öreg nem annyira
olvasni, mint inkább hallgatózni látszott. Amikor felpillantott, tekintete
őszinte döbbenetet tükrözött.


 


"Ez a tekercs
ennek a templomnak a Kincse. Minden naptemplomban őriznek valamit, ami
közvetlen kapcsolatban van az Élő Tűzzel. Ez a templom Kincse,
mintegy éltető Napja, ami nélkül nem működhet a templom. Erre
alapítják, és ha elvész, a templom is megszűnik létezni. Soha, senki nem
láthatja a templom Főpapján kívül, csak ha végveszély fenyeget. És most
ránk bízták. Ránk bízták, hogy... hogy vigyük el innen."


 


"Vigyük el? De
miért? Hová? És mi ez a tekercs egyáltalán?" kérdezte a lány. Owyn, aki, mint
pap, sokkal jobban tisztában volt az ereklyék jelentőségével, szomorúan
karolta át párja vállát, míg Nat kesernyés humorral kérdezett vissza:
"Most melyik kérdésedre válaszoljak először?" A lány
kényszeredetten mosolygott. Jókedvük ismét odalett.


 


Az öreg sóhajtott.
"A tekercs nagyon értékes. Sogron, a Tűzkobra saját keze írása - már ha van egyáltalán keze" nézett Owynra. "Egy gyógyító
varázslat szövege: minden tűz okozta sebre. Még a vulkántűz és a
mágikus tűz ellen is véd, még a sárkánytűz okozta sebeket is képes
meggyógyítani a használója, ha ő maga is elég erős."


 


"Akkor te vigyázz
rá. Mégpedig nagyon vigyázz rá!" mondta Owyn. "Én pap vagyok, tudom,
mit beszélek. A templom nem véletlenül adta elő a Kincsét éppen most.
Bizonyára alaposan el volt rejtve, de most valami nagy dolog lehet itt
készülőben, mégpedig hamarosan. Az ereklye nem kerülhet gonosz kézbe, és a
jelek szerint benned találta meg a hordozóját, amíg új templomot nem alapítasz
vele."


 


"Vagy pedig a
régi templomnak már semmi reménye rajtunk kívül" morogta Nat, kezében
sodorgatva a tekercset. "Hova rejtsem ezt? Nem hordozhatom nyíltan."


 


"Mi lenne, ha a
botodra tekernéd? Ugyanolyan a színe. Nem is látszana" mondta a lány.


 


"Nem látszana,
talán nem... de nagyon sérülékeny lenne, semmi sem védené..." próbálgatta
Nat a pergament a bothoz illeszteni, s ahogy köré csavarta, hirtelen megmozdult
a bot vasalása, a rúnás fémgyűrű. Az öreg meglepetten kezdte csavarni
a meglazult gyűrűt, mígnem a bot egész teteje a gyűrűvel
mintegy kupakként a kezében maradt, feltárva a bot üregét.


 


"De hisz ez
pompás! Ennél jobbat kívánni sem lehetne!" Nat elégedetten rejtette a
botba a tekercset, miután ellenőrizte, hogy kényelmesen elfér. "Miért
nem szóltál erről már előbb?" kérdezte, Owynhoz fordulva.


 


Az arelita vállat
vont: "Eszembe sem jutott. Pedig rendem tagjai, ha szegény vándornak
álcázzák magukat küldetéseik során, gyakran használnak üreges botot pénzük vagy
üzeneteik elrejtésére. Nyilván te is ilyen botot kaptál akkor ott nálunk a
szentélyben, csak a nagy nekiindulásban senki sem vette magának a fáradtságot,
hogy szóljon róla. Vagy tán természetesnek vették, azért nem említették... én
sem gondoltam rá, hogy ez is ilyen bot lehet. De mindegy, fő, hogy
rájöttél."


 


"Mégis jó ötlet
volt a botra tekerni azt a pergament" morogta az orra alá a lány. "Az
azonban nagyon rossz ötlet, hogy a templom elpusztul! De belátom, hogy ez lehet
a helyzet... Ismerek egy dalt, amely éppen arról szól, hogy egy templom a
megsemmisülése közeledtét érezve kiadja az elrejtett ereklyét egy vándornak,
akiből aztán pap lesz és új templomot alapít... Nézzünk hát gyorsan körül,
és menjünk innen, amíg még lehet." 


 


"Nem lesz semmi
baj még a mai délután folyamán" emlékeztette Nat arra a furcsa
bizonyosságra, amit a székekben ülve éreztek mind a ketten. "Kutassunk
hát, mégpedig elsősorban itt az oltár körül."


 


Körbejárták az oltárt.
Elöl és oldalt, az asztallap szélén, és az alapon is helyenként szemmotívumok
voltak kifaragva. Hátul az asztallap széle sima volt, és az alapon is csak
középen volt egyetlen, nagyobb szem kifaragva, szokatlanul mély pupillával.
Körülötte rúnák látszottak:
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Nat leguggolt, apró
óndarabkát vett elő, és egy papírdarabkára átírta a szöveget a Közös Nyelv
betűire:


 


Hic Jacet Malbeth - Ocula Mobilis


 


Társai értetlenül
néztek rá. A rúnákat ők is el tudták olvasni, de a szöveg semmit sem
mondott nekik - az egy Malbeth néven kívül. Nat azonban könnyedén lefordította a
feliratot: "Itt nyugszik a Látó. A Szem mozog" mondta, majd
hozzátette: "A Színtelenföldi nyugati papok nyelvén van írva. Bizonyára
titkosírásként használják errefelé..."


 


"Mit jelent az,
hogy a szem mozog?" kérdezte Laurena. Owyn már buzgón tapogatta a
faragványt, de semmi mozdíthatót nem talált rajta. A lány ekkor egy merész elhatározással
benyúlt a mély pupilla-nyílásba, és nyögve megszólalt: "Itt... azt hiszem,
van valami fogantyú vagy mi..." Válla megfeszült, ahogy odabent matatott. 


 


Iszonyú csikorgás
hallatszott. A kőasztal lassan félrefordult, alatta mély üreg vált láthatóvá.
Lépcsőfokok vezettek a sötétbe. "Alma lenni fa alatt, kincs lenni
oltár alatt" idézte Owyn Hrun, a Tengelyföldi[bookmark: _ftnref26][26]
szavait, majd az öreghez hasonlóan ő is fáklyát vett elő a
tarisznyájából és meggyújtotta. 


 


Egyenként lementek a
nyirkos lépcsőfokokon. Aránylag szűk, alacsony terembe jutottak,
mintegy nyolcszor tíz lépésnyi széles és lovasembernyi magas lehetett. A padlón
évezredes por, szinte odakövesedve. Lábnyomok nem látszottak. A falakat
faragott szemek borították, pupillája valamennyinek tökéletesen ki volt
faragva. A terem (vagy inkább szoba) közepén hatalmas kőlap nyugodott,
vésett felszínének egyik szélén időkoptatta felirat egy Szem-faragvány
körül. A betűk a Közös Nyelv betűi voltak, de elolvasni csak Nat
tudta még azt a keveset is, ami még olvasható volt egyáltalán. Egy M-rúna
(nyilván Malbeth, a Látó névjele) mellett az egybefüggő 'UNUS ES MUNDUS'
felirat és a 'PORTA NE.RA' szavak voltak valamennyire kivehetők[bookmark: _ftnref27][27]. 


 


"Egy vagy,
világ" fordította Nat a megint csak színtelenföldi nyelvű feliratot, ujjával
követve a betűket. "Ez meg itt... valami sötét... meg kapu... talán
Sötét Kapu?"


 


Laurena ismét a
szem-faragvány pupillájába nyúlt, és ismét felhangzott a csikorgás. A
kőlap azonban nem félrebillent, hanem lesüllyedt. Helyén valami bársonyos
feketeség terjengett, amibe nem láttak bele.


 


"Igen, ez egy
Kapu" ismerte fel Owyn. "De nem erioni kapu, az biztos: Erion kapuit
ismerem. Onnan nem nyílik ide átjárás." Lassú mozdulattal a fekete
gomolygás fölé hajolt, és Laurena minden berzenkedése ellenére óvatosan
beledugta az egyik kezét. "Iszonyúan hideg" mondta, felegyenesedve.
"Egyáltalán nem..."


 


Nem fejezhette be. A
lejáraton a bagoly vágott le közéjük. Szárnyaival majdnem kioltotta a
fáklyákat, megpofozta Owynt és fülsértően rikácsolva ismét kirepült az
oltárasztal helyén tátongó nyíláson. Gondolkodás nélkül, egymás hegyén-hátán
rohanva siettek felfelé. 


 


A templomban félhomály
uralkodott. Eső locsogása hallatszott, néha egyet-egyet dörrent az ég.
Bőven késő délutánra járt még csak az idő, de odakint villámok
csapkodtak és viharfelhők sötétítették el az eget.


 


"Délután is, amíg
a Nap fenn van az égen, idebent biztonságban vagyunk, nem lehet bajunk...  fenn van a Nap, de nem látszik! Gyorsan,
Laurena, énekeld be a lovakat!" kiáltotta Nat, azonban nem volt szükség a
lány dalára, és őszintén szólva, nem is igen hallatszott volna a rémes
farkasüvöltésben, ami ekkor odakint felcsapott. Éasal már nyomakodott is befelé
a kapun, nyomában a másik két lóval. És utánuk egy hatalmas farkaspofa
csattintotta össze égő vörös szemű, acsarkodó pofáját!


 


Laurena gondolkodás
nélkül, kapásból és villámgyorsan süvítő nyílvesszőt eresztett a
farkasba - azazhogy csak feléje, mert a farkas testén, mintha az csak
füstből lenne, átsuhant a lövés. Bejönni azonban szemmel láthatóan nem
volt képes a pokolfajzat. Látszott rajta az erőlködés, ahogyan valamilyen
ellenszegülő mágiával küzdött, ami megakadályozta, hogy a templomba
törjön. Odakint fegyvercsörgés, durva röhögés hallatszott, felismerték a
denevérsisakos kapitány hangját. Laurena a lovakat nyugtatgatta, Stryx ismét
Nat lova hátára telepedett, de ezúttal nem hunyta le a szemét, hanem ádázul
meresztette a farkaspofa felé.


 


"Idebent nem
lehet bajunk, amíg a délután tart... de odakint alighanem... és egyre sötétebb
lesz, nemsokára beesteledik. Akkorra pedig megszűnik a templom védettsége,
ebben biztos vagyok" mondta Nat, megfogva Éasal kötőfékjét.


 


"Én is biztos
vagyok benne" morogta Owyn, "és ehhez még csak székbe se kell ülnöm.
Úgy látszik, mégiscsak az a Sötét Kapu lesz a követendő útvonal. Sem a
templom megsemmisülését, sem a ma estére ígért elszámoltatást nem óhajtom
bevárni, másfelé pedig nem mehetünk. Mindenesetre valahova csak vezet ez a kapu
is, és hírt vihetünk, meg sereget gyűjthetünk szándékaink
megvalósításához."


 


"Lépj kapcsolatba
ismét a rendeddel" javasolta Nat, "egyáltalán nem vagyok biztos
benne, hogy olyan helyre kerülünk, ahol sereget gyűjthetsz... és..."


 


Az öreg nem fejezte be
a mondatot. Amíg beszélt, Owyn megmarkolta a nyakában függő szent
szimbólumot, de a kívánt kapcsolat már nem jött létre. A templomot ugyanis
ekkor hirtelen vakító fény világította meg egy pillanatra, a dörrenéstől
majdnem megsüketültek. A villám egyenesen a szem-ablakon át csapott a templom
belsejébe, és nem hibázta el a félrebillent kőoltárt, amely lassan
mozgott, és félig visszafedte már a lejárati nyílást! Szemmel láthatólag valaki
a menekülés egyetlen útvonalát akarta előlük elzárni.


 


A villámlobbanástól
megriadt lovak szőrét Laurena halk varázsigéje selymes fénnyel árasztotta el.
Az állatokat sikerült annyira megnyugtatni, hogy az oltár alatti lépcsőn
levonszolhassák őket a kriptába. A kőasztal mozgása megszűnt, a
nyílás nem zárult be felettük. A bagoly felreppent Éasal hátáról, és egyenesen
belerepült a padló közepén tátongó, bársonyos feketeségbe. A lovak
meghőköltek. Odafentről ekkor üvöltés hangzott, és csizmás lábak
dobogása. Nem volt más választásuk, a lovakat maguk után rántva egymás után
belevetették magukat a sötétségbe.


 


*


 


Nyirkos hideg járta át
a testüket. Súlytalanul hullottak valahová, holott érezték a talajt a lábuk
alatt, csak valahol végtelenül messze, mintha körülöttük megbolondultak és a
fejükre álltak volna a távolságok. Laurenának eszébe jutott, hogy vannak olyan
Kapuk, amelyek az áthaladó kívánsága szerint nyílnak valahová. A lány egy
sűrű erdőben megbúvó kis tisztást képzelt maga elé és
erősen koncentrált kívánságára.


 


A hűvösség és a
zuhanás érzése megszűnt. A sötétség megmaradt, de nem volt már tömör:
szemben velük egy nyílás, talán barlangnyílás világossága szürkéllett. A
távolságok hirtelen a helyükre kerültek: a nyílás egészen közel volt hozzájuk,
talán ha tíz lépésnyire. 


 


A lovakat kantárszáron
vezetve (Stryx még mindig Éasal hátán kuporgott) kiléptek a barlangból és
körülnéztek. Egy tisztáson álltak, tőlük körülbelül száz lépésnyire
sűrű erdő kezdődött. Laurena először megkönnyebbülten
és megelégedetten sóhajtott egyet. A fák azonban sötétek és ellenségesek
voltak. Az ég felettük szürke volt, hatalmas, ólmos, esőterhes felhők
úsztak rajta. Az öreget a Bakacsinerdőre emlékeztette ez az egész, de még
annak a legsötétebb zugai sem voltak ennyire baljósak... Nos, Nat nem csalódott
rossz előérzetében. 


 


A fák árnyékából,
mintha csak őrájuk vártak volna, egyszerre csak lovasok és gyalogos
harcosok bontakoztak ki. "Nesze neked menekülési útvonal" morogta
Owyn sötéten. A mintegy másfél tucatnyi, 
fekete mellvértet viselő alak lassan közeledett feléjük, mint akik
biztosak a dolgukban. 


 


Owynék egy pillanatig
sem kételkedtek abban, hogy ádáz ellenséggel állnak szemben. Mindannyiukban
egyszerre fogalmazódott meg a kívánság, hogy messze, minél messzebb legyenek
ettől a csúnya csoporttól. Így hát szinte ugyanabban a pillanatban
megfordultak mindhárman, és sietve indultak vissza a barlangba, hogy az
őket idehozó Kapun keresztül próbáljanak elmenekülni. Bent azonban csak a
csupasz sziklafalat találták. Pár pillanatig tanácstalanul álltak. Owyn ismerte
fel először a helyzet egyre veszélyesebb voltát. 


 


"Nem lesz ez így
jó!" morogta.  "Ha az a kinti
kedélyes társaság megszorít itt minket, hamarosan semmilyen kapura nem lesz
szükségünk ahhoz, hogy igen messzire utazzunk." Nat komoran bólintott.
Egyre inkább meggyőződött arról, hogy csapdába csalták őket.
Ugyanakkor nem tudott szabadulni az arelita sötét humorának erőt adó hatása
alól...


 


Kimentek hát ismét a
barlangból, némi tétovázás után - odabent nem tudtak lóra ülni. Odakint
mindhármukat kellemetlen meglepetések fogadták. Ugyanazon pillanatban nagyon
sok minden történt egyszerre.


 


A két fiatal
gyakorlott harcos volt: azonnal lóra pattantak és kétfelé spricceltek, ahogy
kiértek a nyíláson. Nat azonban másként határozott. Tenyerével rácsapott Éasal
farára, hogy messzebbre riassza magától: elhatározta, hogy tűzalak
formájában támad, és féltette az állatot. A ló meg is ugrott (a bagoly majdnem
leveszekedett a hátáról, összes karmára szüksége volt, hogy bukdácsolva bár, de
a takarón maradjon), az öreg fohásza azonban sikertelen volt. Erősen
markolta botját, koncentrált a varázslatra - és nem történt semmi. Testét nem öntötte el az ismerős
könnyű, száraz forróság, amely leginkább a jó bor kezdeti mámorához
hasonló érzés volt. 


 


A lovasok vezérének
gúnyos pillantása kísérte tevékenységét. Az öreg azonnal rádöbbent, hogy
valószínűleg tűzre szabott ellenvarázslattal áll szemben. A lovasok
egyike feléje indult, s ő hiába emelte fel bal kezében a botját és máskor
lánghalált osztó jobb tenyerét a lovas felé: az vigyorogva, rövid kardját
lóbálva csak közeledett. A sötét kapitány nem törődött tovább vele,
elfordult, másfelé nézett.


 


Nat agya azonban elég
gyorsan járt. Miután megbizonyosodott arról, hogy tüzével nem harcolhat, a
felemelt bottal sújtott egy nagyot a közeledő lovasra. A csapás bárkinek
elég lett volna, hogy leessen a lóról - de ez a figura
majdhogy fel sem vette, épp csak megszédült, és máris megfordította lovát, hogy
legázolja az öreget. Nat korát meghazudtoló fürgeséggel hemperedett át a ló
hasa alatt és felpattant a másik oldalon. Futni kezdett a lovas elől Éasal
felé,  miközben még arra is volt
érkezése, hogy Owyn felé fordulva nyögjön egyet: "Nemholt Szolgák! Ezek
Nemholt Szolgák!"


 


Ezalatt Laurena
kétségbeesetten vette tudomásul, hogy - berekedt. Azaz nem
berekedt, de mintha valami összeszorította volna a torkát. Egy hangot sem bírt
kiadni, nemhogy megfélemlítő csodakiáltásai egyikét elharsogni.


 


Ő is hamar
rájött, hogy ha a dalolás nem segít, hagyományos fegyvereivel kell küzdenie.
Szemvillanásnyi idő sem telt bele, hosszú tünde-íja máris a kezében volt,
s a karcsú, fehér vesszőt meghúzva rajta, megcélozta  az öreget üldöző lovas torkát.
Megcélozta, és - nagyot lőtt a semmibe. A vesszőt mintha az utolsó
pillanatban félreütötte volna valaki vészterhes pályájáról: hegye helyett
oldalával érte a lovas nyakát, és lepattant róla, meg sem sebezve a kiszemelt
áldozatot. Arra azonban elég volt, hogy 
Nat lélegzethez jusson. Az öreg ki is használta ezt a lélegzetet, és
felüvöltött: "A lovat! A LOVAT LŐDD!" A lány gondolkodás és
mérlegelés nélkül engedelmeskedett, és a következő pompás lövése nyomán az
összeomló állat maga alá temette az üldözőt.


 


A lovasok
vezetője eközben kardot rántott, és sem Laurenával, sem az öreggel nem
törődve, gyilkos mosollyal lassan az ellenkező oldal felé indult. 


 


Owyn a barlangi
tündéktől tanult varázsszót kiáltva megpróbálta a karvédőjébe plántált
mágikus erőt aktiválni, de az most hatástalannak bizonyult. Az arelita
kétségbeesetten és meglepetten igyekezett rendbe szedni gondolatait, és
varázslataira koncentrálni, de egy eddig nem tapasztalt iszonyú erő állta
el az utat a Magasabb Síkok felé.


 


A fiatal pap számára
ekkor már nem létezett a külvilág. Csak ő és egy sötét hatalom létezett,
amely elállta a jól ismert utat istene felé. Mind kétségbeesettebben próbálta
felidézni elméjében varázslatainak igéit - hasztalan. Hiába
tartotta kezében Arel szent szimbólumát, a máskor élettől lüktető
medál most hidegen pihent tenyerében. 


 


Owyn megdöbbenve
tapasztalta, hogy mennyire pontosan az ő személyére és tudására szabták a
bénító varázst, amelyet rábocsátottak ellenfeleik. Gondolkodása megbénult, agyát
sötétség borította el. Lelki szemei előtt ekkor a Síkok közt gomolygó
fekete ködből egy pillanatra elősejlett egy jadezöld szempár, s egy
végtelen másodpercre megállt az idő. Ebben a pillanatban végre
villámsebesen ismét megindultak a gondolatai. Eszébe ötlött, hogy ha a
személyes képességeikre vonatkozó bénító varázslattal támadtak rájuk, akkor
társai erejére sem számíthat. Szeme sarkából látta is Nat inas kezét, ahogy
elfehéredő ízületekkel hiába emeli botját a lovasok felé, látta Laurena
kitágult szemekkel bámuló, kiáltásba merevedő, de néma alakját. Még arra
is maradt ideje, figyelme, hogy ismét megállapítsa, milyen szép a kedvese. Ez a
köznapi érzés a halálveszély közepette végre átlendítette a megbénult
állapoton. 


 


Amíg Nat botjával
hadonászott, majd Laurena rálőtt az öreget üldöző lovasra, Owyn
agyában száguldottak a következtetések: "Mivel mindannyiunkat személyre
szabott varázslattal bénítanak, Laurena nem tud énekelni, az öreg sem tud a
tüzével védekezni...  Az én karperecem
sem működik... de a tűzvarázs Nat fegyvere! Tőlem nem számítanak
ilyesmire! Lássuk azt a toroni főzetet, hátha meglepetést okozok vele
ezeknek a sötét alakoknak!"


 


Hálásan gondolt a
jadezöld szemek tulajdonosára, mély lélegzetet vett, és jókorát húzott
üvegcséjéből. Nyergében oldalra, a 
lovasok gúnyos lassúsággal közeledő vezetője felé fordulva
nagyot fújt - és tűzbe borította ellenfeleit.


 


Mintha mély kábulatból
ébredne, úgy nézett szét a füstölgő tisztáson. Érzése szerint egyetlen
szemvillanás sem telt el azóta, hogy a hatalmas lovas feléje indult. Még a
fülébe csengett Nat kiáltása is... de sok minden megváltozott. Sok minden
megváltozott, elsősorban a Nemholt Szolgák kapitánya és két legközelebbi
csatlósa számára, akik tűzbe borult felsőtesttel fordultak le lovaik
nyergéből. Owyn fáradtnak, kimerültnek érezte magát, de azt is megérezte,
hogy az őket gúzsba kötő mágia folyama megszakadt, és ők
felszabadultak a hatása alól.


 


A vezér elestével a
bénító varázslat ugyan jórészt eloszlott, de a harcosok még nagyon is elegen
voltak, és három csoportra oszolva elszántan igyekeztek legyilkolni Owynékat.
Azonban nem volt könnyű dolguk. Annak ellenére, hogy a Nemholt Szolgákat
közönséges fegyverrel meg sem lehet sebezni, és még ha sikerül is valami módon
ártalmukra lenni, akkor is nagyon nehéz harcképtelenné tenni őket, ez a
három ellenségük igencsak kemény diónak bizonyult.


 


A következő
néhány pillanatban nagyon sok minden történt egyszerre.


 


Nat az immáron hozzá
veszélyesen közel férkőzött második lovast a bot egy jól irányzott suhintásával  leszedte hátasáról, és villámgyorsan a földre
döndülő katona torkára lépett. Csizmája talpa alatt recsegve roppant össze
valami. Az öreg háta végigborzongott az undorral vegyes sajnálattól, de
ellenfele mozdulatlan maradt. A következő támadója alól a lány ismét
kilőtte a lovat, s a Nat elé zuhanó katonának nem volt esélye a vékony, de
szívós karok által meglendített kőrisfa bottal szemben. A bot vasalása
vörösen felizzott, ahogy az öreg szorította, s a következő támadót már
lángsugár fogadta, ahogyan a tűzvarázs hatalma visszatért Nat tenyerébe.


 


Az öreg körül a lány
pontos nyílvesszői miatt ekkor már csak gyalogosok voltak. Nat
előhúzta a lábszára mellé fűzött tokból a Merin-tőrt, és lobogó
köpenyében, baljában a bottal, jobbjában a villogó, keskeny pengével igencsak
félelmetes látványt nyújtott. A finom, vékony penge úgy hatolt át a fekete
vérteken, mint a vajon, s az öreg bal kezében villámgyorsan pörgött-fordult
körbe a bot, pajzsként védve Nat testét.


 


Laurena hirtelen
felcsendülő kiáltása megtorpantotta, de meg nem állította a most már
őhozzá is közel került, fekete vértekbe bújt ellenséget. Nyílvesszői
buzgón irtották a fekete lovakat, majd, amikor ő is felismerte, hogy
a  hangját megbénító mágia megszűnt,
énekelni kezdett egy csatazsoltárt, ami az ellenség megfélemlítését célozta.
Dalának kezdetben nem volt sok hatása a Nemholt Szolgákra. Csak lassabbak
lettek egy kicsit, mintha eltűnődtek volna valamin. A lány
nyílvesszői már őket is eltalálták, nemcsak a lovakat. De eszükbe sem
jutott megtorpanni vagy pláne elmenekülni a dal hatása alatt, ahogyan azt
élő harcosok tették volna. A lánynak azonban, megpillantva Nat kezében a
napfegyvert, hirtelen a tündebárd és ajándéka jutott eszébe. Leeresztette íját,
bal kezét a nyakában lógó ékszer köré fonta, és tovább énekelt. Hangja, mint a
zúgó vízesés, megállította, elmosta, szétszórta az immár körülötte csoportosuló
Nemholtakat, egyikük sem volt képes fegyverét ráemelni, elfordultak, eltakarták
arcukat. A nagy, fekete lovak mozdulatlanná dermedtek, lovasaik a földre
zuhantak.  


 


 Owyn karpántja tompán felizzott, s a fiatal
pap széles kardja cséphadaróként dolgozott. Erős csataménje ügyesen
forgolódott alatta, rúgta, harapta a fekete lovakat. Az arelita csapásai alatt
rendre hullott az ellenség, de őt egy karcolás sem érte. Hamarosan az
őt szorongató harcosok lovait is elérte a lány dalából áradó erő, a
megmerevedő lovak, leeső katonák elzárták az utat a többi támadó
elől.


 


Nat ekkor hangosan
felkiáltott: "Llach Anori!" Az ősi nyelven elharsogott szavak
tűzzé-lánggá alakulva röppentek el ajkáról, beborítva egész testét.
Nemsokára csak egy embernyi magas, lángoló felhő süvöltött azon a helyen,
ahol az előbb az öreg állt. Egy-egy kipattanó szikra Owyn pallosát és
Laurena tőrkardját is lángba burkolta. A lány abbahagyta az éneklést, és
egy szisszenéssel kirántotta hüvelyéből az elegáns fegyvert. 


 


A Nemholt szolgák - ekkor már valamennyien gyalogosan - fejvesztve futottak vissza az erdőbe, de hiába. Owyn tombolt, a
lány tőrkardja elől sem volt menekvés. A lángoszlop és az izzó
fegyverek végeztek valamennyi fekete harcossal - de nem idejében. Az utolsó, felmarkolva a földről az elsőnek
elesett vezér hatalmas pallosát, ordítva rontott a tűzfelhő
formájában harcoló Nat irányába és nagyot sújtott a lángoszlopra. Szénné égve
bukott ugyan a földre a pallos olvadt cseppjei között, Owyn és Laurena fegyvere
is egyszerre hasított abba, ami megmaradt belőle, de a lángok hirtelen
kialudtak. Csend lett.


 


Owyn a nyeregkápára
támaszkodva, lihegve ült lován, orra hegyéről csöpögött a verejték. A lány
ráborult a lova nyakára, és az iszonyattól meg a kimerültségtől majdnem
sírva fakadt. Az öreg a földön térdelt. Tüzei kihunytak, tépett köpenyét a bal
vállán vér itatta lucskosra: a Nemholt Kapitány mágikus fegyvere megsebezte.
Lova (takaróján a kétségbeesetten kapaszkodó bagollyal) mögötte állt, fejét
búsan lógatta. Egy rövidke pillanatig semmi sem történt. Nemsokára azonban
mindhárman felkapták a fejüket. A tisztás szélén, a fekete, halott fák közül
újabb, ezúttal sötét ködből formált árnyéklovasok és gyalogharcosok tömege
áradt elő, de nem támadtak: biztonságos távolságban félkört formáltak
velük szemben. Owyn agyán átfutott, hogy milyen szerencse, hogy ennyire
tartanak immár tőlük. Csak rá ne jöjjenek, hogy már nincs mitől:
mindhárman erejük végén jártak...


 


A tisztás közepén
egyszer csak hirtelen felpúposodott a föld, mint egy vakondtúrás. Vékony,
fekete, indaszerű képződmény bukkant elő, hernyóként tekeregve,
gyűrűsen, nyálkásan. Majd egy másik, meg egy újabb és még újabb.
Egyre vastagodtak, végükön gonosz szemek nyíltak. A föld alól egy nagyobb tömb
szakadt ki ekkor, mint egy hatalmas szívet formázó sárkölönc, amelyet
gyűlöletteljes imádattal fontak körül az undok kígyócsápok. Owyn
felnyögött, Laurena eltakarta az arcát. A fekete kavargásban Nat felismerni
vélte Orwella jelvényét, amit az anoriahili szellemlovasok lobogóján látott, és
ugyancsak megdöbbent. De mire lélegzetet vett volna, hogy megszólaljon, a
kígyószív okádni kezdte magából a fekete semmit az amúgy is sötét ég felé.
Valami hatalmas, borzalmas, fekete és nőnemű rettenet öltött
alaktalan alakot a tisztás felett. Mögötte halványan látszott, amint az
árnyéklovasok rettegve elfordulnak, sőt a gyalogosok egyike-másika
kínjában a földön fetreng a félelemtől. 


 


A sötét lény kitágult
Owynék irányába, akik még mindig a barlangbejárat közelében álltak. Egy
pillanatra felmerült bennük a menekülés gondolata, ahogy agyukban, ereikben
megérezték a jeges rosszindulatot. Azonban a lelkükre kúszó fagyos iszonyat
hamarosan kioltott bennük minden vágyat és gondolatot. Ettől a pillanattól
kezdve egyikük sem félt már többé a haláltól - a halál áldás volna ahhoz képest, amit ez tudhat művelni
velük.


 


Mindhárman szinte
megsemmisültek. Laurena fülében egyszerre vált kínzó sikollyá valamennyi dala.
Nat bensejében hideg tüzek lobbantak, két tenyerébe mintha fekete jégtűk
fúródtak volna. Owyn az ereiben érezte megfagyni a vérét, s a felrobbanó
jégalvadék mintha szanaszét freccsent volna a teste mélyén; úgy érezte, tüdeje
megtelt a fekete kásával, fuldokolva kapott a nyakához - és ez volt mindnyájuk szerencséje.


 


 Ahogy Owyn keze a nyakán függő szent
szimbólumhoz ért, megkínzott agyának mélyén ismét megjelent a jadezöld szempár
képe, s bár a fiatal pap szólni nem tudott, tépett elméje aljáról fuldokló
segélykiáltás fohásza szakadt fel: ima Arelhez.


 


Vakító, zöld
fénylobbanás vágta ketté ekkor a szemük előtt a sötétséget. Orwella
ködének kavargó, fekete fátylai között élénkzöld szikrák pattogtak, de
hamarosan ismét kihunytak a sötét istennő iszonyú mentális pörölycsapásai
nyomán - ezek a csapások azonban immár nem hármukat sújtották: a Kígyószív
istennőjének új, hatalmasabb ellenfele akadt...


 


Egy végeérhetetlen
pillanatig ismét mintha megdermedt volna minden. Nat úgy érezte, mintha
szétnyílna az elméje. Valami rettenetes megsemmisülésben egyszerre csak
kívülről látta a saját megkövült agyát, és a társaiét is. Azután a tisztás
közepéről a rém kinyúlt feléjük és rájuk zuhant a sötétség.


 


*


 


Sötét volt akkor is,
amikor magukhoz tértek, olyan sötét, hogy sem Laurena varázslatos látása, sem
Nat földalatti világokhoz szokott, a drow elfeket is megszégyenítő szeme
nem látott semmit. Hallásuk tompa volt, mintha összesűrűsödött volna
körülöttük a levegő, s mintha puha prémen keresztül érzékelték volna a
talajt is a lábuk alatt.


 


Lassan oszlott a
zsibbadás. Ahogy Owyn felsóhajtott, mintha friss légáramlat futott volna át
rajtuk, ismét megszilárdult körülöttük a világ. Érezték a lovak szagát,
sőt az arelita éles füle még a bagoly szárnylebbenését is érzékelni vélte.
A távolból valahol lehulló vízcseppek csilingelése hallatszott, a lány és Nat
szeme elől pedig mintha elhúzták volna a függönyt. Owyn a sziklafalnak
támaszkodva, tapogatózva állt, a lány mellette. Az öreg kissé távolabb, botjára
görnyedve, kapkodva szedte a levegőt. Nem messze tőlük ott álltak
összebújva a lovak, Stryx felborzolt tollakkal még mindig Éasal hátán
kuporgott.


 


Egy széles, magas
barlangfolyosóban voltak, ahová fény nem hatol le soha. Az érdes sziklafalak
felszíne nem mutatta kezek nyomát sehol, az agyagos talajban sem voltak
lábnyomok a sajátjaikon kívül. A levegő hűvös volt és tiszta. Egyikük
sem érzett semmi veszélyt, sőt hosszú idő óta először mintha
valami felszabadultság töltötte volna el őket.


 


Owyn találta meg a
hangját elsőnek. Ebben nyilván dühe is közrejátszott, mert kifakadása
mindennek volt nevezhető, csak éppen megkönnyebbültnek nem. Zavaros
szitkai Laurena tenyere alatt némultak el, majd bólintott, jelezve, hogy
megértette a hangoskodás felesleges voltát és nyugton marad.


 


Megfeszített
érzékekkel figyeltek, de a saját (és állataik) jelenlétén kívül semmi sem
zavarta a barlang csendjét. Owyn megpróbálkozott egy tájékozódási varázslattal:
felidézte magában az anoriahili napmadár-templom képét, s várta, hogy elméjében
kikristályosodjon annak mostani helyükhöz képesti iránya. Azonban semmit sem
érzett. Folytatta az Arel-szentéllyel, ahol legutóbb járt, majd még egy-két
ismert hellyel, de semelyiknek az irányát nem észlelte! Ismét kifakadt, de
ezúttal már óvatosan, suttogva:


 


"Hol a fenében
vagyunk?"


 


"Azt hiszem, én
tudom, mi történt..." hangzott akadozva a sötétben az öreg rekedt hangja.
"Mielőtt elborult volna előttem a világ, egy pillanatra
felemelkedtem - vagy lesüllyedtem? annak a borzalomnak a síkjára... és láttam magunkat
az ő érzékelésében. Talán a te Areled nyitotta meg zöld villámával az
agyamat, ahogyan a megmenekülésünk útját is ő nyitotta meg... Az a fekete
dolog... nem mert megtámadni minket, félt tőlünk... Azazhogy nem
tőlünk, hanem attól, aki minket védelmez... Minél messzebb akart minket
tudni magától. És az agyunkból vette az ötletet... hogy hova hajítson
minket."


 


"Nincs kedvem
találós kérdésekkel foglalkozni" 
morogta Owyn.  "Nem
fogalmaznál valahogy érthetőbben?"


 


"Bocsáss
meg"  sóhajtotta az öreg.  "Nincs valami sok energiám
összpontosítani."  Kiegyenesedett,
kezét Owyn vállára tette.  "Kissé
megviseltek a saját ostobaságom következményeiként kapott sebek"   folytatta kissé szilárdabb hangon,  "és ilyen sötétben nincs erőm még
csak a fájdalmat csökkenteni  sem. Otthon
vagyunk."


 


"Még mindig nem
értem"  mondta Owyn, ezúttal jóval
szelídebben, mialatt Laurena már a lovához lépett, hogy málhájából valami
gyógyfüvet és kötözőszert kerítsen az öregnek, aki, miközben a földre
telepedett, folytatta:


 


"A te agyadban,
fiam, ott van mélyen elrejtve Kétvíz békés képe, ahogy a lányéban is ott van
Völgyzugoly. Az én otthonom pedig, ahogy már tudjátok, Annúminas. Ahol ezek a
helyek vannak, az elég messze volt..." 
az öreg hangja megbicsaklott, ahogy sikertelenül megpróbálta kimondani
Orwella nevét "...Neki. Tehát ide dobott át minket."


 


Owyn kételkedve
gondolt Kétvízre és a varázslatára, azonban megdöbbenésére tisztán érzékelte a
falu irányát a bal válla felé. Ahogy Völgyzugolyra gondolt, ezt az irányt is
fel tudta fogni - valamerre majdnem maga előtt, kissé balra. Tapasztalatait
megosztotta társaival, kötekedő kedve azonban még mindig nem hagyta el.


 


"Tehát
Középfölde!" morogta, majd egy dühös szusszanás után folytatta:
"Szóval kapuról kapura, világról világra ugrálunk" mondta mogorván.
"Nem kellene a változatosság kedvéért pihennünk egy kicsit?"
kérdezte.


 


"Dehogynem"
szólalt meg Laurena, aki ezalatt ügyesen bekötözte az öreg karját és vállát
"Pihenünk. Nem érzek ugyan semmi veszélyt, de világosságot ne gyújtsunk
azért. Harapunk néhány falatot, aztán aludjatok. Én majd ellátom az állatokat,
amennyire lehet, és az első őrséget is megvirrasztom. Majd
felébresztelek"  simogatta meg párja
haját.


 


A néhány, sötétben
bekapott falat után valóban nem jutott okosabb Owyn eszébe, minthogy
leheveredjen a földre az öreg mellé és betakarózzon. Az agyagos talaj egészen
kényelmes volt, aludt már sokkal rosszabb helyen is. A lélegzeteket hallgatva
bámulta a sötétséget, és várta, hogy elnyomja az álom.


 


Laurena a
lehetőségekhez képest csendben gondoskodott a lovakról. Az öreg
elgondolkodva figyelte motoszkálásának hangjait, aztán egyszer csak halkan
megszólalt:


 


"Laurena...!"


 


A lány felkapta a
fejét. Mióta együtt vannak, Nat sohasem szólította még a nevén. Odatérdelt az
öreg mellé, és suttogva kérdezte, mi a baj.


 


"Baj nincs,"
válaszolta Nat  "szerencsére te is
jól értesz a gyógyításhoz, sokkal jobban érzem már magam... Más miatt hívtalak.
Ugye emlékszel a fakótündék bárdjának meséjére? Meg amit a király mondott,
amikor átadta nekem a... ezt a... pengét?"


 


"Persze"  mondta a lány, és már idézte is: "A
kiröppenő napfegyver: halál. Hordozója az élet..."


 


"A kiröppenő
napfegyver halál..." suttogta maga elé az öreg.


 


"Milyen iszonyú
régen kovácsolták azt a pengét… Hogy száll az idő…" mormolta maga elé
Laurena. Majd hirtelen felkapta a fejét: "Te nagyon öreg vagy, igaz?"
kérdezte.


 


"Öreg?"
kérdezett vissza Nat meglepetten. "Hát, nehéz lenne erre válaszolni…
Számodra száll az idő, számomra meg… lerakódik, mint a sivatagi homok,
aminek a mélyére áshatok… és, ha felnézek, látom lassan szitálni rám lefelé… ha
nem rázom meg magam néha, eltemet… Kapuk... Különböző idők,
különböző világok... talán nem is különböznek... egyszerre történik minden
volt és lesz... és mindenhol ugyanott van, csak máshol..."


 


A lány döbbenten
hallgatta az öreg szavait. Próbálta felfogni, megérteni őket. Fejében
összevissza kavarogtak a valamikor hallott mesék, dalok, a Nat mellett átélt
kalandok… gondolatok a világról, a Kapukról, a világokról... azaz az általa
ismert világokról. Nagy sokára kérdezte meg, félve:


 


"Ki… ki vagy
te?"


 


A kérdés a csendbe
hullott, nagyon sokáig nem hangzott semmi. Az öreg nem mozdult, még a lélegzése
sem hallatszott. Ha nincsenek a lány kifinomult érzékei, azt hihette volna,
nincs is mellette senki.


 


"Nem tudom…"
válaszolta Nat végül rekedten, azután nem szólt többet. Lehunyta a szemét.
Laurena egy ideig még ott guggolt mellette, aztán vállat vont és felállt, hogy
a lovakhoz menjen. De aztán meggondolta magát, és ujjával rajzolni kezdett a
puha agyagba. Egy függőleges vonal aljára K betűt írt, majd balra,
majdnem merőlegesen egy másik vonal mellé egy V betűt. Koncentrált,
emlékei mélyéből felidézett egy réges-régen látott térképet. A rajz köré
vázolta, majd elégedetten bólintott. Lesz mivel ébresztenie Owynt, ha majd
eljön az őrségváltás ideje...


 


Owyn azonban nem aludt
még. Döbbenten hallgatta Laurena és Nat suttogó párbeszédét. Sok minden
megvilágosodott előtte. Mindennaposan tudomásul vett dolgok kerültek
egészen más megvilágításba. Dolgok, melyek fölött az elme elsiklik, mert
felfoghatatlanok, s mert egyszerűbb szemet hunyni, természetesnek venni
őket. Tanulóidejére gondolt vissza, az Arel-szentélyek csendes
könyvtáraira, az idős papok halk, nyugodt hangjára, a finomra szitált
porra az udvaron, amelybe az ábrákat rajzolták. Igen. Egy poros udvarra több
kör is rajzolható... és a körvonal átmetszése nélkül csak a földről
felemelve jut át a rajzolópálca hegye egy másik körbe... a körök önmagukban
zárt világok, belsejükben saját porukkal... homokkal... külön homokórákkal,
amelyek nem egyformán járnak... és meg is lehet őket fordítani... hull a
sivatagi homok lefelé... vagy felfelé...? Owynt végre elnyomta az álom.


 


Csendesen telt az
idő, amíg Laurena volt a soros őr. Néha egy-egy vízcsepp távoli
pöttyenése, az alvók egy-egy mélyebb sóhaja, a lovak horkantása, vagy a bagoly
szárnylebbenése hallatszott. Nyoma sem volt semmi életnek, semmi veszélynek
körülöttük. A lány szeme belefáradt már a sötétségbe. A holmija közül fáklyát
vett elő, meggyújtotta és egy sziklarepedésbe tűzte. Unalmában apró
részletekkel egészítette ki az általa rajzoltakat, majd, amikor elzsibbadt
guggoltában, kinyújtózkodott és néhány lépést sétált. Nemsokára elérkezett az
ideje, hogy felkeltse párját.


 


A férfi nem volt
boldog az agyagba karcolt térképvázlat láttán. "A Magányos Hegy… szóval
itt vagyunk... Itt, de... de mikor?" suttogta, miközben agyában egymást
kergették Nat előző este elsuttogott szavai és saját gondolatai a világok
és az idő viszonylagosságáról. Ezért aztán gyorsan hozzátette:
"Remélhetőleg most... vagy jóval Smaug korszaka előtt... vagy
után… semmi kedvem még egy sárkánnyal is találkozni!"


 


"Nekem van!"
huncutkodott a lány, előkotorva a királytól kapott térképet, és felmutatta
Owynnak a pergamen hátoldalát. Az arelita elvigyorogta magát. "Hacsak úgy
nem…" mormolta, aztán betakargatta a lányt, és szemét a fáklyán túlra, a
sötétbe meresztette.


 


Továbbra sem történt
semmi. Nehéz volt meghatározni az idő múlását. Owyn nem akarta a sebesült
öreget is őrségbe szólítani. Inkább azon töprengett, hogyan tudnának minél
előbb visszajutni oda, ahonnan jöttek - és ahol Orwella iszonyata fenyegeti a világot. "Ha idekerültünk,
akkor ide Kapu nyílik. Kell, hogy legyen visszaút is" morfondírozott.
Amikor ismét elálmosodott egy kicsit, inkább leült a sziklafal tövébe, s ahogy
a bagoly hatalmas szemén visszatükröződő fáklyafénybe bámult,
el-elbóbiskolt. "Úgysincs mi ellen őrködni itt - hála istennek" gondolta közben.


 


Egy idő múlva az
öreg megmozdult. Felült, megtapogatta a vállán átvérzett gyógyfüves kötést,
majd a kissé bamba képet vágó, álmos Owynra nézett. "Kel a Nap"
mondta, és megpróbált feltápászkodni. "Miért nem ébresztettél fel?"
kérdezte aztán.


 


Az arelita vállat
vont: "Van elég bajod a válladdal... és úgyse nagyon volt mire figyelni.
Hosszú ideje nem volt ilyen nyugodt őrködésem. És..." megtorpant,
majd élénkebbre fordította a szót: "Honnan tudod, hogy kel a Nap?"


 


"Érzem"
válaszolta az öreg egyszerűen, botjára támaszkodva. De tisztelgésre emelni
nem volt ereje. "Megviselt ez a sok gonosz sötétség..." suttogta.
"Itt már jó, de a fény azért hiányzik." Leült ismét, a falnak
támaszkodva. "Mindegy" folytatta aztán, "akkor is felkel, ha nem
köszöntöm... nekem van szükségem őrá, nem neki énrám."


 


"Ebben egyáltalán
nem vagyok olyan biztos" mondta Owyn, de nem magyarázta meg bővebben.
Gyors kézzel kicserélte az öreg vállán a kötést, közben ütemesen dörmögött
valamit maga elé. Mire végzett, Nat sokkal jobban érezte magát. Ebben a
pillanatban Laurena is előbukkant a takarója alól, és nagyot ásított.


 


"Be ne kapj"
vigyorgott Owyn, miközben valami harapnivalót kotort elő a lovak
málhájából. "Inkább ezt kapd be" és egy marék szárított gyümölcsöt
szórt a lány ölébe.


 


A gyors reggeli után
Owyn kihúzta a fáklya csonkját a repedésből, és figyelmesen maga elé
tartotta. A láng elhajolt az egyik irányba. A lovakat kantárszárra fogva
megindultak a folyosón arra, amerről a huzat jött. Egy darabig ballagtak,
azután a folyosó hirtelen elkanyarodott előttük. A fáklya maradéka ezt a
pillanatot választotta arra, hogy kialudjon.


 


Az arelita megint
morgott valamit, és a lova málhájában kotort. Laurena azonban a karjára tette a
kezét.


 


Nem volt már teljes
körülöttük a sötétség. Valami halvány, ezüstös derengés jött a kanyaron túlról,
mint amikor a holdfény füröszti az erdőt. Owyn kikukucskált a sarok mögül,
majd intett a többieknek, és eltűnt a fordulóban.


 


Követték. A kanyar
után a folyosó rövid szakaszon folytatódott, és hamarosan egy nagy terembe
torkollott. A derengésben világosan kivehetők voltak a méretei: legalább
akkorára becsülték, mint a Napmadár templomát. Odabent azonban a magas
mennyezet alatt egy kisebbfajta hegy emelkedett. A derengés forrása ezüstfehér
fény volt, valahol a terem közepe táján, ahol a padló (a hegy?) majdnem a
mennyezetig emelkedett. 


 


Az emelkedő
tövébe érve árnyékba értek: a fény elhalványult. Owyn meggyújtotta az
előbb előkotort fáklyát és Laurena markába nyomta. Felmásztak a
meredek részen. A teremhez képest mintegy fennsíkon voltak, de innen úgy
látszott, mintha ismét egy alacsonyabb, de szélesebb folyosóban volnának. A
fehér fény ismét egyre erősebb lett. Nem aggasztó, inkább fájdalmasan szép
volt a sugárzás. "Olyan tündés" mondta ki Laurena valamennyiük
gondolatait.


 


Megtorpantak. A
folyosó közepén volt valami. Egy csukott szemű, végtelenül fáradt arcú
alak feküdt ott egy lapos kövön, összekulcsolt kezekkel. Kesernyés ráncokkal
barázdált arcát hosszú, ősz szakáll keretezte, bajusza, két hosszú copfba
font haja is fehér volt. Homlokát ezüst pánt övezte, lábainál kicsorbult harci
bárd és horpadt pajzs hevert. Mellé fektetve hosszú, egyenes kard. A
legérdekesebb azonban a két halott, összekulcsolt kéz volt, helyesebben, amit
fogva tartottak. A fehér fény forrása volt az: egy hatalmas drágakő.
Laurena fellépett a kőlapra és föléje hajolt. Agyában megszólalt egy hang,
egy régi mese szavai az Őskőről, és ezek a szavak híven
közvetítették érzéseit, mintha róla írták volna a mesét.


 


A kő felületén
ezernyi szín sziporkázott csillogva, amely fáklyája imbolygó fényét tükrözte
vissza és szórta szét. A nagyszerű ékszer belső fényét árasztva
ragyogott a lába előtt, és mégis, bár törpök metszették és formálták, akik
a Hegy szívéből vágták ki réges-régen, minden fényt, mely ráesett, magába
fogadott, és a fehér sugárzás millió sziporkájává változtatta, átszőve a
szivárvány csillogásával.[bookmark: _ftnref28][28]


 


Dermedten álltak.
Immár egészen bizonyos volt, hogy a Magányos Hegy alatti barlang mélyén vannak,
és Owyn is nyugodt lehetett Smaug felől. Most most van. Ha ők
Thorinnak, a Törpök Fejedelmének sírjánál állnak, akkor a rettenetes sárkány
nem létezik már. Nem tréfálta meg őket az idő: túl vannak azon a
pillanaton, amikor Bard vezér fekete nyílvesszeje kioltotta a gőgös
fenevad életét.


 


Laurena lehajolt.
Természetesen nem akarta felvenni a követ, de nem tudott ellenállni a
kísértésnek, hogy megérintse. Azonban ahogy odanyúlt, aranyszínű körmein
zölden villant meg a fény. Valami a mennyezetről zöld színben verte vissza
az Őskő sugarait. Ahogy felnézett, a mennyezet sziklájába ágyazva
valami kereszt alakú, smaragdszínű tárgy vonta magára a figyelmét.
Természetesen társaiét is: Owyn máris mászott fel lova hátára, és ott térdelve
vette közelebbről szemügyre a dolgot. A kereszt közelről inkább kardmarkolatnak
látszott, közepén ismerős embléma: a Sólyomhold gyönyörűen kifaragva.
Az arelita megragadta a markolatot, és kihúzta a hozzá tartozó valamit
sziklahüvelyéből.


 


Kard volt, de nagyon
furcsa. Igen keskeny, szinte törékeny penge, végig abból a zöld,
kristályszerű anyagból, amiből a markolat is készült. Könnyű
volt, és mégis súlyos, ahogy Owyn tartotta, még mindig a ló hátán térdelve. Az
arelitának hirtelen eszébe ötlött az út menti druidaszentély öregemberének
víztükre a három felől bevillanó kardképpel, és arca elváltozott.
Lecsúszott a lóról, és fölfelé bámult, de nem a sziklamennyezetre, hanem
valahová jóval följebb. A lány ismerte ezt a pillantást: Owyn Istennőjéhez
beszélt.


 


A lány körmeit
nézegette, amelyek még mindig aranyosan csillogtak. Az öreg Thorin testét
bámulta, és senki sem tudta, mire gondolhat. Majd Owyn magához tért, gondosan
elcsomagolta új szerzeményét, tisztelettel bólintott a halott törp felé - és megdermedt. Vele együtt a tekintetét követő két társa is.


 


A kőlap-ravatalon
túl, mintegy két lépésnyire, egy alacsony talapzaton egy törp-harcos állt.
Zordon, szakállába temetett arcát csúnya sebhely metszette ketté, amely a bal
szeme fölött indulva, az orrán át a jobb arca közepéig tartott. Rövid láncinget
viselt, hátán kis kerek pajzs és egy hosszú kopja függött. Övébe bal kéz
felől rövid kard, a másik oldalon egy tőr volt tűzve. A fejét
furcsa sisak fedte: a barbárok népe hord ilyent. Felágaskodó szarv díszítette a
fejfedőt, de csak az egyik oldalon: a másik letörhetett valahol. A törp
jobb kezében elszántan markolta harci kalapácsát, Owynék mégsem ijedtek meg
tőle. Inkább a meglepetés dermesztette meg őket. Soha nem láttak még
ilyen tökéletesen kifaragott szobrot.


 


Mintegy két arasznyi magas
volt, a talapzatot, amelyen állt, egy darabból faragták vele. Owyn felemelte a
figurát, és szokásához híven csipkelődni kezdett: "Vajon ki felejtett
itt egy kerti törpét?"


 


A szobor arca akkor
sem fejezhetett volna ki mélyebb morcosságot, ha élt volna. Az öreg
elgondolkodva elvette Owyntól, végigsimította a talapzat kövét, és nem
lepődött meg, amikor rúnákat fedezett fel rajta.
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"Mi hát a neved,
Thorin Álmának Őrzője?" kérdezte, majd felolvasta a szöveget a
szoborról: "Grimor, Al Ar'Mahib." 


 


A két fiatal
értetlenkedve nézett rá. Az öreg elmosolyodott: "Grimor, a Sebhelyes Arcú:
a színtelenföldi sivatagi harcosok nyelvén" fordította le a megjelölést.


 


"Nem hiszem, hogy
Thorin álmát őrizné" mondta a lány. "A legendák semmi ilyesmit
nem említenek. És különben sem törp-szokás. Szerintem máshogy került ide.
Valaki itt felejthette a szobrocskát."


 


"Már ha
szobrocska egyáltalán" morfondírozott az öreg. "Túlságosan tökéletes
a kidolgozása. Túlságosan egyöntetű és nehéz az anyaga. És túlságosan
értelmes, sőt, érdeklődő az arckifejezése."


 


"Értelmes?!"
vágott közbe a lány. "Inkább iszonyatosan csúnya! Mint egy
figyelmeztető kiáltás: Vigyázz!"


 


"Pontosan erre
gondolok én is" válaszolt az öreg. "Túlságosan... túlságosan élő
az arca. De szerintem nem rossz fiú. Csak csúnya egy kicsit."


 


"Vigyük el valami
csodaforráshoz, dobjuk bele, és ott majd kiderül, hogy az ottfelejtett törp
megköszöni életre keltését, vagy nekünk esik" humorizált Owyn, de
meglepetésére az öreg egyáltalán nem nevetett. "Nagyon jó ötlet"
mondta ehelyett, és visszanyújtotta Owynnak a szobrot. "Tedd el. Talán
tényleg életre kelthetjük valahogy. Keménykötésű fickónak látszik."


 


Rövid tanakodás után
tovább indultak. Természetesen eszükbe sem jutott a halotthoz vagy a holmijához
nyúlni: valamennyien mélységesen tisztelték azok szándékát, akik valaha itt
lent megadták a végtisztességet a Hegymély Királyának. Leereszkedtek a dombról,
amelyen a ravatal állt, s a terem túlsó végén nyíló folyosóba fordultak be, még
egy pillantást vetve a távoli, fehér csillogásra a hátuk mögött.


 


A folyosó hamarosan
ismét egy kanyarulatban folytatódott. Az elöl haladó Owyn hátrafordult a
fáklyát vivő Laurenához:


 


"Jobb lesz, ha
több világot gyújtunk. A tied mindjárt leég és..." nem fejezhette be.
Szárnycsapkodás hallatszott, mint megvadult denevércsordák támadása. A bagoly
összehúzta magát Éasal hátán, az a szárnyas dolog pedig, akármi volt is, nagyon
gyorsan jött. Egy lebbenés, egy pofon, s a fáklya kialudt. Valami megnyikkant a
sötétben. Laurena csendesen pár szót mormolt maga elé, s a szokásos varázsfény
ismét felpislákolt körülöttük.


 


Egy kőpárkányon
valami... valami dolog kuporgott. Valami olyasmi, mint amit Anoriahil
térképének a hátulján láttak. Egyáltalán nem volt ellenséges, de határozottan
pimasz benyomást keltett. Kicsi volt, mint egy macska, nagy, huncut, sötétkék
szeme villogott. Fényes fekete pikkelyei között éjkék pöttyök rejtőztek.
Denevérszárnyán és négy lábán is aranykörmök csillogtak. Meredten bámulta
Laurena nagyon hasonló aranykörmeit. Ezüst nyakörvet viselt,  kék ékkövekkel. Ahogyan fejét a hozzá
közelebb lépő Laurena után forgatta, egy felirat rúnái látszottak a
nyakörvön:
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 "SANGHA – IN MEMORIAM DHARMA..."[bookmark: _ftnref29][29] olvasta
a lány. Majd döbbenten megtorpant, amikor a fejében belül meghallotta a kis
lény hangját: "Rád vártam ilyen sokáig? Ugye elviszel innen?" 


 


Laurena feltartott
keze megállította Owynt, aki már-már kardot rántott és a segítségére sietett
volna, látván párja megtorpanását és döbbent arckifejezését.
"Psszt..." intett a lány. "Beszél hozzám!"


 


Owyn és Nat egymásra
néztek. Egy kukkot sem hallott egyikük sem, és a kis állat szája sem mozgott.
Élénken csillogó szeme azonban imádattal tapadt Laurenára, és a lány igen
buzgón bólogatott, aztán a fejét rázta, társaira mutatott, majd ismét
bólogatott, mint akihez tényleg hosszú szózatot intéznek. Közben intett a másik
kettőnek, és a fellebbenő kis állat után indult, mintha zsinóron
húznák. 


 


Owyn megköszörülte a torkát,
hogy ellenkezzen, de ebben a pillanatban az ő bensejében is megszólalt
valami. Ugyanis miközben csapkodott előre, a Kayli-sárkány  Laurena gondolataiból egy-egy kérdést elkapva
egész információözönt küldött immár valamennyiük agyába.


 


Nat eközben mosolyogva
elindult, és Owynt is gyengéden megtaszította: jöjjön csak utánuk. Így hát az
arelita is megindult a sötétben az öreg és a lány után, és ahogy követte
őket, egy érdes sziklakitüremlés mögötti kanyarban szem elől
tévesztette társait egy pillanatra. 


 


Tagjait hűvösség
mosta át, ismerős érzés: mintha több helyen lenne egyszerre. Azután ismét
megpillantotta maga előtt Nat  fakó
narancsszínű köpenyének hátát és ekkor végre megértette a csapongó kis
sárkány iszonyú iramú gondolatkereplőjét is, ami egyébként nagyjából így
hangzott: 


 


"Persze-hogy-nem-itt-születtem,
az-előző-barátomat, akitől-a-nyakörvet-is-kaptam, elvesztettem,
aztán-sokáig-nem-voltam, aztán-egyszerre-csak-megint-voltam, de-nem-ott,
és-hogyhogy-hol-születtem, hát-Erisen, hogyhogy-hol-van, hát-Erisen,
mi-az-hogy-az-meg-miféle-világ, csak-egy-világ-van, hogyhogy-miért-úgy-hívják,
mindig-sokféleképpen-hívják, és-mi-az-hogy-hol-van, mindenütt-ugyanott-van,
de-ti-ezt-úgyse-értitek, pedig-minden-kölyöksárkány-tudja-és-még-a-macskák-is
tudják, és-mi-az-hogy-másik-világ-meg-kapu-és-persze-hogy-tudom,
hogy-hol-lakik-a-Napmadár-és-jó, menjünk-oda, ha-akartok, de-érdekes,
a-régi-barátom-se-tudott-csak-úgy, mindig-egy-olyan-helyen, ahol-átfújt-a-szél,
és-ti-akkor-hogy-jöttök, mert-biztos-ti-se-nem-tudtok-úgy-ahogy-én,
na-jó-megpróbálok-valami-huzatos-helyet-keresni,
több-ilyen-is-volt-itt-a-föld-alatt, na-itt-bújjatok-be,
aztán-jövök-én-is."


 



[bookmark: _Toc343752908]Nagy kerülővel Erion
felé[bookmark: _ftnref30][30]


 


Át a Kapun – A kyrek csarnoka Doranban – A
dorani Nagytanács – Laurena dala – Doran könyvtára – Az új útitárs és története
– Újabb Kapu – Sogron Fiai – A Tűzkobra leánya – Harc a vywernnel és
Orwella Lovagjával – Grimor dala – A madáremberek megmentése – Megérkezés
Pyarronba – Mi van a lyukban?


 


Owyn talpa alatt sima,
egyenletesen rakott kőlapok maradtak el, ahogy lépegetett a többiek után,
Sangha után, át a 'kapun'. Hamarosan egy nagy csarnok terét érzékelte maga
körül, a lerakott kőlapok valahová a messzeségbe vesztek. 


 


Sűrű, szinte
tapintható sötétség vette körül őket, amelyhez furcsa módon a tágasság
érzése párosult. Bizonyos volt, hogy továbbra is a föld alatt vannak, de hol?
Hirtelen gondolatok özöne villant Laurena agyába: 


 


"Na-há-titt-vagyuk-megjöttünk-ide-akartatok-jönni-ugye?"
hadarta Sangha. 


 


"Lassabban, ha
lehet!" sóhajtotta magában a lány. A többieknek már gondolatban sem volt
sóhajnyi erejük, ami Sangha irgalmatlan telepátia-tempóját illette. 


 


"Ez-az-a-hely,
amit-ti-Ynevnek-hívtok" folytatta a kis sárkány talán egy icipicit valóban
lassabban[bookmark: _ftnref31][31].
"Bár-nem-értem, miért-kell-ennyiféle-nevet-adni-a-dolgoknak. Nem,
azt-nem-tudom, hogy-pontosabban-hol-vagytok" válaszolt Laurena el sem
gondolt kérdésére. A lány mellett felhangzó fojtott káromkodás arra utalt, hogy
Owynt is hasonló kérdések foglalkoztatják. 


 


"A terem
viszonylag magas lehet, a felnyújtott botom nem érte el a mennyezetet"
mondta mellettük Nat. Egyedül ő őrizte meg a hidegvérét.
"Fogalmam sincsen, hogy mekkora ez a csarnok vagy mi, de hatalmas
lehet" tette még hozzá azután. 


 


Laurena agyában
praktikus gondolat fogalmazódott meg: körbeküldi a sárkányt. Meg is szólalt
hát: 


 


"Sangha, kérlek,
repüld körül a helyiséget, nézd meg, mekkora..." 


 


Owynnak mosolyognia
kellett Laurena hangján, olyan kedvesen kérte a lány újdonsült társát a
szívességre. A sárkányka valami 'te-tudod-mit-akarsz…'-tekintettel nézett
Laurenára, majd hangtalanul ellibbent. A lány több mint nyolcvan szívverést
számlált, mire Sangha újra előbukkant a sötétből, és szótlanul
rátelepedett a lány lovának hátára. Gondolatai egy árnyalatnyival lassabban
áramlottak az agyukba – vagy talán kezdtek hozzászokni a sebességéhez.


 


Sangha 'szavai' nyomán
lassanként kialakult valami kép az utazókban arról, amit kis társuk láthatott:
a terem óriási, a falak mentén régi, hatalmas király- és királynőszobrok
állnak, fehér márványból faragva. Owynt a kyr művészet alakjaira
emlékeztették a hallottak.


 


Miközben Laurena
Sanghával tovább társalgott, Owyn a már ismert földrajz-varázslattal
megpróbálta betájolni magukat. Először Erionnal próbálkozott. A város megközelítőleg
délre volt tőlük. Ezután Laurena szülőhelyének, Erigownak irányát
igyekezett megtudni. A hercegséget nem túl messze, dél-délkeleti irányban
érezte. Mindezt gondolatban összevetette Észak-Ynev térképével – majd
tapasztalatait megosztotta társaival: 


 


"Északon vagyunk,
valószínűleg Erenben, tán ott is leginkább a fővárosban. Azaz alatta,
gondolom. Ennél pontosabban nem tudom meghatározni. De ez is elég – pont
kétszer olyan messze vagyunk Eriontól, mint amikor elindultunk. Egyre messzebb"
morogta.


 


Nat nem volt teljesen
kielégítve az információkkal. Meg is szólalt: 


 


"Én nem ismerem
ezt a vidéket, tudod... tudnál valami bővebbet is mondani?"


 


Az arelita készségesen
válaszolt az öregnek:


 


"Ahol vagyunk, az
Eren hercegség Doran városa, a fővárosuk egyébként. Jártam már itt. Ha
Erionba akarunk menni, akkor hajóval keresztbe kell utaznunk a fél kontinenst,
de veszélyes vidékeken át. Például útba esik Toron, ahol jóféle pálinka terem,
de jóféle pofonok is" Owyn vigyorgott. "Ha viszont nem egyenesen,
hanem körbe hajózunk, akkor legalább egy fél évig kell vitorláznunk, de ezt
nemigen vállalják a hajósok. A legkisebb rosszat kell választanunk.
Épelméjű idő alatt odajutni 
csak gyalog lehet, de az is elég hosszú idő: késleltetnie
mindenképpen sikerült Orwellának a csapatot."


 


Megköszörülte a
torkát, majd folytatta:  


 


"Persze ez sem
lesz azért túl egyszerű. Például távol el kell kerülni Ediomad vidéket.
Meg ilyesmi. De előbb ki kellene innen jutni..."


 


"De hol vagyunk bent
egyáltalán és hogy lehet innen kimenni?" kérdezte a lány.


 


 "Mindenesetre kezdjük úgy, hogy
elindulunk" mosolygott az öreg, botját magasra tartva. A rúnákkal
díszített vasalás halvány fényt árasztott. "Nem csapunk nagy világítást,
mert feleslegesen nem hívjuk fel magunkra a figyelmet. Végül is, nem tudjuk,
hol vagyunk..." mondta még.


 


Elindultak. Lassan
mentek előre, a terem sejtett széle felé. A falig nem jutottak el, mert a
fal síkja előtt néhány lépésnyire tényleg ott álltak talapzataikon a majd'
két ember magas szobrok, méltóságos királyok és királynők. Fehér márványuk
jó régen itt őrizhette már a sötétséget: opálos simaságuk szinte selymes
volta erre engedett következtetni. Magas, szürke, érdes alapzatokon álltak, a
faltól mintegy hatlépésnyire, véges-végig az ívelt fal mentén. 


 


Jobban szemügyre
vették, hová is kerültek.  A terem kör
alakú, mintegy kődobásnyi átmérőjű volt, és ahogy bámultak a
magasba, fölfelé mintha tényleg végtelen magas lett volna. Sokáig azonban nem
tudtak vizsgálódni, mert egyszer csak nyugodt, megfontolt léptek közeledtek. 


 


Az érkező megállt
Nat botjának fénykörén kívül. Egy darabig merőn nézte a sárkányfiókot – és
láthatóan egy csöppet sem volt meglepve. Előrevetett csuklyájú köpenye
mohazöld színt mutatott a félhomályban. Alakja még Owynénál is magasabb volt,
arca nem látszott a sötétben, csak ősz, vagy talán fehér haja, szemei
csillogása. Bal kezében még nála is hosszabb, fekete, csavart botot tartott.
Egészében tiszteletet ébresztett. Nyugodt, mély hangon, a Közös nyelven szólalt
meg:


 


"Üdvözöllek
titeket e rég elnéptelenedett csarnokokban. Nemigen van ide bejárás, hogy ne
tudnánk róla. Kik vagytok, honnan, és főképp hogyan érkeztetek ide? És mit
kerestek itt tulajdonképpen?" 


 


A kérdés nem volt
kellemetlenkedő, vagy faggatózó. A jövevényt egyszerűen érdekelte a
válasz. Nat is, Owyn is azon gondolkodott, vajon mennyit kellene és mennyit
lehet, szabad elmondani neki különös kalandjaikból. A lány egyenesebben
közelítette meg a problémát, agyán átvillant egy ki nem mondott ösztönös
válasz: 'Fogalmunk sincs, de jó lenne, ha te megmondanád nekünk...' Majd
gondolatai a sárkányka felé irányultak, néma kérdéssel.


 


Sanghának láthatóan
nem okozott ennyi problémát a dolog. Egy oldalgondolatot villantott a lánynak,
a szokásos sebességgel:
'teneizguljál-énmárelmondtamnekikikvagyunk-máramennyiretudom-merteznemrosszember'
de figyelme csak félig fordult Laurena felé, aki észrevette, hogy az újonnan
jött zöldruhás valaki láthatóan buzgón 'beszélget' a sárkánnyal!


 


'Úgy látszik, megunta,
hogy mennyit gondolkozunk azon, válaszoljunk-e neki, és Sanghát faggatja ki'
gondolta a lány egy pici aggodalommal. Néhány foszlányt elkapott az idegen
gondolataiból is, de abban semmi nyugtalanítót nem tapasztalt. Végül, látva Nat
és Owyn nyugodt arckifejezését, vállat vont és megvárta, míg a néma
tárgyalásnak vége szakadt. Nem kellett sokáig várnia. 


 


A sárkánnyal hamar
dűlőre jutott az idegen, s felajánlotta neki, hogy elvezeti őket
egy minden szempontból megfelelő szállásra. "Jól számítottatok,
valóban Doran alagútjaiban vagytok. Felviszlek benneteket a Városba"
foglalta össze végül mondanivalója lényegét élőszóban is.


 


Elindult, nagyjából
derékszögben jobbra attól az iránytól, ahonnan Owynék a szobrokhoz érkeztek.
Mivel a társaság pillanatnyilag tétovázni látszott, a válla fölött visszaszólt:
"Nem jöttök?" 


 


Nat elindult utána.
Owyn finoman nógatva megbökte Laurenát, akinek a vállán nyugodtan üldögélt a
kis sárkány. Ők is követték az idegent. 


 


A fal ívéhez érve két,
zöldes sziklából díszesen kifaragott oszlop között egy folyosóra jutottak.
Kapukon, tekervényes alagutakon keresztül mentek, néhol lépcsőkön felfelé.
Láthatóan olyan helyeken haladtak át egyenletes léptű vezetőjük
nyomában, amelyeknek a padlóját több nemzedék óta nem tapodta emberi láb. 


 


Az öreg közben lassan
beérte az idegent, és mellette lépkedett. Amaz feléje fordult, és rámosolygott.
Nat igyekezett szemügyre venni szinte láthatatlan arcát, zöldesfehér haját,
mélyen ülő, nagy, okos szemeit. Érezte, hogy a másik is megvizsgálja
őt. Végül az öreg megszólalt: 


 


"Mondd, barátom,
kiket ábrázolnak azok a szobrok ott lent? Egy templom az?"


 


"A nevem
Alyr" mondta az idegen. "Odalent pedig, az Emlékek Házában, ősi
kyr uralkodók kőbe örökített emlékeit láttad" folytatta,
tiszteletteljes szeretettel a hangjában. 


 


"Legyen béke
velük" mondta Nat halkan, ösztönösen átvéve kísérőjük hangulatát.
Amaz ránézett, bólintott, de nem szólt többet. Owyn is bólintott ott hátul,
elégedetten. Most már tudta, honnan volt ismerős kísérőjük halvány
fehéreszöld haja, finom vonalú kezei. Hallotta a legendás nekromanta mágus
hírét, aki egy dorani királynő-szoborba szeretett bele, és ezért
választotta homályos mesterségét[bookmark: _ftnref32][32].


 


Senkivel sem
találkoztak, néptelen volt a földalatti világ. 


 


Egy kis idő múlva
már fáklyákkal megvilágított járatokban haladtak. Az öreg botjának fénye szinte
észrevétlenül elhalványult, majd kialudt. A folyosók jól megfaragott
kövekből, szépen voltak megépítve, de nem törp kézre vallottak, ezt Owyn
gyorsan megállapította. 


 


Egy utolsó forduló
után hirtelen csapta meg az arcukat a friss levegő. Egy függönyön át
közvetlenül az utcára léptek. Egy kisváros nyugodt utcájára, amely fölött
sokcsillagos éjszaka lebegett.


 


Alyr céltudatosan ment
előre, mint aki tudja, hová megy. Nyilván tudta is, de aztán szemlátomást
megváltoztatta tervét. Útközben ugyanis egy őrjárat csatlakozott hozzájuk.
Alyr néhány suttogó szót váltott a vezérnek látszó katonával, majd hangosan
ennyit mondott:


 


"Vezessétek
vendégeinket a déli torony vendégszobáiba. Még találkozunk..." mondta még
a 'vendégek' felé fordulva, azzal eltűnt egy oldalsikátor mélyén.


 


A hat jól megtermett
fegyveres körbefogta a három jövevényt, de nem ellenségesen, inkább
üdvözlő jelleggel. Kardjuk mintegy pihenőben lógott az oldalukon,
pajzsukat a hátukon viselték. Láncingük csillogott, csizmájuk, nadrágjuk tiszta
volt és jó anyagból való. 


 


'Láthatóan egyenruhát
hordanak' gondolta Nat. Pillantásával a másik kettő értésére adta
javaslatát: jó lesz követni a katonákat. Hiszen rájuk bízták a vezetést.


 


A katonák elindultak
az utcán felfelé. Nyugodtan mentek előre, csak néha-néha ellenőrizték
visszapillantva, hogy vendégeik követik-e őket. Mozdulataikban, halk
szavaikban semmi rosszindulat vagy az őrzésnek akár csak a látszata sem volt
meg. Utazóink bízvást érezték: nem foglyok, vendégek. 


 


Az utca kis térbe
torkollott, amelynek túlsó oldalán magas fal emelkedett. A fal mögött,
elkülönülve egy toronycsoport látszott. A késő este bársonyos sötétjét
helyenként a falba szúrt tartókba helyezett fáklyák próbálták eloszlatni. Nat
olyannak érezte a várost, mint egy alvó állatot – de nem érezte tisztán.
Kétségei voltak. Laurena azonban hamar eloszlatta őket, ugyanis vidáman
megszólalt: 


 


"Bár sötét van,
így is lenyűgöző a városotok szépsége, tervszerűsége... Mik azok
a tornyok?" kérdezte. 


 


"Doran
varázslóiskolájának tornyait látod" felelte a katonák vezetője.
"Régen várt vendégek lehettek, ritka, akit ide beengednek. Furcsállom is
hát, hogy nem tudod, mit látsz. De nem az én dolgom, hogy gyanakodjak – ha maga
Alyr Arkhon vezetett ki titeket a Csarnokok Csarnokából, akkor tudja, mit
csinál, ez biztos." 


 


Owyn bólintott. Alyr
nyilván elég sokat elmondott a katonáknak suttogó párbeszédük során, ha tudták,
honnan kerültek elő ők hárman, mégsem mondott el mindent. Nyilván,
mert még neki is maradt kérdeznivalója. De az arelita nem folytathatta
töprengését, mert meglepetésére a katonák vezére átszellemült hangon folytatta:



 


"Doran nem úgy
szép, ahogy a déli városok, ahol a hófehérre meszelt falak, a mélyvörös
cseréptetők szinte összedobált zsúfoltsága meghittséget ad a városoknak,
hanem tágas, szinte hűvösen tartózkodó, mint egy szépsége és
megközelíthetetlensége tudatában élő királynő. Ezt az érzést csak
fokozza a várostól fallal elválasztott varázslóiskola, égbeszökő
tornyaival, elzártságával. Itt lesztek elszállásolva. Érezzétek hát
megtisztelve magatokat…" mutatott a falon vágott keskeny, de díszes
kapura.


 


"Megtisztelve.
Jó. Mi azonban szimplán csak fáradtak vagyunk..." morogta Owyn, de nagyon
óvatosan, nehogy a katona meghallja. Nem félt ugyan tőle, de nem akarta
megbántani. Morgás nélkül viszont rosszul érezte volna magát. Ezt Laurena is
tudta, így csak igazán gyengéden döfött bal mutatóujjával a férfi bordái közé.
Szerencséjére. Owyn páncélja ugyanis kemény volt... A lány szájába kapta ujját,
és mosolygott. Mosolygott az öreg is.


 


A falon túl szinte
csak dísznek látszó, másik őrség fogadta őket. Vékony, finom alakjuk,
lobbanó köpenyük, keskeny pengéjű tőreik élesen elütöttek a városi
őrség nehéz harcosaitól. Mindazonáltal Nat meg volt győződve
arról, hogy legalább annyira veszélyesek, ha nem még inkább...


 


 A dísz-őrök meghallgatták, amint amazok
átadták Alyr üzenetét a déli toronyról, majd, miután a város katonái
hátramaradtak, egyikük elkísérte a három vendéget az egyik toronyhoz.
Kopogására egy szolgálólány jelentkezett. 


 


"Igyekezz
vendégeinket mindennel ellátni, amire szükségük lehet" mondta a fekete
köpenyes, hosszú hajú kapuőr a leánynak, aki szótlanul bólintott. 


 


Sangha Laurena vállán
üldögélve figyelte, amint egy fiatal fiú elvezeti a lovakat. A sárga bagoly,
aki eddig rezzenéstelenül aludni látszott Nat lova hátán, felemelte buksi fejét
és az öregre nézett. Nat legyintett, mire a bagoly ismét becsukta hatalmas
sárga szemeit. A kis sárkány viszont könnyedén fellebbent Laurena válláról, és
egy 'mingyá-gyüvök-majd-ha-kellek-leszek' után a lovak után hussant.


 


Az elszállásolás
gyorsan ment. A leány az első emeletre vezette fel őket, a torony
befelé néző oldalán mutatva meg szobáikat. Az ablakon át behűvöslött
az ég, csillagai nyugodtan figyelték, amint a vendégek a kőtálakban talált
friss vízzel lemosták arcukról, kezükről a port. 


 


Nat asztalán ezüstös
kupában jóféle, nehéz bor piroslott altatóként. Owynék a hideg víztől
felfrissülve alvás előtt szintén altatgatták magukat egy darabig, de ehhez
a bor mámorára nem volt szükségük... 


 


Hajnalban Nat
felébredt, és ablakán át az alvó várost nézte. A torony hosszú árnyékot kezdett
előködleszteni a kövezeten, ahogyan mögötte a nap közeledett alulról a
horizonthoz. 


 


Az öreg kisétált
szobája ajtaján át a folyosóra, ahol az ablakot kinyitva megpillanthatta a
kelő napot. Köszöntötte a sugárzó égitestet, amint az vörösből lassan
izzó aranyra váltotta színét, majd visszament a szobába, egy korty bort
reggelizni. Senki sem zavarta. Néptelennek látszott minden. Zsákjából kikotort
egy szivart, visszament a folyosó ablakához, s a napsugárban gomolygó, illatos
kék füstbe bámulva sokáig merengett.


 


A nap már magasan járt
az égen, mire a fiatalok is előkerültek szobájukból és csatlakoztak hozzá.
S mintha csak erre várt volna, egy fekete bársony ruhába, bordó, puha csizmába
öltözött fiatal szolgaféle jelent meg hirtelen a folyosón, és furcsa
pillantásokat vetve az ismét Laurena vállán ücsörgő Sanghára, tisztelettel
meghívta mindhármukat tanácskozni, ahogyan mondta, "a 'mostarik'
elé". 


 


Egy másik toronyba
kísérte őket a fiú. A nagy, kerek szobában magas, fehér köntösű,
ősz hajú férfiú fogadta őket állva, majd egy kerek asztal mellett
hellyel kínálta mindhármukat. 


 


"Gregorius a
nevem" kezdte szintén leülve a fehér köpenyes vendéglátó, majd
elhallgatott, észrevéve, hogy Nat ezen az egyszerű közlésen igencsak
elgondolkodott. Az öreg valóban furcsállotta, hogy itt Doranban, egy, a színtelenföldi
papok által gyakran használt nevet adtak valakinek. De hamar felocsúdott, és
udvariasan ő is bemutatkozott. A fiatalok követték példáját. Gregorius
mester, szavait többnyire leginkább Nat felé irányítva – talán az öreget vélte
a kis csapat vezetőjének, vagy a hasonló kor miatt, ki tudja – folytatta
mondanivalóját:


 


"Alyr még az este
elmondotta, hogy különleges vendégeink érkeztek, különleges körülmények között.
Szeretnék rólatok többet tudni." 


 


Várakozóan
elhallgatott. Nat körülnézett, de mivel Owyn és Laurena is őt nézte,
kénytelen-kelletlen beszélni kezdett. Nagyon keveset mondott, azt is nagyon
óvatosan. Elmondta, hogy messziről érkeztek, és hogy nyugtalanítja
őket a sötétség terjedése. 


 


Gregorius mester már
az első szavak után magához intette a szolgafiút, és néhány szót súgott a
fülébe. A szolga bólintott és halkan betette maga mögött az ajtót.


 


Nat is összehajolt
társaival. Gyorsan megbeszélték érzéseiket, és mivel feltételezték, hogy
Gregorius társaiért küldethetett, gonoszságot pedig egyikük sem érzékelt sehol,
elhatározták, hogy mindent elmondanak Doran mestereinek, még feltételezéseiket
is.


 


Az ajtó kinyílt. Alyr
jelent meg, s vele két másik csuklyás-köpenyes alak. Egyikük alakja éjkék, a
másikuké barna köpeny alatt rejtőzött. Az arcát egyiküknek sem lehetett
látni...


 


"A dorani
Nagytanács két másik tagja érkezett velem" köszöntötte őket
Alyr.  "Arcukat és hangjukat
varázslat torzítja el – nem láthatjátok, hallhatjátok őket igazán. Ne
haragudjatok érte: iszonyú fenyegetettségben élünk és harcolunk. Nem
kockáztathatunk semmit. Bár valószínűleg veletek egyazon  oldalon állunk."


 


"Valószínűleg"
válaszolt Nat. "Ezért határoztuk el mi is, hogy közlékenyebbek leszünk. Ti
se haragudjatok kezdeti bizalmatlanságunkért, főképp te ne, jó Gregorius
mester" mosolygott rá a megnevezett férfiúra.


 


"Gregorius
megüzente, hogy szerinte is jó szándékúak vagytok, márpedig ő jó
emberismerő" mosolygott Alyr hangja, s Nat most észrevette a
fehérköpenyes öreg pap nyakában Fung Kalapácsát: a léleklátók jelvényét.  Alyr folytatta:


 


"Más, mélyebb és
magasabb síkokról is vannak utalásaink, homályos információink a Sötétség
feltámadásáról, sőt még rólatok is… de nem mondanátok hát többet?"


 


Nat elővett egy
szivart, és Laurenára mosolygott: "Azt hiszem, te vagy leginkább hivatott
arra, hogy ha vendéglátóink ideje engedi, tudósítsd őket eddigi
kalandjainkról…"


 


"Hogyne
volna!" szólalt meg ezúttal a kék köpenyes arcnélküli. "Hallgatunk,
dalolj nekünk, Orpheia Leánya!"


 


Laurena kissé
meghökkent, hisz nyakéke mélyen zekéje alatt rejtőzött. Owyn is furcsán
nézett, vajon mit láthatnak még a lány ruhája alatt ezek a furcsa népek… de
aztán Laurena hangja csobogni kezdett, és valamennyien szívesen oltották
szomjukat csilingelő forrásánál[bookmark: _ftnref33][33].


 


A lány halk szavai
nyomán megelevenedett a lerombolt Arel-szentély környéke, Owyn társainak
bosszúszomja, az erdei tisztás, ahol Nat csatlakozott hozzájuk. Szólt a
gyíkmágusról, a mordhelekről, Galadriel tükréről és Sangháról, a
Sötét Kapuról és Orwella Iszonyatáról, a törp-szoborról és a kyr nagyurak
csarnokáról, abban is egy szépséges szoborról…


 


Sokáig csend volt,
miután a lány befejezte. Nat szivarja is kialudt. Alyr szólalt meg végül,
szemmel láthatóan még mindig az utolsó szavak hatása alatt állva:


 


"Köszönöm neked,
ahogyan Doran ősi szentélyét nekünk újra megmutattad…" Hangja azt is
elárulta, amit szavai elhallgattak. Hálás volt királynője megénekléséért.


 


A barna köpeny
gazdájának mély hangja szólalt meg:


 


"Ti vagytok a
kulcs, ez már biztos. Minden egybevág. És mi adhatnánk mellétek seregeket,
hatalmas varázstudókat, de nem tesszük. Ti vagytok az erre kiválasztottak.
Tudnánk, mondom, harcosokat, mágusokat adni, de azzal sem lenne nagyobb az
esélyetek, csak a feltűnés… és bizonyosan tudom, hogy sem harcosnak, sem
mágusnak nem vagytok rosszak. Az Owyn mester által keresett kard is kelleni fog
küldetésetek sikeres befejezéséhez, de sem részeinek helyét, sem megszerzésük
módját nem ismerjük, és azt sem  tudjuk,
hogy hogyan kell majd összeilleszteni, ha minden darabját meg is szerzitek...
Nem Ynev világa őrzi a pengédet, nem itt az otthona" villant egy
szempár Owyn arcára.


 


"Jó, ez tehát a
mi dolgunk" egyezett bele az arelita, orrát megdörzsölve. "Az én
számomra is tisztán látszik az, hogy Orwellát csak a saját kasztja
győzheti le, tehát ismét kitör majd az istenek háborúja, és az nem lesz
egy nagy mulatság…" képtelen volt komolyan viselkedni, szinte kisfiús öröm
hajtotta előre a minden bizonnyal sötét úton. Kaland. És ez élteti…


 


"Jó" mondta
Alyr. "Egyedül indultok hát tovább. De természetesen minden segítséget
megkaptok tőlünk, amit adni képesek vagyunk. Például…" elhallgatott.
Láthatatlan pillantását társaira vetette, majd folytatta:


 


"Mutassátok meg
nekünk a kővé vált törp harcost… hátha mégsem egyedül, azaz hármasban,
hanem négyesben utazhattok tovább. Láttam én már halottat feltámadni…"


 


Owyn hátán végigfutott
a hideg. Nem volt, igazán nem volt egy gyáva fickó, de a nekromanta
hanghordozása végigpengett a gerincén, és örült, hogy kimehetett a
teremből, elhozni a szobrocskát.


 


Mire visszaért, Nat
már nem volt ott. "A könyvtárba ment" súgta Laurena párja kérdő
pillantására. Owyn Gregorius markába nyomta a kő-törpöt, és a lányra
vigyorgott: "Az rá is fér. Legalább megtanulja Ynev történelmét és
földrajzát, és nem engem nyaggat mindennel…" Laurena orron ütötte, mire
elhallgatott, és szokásához híven bekapta a lány ujját.


 


Mire felocsúdtak, a
szobában rajtuk kívül már csak a fiatal szolga volt. Mosolyogva figyelte
évődésüket, és végül visszavezette őket szállásukra. 


 


Odafelé menet egy
folyosókanyarulatban félre kellett állniuk. Díszes öltözékű, darabos arcú,
nagyszakállú férfiak egy csoportja jött velük szembe, elfoglalva az egész
folyosót. 


 


"Tarinból
érkezett törp királyi küldöttség" suttogta a fiú. Annyit Owyn is
kikövetkeztetett a látványból, hogy törpökről van szó, lévén a legmagasabb
sem ért a gyomráig sem, de a többi információért hálás volt. A tarini törpök jó
harcosok, és főképp mindig a jó oldalon harcolnak. Ha Orwella nem is, de
csapatának egy része komoly bajba kerül, ha a tarini fejszék is szót kapnak a
háborúban.


 


"Ebédelésről
lehetne szó?" kérdezte az arelita, a törpök méretéről eszébe jutott
gyomra állapotán aggódva. Hamarosan megnyugodhatott azonban a szobájukban
felszolgált egyszerű, de ízletes és bőséges ebédet elfogyasztva. Bár
öreg barátjukat (mindketten így gondoltak rá már régen) hiába keresték a saját
szobájában, Owyn töltött magának egy pohárral Nat nehéz borából. 


 


"Huh"
mondta, lenyelve a rubinszínű folyadékot, "ez aztán bor… jó
erős… remélem, jól aludt tőle az öreg…" és a vékonynak látszó
falat méregette. Laurena elpirult és már bökésre emelte ujját, amikor eszébe
jutott az a fránya páncél… ezért inkább a férfi rövid, barna szakállát cibálta
meg. Owyn elkapta a kezét, aztán felkapta az egész tiltakozó, kapálózó lányt és
összecsomagolva Nat ágyára dobta. Amaz rugóként pattant fel, a férfi hóna alatt
kisiklott a szobából, visszakézből még egy jót csípve az izmos arelita
hátsó felébe. Owyn csak a saját szobájuk ágyán érte utol…


 


Odakint lassan
elbíborodtak a fények. Nat azonban még mindig nem került elő. Owyn
feltápászkodott, átnézett az öreg szobájába, ismét ivott egy pohár bort, és
megkockáztatott egy Nat hollétére vonatkozó ártatlan kérdést: hátha ezúttal nem
kap ki. Nyert. Laurena felállt és macskásan nyújtózkodott egyet:


 


"Biztosan a
könyvtárban lesz még mindig… menjünk utána!" ezzel a lány kiszaladt a
szobából. Owyn elgondolkodva követte. 


 


Az öreget valóban ott
találták, még mindig a könyveket bújta. A könyvtár szürke köpenyes
felügyelője tisztelettel vegyes meglepődéssel hordta volt ki neki azt
a sok mindent, ami iránt érdeklődött, és sehogyan sem értette, hogy egy
kétségkívül nagytudományú és hatalmasnak látszó tűzmágusféle, akinek ilyen
erős aurát árasztó botja van, ilyen alapvető dolgokról kérdezi, mint
a holdak száma meg a növények levelei… No meg hogy az istenek, és éppen
leginkább Sogron... Végül aztán megtudta, hogy az öreg eretneknek számít: egy
másik világból érkezett, és még nem esett át Sogron papjainak beavatási
szertartásán...


 


A könyvtárban szinte
észrevétlenül esteledett aztán rájuk. Csak akkor hagyták abba az olvasgatást,
beszélgetést, amikor a már ismert ifjú dorani csendben hozzájuk lépett, és
udvariasan meghívta őket egy, a tiszteletükre rendezett vacsorára.
Mindhárman ebben a pillanatban jöttek rá, hogy tulajdonképpen iszonyúan éhesek…


 


Az asztalnál a sok
előkelő ismeretlen (és néhány ismert) alak között üldögélt egy kissé
kótyagos, vadidegen, de valahogyan ismerősnek látszó törp is[bookmark: _ftnref34][34].
Amikor az ifjú a helyeikre vezette őket, a vörös szakállú, szürke
szemű, sebhelyes arcú törp felállt, félresimította homlokából
deresedő gesztenyebarna haját, és hozzájuk lépett:


 


"Grimor vagyok,
szolgálatotokra. Nincs elég sok és szép szó megköszönnöm, amit értem tettetek.
Nem is teszem hát. De fogadjátok hagyományos köszöntésemet igazán szó
szerint." 


 


Laurena rámosolygott
az apró termetű, díszruhájában kissé esetlenül mozgó harcosra, akit még
szobor korából ismert. A  törp visszaült
helyére, a törp küldöttségnek az asztalnál szintén jelen lévő néhány tagja
közé, akik szemmel láthatólag nemhogy nem voltak meglepve az ő
jelenlététől, de jó ismerősükként kezelték. Nat felfigyelt rá, hogy
ez Grimornak magának legnagyobb rémületére szolgál, s úgy viselkedik, mint aki
még abban sem biztos, hogy az előbbi bemutatkozások kimondott neve tényleg
az övé-e. Súgott valamit Owynnak, de az arelita véleménye szerint a hosszú
kő-kábulatból nem olyan könnyű az embernek magához térnie, még ha
törp, a föld csontjából alkotott fajta is.


 


 A törp küldöttség vezetőjének
pohárköszöntője arra utalt, hogy a három furcsa vándor érkezésén sincsenek
meglepve, s várták őket erre a vacsorára. Buul Ruurig nevét és sugallatait
emlegette a kék köpenyes, tisztes ősz szakállú törp, akiben nemcsak
szavai, de viselkedése alapján is fel lehetett ismerni a papi személyt: beszéd
közben sűrűn, nyomatékosan emelte fel bal kezét, melynek kisujján
köpenye színéhez hasonló kékségű kő villogott ezüstös foglalatában.


 


A vacsora nyugodtan
folyt le, a pohárköszöntők homályos utalásai nem zavarták meg. Minden
jelenlévő tudta, hogy a lakoma végeztével, a boros serlegek mellett
tanácskozás fog következni…


 


Így is történt. Az
asztal lehordása után a törp küldöttség vezetője ismét megszólalt:


 


"Térjünk a
tárgyra… szükség van a pihenésre, feltöltődésre, de vesztegetni való
időnk nincsen, főképp, hogy Doran Mestereinek feltenni kívánt
tapogatózó kérdésünkre testet öltött immár a válasz."


 


A törp főpap
elmondta ezután, hogy Buul Ruurig sugallta álmot látott. Az álom utasította
őket arra, hogy elhozzák és átnyújtsák Grimornak hatalma jelvényeit. 


 


Intett egyik társának,
aki széke alól egy fekete bársonyból készült zsákot emelt fel, és tisztelettel
átnyújtotta neki. Az asztal körül ülők letették poharaikat, elcsendesedett
minden. Buul Ruurig főpapja egy vastag nyakláncon függő smaragdot
vett elő és Grimorhoz lépett, aki meglepetten állt fel. 


 


"Vedd, ami
megillet, és harcolj!" 


 


A kék köpenyes törp
szavai súlyosan hullottak a csendbe, hanghordozásából érezhető volt, hogy
rituális szöveget mond. Owyn szeme elkerekedett. Nat füléhez hajolt, és gyors
szavakkal suttogott valamit. Az öreg bólintott, nem hiába töltötte az időt
a könyvtárban, tudta már, mit jelent a smaragd a mithril láncon: Grimor Tooma,
a törp hadisten magas rangú papharcosa!


 


A zsákból ezután egy
díszes csatabárd került elő, pengéje borotvaélesen villogott, nyelén hadi
jelenetek voltak művészien kikalapálva. Fogantyúja végén a láncon lógó
kő párja: egy másik hatalmas smaragd volt befoglalva, amelyet sárkányfej
formára faragott az ismeretlen fegyverműves. 


 


Grimor kissé bután
állt a pillantások kereszttüzében. Látszott rajta, hogy lelkében ezernyi emlék
kavarog, amelyek nem jutnak el tudatáig. Lassan megmarkolta a csatabárd nyelét,
majd szeme felvillant.


 


A törp pap kiemelte a
zsákból az utolsó tárgyat: vékony koronához hasonlító, keskeny ezüst fejpánt
volt az, a homlokrészen átható zöld fénnyel villogott a smaragd. Grimor tág
szemmel bámulta, majd rekedten megszólalt:


 


"Istenek… óh,
csak emlékeznék… olyan sok, olyan mély…" hangja elfulladt.


 


Laurena hirtelen ötlettől
áthatva felpattant, és Buul Ruurig papjához lépett: 


 


"Engedd meg,
uram…" kivette a meglepett kékköpenyes kezéből a fejpántot, és Grimor
homlokára illesztette. Közben halk, monoton hangon ezeket mondta:


 


Éber álom


szövi hálóm,


halld mondandóm:


 


"Aludj ébren!


Ami mélyen


el van rejtve


sötétségben,


túl kő-éjen,


most ne féljen,


álmod lelke


hát regéljen!"


 


Grimor szeme lassan
méllyé vált, ahogyan a lány szavai elhangzottak. Letette a csatabárdot az
asztalra, és tétován felemelte a kezét:


 


"Hogyan... hogyan
is mondjam el... hiszen én sem értem, én sem tudom... annyira új még számomra
minden, mintha ezeréves álomból ébredtem volna." Kezével deres, erős
szálú hajába túrt, egy pillanatra meghökkent, amikor ujjai az ezüstpántot
érintették. Azután akadozva folytatta, mintha szavai valami küzdelem során
bukkanhatnának csak elő:


 


"Megpróbálom…
elmondani? Vagy… szóval, mindazt, amire emlékszem, és mindazt, amit...
álmodtam? Aránylag jól tudom, ki vagyok… Vagy legalábbis… egy darabig azt
hittem" mosolyodott el kesernyésen. Arcán a sebhely furcsán elhúzódott a
mosolytól. Laurenának feltűnt, hogy így mosolyogva nem is olyan csúnya...
a lány kezdte megszokni a köpcös harcost.


 


Grimor kortyintott
egyet a borából, majd felsóhajtott. "Mindegy" mondta aztán,
"beszélek. Zavaros lesz, akár egy álom... Álmodjatok hát velem." 


 


Szavai határozottabbá,
ugyanakkor távoliakká váltak: Laurena varázsa hatni kezdett. Hátradőlt
székén, és bongó hangján mesélni kezdett:[bookmark: _ftnref35][35]


 


"Fiatalon kezdtem
kalandozni, nagyon fiatalon – és kényszerűségből. Alig töltöttem be a
hetvenedik évemet, amikor nagyapám elmesélte, hogy népemet eredeti otthonából
elűzte egy vörös sárkány. Ő még látta a sárkányt, de én már az új
otthonunkban születtem és nevelkedtem, ahol, mint később megtudtam, keserű
tabu volt az Óhaza emlegetése. 


 


Az öregek azonban
titokban terveket kovácsoltak a visszatérésre, s a fiatalok közül a
legrátermettebbeket sorra mesékkel, képekkel, régi tárgyakkal mintegy
megfertőzve, felébresztették bennük a vágyat, az akaratot a visszatérésre.
Néhány, hozzám hasonló korú társammal együtt rövidesen én is úgy éreztem, hogy
képesek leszünk elűzni a sárkányt régi otthonunkból... Végül mintegy
féltucatnyian útnak indultunk, hogy először is megtaláljuk és
visszaszerezzük az elveszettnek hitt mágikus fegyvert: legnagyobb királyunk
harci kalapácsát...


 


Nehezen fogadott be
minket a világ... hamarosan különváltunk..." 


 


Grimor ismét egyre
akadozóbban beszélt, s most elhallgatott. A teremben többségükben leégtek a
gyertyák, s a félhomályban valóban mintegy álomban hallgatták tovább a törp
szavait, csak Laurena figyelt összeszűkült szemmel, előrehajolva.
Sima homlokán apró izzadságcseppecskék jelentek meg. Owyn egy pillanatra valami
aggodalomfélét érzett, de a lány varázslata őt is magával ragadta. A
társaság minden tagja mintha saját maga emlékezne, mindegyikük agyában egyre
összefüggéstelenebb képek, hangok, emlékek kavarogtak: és Grimor élete mintegy
mozaikká szóródva megelevenedett...[bookmark: _ftnref36][36]


 


*


 


"Sokáig egyedül
vándoroltam... Reinhard tolvaj volt... pár év telt el a különválás után...
találkoztam vele, s a társaival... egy lovag... egy papnő, egy pap, egy
sötét pap... egy harcos... A papnőt Melinának hívták... a többiek nevére
nem emlékszem... ők voltak az első barátaim a hosszú utamon... ti
lesztek talán az utolsók...


 


Ismét elváltunk, én a
sötét pappal, a többiek együtt tovább... egy barbár csatlakozott hozzánk... meg
egy félelf íjász... Hármukkal különös vidékeket jártam be... Olyan nehéz
emlékezni... Észak hegyei között egy különös fekete kard kerített hatalmába, s
vezérelt el egy ősi mágus várához... a kardnak csak akkor volt fölöttem
hatalma, ha harcoltam vele, de nem én döntöttem el, hogy harcolok-e...
megszállottá tett... A várban csapdába csaltak minket, de sikerült
megszöknünk... már nem tudom, hogyan... nem is fontos...


 


Menekültem... az
erdőben találkoztam Merionnal... kis erdei teremtmény, hártyavékony
szárnyakkal... talán kéttenyérnyi dal... sose beszélt... talán nem is tudott
beszélni... csak énekelt... paramm, pamparam...


 


Nem látom Meriont...
persze... képes volt láthatatlanná válni... meg tűzlabdává változni... a
hosszú menekülés alatt, míg végre sikerült kijutnom a hatalmas, elátkozott
területről, végig velem maradt...


 


A kard... hatalma
kezdett elhatalmasodni rajtam... haza kell térnem... voltak társaim...
hazakísértek... láthatták, elsőként idegen lények, csodás bányáinkat,
otthonunkat... papjaink meggyógyítottak, elűzték a fekete kard árnyát, de
a gyógyuláshoz hosszú idő kell... talán az egész életem... de nem... újra
indulok... a kontinens közepe felé, ősi romok között egy utalásra
leltem... egy távoli emírhez került mágikus fegyverről... nyomon vagyok...


 


Sivatag... három év
pokol... társaim elneveznek Al Ar'Mahibnak... nem jelent semmit... itt állunk
most...


 


...az ősi rom...
bejáratánál...


 


Hűvös sötét vesz
körül. Tompa, távoli hangok mindenfelől. Elnyúló, halk suttogások.


 


Halkan csobban a víz,
ahogy a könyököm ismét beleér. Próbálok az engem körülvevő nádban valahogy
utat törni magamnak, de a majdnem nyakig érő vízben ez nehezen megy. A
susogó, éles levelek már véresre vágták a karomat. Csattog, csobog a víz
körülöttem, így inkább elpihenek, figyelem az éjszaka hangjait.


 


"Bradak, az az
eszement barbár megint magamra hagyott."


 


"AAAGRRRHHH"


 


"Minek jöttem
ide…"


 


"Még hogy város,
meg kincs! Hahh! DREVON! te álnok fattyú, sima beszédeddel jól rászedtél. Csak
kerülj elém…" 


 


Egy beteges
külsejű, sovány ember képe tűnik fel a szemem előtt a
gondolataimra. Arca sötét. Rosszindulat villog a szemében.


 


Megpróbálok azon az ösvényen
továbbcsobogni, amit a nagydarab barbár vágott magának a közeli cölöpházig.


 


Átverekedtem magam a
nádason, s most megkapaszkodom a járópalló maradványaiban. Hideg, nyálkás és
csúszik. Megpróbálok rá felvergődni, s közben a vízbe rúgok. Hatalmasat csobban.
Körbenézek, várok. Minden nyugodt. Aztán teljesen felhúzom magam s
egyensúlyozva a ház felé indulok. A beszakadt, korhadt ajtó előtt
megállok. A benti sötétséggel már nem tud mit kezdeni a szemem. Az életnek
semmi jele. Belépek és fáklyát gyújtok. A kis ház egyetlen szobából áll. A
közepén fehérrel felrajzolt kör. Vizes nyomok vezetnek a körig. Töprengek.


 


"Ha
visszafordulok, három napig is a mocsárban kóvályoghatok, s ha kiérek, akkor is
a szememre vethetik, hogy elfutok."


 


Hová érek ki... Ki vet
a szememre bármit is... Hogy kerültem ide... Hol vagyok... és a nagy
hüllővel vívott csata során igen meg voltam szeppenve...


 


Belépek a körbe.
Hirtelen fényesség vesz körül. Egyre erősödik a fény. Szinte éget. Az
agyamba hasít a fájdalom, aztán lassan tompulni kezd, érzékeimmel együtt. Aztán
kezdem újra érezni a testemet, ahogy a földnek nyomódik.


 


Hangok.


 


"HAHÓ, jól vagy?
Nem mondom, szép kis hátraszaltót csináltál. Te, figyelj, ha legközelebb le
akarsz szállni a lóról, inkább szólj."


 


Erős nap tűz
a szemembe, aztán egy sötét árny eltakarja. Lassan kezd tisztulni a látásom.
Egy piszkos, ronda, vigyorgó arc néz velem szembe. Megcsikordul a homok a fogam
között, amikor nyelek egyet.


 


"Nagyon vicces!
Segítenél felállni?"


 


A koszos arc
tulajdonosa enged a szónak. Hatan állnak körülöttem egy sivatagi rom mellett.
Megszédülök. Vibrálni kezd a kép.


 


Az erős
fénytől hunyorogva próbálok körbenézni. A hat barna csuklyás alak közül az
egyik a közelemben áll. Kába vagyok. Valahonnan kívülről mély, monoton
hang hallatszik. Pár közelben elmondott szó. Kék villanás. Szikrák mindenütt.
Olyan mint ... mint ... Istenem...


 


Egyedül állok a
félhomályos sötét teremben. Előttem az ősi sír. Mindenem remeg az
izgalomtól. Ősi királyunk sírja s rajta ott a kékesen tündöklő mágikus
fegyver. Félek megérinteni. Minden csendes és nyugodt. Lassan feléje nyúlok.
Körülöttem minden egyre hidegebb. Hirtelen újra kékes szikrák pattognak
körülöttem, aztán csak a sötét...


 


Csillagok között
suhanok. Ahogy figyelem őket, mind forogni kezd. Az egész égbolt
kettéválik, egymást kerülve örvénylenek, majd minden újra egyesül. Eggyé
olvadok velük. Két fiú vagyok, amint felnő, két legény, amint férfivá
érik, két világ, mely távol egymástól lüktet s lassan egybetűnik...


 


Mély álomból ébredek.
A hat alak eltűnt. Három törp van körülöttem. Engem figyelnek. Felülök a
kényelmes fekvőhelyen. Kérdőn nézek rájuk. Az egyikük beszélni kezd.
Megnyugtató hangján hosszú-hosszú ideig mesél. Minden szava ismerős, csak
túl sok még nekem. Újra álomba merülök. A világról álmodom. Ynev ... milyen
különös álom.


 


Este ébredek fel újra.
Friss ruha van kikészítve a fekvőhelyem mellett. Felöltözöm. Az ajtónál
már várnak. Egy nagy terembe kísérnek, ahol egy pillanatig mindenki engem
figyel. A legidősebb törp, aki mesélt nekem, rámutat három idegenre.
Ők hoztak ki a romok közül. Egy ibolyakék szemű, kortalan ember.
Hosszú, fehér a haja, szakálla. Tekintete mély, bölcs és nyugodt. Egy fiatal
férfi. Barna a haja, erős a keze. Tele tűzzel a szeme. Háta kemény,
büszke tartással. És egy fiatal nő. Csillog a szeme, az ajka. Csupa
kíváncsiság, dal és játék..."


 


*


 


Egy hangos koppanás
rezzentette fel a társaságot. Egy fakupa elgurult, leesett az asztalról. A törp
az utolsó gyertya parázsló kanócába bámult, szeme mint az opál, látszott, még
messze jár.


 


Senki nem tudta
biztosan, hallotta-e vagy átélte, amit a törp mondott. A törp papok
kényszeredetten mosolyogtak, furcsa volt nekik egy ilyen csodatörténet
szereplőiként megjelenni. Laurena Owyn kezét szorongatta, ajkát beharapta
és meredten bámulta a vörös szakállú harcost. Nat mélyen elgondolkodva köröket
rajzolt ujjával a kiömlött borból az asztalon. Mindig megdöbbentette Laurena
varázslatainak hatalma. Végül az arelita szólalt meg. Hogy a normális
kerékvágásba térítse vissza a tanácskozást, szándékosan durvára választotta
szavait:


 


"Mi az ótvart
csináljunk akkor most?"


 


Senki sem felelt.
Azután lassan megindultak a suttogó mondatok, és telt a mély bársony éjszaka.
Közel volt már a hajnal, mire végre kialakult, mi is a teendő… de az nem
volt valami sokkal kecsegtető, határozott dolog. 


 


Jószerivel ugyanis
szinte semmire sem jutottak. A dorani vének szerint további értesülések nélkül
nem tudható semmi kérdésre megoldás… Esetleges válaszért azoknak, akik erre
rendeltettek (s most már Grimor is biztos, hogy közéjük tartozik), a
létező legrégebbi és még mindig legteljesebb könyvtárba kell eljutniuk:
Ó-Pyarronba. 


 


De ez nem is lesz
olyan nehéz, mint azt Nat a megrökönyödött Owyn morgásából következtetné: igaz,
hogy Ynev világának túlsó felén van Pyarron, de Doran Vénei megnyugtatták a
berzenkedő arelitát, hogy sem egyenesen, sem körbe nem kell hajóznia, sem
a lovát nem kell halálra fárasztania:


 


 "Tudunk segíteni! Kapuinkon át
elutaztatunk benneteket Ordanig, ami kétnapi járóföldre van csak oda. Azután
hamarosan célnál vagytok."


 


 "No igen" válaszolta Owyn, "de
az ott a Tűzország és kissé veszélyes lesz az a két napi járóföld… Bár
lehet, hogy te nem bánod, neked tetszhetik a Tűzország gondolata!"
nézett aztán az öregre. Majd elgondolkodva folytatta, de csak magában mormogva,
hogy Ó-Pyarronból már csak visszafelé lehet majd jönni. Nem tudta, mennyire
igaza van.


 


Mormogásából Nat
füléig csak érthetetlen szótöredékek jutottak:
"dar...seje...mar...fele", de ekkor Owyn hirtelen hangosan
felkacagott. Többen kérdően néztek rá. Néhányan kimondottan furcsán.
Magyarázkodni kezdett: 


 


"Csak eszembe
jutott egy történet az egyszeri emberről, akivel a bolondját járatták. Egy
"jóakarója" rábízott egy levelet, hogy vinné el az illető
barátjához. Rendkívül fontos, nagyon sürgős, az sem baj, ha azonnal indul.
Emberünk hát nyakába kapta lábait – hasra is esett rögtön – és elsietett az
ismerőshöz."


 


Többen kuncogni
kezdtek. Owynban volt valami, ami miatt soha nem lehetett a társaságában
nyomasztó érzéseket huzamosabb ideig érlelni. Az arelita mosolyogva folytatta a
történetet: 


 


"Az ismerős
persze jó messze lakott. Az alkalmi postás megérkezvén átadta a levelet és
várta a jól megérdemelt dicséretet. Az illető elolvasta a levelet, visszatette
a borítékba, és elmagyarázta a botcsinálta küldöncnek, hogy bár a levél tényleg
nagyon fontos, tulajdonképpen nem neki szól, hanem egy harmadiknak, aki
"véletlenül" szintén nagyon messze lakik, de feltétlenül látnia kell
a levelet. Futárunk tehát – ha már elvállalta, végig kell csinálnia alapon –
folytatta vándorútját és meglátogatta ezen harmadik urat is. Aki természetesen
szintén továbbküldte. Majd mások még tovább… Egyszerre gyanút fogott és
megnézte a levelet. Egy kis versecskét talált benne: "Darton hava elseje,
küldd a marhát másfele."


 


Kirobbanó kacagás volt
a mese eredménye. Gregorius mester a könnyeit törölgette. Látható volt, hogy
nem is annyira a történet humora, mint inkább a borongós hangulatból való
felszabadító hatása okozza az örömöt. Owyn azonban elkomorodva folytatta:


 


"Erre a
történetre emlékeztet engem a küldetésünk. De nem tudom, mi van a
borítékban…" fejezte be. Ekkor már csak kevesen engedték meg maguknak hogy
mosolyogjanak, de a jókedv szikrái még ott bujkáltak körülöttük. 


 


Kialakult hát a
végleges terv: vendéglátóik kívánságaik alapján felszerelik a kis csapatot és
eljuttatják őket a pyarroni határra, ahonnan ismét maguknak kell tovább
boldogulniuk. 


 


Grimor átnyújtotta
csatabárdját Alyrnak:


 


"Kérlek. Bár az
én népem erejét tudóink belekovácsolták e fegyverbe, a dorani nagy csaták
emlékeiről is szeretném, ha csatabárdom többet tudna… ha
ráolvasnátok…"


 


Alyr átvette Grimor
fegyverét és bólintott. Majd a bólintáshoz hozzátette: 


 


"Lovagolnod is
lesz min, ne kelljen gyalogosan kísérned társaidat."


 


Szállásuk felé haladva
Nat csendesen megszólította az előtte lépkedő törpök között Buul
Ruurig papját:


 


"Barátom...
engedd meg, hogy kérjek tőletek valamit. A ti fajtátok kovácsmesterségének
színvonala az egyedüli, amely méltó arra, hogy az én kincsemnek méltó hordtokot
készítsen. Megtennétek ezt nekem?"


 


A kék köpenyes törp
szeme azonnal megfagyott, amikor a kopott narancsszín köpenyes öregember
'barátom'-nak szólította (úgy látszik, a törp küldöttség távolról sem tudott az
egész dologról és szereplőiről annyit, mint Grimorról). Válla fölött
gőgös pillantást vetett hátra. Azonban amikor meglátta Nat kezében a
lábszártokból elővont, csillogó Merin-pengét, álla leesett. Megtorpant
haladtában, társai beleütköztek.


 


"Baruk
Khazad!" kiáltotta haragosan. "Hogyan került ez tehozzád? Ki
vagy?"


 


Nat szelíd mosollyal
tárta szét karját. Válaszolni akart, de a törpök szeme a mozdulattól láthatóvá
vált jobb tenyerére tapadt, amelyben halványan fénylett a Nap jele, s a törp
főpap hirtelen meghajolt. Ősz szakálla majdnem a földet érintette,
ahogy megszólalt:


 


"Bocsáss meg
nekem, Uram. Nem sejtettem, hogy álmom jóval többet jelenthet egyik társunk
csodás feltámadásánál. Büszke vagyok, hogy mellettetek fog harcolni – és
természetesen megteszünk mindent, hogy fegyveredet méltó módon viselhesd."



 


Sanda pillantást
vetett az öregre, figyelve annak arcát. De Nat (aki világosan kikövetkeztette,
hogy a törpök ismerik hát a barlangi tündék regéit is) pontosan tudta, mire
megy ki ez a vizsgálódó játék.


 


"Nem fegyverként,
hanem amulettként kívánom viselni, ahogy rendeltetett" válaszolta a
törpnek, akinek arcáról minden maradék kétkedés eltűnt ebben a
pillanatban.


 


"Holnap reggelre
elkészítjük neked, Uram" szólt a törp, megfordult és csodálkozóan mormogó
társaival együtt elsietett.


 


Szobáikhoz érve jó éjt
kívántak egymásnak, bár már közel volt nagyon a hajnal. Nat le sem feküdt, csak
üldögélt egy ideig az ágyán, ajtaját nyitva hagyva. Merengett egy darabig,
azután az első felhőperem rózsaszínűvé válásakor felállt és a
szemközti folyosóablakból, ahogyan az előző reggelen is, köszöntötte
a kelő Napot, s megvárta társait, hogy együtt siessenek ismét a
tanácsterembe, de amint ifjú kísérőjük előkerült, nem oda vezette
őket, hanem ki az épületből, egy másik torony felé.


 


Útközben Gregorius,
Alyr, egy zöld köpenybe burkolt arctalan figura és többen mások is csatlakoztak
hozzájuk a doraniak közül. Voltak, akik a három kipihent, jóllakott lovat
vezették kantárszáron (Nat lovának hátán most is ott aludt a nagy bagoly,
mellette versenyt lustálkodott Sangha is). Alyr átnyújtotta Grimornak a
csatabárdját, melynek nyelére a szabad helyekre további csataképeket kalapált
valaki. A törp áhítattal forgatta meg a remekmívű, s most új díszekkel gazdagodott
szerszámot.


 


 A nekromanta intésére valaki egy rackla
kantárszárát is a törp kezébe nyomta. A kistermetű vitéz boldogan ismerte
fel a vaksi denevérkutyában népének kedvelt hátasállatát, amely kis termete
ellenére mindig veszedelmes harcosnak is bizonyul, ha lovasát megtámadják. A
rackla hátán díszes nyeregtakarót és nyerget helyeztek el számára vendéglátó
gazdáik. Ezekre szükség is volt, hiszen kell valami, ami a felszínen haladva
védi a melegvérű barlangi állatot a megfázástól  és nap perzselő sugaraitól, s lovagolni
is csak Nat szeret 'szőrin'.


 


A törpök vezetője
is megjelent, és átnyújtott az öregnek egy mithril-láncot, amit éjjel a kérése
alapján készítettek számára. Nat elővonta tőrét, és hálás köszönetet
mondva akasztotta nyakába az ékszernek is beillő, csillogó holmit. Meg
volt győződve róla, hogy nemcsak a doraniak kovácstüze és a törp
mesterek ügyessége, hanem varázslat is közrejátszhatott a láncon lógó
remekmívű tok elkészítésében, ami pontosan illett a Merin-tőrre. A
tok külső felén keretben egy beégetett 8-rúna díszlett, belső, rejtett fele azonban tükörsima volt a
külső oldalihoz hasonló rúnakereten belül. Mintha onnan hiányozna
valami...


 


A torony, melyhez
tartottak, alacsonyabb, zömök építmény volt, kapuja nagy, széles, nyitott,
négyszögletes szájként ásított feléjük. Kísérőik zöme itt elvált
tőlük, csak Alyr, Gregorius és az eddig még nem ismert, magas, zöld
köpenyt viselő arctalan maradt velük. No meg Grimor racklája, a lovaik és
az Éasal hátán még mindig békésen alvó szárnyas népség.


 


A torony bejáratán
áthaladva két irányba: fel- és lefelé induló, széles lépcsők fogadták
őket. Alyrt követve lefelé indultak a hűvös sötétségbe, amelyet
hasztalan próbált eloszlatni a falba illesztett vastartókba szúrt fáklyák
sárgás fénye.


 


Odalent egy
kanyarulatot tett a lépcsősor, és hirtelen egy vastag tölgyfából
készültnek látszó ajtó (vagy inkább kapu) előtt álltak meg. A zöld
köpenyes alak halkan néhány szót suttogott, mire az ajtó áttetsző füstté
vált, majd elenyészett a szemük előtt. Odabent sötét volt. Alyr
megszólalt:


 


"Én most
elbúcsúzom tőletek. Kövessétek Dalgon, a Kapuőr utasításait és
szerencse őrizze lépteiteket." 


 


A nekromanta
megfordult és Gregoriussal együtt eltűnt visszafelé a lépcső
kanyarulatában, még csak köszönetet mondani vagy a búcsúszót viszonozni sem
volt idejük. Dalgon hangját hallották a hátuk mögül:


 


"Menjetek
előre… előre… előre…"


 


A helyiség, amelybe az
eltűnt ajtón át léptek, határtalannak látszott. Owynt a Királyok
Csarnokára emlékeztette. Ahogy haladtak a sötétben előre, lassan egy
zöldes fényben derengő ötszöget vettek ki a padlón. Laurena lemarkolta
Sanghát Éasal széles hátáról, és vigyázva a saját vállára ültette át a kis
sárkánykát. 'Ummasemmibajdemármegintmicsodahuzatvanitt…" ébredt fel a kis
sárkány, de ekkor magukba szívta őket a Kapu.


 


Eloszlott a homály, s
egy csoport hosszú köntösű, komoly arcú férfi között állva egy nyílt
oszlopcsarnokban találták magukat. "Sogron-papok" súgta Owyn Nat
fülébe, az öreg azonban már észrevette a fehér köntösökre hímzett
aranyszínű kígyókat.


 


Sogron papjai udvarias
üdvözölő szavak után, az állatseregletet szolgáikkal megint külön
választatva, a kolostor oszlopcsarnokához közel álló épületbe invitálták mind a
négyüket. Nat sóhajtott, Owyn nem kevésbé. Az öreg csak fáradtnak látszott, de
az arelita határozottan unta már, hogy ismét tanácsba hívták őket. Igazság
szerint vágyott már egy jó kis pofozkodásra a sok beszéd után…


 


 Az út közbeni beszélgetésből kiderült,
hogy tudnak itt arról, hogy kik, honnan, hogyan és mi okból érkeztek hozzájuk.
Valamelyest a küldetésről is értesülve voltak, és az is kiderült, hogy a
Dorani Vének elintézték a bejuthatást az ó-pyarroni kolostorrendszerbe is.


 


Az épületben egy
kellemes, fehér falú, világos szobában ültették le a hosszú útról érkezetteket,
s mint kiderült, elsősorban Nat személyére voltak kíváncsiak. A legöregebb
pap sokat kérdezett, Nat szorgalmasan és készséggel válaszolgatott, Grimor
érdeklődve figyelt. Az öreg másik két társa a további útitervre vonatkozó
halk sugdolózásba merült (hisz Owyn ismerte ezt a környéket valamennyire),  de mégis odahallgattak fél füllel, hátha
tudnak meg valami újat is barátjukról. 


 


A beszélgetésből
hamarosan kibontakozott Nat Owynék által is ismert múltja. A főpap
kérdéseire az öreg sok mindent elmondott, a fövenyparttól és a tenyerében
lévő furcsa ábráktól kezdve a két romváros,  Annúminas és a már társaival együtt
megjárt  Anoriahil történetén át, egészen
a Doranból való ideérkezésükig. 


 


Hosszú hallgatás
következett erre. Végül a Sogron-papok vezetője megszólalt:


 


"Kétségtelen,
hogy közénk kell tartozz, minden erre utal... testvéreink egyike lehet csak
birtokában a tiédhez hasonló hatalomnak. De te mégsem a Tűzkobra fia
vagy" s ezzel megérintette köpenye mellrészén az arannyal hímzett
kígyó-formát. Társai hasonló mozdulatot tettek. A főpap folytatta:


 


"Nem itt
születtél… de ha az Atya elfogad téged gyermekének, úgy mi is elfogadunk téged
testvérünknek. Társaid és az én népem kiválasztottjai előtt tanúságot kell
tenned a Tűzről. Ha épségben vészeled át a mi Beavatásunkat, az az
Atya kegyét jelzi majd. És akkor nemcsak minden lehető segítségünket, de
Sogron Fiai Szövetségének hatalmát is veletek adjuk az utatokra.
Kövessetek."


 


Alacsony oltárhoz
vezették a kis csapatot, amelyen tábortűz-szerűen megrakott egyszerű
farakás lángjai lobogtak. Egy keskeny lépcsősor vezetett fel a tűz
kőasztalára. Nat kérdően nézett a tűzpapokra, de kiderült, hogy
semmi különleges előírás vagy szertartási fegyelem nem köti a Beavatandót:
egyszerűen csak bele kell mennie a szent tűzbe, hogy beléhatoljon a
Tűzkobra és döntsön arról, elfogadja-e vagy elégeti...


 


Az öreg megmarkolta
baljával a botját, jobb kezével pedig a nyakában lógó Merin-tőrt, és
fellépdelt a Tűz Oltárára. Lassan átsétált a lángokon, közben merően
figyelt mind magába befelé, mind pedig a környezetre. A papok (és a társai is)
lélegzetvisszafojtva figyelték.


 


Egyszerre csak
elmosolyodott. A többiek mind nagyon 
megrökönyödött arcot vágtak erre, de ez nem zavarta az öreget. Szinte
nevetett, mire kilépett a tűzből. Szeme pajkosan csillogott, mosolya
határozottan vidám volt, mintha kedves ismerőst köszöntene, botján
izzottak a vasalás rúnái.


 


Pici lángnyelvecske
repkedett a tőrt tartó kezén, ami átlibbent először a balkezére, majd
karján végigkúszva eltűnt a köpeny alatt valahol a szíve táján. A papok
összesúgtak, de tisztelettel hajoltak meg az oltárról leszálló Nat előtt:
mindenki látta, hogy Nat túlélte a próbát, tehát a Sogron-papok is feltétel
nélkül elfogadták immár maguk közül valónak.


 


Nat mosolygó arcán csak
Laurena látott meg valami távoli fájdalomnyomot. Valami gyönyörteljes, lemondó,
örökboldog fájdalom nyomát, ami valahogy mégsem látszott kellemetlennek. Ha nem
tartotta volna képtelenségnek, a lány azt hitte volna, hogy Nat szerelmes lett
valakibe.


 


Sejtelme sem volt,
mennyire közel jár az igazsághoz. Nat a tűzben Sogron, a Tűzkobra
semmiféle jelenlétét nem érezte, annál inkább valami csintalan, játékos
női lélekkel egyesült a lelke a tűzben, akinek a határozott jelenléte
lassan eloszlott, s csak egy kedves név maradt meg az öregben: Chrysoval[bookmark: _ftnref37][37]. 


 


A tűzlány azonban
hamarosan kézzelfogható jelét adta, hogy vele maradt. Amikor kissé zsibbadt
tenyereit egymáshoz dörzsölte, s leakasztotta nyakából a láncot, a penge
tokjának belső felén a rúnakeret immáron nem volt üres. Egy hártyaszárnyú
lánglány finom rajza ékesítette a tükörsima fémet[bookmark: _ftnref38][38].


 


Nat megértette, hogy
Sogron nem bántotta, de nem is törődik vele igazán: nem tekinti papnak.
Igaz, ő sem térítő papnak, inkább gyógyító-harcos tűzvarázslónak
érezte magát. A két tenyere sajgott egy kicsit még, de inkább valami izomlázhoz
hasonló jelleggel, mintha sokat dolgozott volna velük. Érezte, hogy immár itt,
Yneven is mindarra képes, amire 'otthon': valóban az Ynevi Tűz
letéteményese is lett. 


 


Legalábbis ezt mondták
a papok, akik ünnepélyesen átnyújtottak neki egy vörös színű, könnyű
pikkelypáncélt, amelyet az öreg rövid gondolkodás után a köpenye alá öltött
fel. 


 


Minden akadály
elhárult az elől tehát, hogy készleteiket kiegészítve tovább
haladhassanak. A tűzpapok ajándékai közül leghasznosabbnak az élelmiszeres
csomagok bizonyultak: varázslatosan kis méretűre összepakolt eleséget
málházhattak fel mind saját maguk, mind pedig ismét elővezetett,
megcsutakolt és kipihent hátasállataik számára.


 


A papok azt is
elmondták az indulófélben lévő vándoroknak, hogy délre szokatlan mágikus
erőket észleltek, és kiküldtek ugyan egy csapat főnixet felderítésre,
de azok eredmény nélkül tértek vissza: semmi érdemleges információval nem
tudták gazdagítani a homályos képet.


 


Egyedül maradva
lovagoltak hát tovább délnek, és közben mély beszélgetésbe merültek.
Változatos, békés tájon vándoroltak keresztül. Két csendes nap telt el, csak a
normál őrségváltási rendet egészítette ki Owyn és az öreg között
őrködve a csapat új tagja: Grimor, akinek csendes, higgadt lényét, fanyar
humorát hamarosan megszokták és megszerették.


 


 A harmadik nap reggelén Nat a szokásos reggeli
ceremóniáját éppen elvégezve, a nap környékén valami gonosz rendellenességet
észlelt az izzó égitest irányába tekintve tisztelgése során: valami szárnyas,
nagy, sötét lény takarta el a napkorongot. Az öreg halk kiáltására a már amúgy
is ébredező többiek fürgén talpra ugrottak, és valamennyien az érkező
reggel és a vele együtt érkező szárnyas veszedelem irányába bámultak. 


 


Eközben a bozót is
hirtelen megelevenedett a tisztás túlsó szélén, és meglehetős zajjal egy
7-8 fős csapat robbant elő belőle. Ocsmány ordításuk azonnal
elárulta nemcsak ellenséges szándékaikat, de orkhoz hasonló mivoltukat is. A
szárnyas valami is odaért a közelükbe ezalatt, és jól látható volt, hogy ül
rajta valaki. Kissé távolabb leszállt, és nem repülve, hanem a földön
gyalogolva indult rohamra. Volt idő arra, hogy Owyn felismerje: egy vywern
az!


 


Laurena természetesen
azonnal vadul lövöldözni kezdett hirtelen előkapott íjával, de sajnos,
leginkább csak mellé... ezért a második lövés után inkább kardot rántott. 


 


"Elszánt
leány" morogta Owyn, s kihúzta kardját ő is. Nat felemelte kezét, és
egy határozott mozdulattal rámutatott a kardra. Kimondott egy parancsszót, s a
kard pengéje lángba borult az arelita kezében. 


 


"Ordítkáim
mindjárt kissé meghőkölnek…." morogta Owyn összeszorított szájjal.
Majd nagyot kiáltott, s kiáltására kettéoszlott csapata: Laurena dalolva,
Grimor pedig morogva a gyalogosokat ütötte egyforma elszántsággal, míg Nat és
Owyn maga a vywernt és lovasát vették célba. 


 


Két gyalogharcos
hamarosan leesett a lábáról: mind a dalnoklány, mind a törp derekas munkát
végzett egy-egy csapással. Nat eközben a vywernt egy tűzfallal választotta
el maguktól. Az állat elbődült, de némi megpörkölődött tollbűz
kíséretében hamarosan áttörte a láng-akadályt és tovább támadott. A lovasa
ekkor leszállt róla. 


 


A szárnyas dög Grimort
vette célba, a lovasa viszont nagy pallosával Owynt támadta meg. Nat a botjával
a vywern felé intett, mire Grimor ijedten felüvöltött és hasra vetette magát. A
botból előrobbanó lángsugár elsüvített a törp felett, és leégette a már
amúgy is elég kormos vywern felét, a maradék madár azonban még eléggé elevennek
látszott: mégis megharapta a törpöt.


 


Az ellenséges
gyalogharcosok kissé megszeppenve lelassítottak: szemmel láthatóan túl sok volt
nekik a tűz. Nat felismerve félelmük okát, még több tüzet készített
elő számukra: nagyot kiáltott, és köpenye lángra lobbant. Ő maga is
felfénylett: tűzalakot öltött és rátámadt az immár gyengülő vywernre.



 


A pallost suhogtató
lovas rövid időre megtorpant, sőt meg is fordult, látva, hogy iszonyú
hátasállata igencsak szorongatott helyzetbe került. E megtorpanása nem is
maradt észrevétlenül: Owyn gondolkodás nélkül lecsapta a fejét azonmód
hátulról, és máris tovább szaladt, neki a vywernnek. Az állat még mindig
hevesen küzdött, bár kicsit zavarta, hogy a tűz megvakította, és ezért
csapásai mindegyre mellétaláltak. 


 


Nat Owynra hagyta a
vywernt, inkább az első meglepetésükből lassan felocsúdó gyalogosokra
viselt gondot: tűzalakjában megtámadta őket. Nem is eredménytelenül.
Egyre kevesebben futottak előle, s azok is egyre halkabban ordítottak. A
maradék négy végül a lány felé menekült el Nat elől, és két oldalról
Laurenára támadtak.


 


Az öregnek döntenie
kellett, hogy melyik oldalról védelmezze a lányt: tűzalakban nem mehetett
hozzá túl közel, hisz őt is megégette volna. Végül elhatározta magát, és a
támadók közül kettő lángra lobbant dühödt szorításában. Sikoltozva
próbálták eloltogatni egymást és saját magukat, de Grimor fejszéje hamar véget
vetett szenvedéseiknek.


 


A másik kettő
azonban elég közel férkőzött Laurenához, hogy kardjaikkal elérjék – de
vesztükre: a lány ugyanis két villámgyors alsóvágással szinte egyszerre
kiütötte egyikük kezéből a kardot, ugyanakkor felhasította a másik támadó
hasát, a kiomló belek elől ügyesen félreugorva. A fegyvertelenné vált
gyalogos nem óhajtott a mestervágással közelebbről megismerkedni: egyedül
maradván inkább futásnak eredt.


 


"Drizzt jó mester
volt" lihegte Laurena Owyn nyakába, aki egy pillanatra elugrott a vywern
elől, és átkarolta kedvesét. A támolygó, Owynt kereső szörny fejét
végül Grimor hasította ketté, egy lendülettel a dög egyik mellső lábát is
hozzávéve. A megcsonkított állat hullája majdnem maga alá temette a köpcös kis
harcost, aki undorral rázta le a fekete vért fejszéjéről, majd
előremutatott: még nincs vége a táncnak. 


 


Az utolsó, még
élő gyalogharcos ugyanis sebesen futott, mégpedig pontosan a halott
vywernlovas felé, azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy annak elejtett pallosát
felkapja. Nat odasuhant, és lángölelése gyorsan körbefogta a katonát, akinek
azonnal leégett a haja, ám a figura a fájdalommal mit sem törődve elszántan
nyomult tovább a pallos felé. Nat nem eresztette áldozatát: a haj után a
koponya többi részét is elemésztették a lángok, amelyek lassan kihunytak. A
normális emberi alakba visszaváltozott, saját tüzének fényétől kissé még
káprázó szemű Nat, biztos, ami biztos, botjával alaposat húzott a
fejetlenül támolygó hullára.


 


Lihegve, egymásra
támaszkodva álltak a vértől és hamutól mocskos talajon, a pallos körül.
Grimor még morgolódott is, mert minden ellenféllel végeztek, és így nem maradt
kit kihallgatni. 


 


Nat és Owyn letérdelt
és szemügyre vette a pallost meg a halott vywernlovas ruháit. A palloson gonosz
rúnák izzottak, a harcos nyakában törött amulett fityegett egy vékony
bőrszíjon. A nyomokból a gyakorlott Owyn számára hamar kiderült, hogy az
illető a Kard Testvériségének (Orwella lovagrendje) tagja volt. 


 


Owyn és Nat egymásra
néztek. Mindketten bólintottak, mert kézenfekvő volt a
mindkettőjükben felmerülő ötlet: megpróbálnak a pallos mágiája mögé
hatolni. A vasdarab azonban nem tűrte a dolgot: rúnái elhalványultak,
ő maga pedig barnás rozsdaporrá omlott. Nat megcsóválta a fejét, Owyn
sóhajtott egyet.


 


 A harcos-hulla egyszer csak felnyögött, majd
legnagyobb megrökönyödésükre megmozdult és fekete felhőt szellentett. A
bűzös bélgáz hamarosan alakot öltött, és mire a hulla a palloshoz
hasonlóan porrá omlott, egy nagyjából kétembernyi magas, kétlábú lény
magasodott a kis csoport fölé. Valamennyire emberszerű volt ugyan, de
farkasfeje, négy keze és undorítóan nyálkás bőre azonnal elárulta pokoldémon
voltát.


 


Laurena gyorsan
felemelte kezét, és egy sötétséggömb-mágiát bocsátott a szörnyre, de Nat is,
Owyn is azonnal megérezték, hogy az nem hatott a démonra. Laurena is felismerte
a kudarcot, és hirtelen elhatározással megpróbálkozott a varázslat
ellenkezőjével: egy fénybuborékot lövellt nyitott tenyereiből a
hatalmas ellenfél szemébe. Ez már hatott: a pokoldémon felhördült, és
valamennyi keze lecsapott. Kis híján palacsintává lapította a leányt, aki
ájultan zuhant a földre.


 


A gonosz jószág nem
vesztegette az idejét. Azonnal támadt tovább, és felkapott kezeivel hadonászva
Owynt vette célba, de Grimort is megkarmolta. Az arelita megtántorodott ugyan a
hatalmas pofontól, de azért bebizonyította, hogy kemény fából faragták: két
kézre kapta a kardját, és visszaütött. Grimor a csatabárdjával a szörnynek csak
a lábát érte fel, de ez nem akadályozta meg a harcban: azt ütötte, amit elért.
Ezt azonban nemsokára hátraugorva abba kellett hagynia, mert a démon talpa
alatt két iszonyú tűzgejzír tört az égnek. Grimor elégedetten bólintott
egyet: jól látta, ahogyan Nat motyogta magában a varázslat szavait. A szerzet
füstölt és ordított, de még bírta erővel: az időközben röhögni
kezdő Grimort messzire lódította, és Nat felé támadt. 


 


"Zokon vette a
sütögetést" mondta Owyn, majd felemelte ismét a kardot, hogy barátja
segítségére siessen. Az öreg eközben buzgón tovább motyogott, mire a teremtmény
ismét eltűnt a lángoszlopok között, csak a zihálása hallatszott egy
darabig. Mire azonban kibontakozott a füstből, már egészen közel jutott
Nathez, és hatalmas ökleivel le is sújtotta az öreget a földre. Már föléje is
hajolt, hogy agyonlapítsa, amikor a távolabb álló Grimor sikoltó fejhangon
elüvöltötte Tooma átkát és csatabárdját a démon torkának hajította. A
rettenetes lény ekkor Grimorra támadt, de már nem érte el: hullája a törpre
zuhant, majd szétfoszlott a levegőben.


 


"Összeférceljük
halottainkat és imádkozunk" mondta az immáron majdnem teljesen kimerült
Owyn. Hogy nem fáradt halálra, azt csak az bizonyította, hogy maradt még ereje
tréfás megjegyzésekre. Bár leginkább saját aggodalmát hessegette el a
kényszerű vidám hanggal. Természetesen leginkább Laurena állapota ejtette
kétségbe, de szerencsére sem a lány, sem a másik két társ sérülései nem voltak
súlyosak. 


 


Owyn kötszert és gyógyfüveket
szedett elő, s az általa ismert gyógyító erejű varázslatok tárházából
is bőven merített, mire nagyjából sikerült mindenkit aránylag biztonságba
helyeznie. "Ők alszanak, mi eszünk. Aztán majd szépen tovább
gyógyítjuk őket (meg magunkat)" mormogta, ekkor már jóval
megkönnyebbültebben, s ennivalót kotort ki iszákjából.


 


Legelőször Nat
tért magához. Feltámaszkodott a könyökére, majd a botja segítségével fel is
állt. Owyn a szeme sarkából figyelte, ahogyan Nat kimeredt tekintettel és alig
mozduló ajkakkal a napot bámulja. 'Nyilván imádkozik' gondolta az arelita, és a
többiek után nézett.


 


Grimor kinyitotta a
szemét. "Ismét felhagytál a szoborkodással?" kérdezte Owyn vigyorogva
a még zavaros szemű törpöt. Amaz nem válaszolt, de nagyon csúnyán nézett
barátjára. Owyn vállat vont, majd elkezdte felváltva csókolgatni és dögönyözni
a mostani ájult állapotában igencsak nem dalos ajkú kedvesét. Ez egy jó darabig
eltartott ugyan, de azután Laurena is csak magához tért. Először Owynt,
azután azonnal a lovát kereste. Szerencsére az állatok felismerték, hogy most
nem tudnak gazdáiknak segíteni, és a harc kezdetén még idejében kereket
oldottak: egyiküknek sem esett semmi baja sem. 


 


Másnap reggelig már
nem történt más baj, s az utasok hamarosan szerencsésen újra elérték a
civilizációt: a városállamok határát. Ezután sem történt semmi említésre méltó,
nyugodt, egyenletes tempóban keresztüllovagoltak a kis falvakon, barátságos
városokon, gazdag szántóföldeken, árnyas erdőkön. Szinte el is
felejtették, milyen súlyos a helyzet úgy egyébként.


 


Laurena gyakran fakadt
dalra. Nat néha vele énekelt reszelős hangján, időnként Owyn is
dünnyögött valamit. Egyszer, amikor elfelejtett dünnyögni és véletlenül
kieresztette a hangját, kiderült, hogy egész kellemes baritonja van. Meg is tapsolták.


 


Csak Grimor
hallgatott. Konokul nem vett részt az általános dalolásban, egészen addig, míg
a többiek megsokallták hallgatását és noszogatni nem kezdték:


 


"Énekelj!"


 


"Nem!" volt
a törp válasza. Ám nem hagyták annyiban, s parázs vita támadt, amúgy lovaglás
közben:


 


"De igen!"


"De nem!"


"De igen!!"


 


Grimor végül okát adta
vonakodásának:


"Nem nagyon tudok
énekelni."


 


"De akkor is
énekelj!" – kardoskodtak a többiek. A törp megváltoztatta a szórendet,
hátha így jobban meggyőzi társait:


 


"Nagyon nem tudok
énekelni."


 


A társaság többi tagja
azonban nem volt hajlandó lemondani Grimor énekéről. A törp végül
megelégelte a noszogatást, vállat vont, előrehajolt a rackla hátán és
belekapaszkodott az állat füleibe – egyúttal bölcs előrelátással be is
fogva azokat. A rackla ettől azonnal megállt, erre persze megálltak a
lovak is. A törp felsóhajtott, majd visító fejhangon kornyikálni kezdett:


 


"Vékony macskade


vékony macska


van a macska-bundába'.


 


Nem gyűrődika,


nem gyűrődik


a macska hája hurkába.


 


Vékony macskade


nincsen nékisza


lonnája:


 


Jobb oldalróla


balloldalra,


balloldalrola


jobboldalra


 


sej,


haj,


zötykölődika


csontváza.


 


KHRMM, KHRMM,


 


Vastag macskade


vastag macska


vana macska-bundába'.


 


Felgyűrődika


felgyűrődik


a macska hája hurkába.


 


Vastag macskade


bőven rengasza


lonnája:


 


Jobbhájábóla


balhájába,


balhájábóla


jobhájába


sej,


haj,


fröcskölődika


csontváza."


 


Iszonyú volt. Laurena
lova csendben tajtékzott. A lány meredt szemmel ült a lecövekelt állat hátán. A
többi ló és a bagoly is megviseltnek látszott. Sangha füstölt, Owyn halkan
csuklott. Az öreg a szakállát tépdelte és nyögdécselt. Még a rackla is izzadt,
pedig Grimor erősen markolta a füleit.


 


A törp végignézett
rajtuk, és rezignáltan annyit mondott:


 


"Én megmondtam[bookmark: _ftnref39][39]."


 


Nagyjából ez volt
minden megpróbáltatás, amit el kellett viselniük a városállamok határain belül.
Újabb két hét alatt keresztülhatoltak a területen, s egy szép napon elérték a
déli határt. Owyn szerint innen már csak egy hét útjuk volna. "Talán megússzuk"
mondta az arelita.


 


Nos, nem úszták meg.
Két nap múlva, ahogy a síksághoz értek, a dombról lebámulva odalent parázs
verekedésre figyeltek fel: mintegy tucatnyi jószág püfölte egymást elszántan.
Laurena távolbalátó varázslata segítségével megtekintették a terepet, ahol is
négy sáskaharcos verekedett kétszerannyi madáremberrel. Owynnak az utóbbiak
voltak szimpatikusak, erről néhány szóban tájékoztatta is kísérőit, s
mivel a madáremberek igencsak szorongatott helyzetben látszottak lenni, a
társaság a következő pillanatban hirtelen a rovarnépség elleni harcban
találta magát.


 


Laurena természetesen
ismét a nyílvesszőire bízta a kezdeményezést, de sikertelenül: első
két lövésével sikeresen elhibázott két zöld páncélost, akik morózus tekintettel
fordultak az újonnan jöttek felé. Laurena megijedt kissé, de Owyn
megvigasztalta:


 


"Nem baj,
legalább idefigyelnek egy kissé!"


 


Leugráltak a lovakról:
féltették az állatok hasát a sáskák alattomos, éles tarajától, inkább gyalog
vetették magukat a küzdelembe. A lány, úgy látszott, megvigasztalódott, mert a
következő két lövése pontosan célba talált, és az egyik sáska azonnal
megtért őseihez, miután a melléből kiálló két nyílvesszőt
szemlélve megfeledkezett egy kissé a madáremberekről, akiknek egy csoportja
gyorsan legázolta a fűszínű harcost. A másik három sáska hamar
belátta, hogy a madáremberek erősítést kaptak, s mindannyian az újonnan
jöttek ellen fordultak.


 


Owyn elégedetten
kardot húzott, Grimor két marokra kapta a csatabárdot, az öreg pedig felemelte
botját, amelyből iszonyú villanás csapott ki a sáskaharcosok felé. A
lángcsóva kettőt teljesen elvakított közülük, a harmadikat pedig a
rackláról leszálló Grimor várta. Neki is futott-repült a sáska a törpnek, de az
ügyesen félreugrott, és csak a csatabárdot hagyta ott a röppályák
metszéspontjában. A sáskaharcos nagyot nyekkenve elterült, és felkelni már nem
volt módja, miután Owyn lecsapta megszédült fejét. 


 


A Nat által megidézett
lángcsóvából vaksin tapogatózva kibontakozott két zöld páncélos látva immáron
második társuk elestét is, kétségbeesetten védekezve hátrálni próbált. Eddig
túlerőben voltak a madáremberekkel szemben, de most megfordult a kocka.


 


Egyikük Nat ellen
fordult. Döntése logikusnak látszott: Owyn kezében kard suhogott, a törp sárgás
sáskavértől csöpögő csatabárdját lóbálva ordított, a lobogó hajú
leányzó pedig hosszú íjára illesztett épp egy újabb halált hozó vesszőt.
Az öreg kezében pedig csak egy bot volt. A sáskaharcos nem emlékezett arra,
hogy elvakulásának oka épp az öreg botjából előcsapó lángcsóva volt:
rárontott a látszólag fegyvertelen alakra. Nat nyugodt pillantással fogadta a
támadást. 


 


Owyn a szeme sarkából
figyelte a jelenetet, nem kell-e segítenie, de amikor meglátta, hogy Nat
szembogara a megszokott sötét ibolyaszínből mélylilára, majd sötétbordóra
színeződik, figyelmét az utolsó sáskaharcosnak szentelte inkább: pontosan
tudta, hogy a zöld vitéznek semmi esélye nincs az öreg Izzó Tekintet varázslata
ellen. 


 


Nat valóban egy nagy
lukat nézett a sáska hasába, s a lukból füst jött. És nemcsak füst:
belsőségek is. Hanem mivel Laurena ilyen közelről lőni nem
tudott, de részt akart venni a küzdelemben, íját eldobva, kardot rántva sietett
az öreg segítségére.  Fejbe is somta
alaposan a meglepett rovart, igaz, csak kardja lapjával, de annak ez is sok volt
már: sötétzöld lelke  kiszállt a Nat
égette lyukon.


 


 Az immáron egyedül maradt utolsó sáskaharcos
sorsa is megpecsételődött. A leányka ugyanis fürgén felkapta íját,
előrántotta nyílvesszeit és előbbi dilemmájának eredményét ezúttal
meghazudtolva közvetlen közelről kettőt belelőtt a maradék
rovarba. Owyn hulltában még lefejezte az eldőlő sáskát – biztos, ami
biztos. Lihegve álltak mind a négyen a négy halott sáska fölött. Owyn, miközben
ismét lovára szállt, megjegyezte:


 


"A feenharok
alighanem valamennyien ez életüket köszönhetik nekünk. Mindig a jó oldalon
küzdenek, bár nem harcos nép: békés sziklakert-művelők. Kiváló
orvosok és telepaták, ha békeidőket élnénk, érdemes lenne itt maradni
náluk egy ideig. Sokat tanulhatnánk tőlük."


 


"Jó, hogy
legalább utólag közlöd, miért és melyik oldalon kellett nekünk már megint
verekedésbe keveredni" morogta a törp, bár nem igazán mérgesen.


 


 A madáremberek valóban kiváló telepaták
voltak: semmi nehézségükbe sem került azonnal a jövevényekre hangolódva hálás
köszönetüket kifejezni a váratlan segítségért. Tudták jól azt is, hogy
pihenésre, erőgyűjtésre, nyugalomra van szükség a harc után, elhívták
hát a mentőcsapatot a városukhoz.


 


A madáremberek
városába persze szárnyak nélkül ugyan föl nem lehet menni, de a madáremberek mindenáron
ajándékot szerettek volna adni megmentőiknek. Így azután mind a négyen
velük tartottak a kolóniájuk alá, egy hatalmas sziklatű tövében pompázó
puha füvű kis tisztásra. Amíg a lovakat szabadjára eresztve némi
harapnivaló (és boroskulacs) került elő az iszákok mélyéből, a
madáremberek egyike felrepült a városba, és hamarosan csőrében saját
kicsinyített másával tért vissza. A szobrocska rendkívül szép mívű, pontos
ábrázolása volt egy szárnyait üdvözlésre táró madárembernek. A csillogó, fekete
kőből készült kis amulett mindenféle madárembert barátságra hangol,
akinek felmutatják, tudták meg a megmentett madárember-csapat tagjainak
telepatikus üzenetéből.


 


Eközben Nat és Grimor
nekiállt gyógyítgatni a csatában szerzett horzsolásait, de mire hozzákezdtek
volna úgy igazában, Laurena megfogta a szobrocskát és két madárember
segítségével pillanatok alatt kidünnyögte belőlük az összes fájdalmat.
Owyn hálás gondossággal elpakolta a kis fekete szárnyas barátot, futólag arra
gondolva: bár sohase kellene orvosi segítséget hívniuk vele.


 


Leszállt az est. A
nagy vörös hold lassan felballagott az égre, nyugovóra tértek hát a szikla
szélvédett árnyékában, s ezúttal őrt sem állítottak: a madáremberek egy
kis csoportja vigyázta álmukat.


 


*


 


"Jó reggelt"
köszöntötte Owyn nyújtózkodva a felkelő napba bámuló vörös köpenyes
alakot, akiről még álmában is tudta, hogy hajnalban ott fogja találni a
szikla árnyékhatárán, ahogy a fényt köszönti. Nat mosolygott. Laurena Grimor
szakállát húzkodta pajkosan, a törp morogva forgolódott: nem akarózott
felkelnie. De a békés éjszaka véget ért, el kellett búcsúzniuk a
madáremberektől és tovább kellett indulniuk Ó-Pyarronba.


 


Nagy, mohos kövek közt
vezetett az út, irdatlanul nagy, mohos kövek között. Belsejükből
hűvös sötétség áradt, a bágyadt napsütés alá folyva végigömlött az
ösvényen és fázósan burkolta be a lovak patáit. Tavalyi avar és kakukkfű
illata érzett, néha egy-egy mókus futott át előttük az úton. Mindannyian
ugyanarra gondoltak: erről kellene szólnia az életüknek, erről az
örök erdei békéről, bogárdongásról, avarropogásról, mohos kövek
hűvöséről, tábortűz füstjéről, források csobogásáról.


 


"De nem
erről szól!" kiáltott fel Owyn fájdalmasan, Laurena íját, Nat kormos,
szakadt köpenyét és a törp arcán átfutó sebhelyet nézve. Az öreg ráemelte
sötétkék, mély kúthoz hasonló szemét és halkan válaszolta:


 


"Azért vagyunk,
hogy erről szóljon. Mindenkié."


 


Csendben kocogtak
tovább az ösvényen.


 


*


 


"Hamarosan
odaérünk" mutatott előre az arelita a fák között
előszürkülő falra mutatva. "Az erdő felől érkezünk,
nem látjuk Pyarron barátságos kertjeit, mintha a tenger felől jöttünk
volna. De mindegy, merről érkezünk. Ki fognak faggatni minket az
őrök, és a város urai is."


 


"Itt nem
titkolózhatunk" mondta még, miközben a fal mentén kanyargó ösvény kiszélesedett
kissé, és egy alacsony, lóval éppen csak hogy átjárható kapuboltban
eltűnt, "de nincs is rá szükség. Megérkeztünk."


 


Elszántan beléptetett
a boltív alá, ahol az őrök kérdésére ő is, őt követő társai
is felfedték magukat. A katonák szűkszavúak voltak, komorak, de nem
barátságtalanok. Miután meggyőződtek arról, hogy utasaink tényleg
azok, akiknek mondják magukat (s akiknek kilétéről eléggé pontosan
tájékoztatva látszottak lenni), félreálltak az útból, s a kis csapat végre
célhoz ért Ó-Pyarron városában. 


 


Szállást foglaltak
hamarosan, gondoskodva állataikról is. Sem a rackla, sem a bagoly nem okozott
meglepetést a pyarroni fogadós legényeinek, mint ahogy a széles kardok, hosszú
íjak, nehéz csatabárdok is mindennaposak lehettek errefelé. Még leginkább a
csinos Laurenát bámulták meg, a vidám szajkótollat a hajában, és persze
Sanghát, aki mégiscsak különleges lénynek számított még itt is.


 


 Másnaptól aztán, miután tiszteletüket tették a
város elöljáróinál, akik valóban minden lényegeset tudtak róluk és
küldetésükről, s igyekeztek mindenben támogatni őket, gondosan
tanulmányozták az ó-pyarroni könyvtárban mindazt, amit lehetett. 


 


Majdnem egy hét telt
már el nyugodalmas (és hasznos, bár a küldetés szempontjából szinte semmi
eredményt nem hozó) tanulással, amikor az egyébként rendkívül pimaszul unatkozó
Sangha egyik délelőtt huzatra kezdett panaszkodni annak a sötét, dohos
polcfolyosónak a végén, ahol Nat és Laurena egy kis mécses fényénél éppen
tekercseket pakolászott helyre. Látva, hogy barátai felfigyeltek, egy kis,
falba mélyített kerek lyuk (mintha valami régi kályhalyuk lett volna)  körül repkedve zúdított iszonyú szóözönt az
odasiető Owyn és Grimor agyába is.


 


Nat elszántan
belevilágított a lyukba, ahol természetesen nem látott semmit, csak a falat egy
arasznyival beljebb, a vaklyuk végén. Kérdően nézett barátaira, akik egy
emberként, hevesen bólogattak. Az öreg benyúlt hát a lyukba, és a hátsó falat
elérve jeges fuvallatot érzett a keze fején, majd a csuklóján, ahogyan az
látszólag eltűnt a falban. Ismerős érzés volt: mintha egy Kapun lépne
át az ember, gondolta.


 


Körbetapogatózott, de
valóban egy vaklyuk volt az, amibe belenyúlt: csak éppen körülbelül kétszer
olyan mély, mint amilyennek látszott. Arca egyszer csak megmerevedett. Lassan
kihúzta kezét a lyukból, öklét mintha forró levegő simította volna végig.
Kezében egy pergamentekercset tartott.


 


Átnyújtotta Owynnak,
aki lefosztotta az összesodort iratot átkötő porladt zsinórt. Széttekerte
az iratot, arca elsötétedett, vakító düh ült ki rá, majd elhúzódott a szája
valami sikolyszerű nevetésre, lezökkent ülésbe a fal mellé és hangtalanul
csorogni kezdtek a könnyei.


 


Grimor kiragadta az
arelita kezéből a pergament, olvasni kezdte, majd valami csúnyát mondott
mély hangrendű nyelvén, és keserűen mosolyogva hozzávágta Owynhoz a
tekercset. Ekkor Laurena kapta fel az iratot, beleolvasott, majd
összeszűkült szemmel ő is vigyorgásba fogott, és rugdosni kezdte a
földön röhögtében fetrengő kedvese bordáit. Az öreg ismét a lyukban
tapogatózott, de erre most a keze megállt a kutatásban. Értetlen tekintetét
elkapva a lány végül szinte fuldokolva kiáltotta:


 


"Erion! Vissza
kell mennünk Erionba! Keresztülvarázsoltuk-verekedtük magunkat a világon, csak
azért, hogy Owyn sikítófrászt kaphasson egy sötét pyarroni könyvtárfolyosón!
Gyere! Neked is meg kell verned, legalább egy kicsit. Kellett neki elmesélnie
azt a hülye történetet! Most majd, miután alaposan megrugdossuk Darton hava
elseje meg a felesleges út miatt, felmossuk és megszervezheti a visszautat
Erionba! De hogy idáig el kellett küszködnünk hiába!" tombolt.


 


"Talán nem
hiába" állt fel Nat a lyuk mellől. Kezében, mellyel a lyukban kotort,
egy furcsa, nagyon lapos kardfélét tartott. Szemében vidáman szikráztak a
mécses fénysziporkái, ahogyan összehasonlította a talált holmit az Owyn
zsákjában rejtőzködő másikkal. És ahogy egymás mellé illesztette a
két darabot, jadezöld szikrák futottak végig a pengék élén, s egy darabig még
ott táncoltak, mígnem lassan elenyésztek, valami tompa, mélyzöld izzást
hátrahagyva az eggyé forrt, kissé még mindig a szokásosnál laposabb kard élén.



[bookmark: _Toc343752909]Jelentés
a trónteremben


 


Kígyószív
és kígyónyelv – Ki kicsoda? -- Veszélyben a gonosz terv? – Orwella pokoli
ötlete – Az átok – Sötétbe borul a világ


 


A hatalmas teremben
sötétség volt. Nem tapintható, hanem mindent betöltő, szinte világító
sötétség. Akik azonban jelen voltak, azoknak nem volt szükségük fényre...
sőt, egyáltalán nem volt szükségük a fényre, és éppen ezért fáradoztak már
jó ideje a fények kioltásán, ahol csak tehették...


 


A csarnok közepét
soklábú trónus uralta, mintha nem is lábakon, hanem megszámlálhatatlan,
gomolygó kígyón nyugodott volna a fekete, görcsben vonagló szívet formázó
uralkodói szék. A rajta helyet foglaló élő nőstény sötétség pedig még
a terem sötétjén is túltett: Orwella végtelen, gonosz türelemmel épp kémei
főnökének jelentését hallgatta. 


 


"A rendelkezésre
álló sokrétű információk alapján, felhasználva a hallomásból megtudott
másodlagos információkat és legendákat is, az alábbi következtetésekre
jutottunk, Úrnőm" – lehelte a kémek vezetője, és térden állva
egy fekete kígyóbőrrel átkötött pergamentekercset nyújtott át. Orwella
elmerült az olvasásban – senki nem mert megmukkanni. 


 


*


"Öreg Nat entitása
papként, mégpedig csillagpapként jelent meg, jelleme és mágiája is
elsősorban papi jellegű. A figura nem a színtelenföldi nyugati
egyházak 'hittérítő, szertartás-levezető, uralkodó' jellegének
megfelelő, hanem inkább a keleti egyházak 'bölcs, tanító, istenséggel
kapcsolatban álló' jellegének megfelelő megnyilvánulás.


 


Az öregnek az Anyagi
Síkon kivetülő lénye valószínűleg, de nem bizonyosan, az emberi faj
képviselője. Egyes legendák szerint alakváltó napsárkánnyal van dolgunk,
más feltételezések szerint még ősibb formáció kelt életre Öreg Nat
figurájában. Mindenesetre a saját maga által terjesztett, és sok, őt
ismerő informátor által egybehangzóan megerősített eredet-beszámoló
szerint születési helyének egy Dagora nevű világot, szüleinek pedig a Napot
és az Erdőt vallja, gyermekkorára állítólag nem emlékszik. Ez
megerősíti a feltételezett Kementári-Anor-Mielikki-Sogron
erővonalrendszert, amelybe jelleme jórészt beilleszthető.


 


Az entitás első
megjelenése, Nat néven, állítólag Tharon (más források szerint Amata) világán
következett be, valamikor a Tseng előtti korban. (Egyébként ez az entitás
Igazi Neve; rendkívül különleges és aggodalomra okot adó tény, hogy nyilvánosan
ezt a nevet használja!) 


 


Több, hasonló alakban
történő, mintegy próbálkozás-jellegű, Nat nevezetű manifesztáció
után az entitás három pont körül koncentrálódott, amelyek közül a
nőnemű, harcosabb jellegű megvalósulásnak (Ichora) egy, Hageln
világán bekövetkezett érzelmi konfliktus során nyoma veszett. A hímnemű
megvalósulások közül az egyik egy ideig Gilhír néven csillagharcosként volt
ismert Tharon világán, a másik pedig (ez már ismét Nat néven) mind Középföldén,
mind pedig Hageln és Eris világán sokáig tapasztalható volt. Mindkét utóbbi
helyen rendkívül ritkán ugyan, de még most is előfordul. Főképp
Erisről származnak az alakváltásról ill. a napsárkány-manifesztációról
szóló legendák, bár az Ichora-megjelenés esetében is történt említés erre utaló
nyomokról (pl. a lány állítólag kesztyűt viselt sárkánykarmainak elrejtésére,
egyes források szerint repülni is tudott stb.). 


 


A Nat-entitás anyagi
síkú rendes tartózkodási helye a középföldi Annúminas ('Nyugati Torony')
romvárosának földalatti pincerendszere. A Hét királyság közé tartozó arnori
királyságnak a Nenuial (Evendim-tó) partján álló egykori fővárosa a
Harmadkorban az Arnori birodalom feloszlása után lassan elnéptelenedett, majd
romba dőlt. 


 


A létrejövő
legnagyobb új királyság, Arthedain fővárosa Formenosba, illetve
Osgiliathba költözött ('Északi Erőd' ill. 'Csillagcitadella'), a két
kisebb királyság fővárosai Cardolan és Rhudaur voltak ('Vöröshegy' és
'Keletnapfény'). Meg kell jegyezni, hogy Annúminas hatalma mindmáig
érezhető még a magasabb síkokon is. Annak idején a kisebb királyságok
papjai zarándoklatként vagy jóslatokért sokáig felkeresték még a Nyugati Torony
romjait. Ma már azonban nemcsak Annúminas, de Osgiliath is romokban áll. 


 


E földrajzi
kitérőre azért volt szükség, mert Nat kísérői egyikének a középföldi
otthona Osgiliathtól nem messze található. Az egykori gondori csillagpapok
temetőjét rejtő Kétvíz ez, az Emyn Annun egyik rejtett völgyében,
ahol egyébként egy, a Színtelen Síkra vezető, ismeretlen erők által
jelenleg is állandóan használatban lévő kapu található. Mint tudjuk,
Kétvíz falu az egyetlen hely Középföldén, ahol semmi hatalmunk nincs (Ide
menekítették például Berúthiel királyné macskáit stb.).  


 


Nat lénye nemrég
jelent meg Ynev világán, megjelenésének okai és körülményei nem tisztázottak,
de lehetséges bizonyos összefüggés a Síkokon Kívüliek akaratával. Az Igazi Név
használata mellett ez is mindenesetre aggasztó, különösen, hogy a másik két
entitás esetében hasonló helyzetről kell majd beszámolnunk. Az ő
Igazi Nevüket ugyan nem sikerült megtudni, de mindkettőjük entitásaiknak
van vagy volt megnyilvánulása Középföldén, s a világokon más-más (sőt néha
ugyanazon!) neveken történő különböző megvalósulásaikról ők is
tudomással bírnak, ami rendkívül ritka az Anyagi Sík lényei esetében.
Találkozásuk az öreggel egyébként szinte azonnal annak Yneven történt
megjelenése után bekövetkezett, s ez is aggodalomra ad okot hármójuk együttes
vizsgálata során. (Jelenleg egyébként, miután Ynev világáról általunk
elűzettek, mindhárom entitás ismét Középföldén található.) De térjünk
vissza Nat elemzéséhez.


 


Csillagpapként
választott vezére a Nappali Csillag, azaz a mindenkori világ Napja.
Ellensúlycsillaga az őáltala Dagorának nevezett (és egyes források szerint
a szülőhelyeként említett) Cargil, amit Ghashronnak, Skorpiának és
Antaresnek is neveznek.


 


Mivel a mindenkori Nap
nemcsak csillag, hanem az adott világ anyagi síkja életerejének és tüzének is a
forrása, Nat három Síkon is rendelkezik erőkkel. Az Anyagi Síkon a
természet gyógyító erejének csatornájaként működhet bármelyik Valós
Világon, az Elemi Síkon a tűz aurája és elementáljai szolgálják, míg az
Asztrális Sík lényeivel csak kommunikálni képes, lévén a csillagpapok általános
szokásaival ellentétben nem a távoli, hanem a közeli dolgok felé fordult. 


 


Különleges választása
révén sok, a magasabb síkokkal kapcsolatos dolog zárva van előtte, viszont
az Anyagi Síkon sok olyan különleges lehetősége van, amelyek a síkok
keveredése miatt váltak számára lehetségessé (pl. valós tüzek elemi
befolyásolása, anyagi síkú lényekkel való kommunikáció képességei az adott lény
szintjén, elemi tűz, sőt tűzelementál irányítása az Anyagi Síkon
stb.). Információk szerint képes például, ha korlátozott ideig is, ellenállni
az elemi és a sárkánytűz káros hatásainak is. Természetesen ezért azután
az Anyagi Sík valós világainak tűzmágusai semmilyen módon nem árthatnak
neki, és valamennyi valós világ tűzmágiáját igen hamar képes megtanulni és
uralma alá hajtani. Ugyancsak bármelyik anyagi síkú valós világon képes
gyógyító és regeneráló erejét kifejteni. Egy legenda szerint Tharon világán egy
alkalommal egy emberi lény tőből levágott két karját egyszerűen
visszanövesztette... (Az illető embert később megvizsgáltuk, karján a
legaprólékosabb vizsgálat sem volt képes sérülés nyomát felfedezni, ezért a
legenda valóságtartalma kétségbe vonható; mindazonáltal az alanyon kívül többen
is tanúi voltak az esetnek.)


 


Mágiájához rendszerint
semmilyen kelléket nem használ. Két tenyerében egy-egy mágikus tetoválás
található: a balban egy fa, a jobban egy lángoló csillag képe. Az ábrák tisztán
kivehetők, noha mélyen a bőr alatt, mintegy az élő húsban
vannak, ám látszólag nincsenek mindig közvetlen kapcsolatban sem Nat gyógyító,
sem pedig harci képességeivel. 


 


Az entitás
megjelenésekor rendelkezett egy tűzpap-uralkodói jogarral a Tharoni
Piramisból, de annak erejét rég magába olvasztotta, s a jogar visszakerült az
Asztrális Síkra, ahonnan eredetileg származott. Nat az öregember képében való
megjelenés, valamint a mágusokról alkotott kép kiteljesítése érdekében
rendszeresen szokott egy-egy hosszú botot hordozni, de botjainak nincsenek
mágikus tulajdonságai, kivéve, hogy ha megválik tőlük, azok a földbe dugva
általában megerednek, élő fácskává alakulnak át. Egészen a legutóbbi
időkig így volt ez, ám nemrég Yneven a Croachant melletti Arel-szentély
papjai egy új, vasalt vándorbottal ajándékozták meg, amelyből egy ideje
furcsa, ismeretlen mágia ereje árad.


 


Fegyvert Öreg Nat a
kezdeti idők néhány alkalmától, illetve az entitás másodlagos
megvalósulásaitól eltekintve sohasem hordott, botjait is ritkán használja
fizikai fegyverként; küzdelem esetén rendszerint vezérlő istenségéhez
fordul és tüzével harcol. Nemrég azonban ismét egy asztrális tárgyhoz: egy
napláng-pengéhez jutott. Mivel láthatólag nem tudja, hogyan kell használni
(fegyverként próbálkozott vele), erőinknek nem okozott elméleti gondot a
megsebesítése, bár (két társával együtt, akik egyébként egyáltalán nem sérültek
meg!) rendkívüli ügyességet és szívósságot tanúsít az Anyagi Síkon folytatott
harcokban. 


 


Sajnos valószínű,
hogy vagy saját mentális ereje, vagy Bizonyos Más Hatalmak sugallata nyomán
hamarosan rájön, hogy a Merin-tőr igazi funkciója nem fegyver, hanem szent
szimbólum, amely ráadásul önálló, ám mestere által irányított életet képes
élni. Ekkor, ha az entitás felismeri a saját alaphelyzetét és a világhoz való
viszonyát, egyértelműen az Anor Védelmi Vonal szolgájává fog
szegődni, és az Anyagi Síkon szinte semmi nem állíthatja meg többé...


 


*


 


Owyn entitása, vagy
ahogy Yneven teljes nevén nevezik, Owyn la Parchen, jóval később keltette
fel figyelmünket. A Nat-entitáshoz hasonlóan ez a figura is több alakkal bír.
Az információk szerint első megjelenése Greyhawk világán volt Bragollach
néven. Fiatal, ámde jólmenő tolvajként kereste "kétes" kenyerét.
Itt még csupán egy volt a sok kalandor közül. 


 


Ezek után egy
időre nyoma veszett, és később Tharon világán jelent meg újra. Ez az
időszak fordulópont volt a fiatal tolvaj életében. Az itt átélt kalandok
hatására kapcsolatot keresett és talált a Síkon Kívüliekkel, és a tolvajok
Istenének papjává avatták. Itt találkozott először az öreggel, bár ekkor
csak rövid időt töltöttek együtt. Erre az időre tehető
Owyn/Bragollachnak Ichorával való találkozása is. 


 


A következő
állomás Középfölde, ahol egyes hírek szerint találkozott Melinnel, az egyetlen,
még Középföldén élő Mayával. Találkozásuk óta Owyn/Bragollach képes
bármilyen sima falon felmászni, mégpedig minden segédeszköz nélkül. Érdekes,
hogy semmiféle, falmászásban kiváló állat (pl. pók vagy gekkó stb.) jelenléte
nem mutatható ki totemális lenyomatában, falmászó képessége teljesen egyedi. A
későbbi elemzések szerint Bragollach itt, Középföldén fontos szerepet
játszott a Káosz egy tehetséges ügynökének megsemmisítésében. 


 


Ezek után néhány évre
visszavonult, és a kalandozások alatt szerzett vagyonából templomot épített
Kétvízben (Már megint Kétvíz!). Azonban nem sokáig bírta az otthon ülést,
felkerekedett, de hogy hová, nem tudjuk, mert ismét eltűnt a szemünk
elől. 


 


Hosszabb szünet után
bukkant fel Yneven, más néven és alakban, de kétségkívül ugyanarról a
személyről van szó. Választott Istene, Arel papjaként járja ezt a világot.
Kiváló harci és mágikus tulajdonságokkal bír (ajánlom figyelmesen tanulmányozni
az utolsó csatájukról készült jelentést – megközelítőleg két tucat katonát
vesztettünk, és csak Orwella egy Személy-Küldöttjének segítségével tudtuk
elűzni őket Ynevről!). Owyn mágiája rendkívül sokrétű, a
papi varázslatok teljes tárháza a rendelkezésére áll, a gyógyítástól az
elementálok idézésén keresztül az élőholtak elűzéséig. Varázslatai
nem annyira erősek, mint az öregéi, de sokkal sokrétűbbek. Ő
azonban – az öreggel ellentétben – a fegyvereit részesíti előnyben.
Megfigyelések szerint – mindezidáig tisztázatlan körülmények között – képes
szájából hosszú lángcsóvát fújni. Ezt gyakran és előszeretettel alkalmazza.
Elemzéseink szerint ez egyértelműen a Sogron-hívők mágiája, és Owyn –
a róla tudottak alapján – nem lenne képes használni ezt a varázslatot. Egy
furcsaság, hogy Nat ugyanakkor képes lenne erre, de nem használja. (A megoldás valószínűleg a
Sárkánylehelet Itala nevezetű varázsital lehet – az elemző
megjegyzése).


 


*


A legkevesebbet
Laurenáról tudunk. Ő  is
Középföldén, Völgyzugolyban látta meg a napvilágot, és sokáig semmilyen módon
nem keltette fel a figyelmünket. Ám egyszer csak felbukkant a Birodalomban és
egy lénnyel az oldalán – akit ő csak Kicsi Türkizzöld Sárkánynak nevez –
meghiúsította az álmok ellenőrzésére irányuló terveinket. Nyilvánvaló,
hogy már ekkor is egy Síkok Közötti Örökkévaló eszköze volt, habár ennek
valószínűleg ő maga sincs tudatában. Az az erdő, ahol ez a
sárkány él, továbbra is problémát jelent számunkra, bár egyes hírek szerint a
Stratégák megnyugtató megoldást találtak rá. Laurena Yneven a tősgyökeres
bárdokkal ellentétben nem egy nagyszívű világcsavargó, aki nem veszi túl
komolyan az életet, hanem egy, az Élet értékei mellett mindig kiálló, bárdnál
harcosabb jellem. Leghatalmasabb fegyvere a minden élőlény iránt érzett
megingathatatlan szeretete lenne, de fiatalsága okán eléggé gyakran
elhamarkodott harcot kezdeményez, s győzelmeit (amelyek természetesen
gyakran végződnek ellenfelei halálával) ilyenkor keservesen megbánja. Bár
mágiáját tekintve az Asztrális és Anyagi Síkon egyaránt hatalommal bír, mégis
az asztrális hatalma jelent nagyobb veszélyt. Különösen most, hogy nála bukkant
fel újra Orpheia amulettje. (Erről bővebben lásd a Sheral-menti
csatáról készült jelentést, különösen a Nemholt Szolgákra gyakorolt hatását.)


 


Mindent egybevetve, ez
a három személy sokkal nagyobb problémát jelent, mint azt az első
pillanatban sejteni lehetett. Az öreget már régóta figyelemmel kísérjük, de
ennek ellenére állandóan újabb meglepetéseket okoz. A leginkább aggasztó, hogy
jelenléte inspiráló hatással van társaira. Mint a Nap, amely felmelegíti és
élettel telíti környezetét. Ha sikerül elszakítani őket egymástól,
hatalmuk a töredékére csökken; ennek a veszélyével azonban valószínűleg
ők is tisztában vannak."


 


Mély, süket csend
ereszkedett a trónteremre, majd Orwella rikácsolása hangzott fel.


 


Szavai érthetetlen
bugyborékolással törtek elő, a szolgahad a kémek vezetőjével együtt a
padlón fetrengett kínjában és félelmében. Majd a rikácsolásból lassan-lassan
kivehetővé vált a pokoli terv:


 


"Válasszátok szét
őket, ha másképp nem megy, hát sötét álomvarázslattal! Le a nappal az
égről! Kezdjetek hozzá az eredeti terv szerint a Sötétség Uralmának
kiterjesztéséhez, de még ma! Azonnal! Töröljétek le a fényt a világok
mennyboltjairól, hogy kezdődjék meg az örök éjszaka, de addig is álljon
meg az idő és szálljon lidérces álom valamennyi ellenségemre!"


 


Kimondta, úgy lett.
Odakint a világokban a Nap lehanyatlott az estébe, de a pokoli terv szerint nem
kel fel többé. A Napmadárnak sokáig kell repülnie a holnap felé, mert ő az
egyetlen, akinek a számára nem állt meg az idő – Orwella átka rajta nem
fog. Ám a Hosszú Éjszaka megkezdődött: egyetlen végtelen pillanatba zárt,
időtlen, vad álmokká válik az élet mindazok számára, akik Orwella ellen
küzdöttek...



[bookmark: _Toc343752910]Az
alvó felébred, az élő álmodik[bookmark: _ftnref40][40]


 


A csapat szétválik – Régi és új arcok –
Orwella átka – Felfordult világ – Repülés Brook erdejébe – Ékszerek ajándékba –
Irány a Vízesés


 


Hajnalodott. A harmat ezüstös derengéssel
vonta be a tisztás fűszálait, csak a szinte láng nélkül égő, szélesre
kotort parazsú tábortűz környékén maradt száraz a talaj. A dombhát fölött
megjelent a naptányér pereme. Az öreg megmarkolta kőrisfa botját, s
lándzsaként tartva azt, a szokásos módon tisztelgésre emelte az egyre feljebb
emelkedő égitest felé. A nap megjelenésére a tisztás könnyű párát
kezdett lehelni, egy-két madár is elpittyegte magát. Nat csendesen összeszedte
kevés cókmókját, s alig hallhatóan füttyentett egyet. Az inkább
sziszegésszerű hangra, ami fogai közül előtört, a három, közelben
legelésző ló közül kivált az övé, s elindult feléje. Nat átvetette a ló nyakán
a tarisznyáját, s az állat hátára dobta a takarót is, amit nyereg helyett
használt. Súlytalan lendülettel ugrott lovagló helyzetbe, keze könnyű
mozdulatára a ló megfordult, és megindult a tisztás pereme felé. A napkorong
már teljességében látszott, az erősödő, de még vöröses árnyalatú
fény  hosszú, ferde árnyékokat rajzolt.
Az öreg bronzszínű arcán fájdalmas kifejezés suhant át, ahogy visszanézett
a fiatalokra. Egymás mellett aludtak. Laurena kis keze Owyn hatalmas markában
nyugodott, s a lány arcán finom mosoly játszadozott, szempillái között bujkált
a kelő nap fénye.


 


Azok a szempillák éppen akkor pattantak fel,
amikor az öreg háta mögött összezáruló gallyak mozgása megszűnt.


 


*


 


Nat nem egészen értette, mi is történt. Nem
tudta, miért kellett elhagynia barátait. 


 


'Mintha egy rossz álom lenne ez az egész' –
gondolta[bookmark: _ftnref41][41]. Azután meglódultak az
események. 


 


A gallykapu mögött Grimor és Brook várták.
Brook? Ki az a Brook? A kérdések valahol Nat tudata alatt (vagy fölött?)
formálódtak, de a gonosz sötétségvarázslat már mélyen fogva tartotta nemcsak az
öreget, de az egész világot... mindenki álmodott. 


 


Orwella átka megfogant.


 


*


 


A törp esetlen akcentussal, de nagy
igyekezettel beszélte ennek a másik világnak az eljövendő Közös Nyelvét,
és buzgón magyarázott az erdőlány és az öreg felé fordulva.  (Mi az, hogy erdőlány? – szenvedett Nat
agya az álom bilincsében.)


 


Mintha valamilyen kusza álmát mesélte volna
el. Szavai nyomán megváltozott körülöttük az erdő, s egy tisztáson kör
alakú romok közelében találták magukat. Valami hiányzott az öreg
emlékeiből, mintha valamit kitörölt volna valaki... Viták, talán valami
csata is... hiszen tűzvarázsa a lány körül még mindig működik...
(Mikor, miért idézte fel? Nem értett semmit...)


 


A romkörben végül négyen álltak-ültek
mozdulatlanul: Grimor előrehajolva, felelősségre vonó pózban meredt
két, a tűz körül kuporgó tolvajfélére, s egy magas, fekete ismeretlen alak
(az öreg valahonnan tudta: a neve Jager) pedig a háttérben állt. Brook valahol
a romkörön kívül, Nat védő tűzköre mögött figyelt. Az öreg a
tábortűz lángjában lobogott.


 


Nem történt semmi. Nagyon sokáig nem történt
semmi, végül Nat megunta a várakozást, kilebbent a tűzből és
hangtalanul átlényegült saját védőláng-körébe, ahonnan Brook elé toppant.
Ujját a szájára tette, hogy a meglepett lány felkiáltását megelőzze.
Halkan suttogott valamit egy ősi nyelven (Brook nem értette), de a világ
ismét megváltozott.[bookmark: _ftnref42][42]


 


Furcsa volt ez a hirtelen csend. Mint egy
álomban? Mintha még a porszemcsék is megdermedtek volna a hajnali
levegőben. A romkörben ülő-álló négy figura furcsa szoborként meredt
az eddiginél ezüstösebb fénybe.


 


A fény víz-szerű volt. Nat a tűz
mellett állt, fakó narancsbarna köpenyébe bele-belecibált a szellő,
ellentétben a másik négy figura mozdulatlan alakjának merevségével. Mintha
amazokat egy furcsa buborék fogná körbe: a környékükön egy fűszál sem
rezdült, hang sem hallatszott.


 


Nat ismét a szájára tette az ujját.
"Psszt!" súgta, és kézen fogta a meglepett Brookot. Botjával
előre intett, a bozótos felé, ami mögött egy tisztás látszott, napsütötte,
aranyvirágos tisztás.


 


Brooknak nehezére esett csendben lenni.
Legszívesebben kibújt volna a bőréből izgatottságában. Alig lépett ki
erdeje biztonságából és egyik lenyűgöző csodából a másikba esett.
Pedig ott is történtek dolgok. 


 


Mások.


 


A vérpezsdítő izgatottság és Nat
csendet kérő jelzése végül gyengéden megremegtették a levegőt Brook
körül, és a lány mint fülemüle Nat vállán pihent meg. Megcsipdeste piciny kis
csőrével Nat fülcimpáját... csak egy iciri-picirit... naaa...


 


Az öreg elmosolyodott, és elindult a bozótos
felé. Mögötte lassan összezárultak a sötétzöld, olajos levelek és elrejtették a
kövek között álló négy szobrot. Óvatosan kilépett a tisztásra. Térdig érő,
magas fű borította a mintegy szobányi rétet, ahová a nap majdnem
függőlegesen tűzött be, s a harmatot rég felszárította...


 


Illatos, lágy szellő simogatta a nyurga
fűszálakat. Valahol egy madár pittyegett. Az öreg felnézett a napkorong
felé. Brook meglepetésére egyáltalán nem pislogott, vagy hunyorgott, sötét
ibolyakék szemében aranyfényű szikrák táncoltak. Könnyedén botjára
támaszkodott, és megállt a tisztás közepén. Az erdő csendes volt, az ég
pedig messzi és kék, mint a végtelen párája.


 


Percek múltak. Semmi sem történt. 


 


"Ez a semmi az élet legértékesebb
kincseinek egyike. Élvezd, hogy része lehetsz" mondta Brooknak az öreg.


 


Míg Nat mozdulatlanul állt a napfényben, a
kismadár finoman tépkedte tollazatát, hol elöl, hol a szárnya alatt. Gondos és
körültekintő tollászkodásából kijutott Nat köpenyén a kiálló szálaknak is.
De ez nem zavarta sem az öreget, sem a viharvert köpenyt mozdulatlanságukban.


 


A világ merengőben várta, hogy
történjen valami.


 


A kismadár közelebb tipegett Nat arcához,
félig kénytelen volt a szakállába is belekapaszkodni. Előbb jobbról, majd
balról vette szemügyre. 'Milyen rendezetlen, fura tollkavalkád! Itt egy kis
segítség elkel...' – gondolta.


 


Első nekifutásra azonban a
göndörödő 'toll' nem adta meg magát... szerencsére volt sok, amivel
lehetett kísérletezgetni...


 


Az öreg felszisszent, a madárka ellebbent.


 


*


 


Brook Nat mellé lépett és megragadta a
kezét. Az öreggel mintegy meglódult a világ, hirtelen egy párafelhőben
találta magát, ami olyan sűrű volt, hogy az orráig sem látott el a
fehérségben. Könnyűnek érezte magát. Tudta, hogy lebeg, és előrehalad
a párafelhőben... 


 


Ahogy kibukkant a felhőből a
napfényre, egy sast látott maga mellett. Brookot látja, ezt tudta azonnal
valahogyan. 


 


A két sas halkan siklott a puha, meleg
szelek szárnyán. A látóhatárt hófödte csúcsok szegélyezték. Szikráztak a
felkelő napban. Időnként egy-egy felhő lehelete suhant el a két
sas között. Alattuk mélyen mintha gőzölgött volna a vidék. A hajnali
ködfátyol búraként telepedett rá, melyet csak lassan tépdesett meg az egyre
magasabbra emelkedő nap. Lent meg-megcsillant egy kék szalag hömpölygése.
Az erdőt e halványzöld takaró még csak sejtette. 


 


Az öregnek kissé szokatlan volt a repülés
ezen módja. Amikor tűzalakot ölt, akkor ő is tud ugyan repülni: mint
lángnyelv a szélben... de ez azért más. Magán az alakváltáson nem lepődött
meg túlságosan: ismerte Brook (és az egyéb fajta erdőlények, pl. a
driádok) természetvarázslatait. Mindenesetre élvezte hatalmas szárnyait, nagyot
csapott velük, kissé följebb lebbent.


 


A Brook-sas lejjebb kormányozta magát, s
közben gondolatban megkérdezte: "Milyen érzés tűzalakban repülni? Nem
olyan, mint ez?"


 


Nat a napba bámult, majd továbbította
gondolatait Brook felé:


 


"Más... nagyon más. És nehéz elmondani,
hiszen a tűz nemcsak másképp repül, másképp is létezik, mint te vagy egy
sasmadár...


 


Mindenható álommá válok, ha tűzalakot
öltök. Testem, ruhám feloldódik a levegőben, mintha csak a vérem maradna
meg, még az erek is eltűnnek körülötte, csak a forró lobogás létezik.
Lebbenek, mint szélfútta levél, ugrom, mint pajkos szikra, ide-oda villanok,
mint a mennydörgés... Füst, szikra és pernye nélküli, vöröstől sárgáig
narancsszínű tűzoszlop vagyok, haragomban fehéren-kéken izzó,
süvöltő pöröllyé vagy sárga gömblobbanássá változom... Röptöm céltudatos,
időmentes, villámszerű, de nem magas, vonalas, nyugodt, mint a
sasé... ha madárhoz kellene hasonlítani, inkább a verébéhez fogható. A földhöz
közel tudok csak repülni így. De átbújok bármely kis résen: a tűz még a
levegőnél is hígabb dolog. Repedések, kulcslyukak nem jelenthetnek
akadályt...


 


De fárasztó dolog ám tűzalakban
létezni: sok energia kell hozzá, hogy egész testemet átlényegítsem a lángba.
Könnyebb hús-vér alakban... ugyanakkor jó érzés is elmerülni az
Ősanyagban, amelyből vétettem."


 


"Azt hiszem, remekül leírtad. Engem a
sivatag leheletére emlékeztet'  hallotta
Brook gondolatait Nat. 'Itt van az a hely, ahol lassan le kell ereszkednünk.
Csak hagyj mindent megtörténni most..."


 


A nap már feltörölte a hajnali párát. A két
sas lassú köröket írva elkezdett egyre lejjebb ereszkedni. Egyre
közelebbről és közelebbről látták a zöld erdő és a kék folyam
árnyékait és fényeit. Kirajzolódtak a fák tetején a levelek, a folyam
fodrozódását is jól lehetett szemmel követni.


 


"Ne felejtsd el, hogy
HAGGGGYYY..." – a végét Brooknak már nem volt ideje befejezni. Mind a
kettőjüket hirtelen örvény kapta el, ami egyre gyorsult és gyorsult... már
semmit sem lehetett kivenni a gyors forgásban... időnként recsegő,
csapkodó, csusszanó, sikló hangok ütötték meg fülüket... csak az örvény kellemes
húzását érezték és a színkavalkád röptét a szemük előtt...


 


Hirtelen szakadt meg az örvény. Mintha egy
csúszdán csusszantak volna le. Egy hatalmas, viaszos levél volt. Brooknak
épphogy sikerült egy kicsit arrébb ugrania, hogy a mögötte érkező Nat ne
borítsa fel őt. Első kísérletnek azért nem is volt olyan rossz
leszállás, gondolta Brook magában.


 


Végre érzékelték, hogy állnak. Biztosan. A
földön.


 


Nat éppen megköszörülte a torkát, és
valószínűleg épp mondani készült valamit, de Brooknak már nem volt ideje,
hogy figyelmeztesse, hogy ezzel még nincs vége...


 


Halk csapódás hallatszott, mintha
'ejtőernyő' szakadt volna az ágakon, és placcs... Nat nyakába és
Brookra egyaránt zúdult "egy-igen-jelentős-mennyiségű" víz.
Brook megfordult. Legszívesebben harsány hahotában tört volna ki, de nem tudta,
mit várhat az előtte álló, igazi ürgének ugyan kicsit robosztus, de 'ázott
ürgé'-től. Halálosan komolyan nézett Nat szemébe. De ahogy megszólalt, a
hangja cserben hagyta; hol remegett, hol hirtelen frekvenciát váltott egy szón
belül, hol meg elcsuklott:


 


"Ne haragudj, Nat. Elfelejtettem
szólni. Annyi dolog van, ami számomra természetes. Majd próbálok ügyelni...
én... én ezt az erdő tisztító köszöntésének nevezem. Még soha nem sikerült
úgy megérkeznem, hogy egy-egy virág ki ne szakadna és a kelyhében
összegyűlt harmatot rám ne ontsa. Ketten vagyunk. A mennyiség is
két-emberes hát..."


 


Szeme egyre tágabbra meredt, a helyzet
kezdett egyre szélsőségesebb dimenziókat ölteni. Brook látta, ahogy Nat
lassan levegőt vesz és nyitja  a
száját...


 


...és iszonyút tüsszent. A
tüsszentéstől megrázkódott, és mint egy vizes kutya, szanaszét permetezte
a csillogó harmatcseppeket. Megszemlélte szárnyait, mancsocskáit, ízelt lábait,
csapzott, ősz szakállát. Kissé konfúz volt, nehezen tudta követni, mikor
mivé változtatja át a csintalan erdőlány.


 


"Asszem uszonyok is elkelnének..."
gurgulázta aztán, de szeme vidáman csillogott.


 


Brook örült, hogy Nat ilyen könnyedén veszi
a dolgot. Az igazat megvallva, halvány gőze sem volt, hogy mi lehet Nat
számára természetes, és mi nem. De ezt egyelőre nem kötötte Nat orrára
(hátha az öreg megint tüsszent egyet és ő újabb zuhanyt kap).


 


Az erdő, ahol álltak, mélyen ráhajolt a
folyóra. Valahol a fák között átderengett két távolodó sas röpte. A nap sugarai
nyalábokban világították meg az erdőt. Felülről valami nagy, sárga
hullott alá, meg-megakadva a faágakban. Brook ugrott egyet, hogy elkapja,
mielőtt a hatalmas virágszirom leesik. Kettészakította.


 


"Uszony most nincs. De ezzel
megtörölheted magad, ha nem ragaszkodsz ahhoz, hogy állat módjára
viselkedj"  kuncogott és átnyújtotta
az öregnek a bársonyos, puha meleg, illatos 'törölközőt'. "Sőt,
bele is haraphatsz. Én nagyon szeretem az ízét..."  és Brook ezzel bele is kóstolt a sárga
sziromba  "... tö... rölközés...
előtt."


 


Lassan, ahogy felocsúdtak, Nat észrevette,
hogy egy csónak ring a vízen. A folyótól merőleges irányban pedig egy alig
észrevehető ösvény indult útnak. És mintha egy liáncsomó is az ember
képébe szemtelenkedne...


 


Nat beleharapott a felkínált
'törölközőbe', majd elfintorodott. Aztán még egyet harapott.


 


"Nem is rossz... kicsit csípős
elsőre. De meg lehet szokni" 
mondta.


 


Buzgón falatozott, közben megrázta magát,
száradt. Még gőzölgött is! Miután nem volt szüksége már a
törölközőre, és ennyit enni sem tudott (vagy nem akart?), tanácstalanul
forgatta kezében a maradék sárgaságot. Eldobni nem akarta, zsebre tenni meg
mégse lehet... Forgatta hát, sőt legyezni kezdte magát vele. Nagyot
szippantott az illatos levegőből. Megszemlélte a liánt, a csónakot. A
vízből azonban egyelőre szemmel láthatóan elege volt. Inkább az
ösvényt méregette. Aztán az erdőlányhoz fordult:


 


"Arra mi van? Megnézzük? Van még
időnk bőven. Több, mint gondolod" – szeme vidáman parázslik,
huncutul, mintha tudna valamit, amit Brook nem. Újra megszemléli a
'törölközőt'.


 


"Meddig áll ez el? Mert ha eláll, akkor
a tarisznyámba hajtogatom... egészen frissítő étek, ha az ember
megszokja..." – mondta.


 


Míg Nat a törölközőn tanakodott
magával, Brook teljesen megszokta az új világot maga körül: hiszen
tulajdonképpen a saját, igazi, régi világába került újra. Jó sok érthetetlen
ismerettel gazdagodva Grimor elbeszéléseiből meg az álomvilágból, amit Nat
következetesen "Színtelenföld"-nek nevez. Nocsak. Grimor elbeszélései?
Mégis emlékszik valamire? Vagy az ezután lesz? Vagy álmodik? Hogy is van ez?
Mintha most nemrég született volna, mégis mennyi megszokott dolog... nem
értette igazán az egészet. De átsiklott fölötte. Az öreg sem látszott
különösebben izgatottnak, hacsak nem a sárga szirom miatt.


 


A lány halkan kuncogott. Nagyon élvezte a
helyzetet, ahogy Nat zavarában küszködött a 'maradékkal'. Ezek szerint az öreg
is meglehetősen ismerős volt már abban a másik világban, mely
érthetetlen feliratokkal van tele, mint: 


 


FŰRE LÉPNI TILOS!


 


KEREK PÁROZÁS TILOS!


 


GYALOG KOS FORGÓ ALOM A TÚLOLDALON!


 


SZEMET ELLENI TILOS!


 


A 'szemet-ellés' pedig nagyon is fontos
dolog, Brook meg is magyarázta az öregnek:


 


"Kedves Nat, a maradékot itt nálunk
kötelező eldobni, hogy más élőlények is lakmározhassanak belőle.
Ez nálunk a KAJa-Megosztási-lÁNC, röviden KAJMÁNC. Ha
elteszed, amit nem tudsz már megenni, akkor azt hiszik, önző vagy.
Sőt, ha nem elég saját magadnak sem, amid van, akkor is kötelező egy
utolsó falatot megosztani a 'többiekkel'. Bár ez utóbbira még soha nem láttam
példát..." 


 


Mosolygott. Kivette az öreg kezéből a
törölköző megtépázott darabját és a sajátjával együtt megpróbálta messzire
eldobni, de az erdőben ez nemigen volt lehetséges. Nem mintha Brookot
valaha is zavarták volna a 'nem-lehetséges' dolgok
ki-nem-vitelezhetőségei...


 


A két 'törölköző' közvetlenül a lábuk
előtt landolt. Nat szeme sem rebbent.


 


"Na, induljunk"  szólt Brook átlépve a kajmáncon, aki utánuk
kocogott.


 


Elindultak a vékonyka kis ösvényen. Az
erdő időnként beléjük kapaszkodott. Különös illatok találtak rájuk.
Kedves madárdalok és bogárdöngicsélések kísérték őket. Brook kis állatkái
a távolból figyelték őket. Ismeretlen is volt Brookkal, így nem
merészkedtek közelebb.


 


Egy különös tisztásra érkeztek, melyen
megszámlálhatatlan féle és töménytelen mennyiségű virág tolongott.


 


"Ezek a virágok a harmatcseppeket
ékkövekké és ékszerekké alakítják át. Ha megsimogatod őket,
egyszerűen a kezedbe akadnak. Gondolj valakire, akinek adni szeretnél
valamit, és olyan ékszert kapsz eredményül, aminek van valamilyen jótékony
hatása a majdani viselője számára. Talán emlékszel még Grimor sárgaköves
kis gyűrűjére. Innen van. Természetesen, bármikor visszajöhetsz ide
nélkülem is. Ezen a helyen nincsenek kiváltságos jogai senkinek sem..."


 


Kicsit távolabb ment az öregtől, hogy
Nat gondolatait ne zavarja. Ahogy távolodott, még annyit szólt vissza: "Ha
végeztél majd, akkor jól gondold meg, hova induljunk útnak, mert nem esnek egy
irányba: a Vörösen Izzó Sivatagban lévő ősi romokhoz, vagy Don Juan
szentélyéhez vagy a Nagy Vízeséshez."


 


Nat megsimogatta a kajmáncot, miközben
továbbindult. Gondolkodott. A tisztásra érve visszafordult Brook felé és
megszólalt:


 


"Igazad van" mondta mosolyogva.
"Úgy látszik, túl sok időt töltöttem el Színtelenföldön... no meg a
városokban, ott is utáltam a szemetet. De tényleg, itt ez nem
szemét."


 


Elhajította az utolsó, kezében maradt
darabka szirmot. A kajmánc felkapta, és eltűnt vele az avarban. Az öreg
elgondolkozott, majd folytatta: 


 


"No meg hogy önző? Nem, csak nem
gondoltam végig, hogy amíg veled vagyok az erdőben, addig nem lesz
szükségem arra, hogy ennivalót cipeljek magammal... hiszen melletted nem fogok
éhezni, az biztos. De amit az utolsó falatról mondtál, az eszembe juttat valamit...
egy távoli népnél szokás a tányéron hagyni az utolsó falatot. Igaz, ott más oka
van ennek: ebből látja a vendéglátó, hogy eleget adott neked enni, hogy
nem maradtál éhen."


 


A félrevonuló Brook után nézett, majd a
virágokra. Hirtelen eszébe jutott valami. Kutatva körülnézett. Végül egy
hosszú, lángszínű, hegyes levelű növényen akadt meg a szeme.
Lehajolt, megszagolta. Bólintott: a növénynek enyhe füst-illata volt.


 


Megsimogatta a szárát, és lám, a növény
valóban a kezébe simult, elvált a földtől. Nat meghajlította, próbálván
visszaemlékezni Brook karcsú csuklójára. A kész karkötőt a markába
rejtette, kívánt valamit, majd az erdőlányhoz lépett.


 


Felnézett a lombokra, megsimította a
szakállát. Megköszörülte a torkát.


 


"Rád gondoltam..." – mondta,
miközben kissé esetlen mozdulattal Brook csuklójára húzta a karkötőt. Majd
folytatta: 


 


"Fogadd el tőlem. Ez valami, ami
én vagyok egy kicsit... szóval ami az enyém. Amit én készítettem neked, hogy
óvjon. Többé nem égeted meg magad, ha véletlenül tűzbe nyúlsz..." –
fejezte be.


 


Odébb ment, majd visszanézett. Elmosolyogta
magát, látva a lány meglepett arcát. 


 


"Mi van... mitől vagy úgy
meglepve? Igen, rád gondoltam. Magadnak biztosan nem csináltál még ilyet. És
más se neked. Hát miért ne legyen neked is egy?" 


 


Felnevetett, lágyan, hosszan. Aztán
hozzátette: "Vigyázz, a sárkánytűztől nem véd meg azért..."


 


Felnézett az égre, mintha tanácsot kérne.
"Romok?" – szólalt meg aztán. "Érdekes. Szentély. Igen. Mind
érdekes. De... azt hiszem, inkább mégis a vízesést nézném meg. Azt hiszem, ez
áll a te szívedhez is a legközelebb, nem?"


 


Brook gyönyörűséggel nézte a
bíborszínben ragyogó karkötőt. Milyen-milyen csodálatos. Egyik szeme
nevetett, a másik sírt. Az ő kezében is volt valami, egy aprócska
kristálygyűrű.


 


"Úgy gondolom, hogy a legjobb kezekbe
teszem le. Nem illik a te ujjadra, bár a tiéd. Kérlek, tedd a nyakadba Ichora
gyűrűjét. Hogy mikor, hol és hogyan fog szolgálni a kristály téged,
azt akkor, amikor és ahol szükséges lesz, megtudod..."  ezzel Brook Nat nyakába, a mithril láncra
akasztotta a gyűrűt. Gyorsan hátralépett, összekulcsolta kezét,
csakúgy mintha mindig is így lenne a legkényelmesebb állni, pedig valójában a
Karkötőt simogatta. Majd hirtelen gondolt egyet, ismét Nathez lépett,
lábujjhegyre ágaskodott, két oldalról puszit nyomott a szakállába, és már ott
sem volt...


 


Közben motoszkált benne, vajon honnan tudhat
Nat a vízesés jelentőségéről. Hisz Brook igazából azt gondolta, hogy
Nat a romokat fogja választani, ahol régi, kőbevésett írások és tudások
rejtőznek... Vajon, ki sétál kinek a világában? Fura érzés fogta el
hirtelen. Mintha őt is álmodná valaki...


 



[bookmark: _Toc343752911]A vízesésbe hajított baba


 


Musztáng-fogás – Az áradat – Titá és a baba
meg a tobozos sör – Leányok útközben – GinGoSan megszabadítása – A Nagy
Vízesésnél – Az FBI Igazlátó Harcosa – Temir Günes és a mesemondás


 


"A Nagy Vízesés esik bizony a
legtávolabb tőlünk. 'PÖZSÓ'-val nem szolgálhatok, bár biztos vagyok benne,
hogy kettőnk mágikus erejével idevarázsolhatnánk egyet, aztán... aztán
állandóan bennragadhatnánk a sárban, meg lerobbanhatnánk, meg kilyukadhatna a
kerekünk, meg még egy csomó izgalmas dolgot idézhetne elő, és baromi jó
idegesek lehetnénk, de... helyette nézzünk egy valamivel önkorrekciósabb
'eszköz' után, mint például a ló! Közel vagyunk még a folyóhoz, és ahhoz a
helyhez, ahová a musztángok inni járnak... na?'


 


"Na" – Nat vigyorgott. Biztos volt
benne, hogy Brooknak sincs szüksége nyeregre. 


 


*


 


Egy pillanatig megfeszült a tudata, és
elgondolkozott, hogy tulajdonképpen hol van Éasal, de nem bírt a nyomára
bukkanni, ki vagy mi is az... 


 


Orwella pedig gonoszul vigyorgott tovább
fekete trónján. Nem tudta, nem érezte meg, hogy ármánya immár repedezni
kezdett, hogy Nat lassan, nagyon lassan ugyan, de elkezd kiszabadulni a varázs
alól, mert a Napmadár szárnyai tovább verdesnek az időtlen égen... és
bizonyos erők már elindultak, hogy a szanaszét szakadt világfonalakat
újból egybeszőjék. De addig még nagyon sok álomvíz folyik le nagyon sok
mederben...


 


*


"Na".


 


"Na" válaszolt az erdőlány.
"Már persze, ha van terved, hogy hogyan csináljuk és megosztod velem,
akkor segítek. Az, hogy tudok csakúgy – kitől is hallottam legutóbb, hogy
– 'mesztelenül' lovagolni, még nem jelenti, hogy tudom, hogy hogy járjunk el a
lóbefogást illetően... Drága Nat" 
fakadt ki végül Brook egy kicsit bőbeszédűbben, mint az
öreg.  "Na?"


 


"Naaa!" méltatlankodott Nat.
"Ez a te erdőd és a te állataid. Én mondjam meg, hogyan győzzük
meg a musztángokat arról, hogy a hátukra engedjenek? Egyszer egy rénszarvast
már sikerült rávennem arra, hogy engedjen a hátán lovagolni – azaz
rénszarvasagolni – egy medvét, de hát a medve erősködött, és ráadásul
megdobta a kettes karizmáját[bookmark: _ftnref43][43].
Hát rénegelhetett. De szerintem musztángékkal neked kellene beszélned.
Mindenesetre menjünk az itatójukhoz, és majd meglátjuk."


 


Brooknak halvány gőze sem volt, hogy
fogjon neki a dolognak. De ha Nat így meg van győződve a dolgokról,
akkor annak biztosan úgy kell lennie...


 


Ahogy közeledtek az ivóhelyhez, egyre
óvatosabban lépdeltek. A talaj a folyó árterében kezdett egyre latyakosabbá
válni, a növényzet pedig egyre sűrűbbé. Már kivehetővé vált az
erdő általános 'alapzajából' a lovak csendes horkantása. Brook lassan
lefeküdt a földre... 


 


"AZ ISKOLÁJÁT! EZ SÁR!"


 


Nat állva maradt. Brook megszólalt Nat
fejében: 'Te most miért állsz? Nem kéne neked is befeküdnöd a sárba? Észre
fognak venni... látsz valamit?... Istenem, pedig 'odaát' láttam egy-két
indiános filmet is, de nem emlékszem, hogyan fogtak lovat...'


 


"Lasszóval" mosolygott Nat.
"Vagy esetleg..."


 


Horkantott egyet. Hangosan. Brook meghökkent
arccal bámult rá fel a sárból. Nat újra horkicált kettőt-hármat. Felemelte
bal kezét, tenyerében zölden világított a Fa képe. 


 


Brooknak hamarosan a háta is sáros lett:
összefröcskölték. Paták dobogtak, farkak csapkodtak, sörények lobogtak, szemek
parázslottak körülöttük. A lovak Nat körül tolongtak, amelyik elérte,
megbökdöste bársonypuha orrával Nat feltartott tenyerét. Vigyáztak a földön
fekvő sárkölöncre, nehogy rálépjenek. Nat túlkiabálta a dobogást:


 


"Brook... Brooooooook! Menj a víz alá!
Eredj, mosakodj meg, összekoszolod a lovat..."


 


Az erdőlány felállt. Csöpögött róla a
sár. A musztángok nagyokat horkantva, felcsapott farokkal száguldottak vissza
oda, ahonnan jöttek, kivéve kettőt: egy hatalmas, sötétpej állat Nat
mellett csipkedte kényesen egy bokor leveleit, egy karcsú fehér pedig Brook
csudamódon tisztán maradt bal fülét nyalogatta kedvesen. Noszogatta a lányt a
víz felé.


 


Brook lenyűgözve állt... és bámult,
mint az a bizonyos borjú. Lassan elindult a folyó felé, de közben egyre csak
Nat alakját figyelte. Halványan hátul a feje legmélyén motoszkált még benne,
hogy meg akarta mutatni, hogy azért különleges sár ez is, valójában az öreget
is bele akarta gyömöszölni egy kicsit csupa szeretetből... de most csupa
szeretetből inkább belemegy a vízbe. Talán jobb is, ha egy kicsit
lehűti a fejét...


 


"De a tiszta fülemet nem kell
megmosnom, ugye?" kacarászott és közben csapkodott, hogy a víz messze
spriccelt. Lehet, hogy Nat tiszta füleit vette célba?


 


Ahogy Brook lubickolt, Nat a parton
rádöbbent, hogy megszűnt az erdő zsongása. Egy levél sem rezdült. A
lovak is megfeszített izmokkal álltak. Rossz előérzete támadt. Brook
megérezve Nat hangulatváltozását, elkezdett kifelé úszni. Ekkor hirtelen valami
lerántotta a folyó fenekére.


 


Az öreg döbbenten figyelte, ahogy az
erdőlány eltűnik egy buggyanásban. Tekintve, hogy az erdő
elnémult, a lovak baljósan jeleztek, és előérzete is kellemetlen volt, egy
pillanatig sem gondolt arra, hogy Brook viccelődik. 


 


Gyorsan körülnézett. Köpenyét és botját a
földre dobta. Csillogó vörös pikkelypáncélján szikrázott a napfény: mint egy
nagy, piros virág, izzott a parton. Megnyugodva látta, hogy a sötétpej mén
közelebb lépett holmijához, mintha mutatná: Menj csak nyugodtan, majd én
vigyázok rá.


 


A víz hullámokat vetett. Az öreg még
gondolkodott egy kicsit, majd lehajtott fejjel, egy parancsszót kiáltva a
folyóba vetette magát. A vörös pikkelypáncél körül forrt, sistergett a víz,
ahogyan Nat elmerült a habokban.


 


A folyó felett támadt hirtelen forró
gőz, mint köd lepte el a völgyet. Egyre testesebbé hízta magát. Melyik
erő lesz az erősebb? 


 


"Vajon, ki olt ki kit? Tűz és víz,
ha összecsap, melyik győz? Hogy legyen, hogy izzó vulkán ne olvasszon
gleccsert? Sors, légy kegyes!" fohászkodott Brook. 


 


Hirtelen támadt áradat dübörgött le a
völgyön, magával ragadva sziklákat, fákat, mindent, mi hordható és persze
Brookot és az öreget is. A folyó vitte-vitte őket, lesodorta vízeséseken,
mélybe taszította majd felemelte, lecsavarta váratlan támadt kapaszkodókról,
míg lassan ereje végére nem ért mind a kettő. Még egy kanyar, de már
szelídebb. A kanyar mögé érve a folyó gyengéden partra tette ütött-horzsolt
zsákmányát. Nat félig a folyóban, félig a parton hasalt. Sípolva nyomakodott belé
a levegő, mert levegőt venni, azt nem nagyon volt ereje.


 


Még hallott egy megkésett sikolyt:
"Édes Nat...kelepceeee..." És egy reszelős hangot: "Kiúszó?
Kiúszó! Te vagy az?... Késtél!"


 


Fájdalmasan dörömbölt a hang az öreg
dobhártyáján. Majd valaki megragadta a ruháját a nyakánál, és hangos nyögések
közepette kiráncigálta a vízből, miközben Nat úgy érezte, milliónyi
darabra törik minden egyes rántásnál. Majd hanyatt fordította az eddig
láthatatlan idegen.


 


"Majd később pörlekedek veled.
Nincs abban semmi élvezet, ha olyannal veszekszel, akiről lepereg, mert
fel sem fogja. Nem igaz? És pillanatnyilag nekem van rád nagyobb szükségem, még
ha fordítva is tűnik a dolog. Te nem ismersz engem, Kiúszó, hadd
mutatkozzam be, én Titá vagyok."


 


A kék égbolt mellett megjelent egy nagy
gubanc kócos, göndör vörös haj, bajusz, szakáll, két nagy kék szem és
hihetetlenül sok szeplő Nat látóterében.


 


 "Ne aggódj" – folytatta Titá,
"minden van nálam, ami szükséges ahhoz, hogy újra élőlénynek kívánd
érezni magad. Ha hiszed, ha nem, nagyon vártalak. De nem hiába a neved:
Kiúszó."


 


Nat, hogy érezte, nincs mit vesztenie,
mindegy, hogy bízik vagy nem az idegenben, lassan elengedte magát. Nem
világosította fel a vörös hajút, hogy nem Kiúszó a neve. Végül is mindegy, ez
is lehetne. Ez is egy név. Sőt, egész jó név. Valahogyan felrémlett benne
megint egy másik világ, egy másik idő, egy másik név: Kyuso mester neve,
szép cifra jelekkel ecsettel selyemre pingálva... Legyen hát Kiúszó, ha Titá
akarja... végül is, kiúszott, azaz kivetette a víz... 


 


Lassan egybefolyt Titá monológja, Brook
szomorú sikoltása és lovak nyerítése... nem, ez nem lónyerítés... Mi ez a hang?
Mégis lovak?


 


Az öreg végül úgy döntött, hogy Titá furcsa
ugyan, de nem gonosz, hát egyelőre figyelmen kívül hagyja a kiabálását, és
inkább a valamivel lejjebb partra vetett Brookkal foglalkozik. Azt is
elhatározta, hogy megszólal. Ez nehezen ment.


 


"Finom kis mosakodás" – lihegte
végül Brook felé. –  "És hogy az
ótvarba' megyünk vissza a holmimért? És te meg mit csináltál egyáltalán? Nem
igazán díjazom a változást: eddig sáros voltál, most meg véres" – fejezte
be a zsörtölődést. Odanégykézlábalt a csapzott erdőlány mellé, kezébe
vette a kezét, és valamit dünnyögni kezdett egy elfelejtett, ősi nyelven.
Szeme sarkából Titát figyelte. Vajon mi lehet az a 'minden', ami van nála?


 


Brook érezte, hogy lassan visszatér belé az
erő. Fájdalmai csökkentek, elmúltak, mintha eső mosta volna el
őket... Amikor az öreg kezében pihenő kezére pillantott, felkiáltott
meglepetésében: szeme láttára tűntek el, gyógyultak be horzsolásai. Nat
elengedte, felállt, és tovább dünnyögött magában. Brook látta, hogy az öreg
lábszárán is beforrnak a karcolások, eltűnnek a kék foltok. A piros
pikkelypáncélról elforrt az utolsó csepp folyóvíz is. Nat felnézett a napra, a
fákra, szemében köszönetféle izzott. Mintegy végszóra, halk patadobogás
hallatszott: a két musztáng érkezett meg. A sötétpej mén szájában rongyként
fityegett Nat köpenye, a fehér kanca vidáman egyensúlyozta hátán az öreg
hosszú, vasalt, kőrisfa botját.


 


Nat elmosolyodott. "Új barátaink
hűségesek. Köszönjük meg nekik!" 
mondta, és szeretettel megveregette a mén pofáját.


 


"IDEFIGYELNÉL VÉGRE?"  üvöltötte Titá.  "Nem véletlenül mondtam, hogy
vártalak!"


 


Nat, amint meggyőződött, hogy
Brook is teljesen rendben van, felsegítette őt és a tűzhöz vitte.
Titá leesett állal nézett Brookra.


 


"Te vagy az, Brook? Hogy kerülsz ide?
Hiszen neked nem lenne szabad itt lenned!" 
Titá hangja egészen kétségbeesett volt.


 


"Nyugodj meg, kedves Titá, 'Kiúszó' nem
akárki, és segíteni fog nekünk megoldani a helyzetet. Pillanatnyilag én sem
látok megoldást, de bizakodom" mondta Brook megölelve Titát. 


 


Hirtelen gyereksírás hallatszott. 


 


"Na jó, tudom, hogy te vagy a legjobb
szárazdajka, de majd én megetetem inkább" azzal Brook szaladt is a
bokorban elhelyezett batyu felé. Majd folytatta: "Ja, ezt majdnem
elfelejtettem, ez kell, hogy 'Kiúszó' teljesen rendbe jöjjön"  azzal odahajított Titának két tobozos sört. 


 


Titá már meg sem lepődött, annyi
meglepetés érte az elmúlt néhány percben. Ismerte a tobozt is, meg a sört is,
de hogy a kettő ötvözetéből mi sül ki? Érdeklődve nézett az
öregre,hogy vajon ő mit csinál vele.


 


"Titá! Hol van a tőrözött tej? Nem
találom..." hallatszott Brook hangja. Titának nem volt kedve felállni,
félt, hogy elszalasztja a tobozos sör eddig ismeretlen lehetőségeit, így
csak távolból adott instrukciókat, hogy melyik bugyor melyik rejtekében
található a csecsemőtáp. Sajnos Pasz boltja éppen zárva volt, remélte,
hogy  Brook nem veszi észre, hogy ezt a
tejet nem ő tőrözte...


 


"Titá, kezdj el mesélni a világunkról,
hogy valamit Nat is megértsen" 
hallatszott újra Brook hangja. Titá szívéről nagy kő esett le.
Ezek szerint nem vette észre Brook a 'csalást' a tejjel. Megköszörülte a
torkát, nagy kék szemét Natébe meresztette és 'in-medias-res' belevágott:


 


"Tudod, Kiúszó, a mi világunk egy
stabil, stacionárius népességgel rendelkező redisztribútív
poszt-hidraulikus rendszer VOLT."  


 


Nat megnyikkant, mint aki rosszat álmodik.
Azt is tette. Csak nem tudott róla.


 


Itt Brook ismét feltűnt, leült Nat
mellé, karján tartva a néhány hónapos csecsemőt. Az erdőlánynak
nagyon jó kedve lett, imádta,  amikor
Titá egy új, friss valakinek adta elő ekognómiáját. Közbe is szólt:


 


"Drága Nat, ha valami megfeküdné a
gyomrodat vagy nem értenél valamit, csak szólj"  és még kicsit kuncogott is hozzá. Olyan
kellemes volt hallgatni, ahogy a baba nagy cuppantásokkal itta a tejet,
sőt helyenként még kis búgó hangokat is adott hozzá az élvezettől.
Olyan békés volt minden. Titá megint Nat szemébe fúrta tekintetét és folytatta:


 


"Nem zavar, ha kritizálnak. Mindaz,
amit elmondok most neked, hosszú-hosszú kutatások eredménye. Tudod, itt nem
lehet, egyszerű sta-tisztítási felmérést csinálni, nem értenék meg."


 


Megköszörülte a torkát, majd tovább beszélt:


 


"Szóval a népesség állandó és látszólag
homogén, jóllehet négy, nem egyforma megoszlású csoportból áll. Az
egyszerűség kedvéért az első csoportot 'papírmasé' csoportnak
nevezem. Látszólag tehát ők is olyanok, mint a többiek. Valójában azonban
csak papírmasék. Nincs múltjuk és nincs jövőjük. Valójában nem férfiak és
nem nők, csak ez nem látszik rajtuk. Nem fejlődnek. Nem jönnek
sehonnan és nem tartanak sehová. Ha példát akarnék mondani, olyanok, mint
Piroska. Piroska elmegy a nagymamához, kedves, aranyos teremtés. De valójában
nincs igazi léte. De mivel nincs tudatában annak, és soha nem is lesz
elmagyarázható neki, hogy van 'másik fajta lét' boldog, így ahogy van, mert a
rábízott feladatot teljesíti.


 


A másik jelentős csoportot nevezzük
most 'álom' csoportnak. Ők azok, akik egy más világsíkban tevékenyen
élnek, mint férfiak és nők, fejlődnek, sőt szenvednek is, és
kikapcsolódni települnek be. Jól elvannak a papírmasékkal, és tulajdonképpen
éppen olyan 'öntudatlanok', mint  a
papírmasék. De mégis, nagyon mások, mert lehetőségük van a
fejlődésre. Ők azok, akik energetikailag fenntartják a papírmasék
boszorkányos-varázsos érdekes világát.


 


A két csoport keveredése ritka. Mégis
időnként teljesen átmeneti jelleggel házasságok jönnek létre a két csoport
tagjai között. Eddig kezelhető is lenne a dolog, hanem kiderült, hogy
ezekből a házasságokból GYEREKEK születnek. A másik két csoportnak
nincsenek gyerekei, a papírmaséknak azért, mert 'nemtelenek' valójában, az
álomnépnek pedig a másik világban születnek maguk gyerekei. De mivel teljesen
elkeveredve élnek, és senkin nem látszik, hogy ki papírmasé és ki álom, ezért a
mindennapok szintjén az sem derül ki, hogy a gyerektelen házasságok csakis az
azonosak köréből kerülnek ki."


 


A vörös hajú végigmérte az öreget, aki maga
sem tudta, hogy akkor ő most álom vagy papírmasé:


 


"Kiúszó, most olyan titkokat mondunk el
neked, amit csak nagyon kevesen tudnak. Ha bárkinek elmondanád, sült bolondnak
titulálnának, és nem is tudnánk segíteni neked"  tette hozzá Titá, majd folytatta:


 


"Szóval a gyerekek csakis vegyes
házasságból kerülnek ki, és papírmasékká váltak. És így ezzel a rendszer körbe
is ért. Mindenki boldog volt. Élte a maga kalandjait. Azonban egy idő után
furcsa dolgok történtek. A vegyes házasságokban született egyes papírmasé
gyerekek különleges tulajdonságokkal kezdtek el rendelkezni. Itt éltek a
jólétben, a képzelet fura szárnyalásai között, és rájöttek, hogy NEM
FEJLŐDHETNEK, HOGY VALÓJÁBAN EGY ÉDES, DE 'NEMTELEN' BÖRTÖN FOGVA TARTJA
ŐKET, ÉS NEM ÁLL MÓDJUKBAN A LELKI FEJLŐDÉS... ez a csoport nagyon
boldogtalan. Rájöttünk azonban, hogy 'álom' szülőjük valódi világába bele-
illetve átszülethetnek, és mint egész és tudatos lényként álmaikban
visszajárhatnak akaratlagosan hozzánk. Ehhez azonban itt el kell veszniük, át
kell haladniuk valamelyik Kapun... számunkra meghalnak egy időre. Ők
már a negyedik csoport. Nagyon kevesen is vannak. Legtöbbjüket végleg
elveszítjük, és nem talál vissza hozzánk. Reménykedhetünk csak, hogy az 'álom'
nép csoportját gazdagítják. De ha találkoznak veled, Kiúszó, aki világok
sokaságát járja, akkor te felébresztheted és tudatukra ébresztheted a mi
elveszett gyermekeinket." 


 


Titá elhallgatott. Látszott rajta, hogy
nagyon megindult és zaklatott. Brook gyorsan Nat kezébe nyomta a gyermeket és a
tőrözött tejet, átült Titához, magához ölelte, és gyengéden ringatni
kezdte. Aztán megszólalt:


 


"Édes Nat, van-e valami kérdésed,
mielőtt további dolgokat hallasz? Egyáltalán akarsz-e a mást is hallani,
vagy inkább most elmész, és nem fogunk haragudni rád. Így is maga vagy a
csoda..."


 


Nat az előadás elején csuklott ugyan
egyet, amikor azt a poszthidraulikus káromkodást meghallotta, de egyébként
nyugton maradt. Titá előadása közben lassan leharapta a toboz
tetőpikkelyét, és nagyot húzott a hengeres tárgy tartalmából. Elégedetten
csettintett, és tovább figyelt. Időnként bólintott is. Úgy látszott,
vannak szavak, amin el kell merengenie, de a probléma lényegét felfogta. Aztán
elmosolyodott:


 


"Szerencsére kihagytad az ötödik meg a
hatodik csoportot, Titá... azaz nem az a szerencse, hogy kihagytad, hanem az,
hogy van ötödik meg hatodik csoport."


 


Brook bambán nézett, és abbahagyta Titá
ringatását. Titá még bambábban nézett.


 


Natből kirobbant a nevetés. Egy felette
elhúzó fenyőrigó irányába elhajította az üres söröstobozt és
megcsiklandozta a baba pocakját. 


 


"Nem világos?" – kérdezte.


 


Nem látszott világosnak lenni, bár sütött a
nap. Nat újra Brook markába nyomta a gyereket, és leguggolt Titá mellé.


 


"Ütődött" mondta neki szeretettel.
"Te vagy az ötödik... meg Brook... meg még sokan... ti, akik
VAGYTOK."


 


Elkomolyodva felállt. Messzire nézett a
párás folyóvölgy fölött, piros páncélingén megcsillant a fény. Kivette köpenyét
a mén szájából, felöltötte. A fakó narancsbarna ruhadarab elfedte a
pikkelypáncél csillogását, a hosszú hajú harcos helyett ismét egy öregember
állt a folyóparton.


 


"Mary Poppins beszélte..." kezdett
bele valamibe, aztán elhallgatott. Hirtelen Titára nézett:


 


"Szerintem te nem emlékszel azért elég
sok mindenre... nem tudod, hogyan kezdődött... Te nem tudsz talán az
elfelejtett dalról, arról, amikor az általad álomlényeknek nevezett csoport
tagjai elveszítették a világot és kint rekedtek..."


 


Mosolygott, miközben folytatta:


 


"De voltak, mindig voltak közöttük, akik
sejtették, hogy valami hiányzik nekik. És voltak olyanok is, akik hallották még
a dalt. Az előbbiek kitalálták a papírmasékat, az utóbbiak elkezdték
megkeresni a kapukat a papírmasék világához, hogy ott jól érezzék magukat a
papírmasékkal. Az ő közös gyermekeik pedig, akik a harmadik csoportot
alkotják, már majdnem vannak: már boldogtalanok. A Kitörők csoportja, a
negyedik, az ellenkező irányban lép át a kapukon, mint az álomlények: s
Tudóvá válik: álomlény, aki tudja, honnan jött. S ha ismét átlép a kapun ide
vissza, immáron olyan álmodó, aki akkor és azt álmodja, amit akar. Az ő
itteni gyermekeik az ötödik csoport: a Tényleg Létezők: Ti. Aki Brookot
álmodja, azt odaát is ismerem. Aki téged álmodik, azzal személyesen még nem
találkoztam, de ő is Tudó kell, hogy legyen: majd összefutunk
egyszer..."


 


Elhallgatott. Orwella ármánya lassan, de
biztosan repedezett. Az égen felhők szürkültek fel, csak egy kis lukon
kéklett ki az ég. Szél támadt. Nat figyelte, ahogy egy lehulló levél keringve
megáll a fehér kanca hátán, s a ló bőre megrándul. Halkan megcsobbant a
folyó.


 


"És..." folytatta Nat "...
nem kell megkérned arra, hogy terelgessem a népedet hazafelé... hiszen ez a
dolgom... Brook is így jött ide hozzád... nekem ez a dolgom... ezért járjuk mi
a világot, a világokat... ezért vagyunk otthon mindenütt... ezért nyitjuk az új
és új kapukat mesékkel, dalokkal... ezért vagyunk mindig veletek... ezért
vagyunk mindig magányosak..."


 


Szavai elhulltak a csendben. Alakja vékony,
törékeny, szinte áttetsző volt a lobogó köpeny alatt. Inas keze keményen
markolta kőrisfa botját, szeme valahova a hegyeken, dalokon túlra nézett.
A szürke ég kék nyílásán át vertarany fénypálca hullott vállára, de ő nem
vette észre. 


 


Brook gyengéden Nat másik vállára tette
szabad kezét:


 


"Ha megosztod velünk, hogy merre
jártál, akkor szívesen meghallgatunk majd, Nat... Most azonban itt van nagy
szükség rád, kérlek, térj vissza messzi gondolataidból. Egy kis kalamajkát
ugyanis okoztál, és valamit ki kell találnunk"  mosolygott. Majd folytatta:


 


"Arról nem is beszélve, hogy most az
ellenkező oldalról fogsz közreműködni. Jártál sok világot, szereztél
sok tapasztalatot, és úgy látszik most jött el az idő, hogy megtudd,
milyen érzés valakit ki-..."


 


Brook magához szorította a kisbabát és nem
tudott tovább beszélni, de látta, hogy a baba csöppnyi szája is elgörbül, hát
gyorsan pördült vele egyet, és próbált valami nagyon vidámat énekelni neki,
valami olyat, amit a tavaszi szelek énekelnek, mikor vizet árasztanak.


 


Nat visszafordult. Most Titá vette át a
szót:


 


"Akkor most már tudod, Kiúszó, hogy mi
a feladatunk. El kell jutnunk a Nagy Vízeséshez és a babát beledobjuk. Nagyon
kegyetlennek hangzik és végrehajtani is ilyen érzés, de így ő megszületik
ott 'odaát', ahol várják és lesz esélye, hogy találkozzon veled, és felnyisd a
szemét, hogy fejlődjön. Készítsd fel magad lélekben, hogy a világ
legnehezebb dolga egy ártatlan kisbabát bedobni a tomboló zuhatagba.
Borzasztóan nehéz. Olyan fájdalom az, melybe a kis világunk beleremeg... és
ezért sokan sokféleképpen fognak ellenünk fellépni... eddig az volt a
stratégiánk, hogy Brook fogságba esett, és mivel tudják olvasni a gondolatait,
követték a gondolatai nyomát. Csakhogy Brook be tudta csapni azokat az
erőket, melyek itt akarják tartani a babát."


 


Brook folytatta:


 


"Valószínűleg nem csak mi ülünk
megdöbbenve most, hanem a 'másik fél' is, hisz viszonylag ismertük már egymás
taktikáit. De most teljesen új módon kell, hogy hozzáfogjunk. Kiszabadultam
fogságomból."


 


"Velünk tartasz, Kiúszó
bajnokom?"  nézett az öregre
szemöldökét felvonva Titá. Emberül tartotta magát, pedig egy kérdés furdalta
belül, de úgy érezte, hogy még nem jött el a megfelelő pillanat, hogy
feltegye.


 


Nat elgondolkodva vakargatta állát. Valamit
motyogott is, de Titá csak a 'kapu' és a 'fajankó' szavakat értette. Brook több
szerencsével járt, ő három szót kapott el: 'érthető', 'beavatkozni'
és 'önszabályozó'. Amíg az öreg töprengett, suttogva megosztották egymással a
felfogott szavakat, de nem lettek okosabbak – a többit pedig Nat megtartotta
magának. Hangosan csak ennyit mondott:


 


"Mondd, Titá, te tudsz repülni, vagy
madárrá változni, vagy ilyesmi? Mert ha nem, akkor neked is kellene egy lovat
szerezni. És motyózzunk fel, ha Taigetoszosdit akartok játszani: mintha Brook
szerint messze lenne az a... khm... vízesés."


 


Titá füttyentett egyet, mire a bokrok mögül
nagy csörtetés hallatszott. Egy mokány, zömök ló bukkant fel, esetlennek és
szögletesnek tűnt Nat és Brook karcsú lovai mellett, de nem volt kétséges
a teherbírása. A babát Brookhoz erősítették, Titá felkapta bugyrait és
ezzel tulajdonképpen máris útra készen álltak. 


 


Miközben kiporoszkáltak a folyó
árteréből, hogy kevésbé ingoványos talajon folytathassák útjukat, három
hófehér galamb repült át az égen, szivárványszínű farktollakkal. Brook felkiáltott:


 


"Ha most görög madárjós lennék, azt
mondanám, jó jel. Végül is egy nagy út nem kezdődhet úgy el, hogy
előtte ne határozzuk el, hogy sikeresen végre is hajtjuk a feladatunkat.
Itt az invokáció helye."


 


 


Nat csúnyán nézett.


 


Aztán már nem beszélgettek, mindenki a saját
gondolataiba merült, miközben haladtak előre, egyre beljebb az erdő
zöld tengerébe. Ahogy a napsütés keresztülhatolt az erdőn, olyan volt,
mintha egy smaragd belsejében sétáltak volna.


 


Brooknak nagyon is ismerősnek tetszett a
TAJgetos kifejezés.


 


Abban a másik síkban létezett az
'egészségbiztosítás'. Az emberek nem megbetegedtek és hívták a nagy mágust,
vagy rendelkeztek maguk gyógyító erőkkel, hanem eleve kiszűrtek
minden bajt azzal, hogy biztosították az egészségüket.


 


Elláttak és sok szeretettel gondoztak  egy nagyon hosszú emlékezetű kis
állatot, akit először TAJ-getosnak, de aztán mégis Ariadnénak hívtak, és
akinek fejben kellett tartania az egyes emberek 'Társadalombiztosítási
Azonosító Jeleit', hogy így vigyázzon rájuk. De hiszen Nat tenyerében is vannak
TAJ-ok, melyek vigyáznak rá. Miért adták mégis az Ariadné nevet annak a kis
állatnak, annak a kis 'Kompót-R'-nek? Nat miért jegyezte meg olyan rezignáltan,
hogy "ha Tajgetoszosdit akartok játszani"? 


 


Brook feltétlenül bízott Natben és úgy
gondolta, hogy nem véletlen, ha valamit úgy mond, ahogy. Annyira elmerült
gondolataiba, hogyha a ló nem megy helyette, biztos mindennek nekiment volna.
Persze ez jó erdő, olyankor félre szokott ugrani...


 


Titá is töprengett. Miért nevezte őt
Nat ötödik generációnak? Hogyan bizonyosodhatna meg, hogy ő hányadik
csoport. Hisz ő eddig teljesen egészében meg volt győződve, hogy
ő egy vegyes házasság örök körforgásra ítélt, jövő nélküli
papírmaséja, aki pont azért tudta ellátni feladatát, mert a saját helyzetét
olyan reménytelennek érezte. Féltette is Brookot nagyon.


 


Brook eddig az ellenerők 'fogságának'
biztonságából szemlélte a dolgokat, még soha, de soha nem járt ott, és lám a
puszta gondolattól heves zokogásokban tört eddig ki. Hogy fogják így
végrehajtani a feladatukat? 


 


Titá az öreget megbízható és bizalmat
ébresztő jelenségnek találta. De érezte, hogy önfejű, és lesz még,
hogy nem fognak egyetérteni. Eddig mégiscsak egyedül ment végig az úton.


 


Érezte, hogy ez most nehezebb lesz.


 


A baba édesen hortyogott Brook szíve felett.
Valami csodálatos, megnyugtató ritmusról álmodott.


 


És Nat miről álmodott?


 


Nat nem álmodott, ó, nem. Ugyan álmot
látott, de már nem álmodott. Sőt. Nagyon is ébren volt, és összeráncolt
szemöldökkel figyelte az eddig rákényszerített, de most már önként megélt
álomvilágban a tépelődő Titát. Sokat megértett az előadásból,
sokkal többet, mint Titá és Brook gondolta, és sokkal többet annál, amennyi
Orwella szerint megillette volna – de a Kígyószív Istennője a bosszú sötét
fátylán át nem látta meg, hogy az öreget a varázs már csak annyira tartotta
fogva, hogy benne maradjon az álomban – de önszántából, ébren... Benne maradt,
mert benne kellett maradnia mindvégig – hogy Orwella észre ne vegye terve
hibáját... de immár tudatosan álmodta tovább a lidérces összevisszaságot,
kíméletlenül fáradozva azon, hogy megpróbáljon minden rákényszerített
álomkalandot jóra és a helyes irányba fordítva, közeledni elvesztett barátaihoz
és céljához: a Fény megmentéséhez.


 


Arckifejezéséből sok mindent kiolvasott
volna valaki, ha figyelte volna, de nem figyelte senki és szólni meg egy kukkot
sem szólt az öreg. Volt gondolkoznivalója bőven. Világok és kapuk kusza
összevisszasága, és sötétség, rettegéssel teli, súlyos sötétség sejlett fel előtte
éber jövő-álmában. Kétségbeesetten próbálta megérteni, mi a dolga, mit
tegyen, mi célja van vele az isteneknek... Időnként, amikor a tudati
látását néha már teljesen elvakították a kavargó fekete kígyók és a jadezöld
fényvillámok, megsimogatta maga előtt a musztáng nyakát, és
rá-rámosolygott Brookra meg a babára. Ez segített. Lassan összeszedte magát.
Hallgatott, de gondolatai formába ömlöttek, megszilárdultak, határozott formát
öltöttek. Aztán, amikor nagyjából felmérte, hogyan is lesz ezután, végül mégis
megszólalt, visszatérve az adott pillanathoz:


 


"Az ember mindig tanul valamit...
vénségére..." Felnevetett. Aztán folytatta: "De azért jó lenne tudni,
eddig hogy csináltátok az ilyen 'gyermeklopásokat'... Például a szülők mit
szólnak ehhez? Vagy nincsenek? És... tényleg, hányan űzitek errefelé ezt a
'társadalomfeljavító' gyermekgyilkosságosdit?"


 


A szörnyű szó kimondása közben szeme
sem rebbent. Brook furcsállotta a dolgot, de egyelőre nem szólt. Az öreg
ugyanis olyan félvállról vette a baba lehajítását a sziklákról a tajtékzó
örvénybe, mintha csak tejet kellene melegíteni...


 


Brook mélyen Nat szemébe nézett. Kicsit úgy
érezte, hogy  Nat provokálja, de legyen:
megszólalt.


 


"Biztos nagyon ismerősen fognak
csengeni neked a következő nevek: Hamupipőke, Jancsi és Juliska,
Hófehérke, Kukorica János és Iluska, Hórusz, Romulusz és Rémusz, Maugli,
Enkidu... soroljam tovább? Könnyen kitalálod, hogy mi a közös bennük... és
ők csak egy nagyon kis töredék azok mellett, akik 'névtelenek'. Azt
hiszem, említettem, hogy a vegyes házasságok nem hosszú életűek, és
általában az álomnépesség miatt, hisz ők azok, akikkel az események
kiszámíthatatlanul megtörténnek. Ha a másik sík yógi-elnevezésével akarok élni:
nincsenek felelősségük tudatában. Megszeretnek valakit a papírmasék közül,
de már nincsenek is itt, és talán néha véletlenül még visszatérnek... vagy azt
sem. Elgondolkodtál már azon valaha is, hogy mit jelent az a formula, hogy
'...és boldogan éltek, míg meg nem haltak'?" Brook kérdőn nézett az
öregre.


 


De a válaszát már nem várhatta meg, mert egy
visító segítségkiáltás hallatszott közvetlenül mellettük. Egy elesett női
hang. Ágak, levelek pattogása, dobogás. Majd megint egy sikoltás. A hármas épp
mozdulni akart, mikor egy test zuhant eléjük. Egy nádszálkarcsú női alak,
vékony őzikebokával, gömbölyű csípővel. Bő piros szoknya és
vékony, szakadt fehér blúz volt rajta, melyből kilátszott sima,
gömbölyű válla. Hosszú, dús hullámos fekete hajzuhataga szétterült az
avarban. Gyönyörű bronzos csillogású bőrén, törékeny csuklóján és
bokáján vérző sebek.


 


Alig látszott lélegzeni...


 


Nat leugrott lováról. Szisszentett egy szót,
s jobb kezét a levegőbe lökte. Ujjai hegyéből sápadt láng robbant az
égbe, egyre kevésbé látható búraként szétkúszva a levegőben, míg
beborította mindannyiukat a lovakkal együtt.


 


"Ha tudtok valamit, szóljatok"
szűrte a szót fogai között, míg letérdelve megvizsgálta a 'jövevényt'.
Ujjai fürgén, leheletfinoman végigtapogatták a lány karcsú testét, nincs-e
eltörve valamije. Kék szeme kutatóan fúródott a csukott szempillák mögé, mintha
ott is ellenőrizne valamit. Aztán folytatta: 


 


"Vigyázzatok, ha kiléptek a búra alól.
Nem sebesít ugyan meg (belülről kifelé ártalmatlan), de odakint védtelenek
vagytok bármi ellen, ami a 'vendégünket' bántotta. Brook, jó lenne, ha
megkérdeznéd az erdőt, mi folyik itt. Titá, a bugyrodban láttam rumot.
Vedd elő."


 


Bal kezét könnyedén a piros szoknyás lány
homlokán tartotta. A vérzés csillapult. Az öreg kíváncsian figyelte a fekete
pillákat: igencsak érdekelte, milyen színű az égből hullott lány
szeme: no meg, hogy mi mondanivalója van.


 


Mindenki ugrott. Illetve csak Titá, de
ő olyan hévvel, mintha mindenki sürgött-forgott volna. Átnyújtotta a
rumosflaskát, Nat pedig néhány cseppet a lány ajkaira öntött. Lassan
megrebbentek a nagy őzike-szempillák, és a világ legmelegebb barna szemei
néztek szembe az öreggel. A lány csodás íriszében mintha aranyszínek villogtak
volna. Nem látszott rémültnek, mintha már minden mindegy lett volna neki. Bár
egy könnycsepp lassan elindult lefelé bársonyos arcán.


 


Brook a babával nem lépett ki Nat
védőbúrája alól. Onnan szemlélgette az erdő bokrait és fáit.
Tanácstalan volt. Nem talált semmit, pedig ő aztán ugyancsak értett hozzá,
hogyan faggassa az erdőt. Az erdő hallgatott. Akármi volt is, ami a
lányt megtámadta, ahogyan azt 'odaát' mondták, 'nem semmi' lehetett. Látta
ugyan a letört ágakat, de bárhogy nézelődött is és próbálta kitalálni,
hogy mi lehetett az a valami, ami a zajt csapta, és honnan jött: nem jutott
előbbre. Sőt a leányzó nyomait sem érzékelte.


 


"Nevezhettek gyávának, de annyira
veszélytelennek látok mindent, hogy nem merek mozdulni" mondta Brook
barátainak, hozzátéve a tapasztaltakról alkotott véleményét is; és várta ő
is, hogy a leány elmondja, mi történt.


 


Lassan a lány is összeszedte magát.
El-elcsukló hangon, de belekezdett történetébe:


 


"Sello vagyok... kérlek, hogy
segítsetek nekem, ne hagyjatok magamra! Szeretnék hazajutni, de se pénzem, se
semmi tudásom, melyet pénzzé tehetnék... Egyik nagynénémet mentem meglátogatni,
amikor rablók támadták meg a karavánt, amivel utaztam. Nem volt elég nekik a
vagyonom..." Szipogott egyet, majd folytatta:


 


 "Tudom, hogy nagyon szép vagyok. Hogy nem
lettem mégsem prédájuk, az annak köszönhető, hogy valami betegség tört ki
rajtuk, és azzal vádoltak meg, hogy én vagyok az oka: hogy megvertem őket
szemmel, hogy boszorkány vagyok. Kihoztak ide az erdőbe, és felkötöttek a
fára, hogy ha ők száradnak, hát én is elszáradjak... és pont most, amikor
jöttetek, a lián elszakadt, és én lezuhantam a fáról..." 


 


Sellot nagyon fárasztotta a beszéd.


 


"A lányban nem észlelek semmi
ragályosat" szólt Brook elgondolkodó arcot vágva. És megdöbbenve
tapasztalta, hogy tényleg szakadt liánkötegek lógnak a közeli fáról. Miért nem
vette eddig észre?


 


"Kérlek benneteket, hogy ne hagyjatok
itt egyedül!" kiáltotta Sello kétségbeesetten.


 


"Ütődött" morogta Nat.
"Hogy' hagynánk itt? Brook nem egy vasgyúró, bár alattam se szakadna le a
függőhíd... mindegy, az én lovam erősebb. Elém ülsz majd. És aki
ilyesmit akar tenni egy lánnyal annak akarata ellenére, annak igenis száradjon
el..." a többi morgásba fulladt. Az öreg megsimogatta Sello arcát.
Mindazonáltal semmi előkészületet nem tett egyelőre az induláshoz.
Mélyen a lány szemébe nézett, valamit mormolt. Sello lehunyta csodaszép szemét
és elaludt.


 


"Meg kell tudnunk majd, honnan jön,
azaz hova akar hazamenni... De most pihennie kell, mi meg: mit tesz isten,
egyszerre csak hirtelen  ráérünk egy
órácskát kutakodni egy kissé itt" válaszolta Brook és Titá kérdő tekintetére.
Aztán gondolkozott egy darabig, majd halkan felnevetett:


 


"Tudom, hogy nagyon szép
vagyok..." idézte Sello szavait. Majd megsimította Brook vállát és
folytatta:


 


 "Tényleg nagyon szép. Különösen, azt
hiszem, a szemére büszke. De nekem a te szemed jobban tetszik, Brook: az övében
hideg, fémcsillogású aranypettyek villognak, a tiédben meg inkább napsárgák az
aranypettyek. Meg kék pettyek is vannak a szemedben, és zöldek is, főképp
zöldek... az erdő néz rám a szemedből."


 


Megsimogatta mosolyogva Brook hosszú, lágyan
hullámzó barna haját is, amely a lány vállára omlott, és tovább beszélt: 


 


"Jó lenne, ha körülnéznénk. Mi van
azzal a liánnal? Mitől szakadt el? Esetleg elvágták? Vannak-e nyomok, amik
arra utalnak, hogy valaki idecipelte ezt a szépséget? Nézzetek alaposan körül.
A babát itt hagyjuk a pajzs alatt a lánnyal meg a lovakkal. Ne félj"
nézett Brookra, "nem fog felébredni legalább egy jó óra hosszat, hacsak én
fel nem ébresztem. Mi meg nem megyünk messzire. No huss, nézzetek körül erre"
mutatott a lián felé, "én majd ott kutakodom..." Ezzel az ösvény
túloldalán lévő bokrok között tűnt el, választ sem várva.


 


Mi sem kellett több Brooknak és Titának. Bár
mintha Titá habozott volna ott hagyni a földön fekvő gyönyörűséget.
Brooknak úgy tűnt, nehezen szabadul a helytől. 'Az istenit' gondolta
Brook kissé szabadosan. Átvillant az agyán egy gondolat, de gyorsan elengedte,
nehogy bárki időnek előtte megneszelje. 


 


Nem is kellett hozzá fél óra, és az
erdő ezen részét gyorsan átfésülték. Először Brook bukkant elő,
majd Titá jelent meg lihegve. Mikor Nat is előkerült végre,
megtanácskozták az általuk talált dolgokat. 


 


Titá tajtékzott a dühtől. Az erdő
rengeteg bizonyítékot szolgáltatott neki. Fán fennakadt ruhaszálak. Mélyen
benyomódott lábnyomok: léptek, mint, amikor valakik cipelnek valamit. Eldobott
dohányvégek. Bizonyítékok tömkelege, melyet csak egy piszkos útonálló banda
maga után hagyhat. 


 


Brook türelmesen hallgatta Titát, és közben
egyre pörgette az agyát, mit tegyen, de úgy gondolta, eddig még soha nem
hazudtak egymásnak, Nat is rászolgált az igazságra, hát előadta kétségeit:


 


"Mondhatjátok, hogy tévedek, de
óvatosságra inteném magunkat. Valóban, Titá rengeteg jelét találta annak,
hogy  Sello igazat mondott... Azonban,
mondtam már, az erdő hallgat. Pedig bármi dolog, mely elhalad az
erdőben, nyomát hagyja. Úgy gondolom, hogy egy rühes, dühöngő és
rettegő 'csorda' olyan energia-kisugárzás, melyet az erdőnek mutatnia
kellene. De semmi ilyet nem tapasztalok. Itt valakik állítólag megbüntetni
jöttek valakit, de a hely békés és nyugodt. Nem vibrál benne a 'rossz', ha ez
érthető számotokra."


 


Brook mélyet sóhajtott és abbahagyta. Nem
kerülte el figyelmét, hogy Titá türtőzteti magát, hogy ne ellenkezzen.
Mindenesetre várták, hogy Nat megszólaljon és gondolatait felfedje
előttük.


 


Az öreg mosolyogva figyelte Brookot is,
Titát is. 'Ez a vörös hajú, nagydarab, kedves mamlasz igencsak belehabarodott
szép vendégünkbe' gondolta. Hangosan azonban csak ennyit mondott:


 


"Azt hiszem, Brook igazat s bölcset szólt.
Kevésbé kenetesen fogalmazva: itt valami bűzlik."


 


Félrehajtott egy selymes hajtincset az alvó
Sello arcából. Titá gyönyörködve nézte. Nat folytatta:


 


"Az erdő túloldalán pontosan
ugyanolyan nyomokat találtam, illetve hiányolok, mint amilyeneket Brook
említett." Az öreg ismét rámosolygott az erdőlányra, majd folytatta:


 


"Mintha valaki gondoskodott volna
arról, hogy bármerre indulunk is nyomozni, elegendő bizonyítékot leljünk
Sello történetének igaz voltára. Nos, nekem egy kicsit túl sok a bizonyíték."



 


Pajkos mosolyt villantott Titá felé:
"Mondhatnám úgy is: túl szép a menyasszony!"


 


Mielőtt a felháborodott vörös hajú
megszólalhatott volna, Nat tovább beszélt:


 


"És még mást is észrevettem. Az
előbb, amikor elaltattam, egy pillanatra ellenállt. Persze nem elég
erős hozzá, de egy hétköznapi utazgató, főképp egy ennyire megviselt
és megijedt lányka képtelen lenne nemhogy ellenállni, de még felismerni is egy
álomvarázst. Feltehetően meglepett és bosszús lesz, amikor felébred:
viselkedéséből sok mindenre következtethetünk majd. De van még egy
ötletem, bár Titának, lehet, nem fog tetszeni! Tudok egy olyan módszert, amivel
meg lehet esetleg többet tudni Sello személyéről. De a külsejéről
biztosan. Ez a lány túl szép ahhoz, hogy igaz legyen. Szerintem ez egy illúzióvarázslat.
Lássuk, hogyan is néz ki Sello valójában!"


 


Felemelte botját. "A Nap fénye
világítsa meg hát a sötét ármányt!" kiáltotta hangosan. 


 


Hangtalan villanás csapott le közéjük a kék
égről, mely fénygolyóvá alakult, s Nat botjának végén állapodott meg.
Azután az öreg intésére lelibbent a bot végéről, és lassan kiterjedve
fénypárába vonta az alvó Sello alakját, elkápráztatva valamennyiüket. Amikor a
fény eloszlott, mindnyájan kíváncsian hajoltak vendégük fölé.


 


Hirtelen egy pompázatos, virágos mező
jelent meg előttük. A színek szinte már 'hangos' kavalkádja.
Bűvöletbe ejtette a szemet. Titá mosolyogva egyenesedett fel
görnyedéséből. Nem úgy Nat és Brook. Bár nem a színpompa ejtette rabul
őket. Valami más. 


 


A hímes mezőn, ahogy a szél
kergetőzött a virágok között, virágport sodort mindenfelé. De több mozgás
nem volt! Sem pillangók, sem méhecskék, sem madárkák.


 


Csak egyetlen egy olyan mező van,
amelynek közelébe élőlények nem merészkednek...


 


Titá arcáról is eltűnt eddigre a
szívélyes mosoly. Már ő is mindent értett: Az Örök Alvás Álom Nélküli
Mezejét látták...


 


Brook tette fel végül a kérdést:
"Hogyan tovább? Elveszejtjük? Vagy nem fogja tudni, mikor magához tér,
hogy mi tudjuk ezt, és így kordában tarthatjuk? Vagy tudni fogja és támadni
fog, ha felébred? Mit gondoltok, mi lenne a helyes cselekvés?"


 


Brook kicsit gyámoltalanul nézett barátaira.


 


Nat felegyenesedett. Az erdőlány
vállára tette a kezét:


 


"Ne félj. A Halál jó barát, nem
ellenség. És a legtöbb igazi szolgája is az."


 


A lassan eloszló fénypárából ismét
előbukkant Sello gyönyörű arca. Nat folytatta:


 


"Eddig nem tud semmit arról, mit
tudunk, mit nem, de tudnia kell. Minden furcsasága ellenére sem érzek benne
kifejezett rosszat: nem illik tisztességtelen eszközökkel harcolni hát ellene.
Megmondjuk neki, mit tudunk róla."


 


Megszorította gyöngéden Brook gömbölyű
vállát, aztán megnyugtatóan meg is veregette:


 


"Ne félj, mondom. Nem véletlenül került
az utunkba. Valami szándéka van velünk vagy általunk – vagy neki, vagy a gazdájának.
Ha a Halál üzen nekünk, azt jó lesz megfontolni. Ha meg csak egy elbitangolt
szolgája 'dolgozik' itt a maga szakállára, nos..." felnevetett, majd
folytatta: "...azzal a helyzettel meg elbírunk. Főképp, hogy ura
igencsak haragos lesz, ha rájön a hitszegésre. A Halál híresen igazságos.
Régóta ismerem..."


 


Tekintetét ismét az alvó szépségre
fordította. Szinte látszott gondolatainak áramlása a pillantásán keresztül,
ahogy eljuttatta a dolgok állásából rövidített közlendőjét Sello tudatába.
A szép, hosszú, hajlított szempillák megrebbentek. Sello felült.


 


Ahogy ült fel, kinyitotta a szemeit. De már
csak sötét üregek tátongtak szeme helyén. Haja megfakult, bőre megbarnult,
ráncos lett. Egész teste töpörödésnek indult, még volt egy mozdulata valami
felé, aztán egy hirtelen sercenéssel semmivé tűnt. Egy gúnyos kacaj
visszhangja maradt utána...


 


Titá megrázta magát, mint aki éppen
felébredt. Nagy levegőt vett.


 


"Ejha! Mit ácsorgunk itt, a földre
meredve! Dolgunk van, nemdebár?" Azzal felvette a gyermeket és lovára
pattant. 


 


Nat és Brook összenéztek. Az öreg
koncentrált egy darabig, mintha az eltűnő kacajt követte volna
érzékeivel, majd egy intéssel szétpukkantotta a fényburát és lovára ült. Az
erdőlány követte példáját. Az ösvény mellett egy tört lián lógott, más
semmi nem emlékeztetett az előbb lejátszódott jelenetre.


 


Lassan kiértek az erdő szélére, ahol
dimbes-dombos mező terült  el.
Távolabb egy alak állt kitartott jobb kézzel, hüvelykujját égnek meresztve.


 


"Egy stoppos!" közölte Brook.


 


"Egy stoppos?!" fakadt ki Titá
tehetetlenül.


 


"Egy stoppos..." szaladt Nat
szemöldöke az égnek meglepődésében.


 


A baba éppen nem aludt, szemlélte a távolodó
világot Titá válla fölött. A három 'stoppos' megjegyzés nem ütött szöget a
fejébe (nemigen volt még mibe), így akadálytalanul az egyik fülén be, a másik
fülén ki. Ezzel összesen hatra emelkedett az elhangzott 'stoppos' megjegyzések
száma.


 


Eddigre már ott is álltak a leányzó
előtt, aki felmosolygott rájuk, és ismerve a helyi szokásokat, rögtön
közölte, hogy Miyának hívják és megkérdezte, szabad-e stoppolni.


 


Titá fújt egy nagyot, majd úgy szállt le
nyergéből, hogy a nadrágja ülepe 'véletlenül' beleakadt a nyergébe, és
rögtön egy kis rés támadt az említett ruhadarabon. Titá még egyet fújt. Brook
szoknyája, noha Nathez hasonlóan nyereg nélkül lovagolt, szintén fennakadt a
nagy semmi nyergen. Miközben Brook szállt le, egy kis tüskével gondosan Nat
köpenyét is kilukasztotta. Az öreg csúnyán nézett.


 


"Hát szerencse, hogy megállítottál
bennünket, és megkérdezted, hogy szabad-e stoppolni, mert bizony rengeteg
szakadt holmija van egy szegény vándornak..." mondta a csintalan
erdőlány. 


 


"Persze, otthon!" dühöngött Titá.
Egyszerűen még sohasem hozta úgy a sors, hogy akkor akadjon az útjába egy
stoppos leány, mikor gondosan becsomagolta és magával vitte volna az összes
szakadt ingét és gatyáját. Ha meg nagy kalandra indult, akkor meg persze, nem
illett egy batyu lyukas holmival útnak eredni. Hát így most is otthon röhögtek
a szakadások. 


 


A helyszínen jelen lévő szakadásokat
egyenként a leány keze alá adták. Miya sürgő-forgó ujjai pillanatok alatt
megstoppolták a folytonossági hiányban szenvedő ruhadarabokat.


 


"Hálából, hogy ilyen jót cselekedtél
velünk, természetesen szívesen magunkkal viszünk" szólt Brook
rámosolyogva. 


 


Miya nem volt csúnya. De szép sem. Színtelen
barna szemek, tömpe orr, egyenes száj, szoros varkocsba fogott fénytelen haj.
Barna, jellegtelen ruha takarta kislányos alkatú testét nyaktól bokáig.


 


"Megköszönöm, hogyha elvisztek a
legközelebbi városig. Ti egyébként mi járatban vagytok?" kérdezte,
miközben felkapaszkodott Titá mögé, hogy a nyergében kapaszkodni tudjon.


 


Megindultak. Elöl Titá (mögötte szorosan a
derekába belekapaszkodó Miya) és Brook (a babával). Nat mögöttük lovagolt,
szemmel tartva a társaságot, és azon töprengett, vajon hol is van az a bizonyos
legközelebbi város. Az 'egyébkéntes' kérdésre esze ágában sem volt válaszolni,
legfőképpen, mert fogalma sem volt arról, mi járatban is van, eltekintve
attól, hogy valami vízesésbe kell a babájukat belehajítani. Ezt azonban nem
óhajtotta részletezni, ő idegen itt, tessék ezt csak Brooknak vagy Titának
előadni, ha akarják.


 


Nyugodtan lovagoltak tovább. Az öreg morgott
ugyan magában valamit, de nemigen értette senki, mit mond. Csak Brook fülébe
jutott el két többé-kevésbé értelmes szófoszlány, mint "vezetéknév"
meg valami "zinger".


 


Nat a szeme sarkából Brookot figyelte. Az
erdőlány azonban vidáman csacsogott a Titá mögött ülő stoppossal. Az
öreg halkan dünnyögni kezdett: "Miyá-miyáááá..."


 


Miya hátrafordult:


 


"Mi a' ?" kérdezte.


 


"Semmi, semmi..." válaszolta
zavartan az öreg. "Csak eszembe jutott egy régi dal... bocsáss meg."
Ismét elhallgatott, hátha megtud valamit Brook és Miya beszélgetéséből.


 


"Oda se neki, kedves Miya!" mondta
Brook. "Nat időnként úgy viselkedik, mintha nem erre a világra való
lenne, de különben meg az EGÉSZ VILÁG legkedvesebb embere. Szeret
viccelődni is, jobb ha felkészülsz rá lelkiekben." 


 


Brook visszanézett az öregre és
rákacsintott. Majd, hogy Miya ártatlan szemekkel nézte őt, hát rá is.
Folytatta:


 


"Hát, tudod, a baba lassan kezdi
képességeit kibontakoztatni. Épp, amikor téged megláttunk, akkor adta ennek egy
tanújelét... így itt az ideje, hogy nevet kapjon, hát visszük keresztelőre
a nagyszüleihez..."


 


Eközben szuggerálta Miyát, hogy ne kérdezzen
az apa kiléte felől. Döntsön ő csendben magában. A szuggerálás
sikeres volt. Brook meg is lepődött...


 


Messze volt már a reggel, sőt a dél is.
Elérkezett az idő, hogy esti szállást keressenek. Nem akartak a nyílt
színen letáborozni, hát inkább visszahúzódtak az erdő kellemes takarásába.



 


Miya pótolhatatlannak bizonyult. Segített.
Sürgött. Forgott. És még valami: szinte észrevehetetlen volt. Hangot is alig
adott. Olyan vacsorát rittyentett, hogy még a baba is vágyakozva nézte a
többiek szájában eltűnő falatokat.


 


"Na, jó lesz vigyázni, hogy Titá szeme
megint meg ne akadjon..." Brook nem fejezhette be viccelődését, mert
Titá szeme fennakadt és olyan pillantást küldött feléje, hogy az
erdőlánynak arcára fagyott a mosoly.


 


Ezek után nyugovóra tértek. Megállapodtak,
hogy váltják egymást az őrködésben, persze Miya nélkül. Ő mégiscsak
stoppos, nem illik ilyet művelni vele.


 


Nat ragaszkodott hozzá, hogy ő legyen
az utolsó a sorban. Senkinek sem volt kifogása ellene. Titá kezdte az
őrködést. Még mindig meg volt sértődve Brook csipkelődésén, és
nem volt kedve aludni. GONDOLKODNI akart. Na persze Brook tudta, mit jelent, ha
Titá GONDOLKODIK, de nem akarta csúfolódással tovább szítani a tüzet. Ráadásul
Nat sem segített az engesztelésben. Lehet, hogy Miya nem szép a férfiszemnek,
de azért nem kell mindjárt úgy megsértődni... Most jutott először
eszébe, vajon Miya értette-e az otrombácska viccet. 


 


Mikor a csillagos éjszaka közepén Titá
felébresztette Brookot, már valamivel jobb kedve volt. Brook kedves jóéjt kívánt
neki, és észrevétlenül néhány virágszirmot szórt a feje köré: ezek majd szép
álmot hoznak neki. 


 


Az erdőlány valójában imádta az éjszaki
erdő csendjét, a csillagok ragyogását, ilyenkor úgy érezte, mintha nem is
a maga kis világában lenne, de az egész mindenség ráborulna. Álmodozott.
Ebből az álmodozásból Miya hüppögése hozta vissza. Miya nem is hüppögött,
zokogott álmában. Brook gyengéden felébresztette az öreget.


 


"Kedves Nat, Miya keservesen zokog. A
kedvemért megismételnéd az alvók álmába való belelátási tudományod
bemutatását?"


 


Az öreg azonnal tű-ébren volt. Szinte
még mielőtt Brook virágszirom-keze hozzáért volna a vállához. Mintha már
az ébresztési szándékot észlelte volna.


 


Figyelmesen megnézte az álmában zokogó kis teremtést.
Könnyedén félresimította a fakó hajat a nedves arcról. Érintése nyomán kissé
szelídült a zokogás, de Miya továbbra is sírt. Nat végül meghozta döntését:


 


"Ébresszük fel" mondta Brooknak.
"Hogy nagyon rosszat álmodik, az biztos, de lehet, hogy van még egyéb oka
is. Ébreszd fel te. Azért te, mert egyrészt lány vagy, másrészt te beszélgettél
vele a legtöbbet, téged ismer a legjobban. Aztán megvigasztaljuk, és
megkérdezzük, mi bántja. Hátha tudunk rajta segíteni."


 


Kissé hátrébb húzódott, hogy az ébredő
ne érezze mindjárt körbebámulva magát. Várakozóan nézett Brookra.


 


Brook meglepődve nézett az öregre, hogy
annak esze ágába sem volt a délutáni varázslatot megismételni. Pedig az sokat
egyszerűsítene a dolgon.


 


"Miya, kicsi Miya, ne sírj" rázta
meg gyengéden Brook a lány vállát. Miya nehezen ébredt. Majd hirtelen felült,
és nagyon megszeppentnek látszott. Brook halkan folytatta:


 


"Sírtál, és gondoltam, talán
segíthetnék neked." Az erdőlány nem árulta el, hogy egy kicsit
távolabb Nat is figyel.


 


"Sírtam? Á, dehogy... illetve, igen, ez
tényleg... Minden reggel arra ébredek, hogy zokogtam álmomban, de reggelre
elfelejtem, miért... most sem emlékszem semmire..." válaszolta Miya
kényszeredetten. Látszott rajta, hogy nem igazán szokott hozzá, hogy vele is
törődjenek, és most ez zavarba hozta.


 


"Semmi gond..." mondta Brook a
lehető legkedvesebben. "De ha mégis úgy gondolod, hogy valami eszedbe
jut, akkor... itt vagyok." Azzal Miya feje körül is szétszórt néhány
virágszirmot. Miya visszatette a fejét, és már el is szenderedett.


 


Brook Nat mellé térdelt: "Miért nem
varázsoltál? Úgy érzem, sokkal egyszerűbb lehetett volna... most simán
tudnánk, mi lehet a baj. Szegény... Persze, most nem számon kérem rajtad, csak
szeretném tudni."


 


Azzal Nat ölébe hajtotta a fejét, úgyis itt
volt már az ideje, hogy az öreg vegye át az őrködést.


 


A lovak füleltek.


 


Az öreg felsóhajtott. Ujjai szórakozottan
Brook hajában játszottak, miközben halkan válaszolt:


 


"Tudod, az nem olyan egyszerű...
és nem is könnyű. Meglehetősen megerőltető dolog ám, és nem
szívesen teszem. Te se szeretsz súlyt emelni, igaz? Aztán meg..."
megvakarta a fejét, felnézett a csillagokra. Végül elszánta magát.


 


"Nem illik az emberek agyába csak úgy
belekukucskálni. És belepiszkálni sem. Minél több hatalmad van, annál
óvatosabban bánhatsz csak vele. Fegyverként használni a mentális erőt
lehet, szabad, kell – ha indokolt."


 


Megdörzsölte orrát, majd folytatta:


 


"Sello esetében valami nem stimmelt
nekem, ellenséget éreztem benne, féltettelek téged, a babát, tehát óvatos
voltam. Miután bebizonyosodott, hogy a szép jövevény valóban illúzióvarázslatot
használ, és nem az, akinek mutatja magát, eléggé nyilvánvalóvá vált, hogy ezt
valószínűleg rossz szándékkal teszi. Mégis hagytam neki lehetőséget
arra, hogy ő maga nyilvánuljon meg, őszintén megmutattam neki a
kártyáimat, rábízva, hogyan reagál. Ő erre azonnal elmenekült, így
bizonyságát téve ellenségességének."


 


Újra felnézett a csillagokra. Szemmel
láthatóan jól ismerte őket, szinte barátságosan hunyorgott felfelé.
Brooknak az volt az érzése, hogy azok is barátságosan hunyorognak lefelé.


 


"Ebben a kicsi lányban nem érez semmi
rosszat az ösztönöm – és, ha jól láttam, a tiéd sem. Joga van a titkához, és
nem tenne jót neki, ha erővel vennénk el tőle. Félelmet érzek benne,
fél, még tőlünk is, bár vidáman leplezi. De emlékezz vissza, hogy szinte
természetellenesen szolgálatkész. És milyen ügyes. Szerintem..."
elhallgatott egy kis időre, mintha meghányná-vetné magában a dolgokat,
mielőtt folytatja. Aztán végül csak ennyit mondott:


 


"Szerintem szökött rabszolga. Azért
sír, mert bántották mindig. Azért fél, mert fél, hogy visszavisszük. Azért nem
mer beszélni, mert fél, hogy erre rájövünk."


 


Az öreg elmosolyodott.


 


"Szerintem nézd meg, nincs-e a tarkóján
bélyeg. Ha igen, akkor ezzel minden meg is van már magyarázva... és azt senki
se tilthatja meg nekünk, hogy ha netán bélyegzett, akkor ettől
megszabadítsuk, még ha neki nem is mondjuk meg, hogy tudjuk... majd legfeljebb
észreveszi, hogy megszabadult. Ha meg nem, akkor holnap mégiscsak próbáljuk meg
kifaggatni egy kicsit. Én szívesen segítek rajta, ha tudom, hogyan. Egy
rabszolgabélyeget eltüntetni, azt meg tudom tenni nyom nélkül. És erre a
varázslatra nem is sajnálnám a fáradságot!"


 


Brook felült. Ha eddig álmos is volt, akkor
az most messze szállt. Felkecmergett ültéből. "Még soha nem
találkoztam rabszolgákkal" mondta. Lassan az alvóhoz lépett, és a leány
szoros copfját felemelte. Ott volt a jel! Brook csuklott egyet.


 


Mondania sem kellett, és Nat máris
odatérdelt az alvó alak mellé. Brook várta, hogy megtegye az
előkészületeket a varázsláshoz. Koncentrált, figyelt. Az öreg azonban
semmiféle hókuszpókuszba nem kezdett, csak felemelte bal kezét, láthatólag
azzal a céllal, hogy megérintse Miya tarkóját... de nem érte el.


 


Hirtelen ugyanis egy vékonyka,
követelődző hang szólalt meg közvetlenül mögöttük:


 


"Állj! Ááállj! Ne csináljatok semmit!
Azt hiszitek, csak úgy el lehet szedni valakinek a jótéteményendőjét????
Nem is tudjátok, mióta várok valakit, akin valami jótettet hajthatok
végre..." mondta a hang, illetve a végén már nagyon-nagyon kis vékonyka
módon fullasztotta magába a mondanivalóját.


 


Nat és Brook meglepetten hátrafordult. Egy
mutatóujjnyi, szárnyát rebegtető, légies kis teremtés lebegett a
levegőben fejmagasságban. Egy kis fénybúra vette körül. A haja kék volt,
testhez simuló ruhája ezüstös. Nat vállára telepedett, és elpityeredett.


 


Könnyei apró világító gyöngyszemekként
hullottak alá és gördültek le Naten. Sőt aztán annyira nekikeseredett
bánatának, hogy Nat hajába kapaszkodva egyenesen az öreg fülébe zokogott. Brook
tágra meredt szemmel várta a fejleményeket.


 


Azt sejtette, hogy Nat biztosan tűrni
fogja a fura fülmosást egyetlen bántó vagy hirtelen mozdulat nélkül. De mit
csinál vajon? Mit szól ehhez?


 


Egyelőre semmit sem szólt, mert a kicsi
jószág hüppögve folytatta:


 


"Ha nem tudok valami jót tenni, akkor
nem kapom vissza a páromat, GinGoSant, akit a Nagy Gonosz Boszorka elvarázsolt
és most ez a nagy bibircsók lett belőle a kezemen" mutatta fel a bal
kezét (egy mikroszkóppal, ha ezen a világon fel lett volna találva, vagy egy
Zo'Om varázslattal bizonyára látni is lehetett volna azt a 'nagy bibircsókot').
Majd folytatta:


 


"Tudjátok, mióta áll ez a leány az út
mentén hiába?! De eddig senki sem vette fel. MERT ÉN NEM ENGEDTEM. Így nem
kellett dolgoznia sem... jó voltam, nem? Nem tüntethetitek el a jelet, mert
akkor én hogyan kapom vissza az én édes GinGoSanomat?" azzal megint
befordult Nat fülének, hogy még egy kellemeset belezokogjon.


 


Az öreg halkan felnevetett. Dünnyögött is
valamit, de Brook megint csak foszlányokat értett: "...pokol...
jószándék... kisbutám..."


 


Végül már Miya is mozgolódni kezdett a
hangosodó környék miatt. Nat ujját a szája elé tette, és suttogva megkérdezte:


 


"Egyáltalán, ki vagy te? És mit
szólnál, ha azt mondanánk, hogy nem is tettél olyan nagy jót eddig? És mit
szólnál, ha megkérdeznénk, nekünk miért engedted meg mégis, hogy magunkkal
hozzuk Miyát? És mit szólnál, ha megmondanánk, hogyan tehetnél igazi jót?"
kérdezte lélegzetvétel nélkül a meglepett kis légilénytől.


 


Az tágra nyitotta csöpp szemét, őszinte
rémület ült benne. Ahogy Nat szavait hallgatta, egyre nagyobb rémület. A vége
felé kissé azonban megkönnyebbült, olyannyira, hogy válaszolni is képes volt,
mégpedig akárcsak Nat, suttogva:


 


"Bo... Bo... Bozon a nevem, vagyis hát
így hívnak... és mit csináltam rosszul? És mit csináljak?"


 


"Figyelj csak... hiszen nem engedted,
hogy ezt a szegény kislányt valaki megszabadítsa... jót akartál, de hát mégse
volt igazán jó. Látod, hiába tettél 'jót', a párocskád mégsem változott vissza,
igaz? De ha most engeded, hogy megszabaduljon a bélyegétől, azzal igazán
nagy jót teszel vele. És akkor GinGoSannak is azonmód vissza kell változnia
mindenféle mesetörvény hatálya szerint!"


 


"Igazad van..." válaszolta a kis
Bozon egészen elszontyolodottan. "Pedig én tényleg azt hittem... na
mindegy, jaj, kérlek, gyorsan tüntesd el akkor azt a jelet, hadd történjen
valami jó is a butaságom ellenére!"


 


Az öreg óvatosan megfogta Bozont, és bal
keze csuklójára ültette. "Gyere, még segíthetsz is, annál nagyobb lesz a
jótetted..."


 


Óvatosan ismét közelített Miya nyakához. Bal
tenyerében kékes tűzzel, halványan felizzott valami. Brook figyelmesen
nézte, és meg mert volna esküdni rá, hogy egy hatalmas, legalább ezeréves fa képe
van Nat bal tenyerébe tetoválva, vagy festve, vagy beillesztve, vagy mi? De
mire pontosabban megfigyelte volna, a pislákoló, kék szikra kihunyt, ahogy az
öreg gyengéden megsimogatta a vékony nyakat a fakó barna hajpihék alatt. A jel
eltűnt, sima, sápadt bőr fedte Miya tarkóját, aki fel sem ébredt
arra, ami történik vele.


 


Bozon pedig hamarosan hangos zokogásban tört
ki. Ugyanis semmi sem történt az 'irdatlan nagy bibircsókjával'! Sehol sem volt
az ő GinGoSanja. Pedig tiszta erejéből segített. Pedig ez a hatalmas
erejű varázsló is megmondta... Bozon minden mese törvénye szerint teljesen
vigasztalhatatlan volt. Annyit azonban még kipréselt magából: "...hüpp
...hüpp ...hát ez lehet, hogy nem is volt egy jó tett... viszont te jól
átvertél, mert ÉN bíztam BENNED..." 


 


Kicsit mintha NAGYON számon kérő lett
volna a hangja. Nat azonban valahogy nem bírta a szívére venni a dolgot...


 


Brook végül nem bírta tovább a kis vádaskodó
szövegelését. Levette Nat válláról, finoman a kisujjával megpróbálta a
könnyeket elsimítani a pofácskáján, közben így szólt:


 


"Bozon, itt az ideje, hogy egy-két
dolgot megtanulj. Azt hiszem egy kicsit még várnod kell, míg a bibircsókod
elmúlik és újra nem leszel egyedül, de ha hajlandó vagy tanulni, akkor
előbb-utóbb teljesül a vágyad, erre garancia a szavam."


 


"Az enyém is" tette hozzá Nat. A
fél szemmel már ébredező Titá épp hozzá akarta tenni, hogy az övé is, de
ekkor hirtelen megmozdult Miya. Hirtelen mindenki vízszintesbe vágta magát.
Bozon egy hangos 'NYEKK' kiáltással akarta tudtul adni, hogy nincs kedvére a
Brook által vele produkáltatott földre szállás, de Brook beléfojtotta a szót. 


 


Az öregnek eszébe jutott, hogy ő volt
az ügyeletes őrködő, tehát neki nem kellett volna ilyen vehemensen
tettetni az alvást, de most már mindegy volt. Úgy tett hát, mint aki fekve
őrködött, és most felkászálódott. Itt volt az ideje, hogy most is, mint
mindig, köszöntse a Felkelő Napot. 


 


A vörösből sárgára, majd fehérre izzó
hatalmas égi labda fénye egyre élesebb árnyékokat rajzolt köréjük a földre.


 


A reggeli készülődés eseménytelenül
zajlott, a szokásos módon, leszámítva azt, hogy Bozon majd kibújt a
bőréből, hogy jót cselekedhessen. Ennek következtében kis híja volt,
hogy bele nem fulladt a baba tejébe. Miya azonban, akin látszólag semmi sem
változott, gyorsan kimentette és megtörölgette. Nagy szemeket meresztett ugyan
rá, de egy kukkot sem szólt: szemmel láthatóan továbbra sem akarta semmiképpen
sem magára vonni senkinek a figyelmét.


 


A további utazás a közeli kisvárosba,
Abakkába szintén eseménytelenül zajlott, leszámítva azt, hogy Bozon azt
képzelte: lovagol Titá fején, ezért időnként jól meghúzta Titá haját és
vékonyka hangján 'óriásiakat' nyerített, és olyan parancsszavakat osztogatott
mint 'Gyí, te' , meg 'Gyí, te'... más valahogy nem jutott eszébe.


 


Ilyenkor erre Titá mindig megszólalt: 'Na'.


 


A 'Gyí te'-k és 'Na'-k kíséretében dél körül
érkeztek meg Abakkába. ISZONYÚ SOK GYÍTÉT ÉS NAT(!!) HÚZTAK MAGUK UTÁN.


 


Itt volt az ideje, hogy fogadó után
nézzenek, csak úgy minden esemény nélkül. (HALLOTTAD BOZON?)


 


Bozon hallotta. Ugyan csinált valami kis
hókuszpókuszt még a városkapun kívül, amikor azt hitte, senki sem figyel oda.
Megérezte ugyanis egy fiatal lány baját: a kicsike nagyon sok fémdarabbal a
kötényében igyekezett valami magas helyen lévő faládát elérni. Bozon
segített neki egy alacsonyabban lévő ládát választani. Ezzel aztán
sikeresen össze is keverte a szegény jó Eks, a pénzváltó szolgálóját (a lány
azóta is egy irányba szalad), mert szegény teremtés a szemétkosárba zuttyantott
egy csomó értékes érmét a postaláda helyett, de hát Bozontól ez nem
meglepő...


 


Az őrség nem piszkálta őket. Bozon
elbújt volt, a babát dajkáló Brook, a torzonborz Titá, a kis Miya meg az öreg
nem keltettek feltűnést. A társaság megnyugodva fordult be az abakkai
Büdös Közbe (ez az első utca a városkapu után), hogy szállást keressenek. 


 


Hamarosan meg is pillantottak egy rozzantnak
látszó, de vastag falú, barátságos épületet a bal oldalon. Ajtaja felett a
fakupa, rézbogrács és szalmacsutak jelezte, hogy fogadó, ahol inni, enni és
aludni is lehet. 


 


Megálltak. Leszálltak lovaikról. Egy
hihetetlenül koszos lovászgyerek nőtt ki előttük a földből, s
elvezette lovaikat. Kissé csodálkozott a nyergek hiányán, de maszatos képén nem
látszott, hogy különösebben szöget ütött volna a fejébe a dolog. Kócos hajából
egy darab szög sem állt ki.


 


Az öreg belökte a súlyos tölgyfa ajtót.
Reflexszerű mozdulattal kerülte el a fejétől fél centire becsapódó
sámlit, az ajtófélfához lapult, és tarisznyájából találomra előhalászott
valamit. Egy fél sült nyúl volt az. Határozott lendítéssel arra küldte a néhai
rágcsálót, amerre a sámli forrását sejtette.


 


Tompa puffanás hallatszott. Majd egy
meglepett kiáltás:


 


"Ezt a nyulat nem én sütöttem! Én nem használok
babérmeggyet! HAGYJÁTOK ABBA, BARMOK! VENDÉG JÖTT!"


 


A csehó elcsendesedett. Néhány nyögés
hallatszott, majd az aránylag sűrű füstből egy rendkívül kövér
ember került elő, egyik kezében fáklyával, a másikban a nyúl maradékával.
Az utóbbi határozottan megfogyott, mióta Nat utoljára látta. Gyakorlatilag egy
darab gerinccsonttá alakult.


 


A dagadt illető csettintett:


 


"Ha köztetek van, aki ezt sütötte"
bökött a csonttal a mennyezetre, "az ingyen ebédelhet nálam, ha a receptet
elmondja. Egyébként pedig" és földig hajolt, leszopva eközben a
gerincről az utolsó mócsingot "fáradjatok be és érezzétek jól
magatokat!"


 


A füst oszladozóban volt. Az előző
(vagy azelőtti) sámli kiszakíthatta a hólyagot az ablakon, mert aránylag
tisztult a levegő a helyiségben. 


 


Több törp a söntéstől jobbra egy
nagydarab barbár bedagadt szemét mosogatta egy definiálhatatlan színű és
szagú ronggyal. A szemben lévő sarokban egy darab hús feküdt. Valaha a
városi őrség tagja lehetett, egyenruhájának foszlányaiból ítélve. Nat
határozottan kétellette, hogy akár Brookkal együttesen is fel tudná támasztani.


 


Kecskelábú asztalok és hasonló
szolgálólányok hevertek szanaszét a helyiségben, némelyek egyenesen, némelyek
felborítva. Amelyek fel voltak borítva, azokon vagy terítők, vagy katonák feküdtek.
Bozon a relativitáson gondolkozott: 'A terítőnek felborítás esetén az
asztal alatt volna a helye... mígnem a katona a helyén van imígyen...' de aztán
elhessentette a profán gondolatot.


 


Nat összenézett társaival: "Na, mit
szóltok ehhez?" kérdezte.


 


Brook nem hitt a szemének. Ő még ilyen
helyen az életben nem volt. Orrát kegyetlenül facsarta a bűz, ezért egy
kis méhviasszal betömte az orrnyílásait. A méhviasz is annyira iszonyodott,
hogy jól behúzta a fenekét, nem kellett félni, hogy kiesik, vagy kilátszik.
Látva Miya ugyancsak elkeseredett képét, neki is adott. A társaság férfi tagjai
finnya nélkül indultak útnak. (Pedig Brook azt mindig becsempészte eddig Titá
szütyőjébe.) Na, majd legközelebb jobban odafigyel. Mindenesetre
megszólalt:


 


"Kedves Kocsmáros, hisz Te is tudod, az
egyik elment vadászni, a másik meglőtte, a harmadik... stb. stb. nem egy
embernek, hanem mindannyiunknak kell, hogy ebédet adj... ingyen, de azért
eggyel kevesebbet – én azt hiszem, nem vagyok éhes..."


 


Miközben Brook ezt mondta, imádkozott, hogy
ne kelljen ennie és reménykedett benne, hogy lesz valahol a közelben egy
kajmánc.


 


Majd amíg a randa kocsmáros arrébb gördült
hatalmas pókhasával, az erdőlány odafordult Nathez:


 


"...azt azért meghallgatnám, hogy miért
a legmocskosabb helyre kellett, hogy hozz bennünket... és nyomós és gyors okod
legyen rá, mert forog a gyomrom... szerintem Abakka  leglepusztultabb negyedébe hoztál..."
törölgette Brook a szemeit, mert a bűz taktikát váltott, és most a szemét
kezdte csavarni. Közben azon morfondírozott magában, most Bozon bezzeg miért
nem tud valami jó kis galibát csinálni.


 


Tudott.


 


Miután észrevette, hogy a lányok iszonyodnak
a szagtól, néhány ujjacskapattintással átalakította a levegőben úszó illó és
egyéb aromaanyagok molekuláris összetételét. 


 


A termet friss nyárhajnali fuvalom
levendulával kevert harmat-illata töltötte be, némi mustárgázzal vegyesen.


 


Az utóbbi következtében mindenki azonnal
elsírta magát. A kocsmáros különösen, ugyanis neki szívét érte Brook
megjegyzése a több adag ingyen-ebédről.


 


Míg a csapat hüppögött, a nagydarab barbár
feltápászkodott a sarokból, és egy iszonyatos méretű csatafejszével
kitámasztotta az ajtót. Eközben könnyeit törölgette, és ROPPANT dühösen nézett
Bozonra. No, nem azért, mert sejtette a könnygáz előállításában való
közreműködését: egyszerűen, mint afféle barbár, utált mindent, ami
mágiával kapcsolatos: és Bozon nem tartozott, ugye, a mindennapi lények közé.


 


A levegő minden erőfeszítés
ellenére kitisztult. A szolgálólányok kimásztak a katonák alól, felállították
és megterítették az asztalokat. Az emberek (és egyebek) körbeülték azokat, és
hamarosan csendes mormolás és ínycsiklandó pecsenyeillat töltötte be a termet.


 


Az ablakokon és az ajtón bevert a déli nap visszfénye,
a söntés felett lengedező petróleumlámpa barátságos fénybe vonta a
sötétebb hátsó traktusokat is. A kocsmáros fényesre törölt egy asztalt a
lépcső mellett, hófehér lepedőt terített rá, egy cseréptálban vékony,
barna kenyérszeleteket és négy gyűszűnyi poharat varázsolt rá. A
poharakból átható, erős gyógyfű-illat áradt.


 


"Enni csirkebecsinált levest,
kukoricakását tejföllel és gyümölcstortát tudok felszolgálni a mai napon"
hallották a kocsmáros hangját, aki kockás kötényében igazán joviális alaknak
látszott így napfénynél. "Italul a kisasszonykáknak édes bort ajánlanék,
nektek, uraim jóféle morotvai söröm lenne. De friss forrásvizem is van"
nézett Brook ruhájára, ami messziről elárulta az avatott szemben az
erdőjárót.


 


Várakozó kifejezéssel kulcsolta össze
pókhasán kövér kezeit.


 


Nat rávigyorgott Brookra: "Nem kell
aggódni, kicsim, a város már csak ilyen ... erm, változatos hely. Ha aggódni
akarsz, menj el az ankh-morporki Törött Dobba... ott aggódhatsz." Az öreg
letette botját egy szék mellé és leereszkedett. "Én mindenesetre kérek
ebből a menüből egy adagot, jó kocsmáros."


 


A barbár visszatért asztalához, közben
végigmérte a társaság még álló tagjait, elvigyorodott és elhaladtában
belecsípett Miya fenekébe. Brook megrökönyödésére a kislány visszakézből
szájon törölte a hatalmas, félmeztelen harcost, aki tovább vigyorgott, miközben
leült a sarokba.


 


Brooknak teljesen kiment a fejéből a
megkívánt kajmánc, aki aztán felhúzott orral arrébb is vonult, pedig már egy
ideje kinn várta őt. Miután még egy darabig bizonytalanította a környéket,
jegyet váltott egy teleportra, és eltűnt valahol a dimenziók között.


 


Brook kezdte érteni a kocsmáros átmeneti
rosszkedvűségét is, aki az ablakon át figyelte a fenti eseményeket.
Ebből a finom, ízletes kajmáncból kicsit sokat bír enni az ember, és a
nem-ember egyaránt. 


 


Bozon, miután rendesen félreértette, amit
olvasott, igazságtalannak találta, hogy a kocsmáros őeléje egy
gyűszűben akarja felszolgálni az étket. Ezért úgy döntött, hogy az
asztalnál ülők tányérjáról csen el majd egy-egy jobb falatot (csakis és
kizárólag a fent említett igazságos KAJa-Megosztási-lÁNC fent említett
jegyében).


 


Brook úgy érezte, mintha a kocsmáros is
átalakult volna, voltak benne kifejezetten szimpatikus vonások... az
erdőlány határozottan kezdte nagyon jól érezni magát. Rákuncogott
társaira. Csak úgy. Mert nagyon szerette őket. Időnként, mikor úgy
gondolta, hogy senki sem látja, kacsintott egyet a behemótra, majd 'alig
észrevehetően' Miya felé biccentett. Ezt egészen addig cselekedte, míg egy
ilyen 'észrevehetetlen' biccentésnél kis híja volt annak, hogy a mellette
ülő Nat ölébe nem zuhant. 


 


Szerencsére az asztalnál mindenki
figyelemmel követte a görgő eseményeket, így időben elkapták a...
fülemülét. Brook tulajdonképpen úgy érezte magát, mint amikor a friss tavaszi
szellőkön siklott lefelé.


 


"Azt hiszem, Brook még nem ivott se
édes, se semmilyen bort..." közölte Titá. Nat eközben köpenye alá rejtette
a kismadarat, Brook karját pedig erősen tartotta, hogy újabb
fülemüle-incidens ne történjen.


 


"Azt hiszem, egy kis
kényszerpihenőt kell tartanunk." szólt végül. "Kocsmáros, van
szabad szobád?"


 


A pókhasú fogadós barátságosan vigyorgott:
"Hát persze! Nem is egy. Kettő is. Ha esetleg elég kettő!"


 


"Elég kettő, ha mindben van elég
fekvőhely... azaz kettő-kettő.


 


A kettők kettesével megfogták egymás
kezét, és kettős sorokban feltáncoltak a lépcsőn. Egy szolgálólány
utánuk kacsázott - nyilván,
hogy a kért két szobát előkészítse.


 


Az öreg megvárta, míg mindenki megevett-megivott
mindent, amit akart. Majd felállt, vette botját, megnézte 'nyáját' és a
lépcsőre mutatott. 


 


"Vacsorára lejövünk: addig pihenünk egy
kicsit. A lovainkat is csutakoltasd le, s abrakoltasd meg. Holnap reggelizünk,
s aztán továbbállunk. De még egyet-mást csomagolnod is kell majd nekünk"
mondta a fogadósnak, az asztalra pengetve egy féltenyérnyi naumi aranytallért.


 


A kocsmáros szeme teásfindzsa méretűvé
tágult. Nem csoda, hisz rézgarasokhoz volt szokva, esetleg egy-egy ezüstöt
látott néha, amíg el nem vették tőle. Egy naumiért az egész kocsmát eladta
volna.


 


A társaság felballagott a lépcsőn. Két
tiszta, egymásba nyíló, két-kétágyas szoba várta őket, a kettők
párosával a fal mellett álltak.


 


Brook az egyik ágyra tette a babát, aki
jóízűen aludt. Nat az ajkára tette az ujját, majd intett Titának, Miyának
és persze Brooknak is (akinek a zsebében Bozon hortyogott), hogy a másik
szobában telepedjenek le az ágyakra.


 


"Jó lenne, ha most mindegyikőtök
elregélné, mit tegyünk. Hogyan és hova megyünk tovább? És Miya mihez akar
kezdeni? És egyáltalán? És különben is?" kérdezte.


 


A belső szobában Nat komolysága
átragadt mindenkire. Brook az egyik ágyra roskadt. Hirtelen elmúlt a csiklandós
jókedve, hisz komoly dologban járnak, amiről sem Miyának, sem Bozonnak nem
lehet tudnia. Felállt és az átjáró-ajtóval szembeni falnak támaszkodott. Nem
akart ülni, Nat is állt.


 


Brook épp szóra nyitotta volna száját, hogy
egy kellemes hazugsággal továbbregélje a baba keresztelőjére való
igyekezetüket, meg az öregnek is sugározzon gondolati úton valamit, amikor a
fal, melynek háttal nekidőlt, elnyelte...


 


A 42nd Street és a 2nd Avenue sarkán találta
magát. Dél volt.


 


A nap fáradt, őszi sugarai egyenesen
tűztek be a felhőkarcolók között. Az úton hömpölygött a kocsik
áradata. Őszi falevélként sárgállott az út a sok taxitól. A járdát nem
csak a járókelők lepték el, de a pattogatott kukorica,
gesztenyesütők, égett olaj és benzingőz kevert illata is ott
hömpölygött.


 


Brook ekkor enyhe nyomást érzett a hátán.
Mögötte Nat lépett ki a "Snack-Bar"-ból. Az erdőlány
hátrafordult. Leesett az álla.


 


Szerencsére Nat, mint úriember lépett
elő, így lehajolt érte.


 


Nat a helyhez illő, elegáns öltözékben
volt. Határozottan jól nézett ki. Hosszú haja hátul varkocsba volt fogva. Mint
egy vérbeli művész a Soho-ból.


 


Közvetlenül Nat sarkában feltűnt egy
feltűnő nő, feltűnően csinosan.


 


"Miya?!" lepődött meg Brook.


 


"No, no... Your pronunciation is a
little bit weird. 'Mia' like 'my' plus the first syllable of 'uncle':
My-u." mondta a szőke, félhosszú göndör hajú nő. Szája, körme,
selyemsálja, táskája, gombjai és cipője azonos színű vörösben izzott.
Gyönyörű volt. Nat már megint csinált valamit, gondolta Brook.


 


"Thank you for sharing your table with
me. The food was nice, wasn't it... And 
of course it was such fun talking to you" mondta az ex-Miya, és egy
kis papírdarabot nyomott Brook kezébe. Majd folytatta:


 


 "Feel free to call anytime... I am sorry,
I'm in a rush... you are such sweethearts..." rámosolygott az öregre.
Brookra is villant valami, és már el is tűnt a forgatagban.


 


Brook a keményke kis papírcetlit nézegette:


 


 


Ms. Mia N. Singer


Man's
Fashion 


and
Fashion Show Design


 


 


"Aha. Már értem a ruhádat. Addig is
találd ki, hogy a visszaúton mit fogunk a kocsmároséknak regélni, hogy hol
emésztettük el a mi kis Miyánkat" szólt Brook a Soho-beli ismeretlen
ismerősnek. 


 


Nat nem válaszolhatott, mert Titá tűnt
fel a babával – és Bozonnal a fülében. Azaz Bozonnak csak fél lába szorult be
Titá jobb fülébe, de az is elég volt. Szép csendeskén üvöltöttek mind a ketten.


 


"Csak nem gondoltátok, hogy együtt
hagyhattok ezzel az ördöggel?" mondta kérdőre vonóan Titá, miközben
megunva füle cibáltatását, úgy döntött, hogy kirángatja a szemtelen fülbemászót.


 


A tömeg udvariasan kerülgette Brookot meg az
öreget. Titán, a babán és Bozonon azonban, akik nem vedlettek át a hely
szellemének megfelelően, a közlekedő emberek egyszerűen
keresztülsétáltak.


 


Akárhányszor ez megtörtént, Brook enyhe
fájdalmat érzett. Nem tudta eldönteni, hogy a testéből vagy a
lelkéből jön-e ez a fájdalom. Valahol mélyen Amano jelent meg a gondolatai
között.


 


"Jé..." esett Titá álla le, ahogy
körülnézett. Nat konzekvens úriemberként cselekedett.


 


Sem az öregnekk, sem Brooknak nem kerülte el
a figyelmét, hogy Bozon nagyon csendes lett. Brook megszólalt:


 


"Hát, ha már itt vagyunk, menjünk el a
Metropolitan Múzeumba. Az a legesleges-legkedvencebb helyem. Innen kb. másfél
óra gyalog. Úgy örülnék neki, ha együtt nézhetném meg veletek."


 


Épp lépett volna tovább, amikor rádöbbent,
hogy abban a lehetetlen KOPOGÓS KíNZÓESZKÖZBEN, amiben a lába van, abban
egyetlen további lépést sem fog tudni megtenni.


 


"Menjünk inkább haza..."
hallatszott Bozon dünnyögése.


 


A taxis nem csodálkozott, hogy a beszálló
két ember a taxi két ellenkező oldalának préseli magát, középen üresen
hagyva a helyet. New Yorkban megtanulja az ember, hogy semmin se lepődjön
meg.


 


Közben Titá - elterpeszkedve középen – azon törte a fejét, hogy
vajon hol az ótvarban lehetnek. Időnként, mikor egy vértől
vöröslő ajkú nőt megpillantott, félt, hogy ez a Nemholt Szolgák
birodalma. Félelmeit azonban egyelőre ő sem adta elő. Ő is
bölcs volt.


 


"To the Metropolitan Museum... er... to
the Gate of the Pacific Ocean Cultures Section, please..." mondta Brook.
Eközben Nat a következőket hallotta saját fejében: 'MEGYÜNK ÉS
MEGLÁTOGATJUK BOZON NAGY GONOSZ BOSZORKÁNYÁT.'


 


Nat nem volt olyan nyugodt és
kiegyensúlyozott, amilyennek Brook látta. Sötétkék Levi's farmeröltönye,
hófehér, széles gallérú inge, vastagtalpú barna félcipője ellenére sem.
Felső zsebéhez nyúlt, majd megszólította a sofőrt:


 


"Hey doc, doya mind if I smoke,
er?"


 


A mesztic visszavigyorgott a tükörben, és
buzgón bólogatott. Már nyújtotta is hátra az izzó szivargyújtó spirált.


 


Nat (akire most igazán nem illett az 'öreg'
kifejezés, deresedő negyvenesnek látszott) egy vékony, rövid szivart
húzott elő a zsebéből, és bocsánatkérő mosollyal Brookra
kancsítva, rágyújtott. A lány már épp nehezményezte volna, hogy őt meg
sem, sőt nem őt, kérdezték meg a dohányzás-engedélyezés ügyében,
amikor megcsapta orrát a füst erdőillata. Hallgatott hát. Lopva a
sofőr tükrében tanulmányozta magát. 


 


Nagyon szokatlanul, mégsem kellemetlenül
érezte magát. Hófehér, könnyű, pörgőszoknyás, rövid ujjú ruha feszült
ruganyos, karcsú testén, fehér körömcipőjét is elviselhetőbbnek
tartotta már. A ruha merész, kerek nyakkivágása sejtetni engedett bizonyos
gömbölyű titkokat. Lófarokba fogott, csillogó barna hajához, kissé
kipirult, bársonybőrű arcához nagyon jól állt neki a fehér ruha a
ritkásan elszórt, hüvelyknyi égkék pettyekkel.


 


Nat elgondolkozva szívta a szivarját. Aztán
megszólalt:


 


"Miya elvesztését nemigen fogja számon
kérni rajtunk senki... különben is letorkoljuk. Engem inkább az izgat, hogy
rabszolga létére miért akart a városba jönni, miért nem szökött meg tőlünk
az első forgalmasabb helyen, miért jött velünk a fogadóig? Vagy netán
észrevette a bélyeg hűlt helyét és..." Elhallgatott. Ismét
szippantott egyet, majd elgondolkozva folytatta: "... vagy éppen EZ a
város volt, ahova jönni akart...?"


 


Vállat vont. Nem volt újdonság számára a
világok közötti mászkálás, de általában a saját jószántából tette ezt. Ezúttal,
bár Brook azt hitte, Nat mesterkedett, az öreg számára is váratlanul történt a
dolog.


 


Mindketten, mintegy egyszerre rádöbbenvén
valamire, Bozonra meredtek. Nat szólalt meg először:


 


"Szóval te voltál. Ezúttal azonban a
fején találtad a szöget. Valóban nagy jót cselekedtél. És" tette hozzá,
tüzetesen szemügyre véve a még mindig enyhén megrettent kis lényt" úgy
látom, a kezeden sincs bibircsók... tehát akkor most már tudom, hogy hova és
miért megyünk és hányan fogunk visszatérni."


 


Arról hallgatott, hogy azt viszont
egyáltalán nem tudta, hogy HOVÁ és HOGYAN fognak visszatérni. Ehelyett a
magában gyönyörködő Brookban gyönyörködött.


 


Nem mintha Brook ezt nem vette volna észre.
Ő is sokat tanult. Különben, miért lenne rajta egy kánikula-ruha a fáradt
őszi napsütésben. De egyelőre ráér valami pulóver után nézni. 


 


 


Nat elnézően mosolygott. A kékpettyes fehér
nylon-jersey gyönyörűen kiemelte Brook vonalait, és a bágyadt őszi
nap elég tisztességesen melegített. 


 


"Nos" gondolta magában Nat,
"egy lány, aki nemrég még valami egzotikus szitokszónak hitte a PÖZSÓ-t,
az nem tudhat mindjárt megkülönböztetni egy méregdrága párizsi Chior modellt
egy kánikularuhától... de határozottan kár lenne ezt egy pulóverrel
eltakarni..." Gondolatait azonban megtartotta magának. 


 


A taxi megérkezett.


 


"TUDJÁTOK, EZ EGY FÉRFISOVINISZTA
VILÁG. ITT A FÉRFIAK FIZETNEK" hallották magukban mindahányan Brook
kuncogó hangját.


 


"A NŐKNEK IS ÉS A NŐKÉRT
IS..." zendült fel Brook agyában Nat érces telepatikus orgánuma. A lány a
kocsi túlsó sarkában ücsörgő farmeröltönyös társára nézett. Nat
vigyorgott.


 


Titá szívéről egy akkora kő esett
le, hogy kis híján átütötte a taxi (valljuk meg) kicsit rozsdás alját. Szóval
ez mégsem a Nemholt Szolgák Birodalma. Bár érezte, hogy ő nem igazi
férfisoviniszta, de azért hajlandó fizetni, mint igaz férfihoz illik.
Előrenyújtott egy ropogós, frisssen sült 100 dolllárost. A taxis már épp
megfogta, amikor Nat kirántotta a kezéből és egy másikat nyújtott át.
Széles mosollyal bocsánatot kért:


 


"...Sorry doc..." miközben
gondolatilag informálta Titát: "A DOLLÁR CSAK KÉT 'L'!" A
'frisssen'-t nem említette, hisz hangzás után nehéz megállapítani a
darabszámot, de a 'dolllár' nyomtatásban jelent meg.


 


"...Keep the change..." mondta még
Nat a sofőrnek, visszautasítva a visszatérő kísértőt. Hazajárót.
Na jó, a visszajárót.


 


A taxis csuklott. Nemcsak a hirtelen a
semmiből megjelenő százdolláros, de a busás borravaló is megmozgatta
rekeszizmait. Mindenesetre tartotta magát a N. Y. P.-hez (Nevjork Sziti
Poliszi) és mindent megtett, hogy ne csodálkozzék. Nem sikerült neki. De jól
leplezte.


 


Bozon nem bírta tovább cselekvés nélkül.
Hogy segítsen a taxisnak megszabadulni a kő terhétől, a követ
keresztül nyomasztotta az aljzaton. Persze előbb meg kellett nagyobbítania
azt a láthatatlan hajszálrepedést, amit régen egy felcsapódott másik kő
okozhatott. A taxis megdöbbenve hallgatta a csikorgó hangokat. "Mégis
igaza volt az asszonynak" gondolta a sofőr magában, "új kocsit
kell lassan beszerezni. Csak nehogy valami történjék az utasaimmal, mert akkor
még beperelnek..." A fék mellett a nyakát is jobban behúzta.


 


A baba hihetetlenül békés alvással
tűrte az egészet. Ott magasodott előttük a Metropolitan Musem of
Arts. Hosszú, széles lépcsősor vezetett fel a bejárathoz, mintha csak az
athéni Akropoliszba tartanának. Hát ennyit a klasszicista stílus kreativitásáról.


 


Brook belülről melegítette magát. A
cipő-kérdést is 'pneumatizálta'. Apró szárnyacskákat növesztett a
cipőjére, így azok egy centivel a föld felett tartották, és vitték. Mintha
ő lépne. Senkinek fel sem tűnt az az egy cm-nyi növekedés. UGYEBÁR?


 


Barátai azonnal igenlően bólintottak.


 


A jegypénztárnál hamarosan sorra kerültek.


 


"Five tickets, please!" mosolygott
Brook, egyben utat engedve az öregnek, hogy ő fizessen. De azt nem vette
észre, hogy Bozon kicsente a jegyárus fejéből pont azt a fontos New York-i
szokást, hogy mindent szemrebbenés nélkül kell végrehajtani. Elvégre: 'The
customer is always right.'


 


"...er... five tickets... you mean...
for the two of you?" rebegtette szemét ebből kifolyólag hihetetlen
gyorsan a jegyárus férfi.


 


"Nope... just two ... you know, women
and maths..." szólt jópofáskodva Nat, elvégre itt baromi férfiasan
kívántatik viselkedni.


 


Megkapták az 'MMA' feliratú
kitűzőket. Bozon hál' istennek el volt azzal foglalva, hogy Nat
gallérján lógva próbálja meg kitalálni, mit jelent az, hogy 'MMA'. Abban biztos
volt, hogy nem Maurice Mmaeterlinck Academy, bár arról sem tudta, mi.


 


A múzeum épülete hatalmas volt. Fél órát
keringtek, amíg megérkeztek a Csendes-óceániai gyűjteményhez.


 


A múzeum egyik olyan hatalmas termében voltak,
melyet természetes fény nem érhetett. Minden sötétkék volt. A süppedős
szőnyeg. A falak. Mivel nem volt fővilágítás, csak a tárlókban
világított egy-egy szál napsugár ('HALOGÉNIZZÓ' szólt közbe Brook gondolataiba
Nat. 'NA JÓ, LEGYEN HALOTTGÉN IZZÓ. CSAK EZZEL TITÁRA HOZOD MAJD A FRÁSZT.')


 


Homály uralkodott az óriási teremben. Bozon
úgy remegett, hogy Heisenberg is megirigyelte volna az elméleti kísérleteiben.
Nat jó erősen fogta. Az emberek, akik az előbb még zsongva töltötték
meg a termeket, mostanra furcsa mód hirtelen eltűntek. Csend volt.


 


Megálltak egy tárló előtt, ahol egy
alma nagyságú, barnácska, ráncos fej volt kiállítva. Egy zsugorított női
fej. 


 


"Bozon nagy gonosz boszorkánya"
szólalt meg Brook. Majd az öregre nézve folytatta:


 


"Nat! Itt az Idő. Nézz bele!
Tudjuk meg, mi is történt, és hogy kaphatjuk vissza GinGoSant, Bozon
párját."


 


Nat oda sem figyelt - látszólag. Egy másik tárló előtt állt, ahol
egy tüneményes, szantálfából faragott szobrocska volt elhelyezve. A kis
táncosnő félarasznyi figurája szinte lebegni látszott az üveglap fölött,
amelyen állt. Alatta felirat:


 


MMA


Tipikus, ősi ainu 'GIN-GO' szobrocska
az i.e. 1700-as évekből (Okinawa, Középső Császársági Dinasztia). A
'Halak Törzse' (süket dajakok) egyik temetkezési helyén találta R. Lee
expedíciója. Odakerülésének körülményei vitatottak.


 


Bozon (még mindig Nat markolásában) kiguvadt
szemekkel nézte a kis táncosnő filigrán alakját. Reszketése vibráló
mobiltelefonként bizsergette Nat tenyerét. Nat a füléhez emelte tehát, és
belehallózott.


 


Bozon abbahagyta a reszketést. Nat felemelte
másik kezét, és  Brook megrökönyödésére
egyszerűen átnyúlt az üvegen. Az erdőlány ugyanazt a tompa, furcsa,
fájdalomhoz hasonló érzést tapasztalta, mint amikor Titá testén áthatoltak a
járókelők.


 


Nat, tenyerén a lassan mozgolódni kezdő
kis fafigurával, másik markában a vergődő Bozonnal, lassan a
zsugorfejet tartalmazó tárolóhoz lépett. Megnézte a női fejet. Jól
megnézte. Nagyon csúnyán nézte.


 


A fej szemmel láthatóan nem érezte jól
magát. A levegő vibrálni kezdett körülötte. Finom, barnás por szállt fel.
Brook és Titá meredten nézték (Bozon a szobrot bámulta rendületlenül).


 


Éles szirénaszó hasított a fülükbe. A
zsugorfej tárlója fölött egy vörös lámpa kezdett villogni. Brook és Titá futó
léptek zajára fordult meg. Messziről egyenruhás alakok futottak feléjük,
kezükben furcsa, rövid, fémes csövecskéket tartottak fanyelüknél fogva.


 


Brook ijedten nézett Nat arcába. Amaz még
mindig a tárló belsejét fixírozta, ahol a kék bársonyterítőn egy kupac barna
por füstölgött.


 


"Nem tartotta meg a Törvényt"
mormolta Nat, majd mintegy felocsúdva, zsebre vágta Bozont és a visító
táncosnőt, kézen fogta Brookot, intett Titának és fejest ugrott a falba.


 


A járdán nagyon kevesen nyüzsögtek. Jóformán
senki. Azaz teljesen elhagyatott volt a környék a múzeum mögött. Azaz iszonyúan
elhagyatott. Azaz egy piszkos külsejű egyén mégiscsak járt arra. Azaz nem
járt, állt. 


 


Velük szemben állt, vigyorogva, és kezében
egy ugyanolyan csövecskét tartott, amilyet Brook már odabent a múzeumban
futólag megfigyelt. Bűzös leheletétől a lány megtántorodott, a férfi
csikorgó hangja pedig teljesen elborzasztotta. Hát még, amit mondott!


 


"Gimme all you have, er? Papers.
Nickels. Plastics. Gemmies. And the young lady I shall also use, if you please,
SIR?"


 


Nat megrettenve nézett fel. Az égre. A pasas
reflexszerűen szintén felnézett. Nat tenyerének éle abban a pillanatban
keményen csattant a csuklóján. A csövecske a földre koppant, a csavargó
nyüszítve Nat felé fordult, hogy üssön. Egy farmernadrágos térd érkezett
sietve, és ágyékába mélyedt. A nyüszítést mintha elvágták volna. A koszlott
alak a földön görnyedezett, és halkan hörgött.


 


Nat lehajolt, és felemelte a fanyelű
csövecskét. Megnézte elölről, hátulról. "Másfélcollos csövű
harmincnyolcas speciál, úgynevezett snubbie. És fúrthegyű rézköpenyes
lőszer." Végiggondolta, mit is csinál egy ilyen golyó, ha belemegy
valakibe, és főképp, amikor kijön hátul. Aztán végiggondolta, mit
szándékozott csinálni a csavargó Brookkal. Arca eltorzult. A csövecskét lefelé
irányította. 


 


Iszonyú dörrenés hallatszott.


 


A földön heverő alak megrándult, majd
elcsendesedett. A feje egyik felén kis lyuk volt, egy ujjat épp bele lehetett
volna dugni.


 


A feje másik fele hiányzott. Azaz átalakult
kissé: némi vörösesszürke massza, fehér darabkákkal, mintegy méteres körzetben
szétkenődve járdán, falon.


 


Nat a földre dobta a csövecskét.
Cipőjét beletörölte a földön fekvő test nadrágjába. Karon fogta a
sápadt Brookot, intett Titának, és befordult a sarkon.


 


"NEW YORK, NEW YOOORK..." dúdolta.


 


Ahogy befordultak a sarkon, szinte
belerohantak az ott bámészkodó taxisukba. Becsületes ember volt, aki szeretett
megdolgozni a pénzéért.


 


"It would be a great honor for me if I
could take you somewhere..." mosolygott a barátságos taxis minden foga.
Körülbelül harminckettő volt belőlük, de a sötétedésben már nem volt
olyan könnyű gyorsan megszámolni őket. A szürke amalgám tömések sem a
helyzet megoldását segítették elő.


 


Nat és Brook a már 'szokott' módon
helyezkedett el a hátsó ülésen.


 


"Can you take us to a MOST FANCY
hotel?" kiáltott Brook. Minden eseményt emésztetlenül félredobva
igyekezett gyorsan magához térni és megelőzni az öreget, mielőtt az
valami útszéli talponálló kricsmibe kéri a fuvart. Persze az még nem is a
legrosszabb lenne. Valószínűleg Nat egy heverő kricsmit díjazna.
Mármint romokban... 


 


Közben egyre sűrűsödtek a
szirénázó rendőrautók, megjelentek az első sodrony[bookmark: _ftnref44][44]
T-vel és V-vel ellátott közvetítőkocsik. Izgatott, hihetetlenül fontos
emberek rohangáltak össze-vissza. Láthatóan elemükben voltak.


 


Brook egy elégedett sóhajt sóhajtott. Nat
mégiscsak Nat.


 


A sárga taxi hátrahagyta az eseményeket...
és belevetette magát a város forgatagába. Nem tartott sokáig az út a Hotel
Sheraton-ba.


 


Az öregnek hála, minden majdnem simán ment.
Brook már fáradt volt, így amikor álltak a redzsón[bookmark: _ftnref45][45],
hogy Nat intézkedjen, nem volt ereje féken tartani Bozont...


 


Bozonnak nagyon tetszett a fényes kis
csengettyű hangja. Jó párszor belerúgott. A recepciós valahol a gondolatai
legmélyén meglepetten számolgatni kezdte annak a valószínűségét, hogy a
csengő csak úgy magától berezegjen... de rájött, hogy pont akkor volt
torokgyulladása az iskolában, így soha sem fogja tudni kiszámolni. Végezte hát
tovább a munkáját.


 


Brook (és Nat) végre becsukhatták maguk
mögött az ajtót. Titá a babával és Bozonnal nem esett kétségbe, egyszerűen
keresztülsétált a csukott ajtón. 


 


Az apartment óriási volt. Bőven elfért
volna benne három egész talponálló kri... Brook gyorsan elnyomta a gondolatot.


 


A lány egyenesen a franciaágyhoz ment, és
rávetette magát, széthajigálva a cipőit. Szerencsére előbb levette
őket, különben igen ledér látványt nyújtott volna.


 


Az ágy hullámozni kezdett. Brook abban a
pillanatban kilőtt egy levitációs varázslatot, és biztos, ami biztos, a
levegőben lebegett... Na ne! Csak semmi 'schnitt'. Csak semmi csoda. Mára
elég volt a dimenzióváltásokból. (Brook egy nőieset nyekkent, mikor a
'semmi csoda' gondolat a földre ejtette.)


 


"Vízágy..." vetette magát
magyarázatul Nat az ágy közepébe. "Szerintem iszonyú jó találmány..."
hullámzott a Soho-figura a saját maga gerjesztette örvényekben.


 


Az egész kezdett olyan lenni, mint egy
uszoda... Titá, Bozon és a közben természetesen immár csíkelevenné elevenedett
GinGoSan is nyomultak. Nat hirtelen elkapta Bozont:


 


"Te... ha ki mered lyukasztani, én
Mágia-rakást csinálok belőled!" Bozon türelmesen végighallgatta, és
eredeti ötletnek találta a lyukasztást. Mire GinGoSan kedvesen így szólt:


 


"Édes Bozon, hiszen Te ezt nem is
gondolod komolyan!" 


 


Bozon azonnal ráébredt, hogy valóban nem is
gondolta komolyan. Nat feje felett fehér felhőcskében egy papucs képzett
meg, mire elégedetten bólintott egyet hullámoztában.


 


"Na, végre halljuk a hangod,
GinGoSan!" telepedett Brook vissza az ágyra. Mivel a két dimenzió, Nat és
Brook valamint a Titá-baba-Bozon-GinGoSan együttes nem zavarta egymást,
mindenki elfért az ágyban. Brook színes pillangókat és szalmafigurákat varázsolt
a baba elé (ezzel is emelve az ágyon lévők számát), de hát a babának végre
nem kellett aludnia, egy kis szórakozás neki is kijárt.


 


"Csak azt szeretném tudni, hogy ha mind
itt csoportkozunk az ágyon, akkor miért kellett egy ilyen hatalmas teret
kivennünk szállásul?" kérdezte Nat.


 


"Nat, nem zavar, hogy nyíltan és
szemrémetlenül olvasol a gondolataimban?" kérdezte Brook.


 


Nat elgondolkozott. Legfőképp azon,
hogy a 'szemrémetlen' kifejezést sajtóhibának vegye és kijavítsa-e, avagy ne.
Aztán a kérdés lényegén is elgondolkozott. Végül még válaszolt is:


 


"Nem. Ugyanis önként és spontán
lelkesedéssel jutottam ezen kérdő mondat gondolatára. Mellesleg,
egyáltalán nincs kifogásom ellene, hogy egy ágyban hempergünk" nézett
huncutul Brookra, aki döbbenten vette tudomásul, hogy elpirul. Nat folytatta:


 


"De itt az ideje, hogy meghallgassuk
Bozon és GinGoSan történetét..." azzal egy kis terülj-terülj ágytálat is
varázsolt elő valahonnan, mely roskadozott a finomságoktól.


 


"Tudjátok, az ilyen flancos helyeken
fűrészporból készül a kaja... minden kajmánc éhen pusztulna..." azzal
beleharapott egy hatalmas véres beaf-steakbe. Azonnal ki is köpte, mihelyt
kiderült, hogy véres. "Ki a fene varázsolta ezt ide? Tudhatnátok, hogy
kizárólag jól átsülve szeretem! Ja, én..." csendesedett el hirtelen. A
varázslat egyéb 'bicegői', például hogy ágytálca helyett ágytálat
sikerített, már fel sem tűntek neki ezek után.


 


"Neked meg azt kell elmondanod, hogy
miért mondtad, hogy a Nagy Gonosz Boszorkány 'nem tartotta be a
Törvényt'." hadarta Brook két falat között.


 


"Jó füled van, ha még a nagybetűt
is hallottad..." mondta Nat elgondolkozva. "De erre egyszerű a
válasz. Amikor idekerültünk, éreztem, hogy egy jócselekedet valósul meg,
és az erővonalak Bozon kobakja körül sűrűsödtek, mégpedig minden
gubancolódás nélkül. A bibircsókja is eltűnt: nyilvánvaló volt, hogy
GinGoSan szabad" bólintott a parányi tündér felé, aki kecses (és kacér)
meghajlással viszonozta a bólintást. Nat folytatta:


 


"Amikor odaértünk, GinGoSan-nak Bozon
nyakába kellett volna ugrania. De mégis fogva tartotta a fafaragás! A
boszorkány nem engedte el. A többi magától ment... el kellett volna engednie.
Ez a Törvény."


 


Elgondolkodott. "De a kérdésedre mégsem
válaszoltam. Mert nem biztos, hogy tudok. Mégpedig, hogy miért nem tartotta be
a Törvényt... lehet, hogy nem boszorkány volt, hanem... ember?"


 


Szavai súlyosan koppantak a csendben.
GinGoSan-ra nézett: 


 


"Beszéljétek el, amit tudtok. Hátha
okosabbak leszünk."


 


Közben legyezgetni kezdte magát az
éjjeliszekrénykéről felvett utazási-iroda-prospektussal. Mielőtt
azonban akár GinGoSan, akár Bozon megszólalhatott volna, Brook visítva kikapta
Nat kezéből a papírt. A visításon kívül más hangot nem adott, de ujjával
egyre egy színes fényképre bökdösött. Nagy kék meg zöld meg fehér meg tajtékos
meg mifene volt rajta, alatta felirat:


 


'VISIT NIAGARA FALLS'


 


Brook igyekezett lecsendesedni. Bár nem
véletlenül visított. Ha nem visít fülsértően, a többiek még meghallják a
gondolatait, mert iszonyú nagy pánikban érezte magát.


 


Hogy a többiek ne vegyék észre, miről
is van szó, gyorsan akcióba lépett. A telefon használata nélkül (mert hát most
'ember'-ember nem tartózkodott velük, így ilyen földi csodákat nem kellett
igénybe venni) 'leszólt' a recire és megrendelte a repülőjegyeket. Meg
visszajelzést. Meg a taxit. 


 


Próbált egyet lazítani, rámosolyogni a
többiekre, sőt hallgatni az ifjú 'Bozonné' szomorú történetét, de aztán
csak megint elkapta a kétségbeesés. Szüksége van Nat segítségére. Nem kis
erejébe telt, hogy a többiek felé pozitív energiát sugározzon. És ekkor valami
olyan történt vele, ami még soha. Elsötétült előtte a világ. 


 


Nagyon lassan tért magához... valami iszonyú
szagra. Kis négyszögletes, krómszegélyű ablak, rendben. Műbőr,
amin ül, rendben. Soho-figura, rendben. Titá, egyik vállán Bozon, másikon
GinGo, rendben. Mesztic, rendben. Nem lepődött meg (elvégre New Yorkban
voltak), hogy ugyanaz a taxi rohan velük valahová, amelyikhez már hozzászoktak.
A figura biztos ragaszkodik hozzájuk.


 


Valami gagyogás is elhatolt a tudatáig. A
mesztic szája mozgott, tehát nyilván ő beszélt. Valami útonállót meg
harmincnyolcas snubbie-t meg gyilkosságot meg mifenét beszélt összevissza.
Brookban felhánytorogtak az emlékek, megint majdnem újra elájult, de az iszonyú
szag ismét magához térítette.


 


Ja, ez az. Ez az, ami nincs rendben. Mi a
fene ez? MI A FENE EZ?


 


"Repülősó" hallotta meg
egyszer csak tisztán Nat hangját. "Nem azt vélted, hogy szükséged van a
segítségemre? Harmatos fiatal hölgy ájulása ellen ennél jobbat nem tudok. A
tizenkilencedik század végére kellett Bozont elküldenem érte!"


 


Brook megtekintette a szép, szecessziós
üvegcsét. Szeme könnyben úszott. "DZSUGBE" mondta. Nat
engedelmeskedett. A taxi megállt egy rozzant sufni előtt, amelyen tábla
hirdette:


 


GARFIELD AIRBORNE


 


'Úristen, krimó...' gondolta Brook. De
sokkal rosszabb volt. 


 


A sufni mellett foghíjas léckerítés
düledezett, azon túl egy hatalmas, majdnem kerek, narancssárga-fekete-csíkos,
rozsdás izé terpeszkedett két gumikeréken meg egy farokcsúszón. Két gülü szeme
egy kétszárnyú propellerre bandzsított, amely az orrán meredezett. Pufók kis
szárnyai is voltak.


 


Egy irdatlan méretű néger törölgette
kezét egy rongyba a kerítés mellett, barátságosan vigyorgott rájuk, főképp
a sofőrre. Az kiugrott a kocsiból, kinyitotta utasai számára az ajtókat és
odaterelte őket a fekete óriáshoz.


 


"He sha flye ya there! To the point! To
the pitch! Whatcha sayn'? Great, gee!?"


 


Brook nem értett semmit, de rettenetesen
tartott valamitől. Nos, igaza volt, ha nem is egészen. Sokkal rosszabb volt,
mint gondolta.


 


Valamennyien (a sofőr kivételével, aki
visszaült járgányába és dohányzott) a pufók vasdarab köré sereglettek. Ablakain
benézve Brook megállapította, hogy nagyon hasonlít a taxira, legfeljebb kissé
rozogább és sokkal több izé van a kormánykereke körül. Azaz a kormánykerekei
körül, mert kettő volt neki.


 


Nat már tuszkolta is befelé, a hátsó, széles
bőrülésre. Titá a babával és a két aprólékkal elégedetten csusszant
utánuk: imádta a kalandokat.


 


A fekete ember ledobta a rongyot és a szerkezet
orrához ment. Nat leült a baloldali ülésbe, és Brook azonnal a pulóverre
gondolt: Nat valami furcsa, nagy, fekete, páros fülvédőt húzott a fejére.
'Hideg lehet ott, ahova megyünk...' gondolta Brook.


 


Új ismerősük teljes súlyával a
propellerre nehezedett. Nat megpiszkált két izét és belerúgott egy harmadikba.
Durranás hallatszott, a lógaszkodó óriás eltűnt egy koromfelhőben.
Először vigyora tűnt elő a füstből ('Mint a cheshire-i
macska' gondolta Brook kínban), majd vidáman bemászott Nat mellé a jobb oldali
ülésbe. Becsapta és egy darab spárgával bekötözte az ajtót, és maga felé
rántotta a kormánykereket.


 


A világ meglódult. Zörögve hupogtak végig a
mezőn, és Brook már épp a repülősós üveget akarta elkérni, amikor
hirtelen belehasított eme kérés rendkívül jövőbe látó jellege: repültek.


 


Brook behunyta a szemét. Egyelőre elege
volt.


 


Lassan azonban kinyitotta résnyire az
egyiket. Aztán a másikat is, tágra.


 


Alattuk úszott a táj, zöld semmi fölött
lebegtek a kék semmiben. A rettenetes zajtól eltekintve olyan volt az egész,
mint amikor sasként repült otthon. 'Otthon... mikor leszek én újra otthon...'
gondolta az erdőlány, miközben fázósan bújt bele egy tereptarka kabátba,
amit Titá borított a vállára. A baba aludt, mint egy angyal. A két kicsike
szorosan összebújva sutyorgott Titá széles vállán.


 


Telt az idő, változott alattuk a táj.
Nemsokára egy furcsa felhőt vettek észre a látóhatáron, ami valahogy nem
az égben volt, hanem mintha a földön lett volna. Távoli tavak tükre csillogott
a furcsa földi felhő körül.


 


Lassan ereszkedni kezdtek lefelé. Széles
országút, mint szürke folyó, hömpölygött alattuk, apró vasbolhák rohangásztak
rajta. A 'légi taxi' billegett Brook alatt, kormot, füstöt köpködött, de
biztosan tartott lefelé az egyre növekvő vasbolhák közé. Titá kimeredt
szemmel bámulta az eseményeket. 


 


Hamarosan kiderült, hogy a vasbolhák
megannyi taxiféle rohanó doboz. Az ablakon kinézve Titá már ugyanazt látta,
mint annak idején a taxiból: őket megelőző és mellettük elmaradó
autókat. Azaz ezúttal az előzők nem léteztek: mindenkinél gyorsabban
száguldottak. Brooknak feltűnt, hogy egy kicsit magasabban is.


 


EXIT 575 – FALLS


 


Ez a felirat villant épp egy tábla
közepéről a szemébe, amikor furcsa járművük felborult. Azaz nem
borult fel, csak úgy csinált. Oldalra dőlve, utasait az ülésekbe préselve
vágódott ki a tábla mentén egy keskenyebb útra. Csikorgás hallatszott. Brook
ablakán egy furcsa kis nyeles tükör repült be, 'fucking' és 'bastards' szavak
kíséretében.


 


Miután a lány a szavakat nem értette, hagyta,
hogy elkapja őket a szél. A tükröt azonban felemelte. Megnézte magát
benne: nagyon csúnya és kövér volt. A rossz tükör az egész világot kicsi,
gömbölyű dolgokká torzította. Brook megvonta karcsú vállát, és az ülés
mögé ejtette a faramuci szerszámot. Közben abbamaradt a csikorgás, zörgés is,
csak pattogó kerregés hallatszott az orr felől, ahol továbbra is csillogó
körré változva pörgött a légcsavar. Álltak.


 


Egy hosszú lépcső aljánál álltak,
tiszteletteljesen utat adó embergyűrű közepén. Nat a gép mellett állt
már, kezét nyújtotta Brooknak, hogy kisegítse. A lány kilépett, erős
napsütés tűzött a szemébe. Hunyorgott.


 


Titá is kimászott. A fekete ember búcsút
intett, durranás hallatszott. Csikorogva megfordult a narancsszínű gombóc,
és imbolyogva a levegőbe emelkedett.


 


"Twice" mondta Nat a sóbálványt
formázó jegyárusnak a lépcsőalji sorompónál. Kis műanyaglapocskát
csúsztatott egy nyílásba, egy másik nyílásból kitépett két jegyet, visszavette
kártyácskáját, kézen fogta Brookot és felfelé indult a lépcsőn.


 


Mögöttük összezárult és újra sorba állt a
nép.


 


Fent a korlátnál elég nagy tömeg szorongott.
Nat és Brook (nyomukban persze Titáék a babával, csak őket nem látta
senki) átnyomakodtak az embererdőn, míg egy aránylag jó kilátóponthoz
értek.


 


Alattuk fehér dörgésbe fulladt a világ.
Szemben az ég kékje, túl a tajtékon a zöld kavargás, egészen olyan, vagy inkább
még olyanabb volt, mint a prospektusban. Hallani nemigen lehetett semmit.


 


Nat hirtelen összevonta a szemöldökét. Nem
messze tőlük két egyenruhás alak támasztotta a korlátot: egy férfi és egy
nő. Mindketten mentős-ruhát viseltek, a nő nyakában sztetoszkóp
lógott. A férfi vállán a speciális pántba hordozható rádió volt csíptetve.


 


Titá bosszankodott. Rajta ugyan mindenki
keresztülment, illetve -látott, de ő nem látott át a tömegen, pedig
áthatolni képes volt rajtuk. 'Furcsa dolog ez a dimenziófizika' gondolta volna,
ha ismert volna ilyen szavakat.


 


Mindenesetre szenvedett. Nat végül maga elé
engedte, sőt a babát is kimarkolta a kezéből, hogy jobban belefeledkezhessen
a Nagy Vízesés látványába.


 


Karján a babával Nat megfordult, és kifelé
igyekezett a tömegből. Brook utánanézett, de nem tudta eldönteni, mit
tegyen: menjen vele vagy maradjon Titával? 


 


Egy fekete asszonyka mosolyogva
megcsiklandozta a baba állát, miközben Nat elment mellette. Brooknak valami
furcsa érzése támadt, de nem tudta megmagyarázni magának, mitől.


 


Nat leért az útra. A parkolóban körülnézve
hamarosan megtalálta, amit keresett. Egy mentőautó állt a legelső
sorban, gyors elhajtásra készen. Oldalán felirat:


 


MOTHER THERESE


CHILDREN'S MEMORIAL HOSPITAL


 


Nat körülnézett. A kutya sem törődött
vele. Jószerivel üres volt a hatalmas térség (már ami az embereket illeti, autó
volt bőven).


 


Megkerülte a rikító narancsszínű
járművet. A vezető melletti ülésen lapos, okkersárga párna hevert,
rajta a spirális kábelen lógó mikrofon. Nat elégedetten bólintott. Hátrament,
kinyitotta a kocsi ajtaját, szemügyre vette a berendezést. 


 


Bemászott a kocsiba, magára hajtva az ajtót.
Levetkőztette a göcögő babát, pucér hasijára feltapasztott két
EKG-elektródát. Óvatosan behelyezte az inkubátorba, megpöckölte az orrocskáját.
"Aludj" suttogta. A baba engedelmeskedett.


 


Nat kikémlelt az ajtórésen. Sehol senki.
Összecsomagolta a baba cuccát, baba formára hajtogatta, és a karjára vette.
Kimászott a kocsiból, becsapta az ajtót. Előrement, benyúlt a vezető
nyitott ablakán, és megpöccintett egy kapcsolót a műszerfalon. A kocsi
tetején haragosan villogni kezdtek a kék és vörös fények.


 


Nat átment a másik oldalra. Az ablak itt
csukva volt, kinyitotta hát az ajtót és a mikrofont felragadva, megnyomta az
adógombot és beleszólt: "Baby on board!"


 


*


 


Odafent a kilátókorláton a
mentőegyenruhás férfi vállán megreccsent a rádió. A nő is felkapta a
fejét, mindketten megfordultak és kifelé kezdtek törtetni a
sűrűből. Brook megrántotta Titá karját, és ő is az
emergency-csapat után próbált loholni. Hirtelen eszébe ötlött, mi volt az
előbb az a furcsa érzés: a fekete nő LÁTTA a babát!


 


Nat szembetörtetett velük. Amikor
összetalálkoztak, elkapta Brook karját és visszafordította a korlát felé. 


 


Kiértek a korláthoz. Nat a karján tartott
babacsomagot nagy ívben a vízesésbe hajította. Titá, aki  automatikusan követte őket, felkiáltott.
Semmiből nem értett semmit. Könyökével kellett utat törnie az emberek
között, akik elismerő megjegyzéseket tettek lángvörös hajára, széles
vállaira.


 


Amikor Titá végre lihegve Nat és Brook mellé
ért, odalentről, a parkolóból felsírt egy mentőautó-sziréna hangja:
mint egy frissen született csecsemő. 


 


Mind az öten egymásra néztek.


 


Persze ehhez idő kellett.


 


Elindultak lefelé a lépcsőn, bár
Brooknak ez nehezére esett, mert ő úgy érezte, úszni tudna a boldogságban.


 


Kis esőpermet jelent meg a
lépcsőn. Csúszott. 'Na, jó lesz megfékezni a gondolatokat...' gondolta
Brook. A lefelé  menő emberek
forgatni kezdték a fejüket, honnan ez az eszeveszett fékcsikorgás... hagyja már
abba valaki az eszetlen tréfáját...


 


"Érdekes egy hely ez a
Színtelenföld" gondolta Brook. "Itt minden gondolat azonnal
megvalósul. Otthon ehhez erőfeszítéseket kellett tenni."


 


Lefelé menet Brook elkezdte elregélni
társainak, hogy az emberek mennyire 'tökkelütöttek'. Titá és főképp a két
pici nagyon bambán nézett rá. Brook felsóhajtott:


 


"Ha valaki nem értené: időnként
tökök rohangálnak nagy sebességgel az autópályákon és elütik az ott tébláboló
gyalogosokat -- ezért látni sok helyen, hogy az autópályán a stoppolás is
tilos..."


 


Titá bólintott.


 


"Szóval..." veselkedett Brook neki
megint a mondanivalójának "...lent kis hajók várakoznak, melyek a vízesés
alá viszik az utasokat. Az utasok sárga vagy kék vízgyűlölő anyagból
készült satyakot és kabátot kapnak. A kabát olyan hosszú, hogy egészen a
bokájukig ér. Azaz ilyen rövid. Így a víz egyenest mindig a cipőjükbe fut
bele..." 


 


Brook valójában, ha jót akart szórakozni,
sokszor járt a kis hajókon, hogy lássa az emberek megdöbbent arcát, amint nem a
vízesés csodájával, hanem szétázott cipőjükkel vannak elfoglalva. Még
hozzátette:


 


"... és ezért még fizetnek is!!!"


 


Közben nemcsak a toronyból értek le, de egy
újabb pénzgyűjtő helyet maguk után hagyva egy alagút-rendszerbe
jutottak, mely a vízesés alá vezetett. Egy fordulóban Brook az ellenkező
irányba fordult, mint a többi ember. Titá, mint egy kis vadgüzü, ment volna a
többi ember után. Baromira elégedett volt a helyzetével. Szerencsére Nat
hátulról megragadta, és áthúzta őt is a sziklán.


 


A vízesés alatt álltak. Irdatlan dübörgéssel
zuhogott alá a hófehér özön. Lenyűgöző látvány volt a víz roppant
ereje. A hatalma.


 


...


 


(Még tessék egy kicsit élvezni! Nem azért
fizettünk olyan sokat!)


 


...


 


Mikor a felszínre értek, nem voltak az
emberek, építményeik sehol... erdő, napsütés...madárdal. 


 



Nem kellett a barlang bejáratától messzire
menniük, hogy hűséges lovaikra és motyóikra rátaláljanak. Egyelőre
hagyták tovább pihenni őket, hisz sok mondanivalójuk volt egymásnak.
Leültek a napsütötte meleg sziklákra. Egymásra néztek. Ez időbe tellett
ezen a világon is.


 


Brook törte meg a természet hangjait:


 


"Én és Titá soha, de soha nem dobtunk
gyerekeket a Nagy Vízesésbe. A gyerekek hál' istennek egyszerűen csak
megszületnek a Színtelenföldre... vagy maradnak játékbabák ideát. Kivéve, ha
Nat közbelép. Lásd fenn..."


 


Elgondolkodva folytatta:


 


"Titá csak gondolta, hogy eddig ő
mindig is ezt csinálta, mert az volt a célom, hogy a Nagy Vízeséshez csaljam
őt. Mert a feladat az volt, hogy Titá végre az legyen, ami én, vagy te,
Nat. Legyen teste abban a másik világban is, hogy ne a mesék virágos mezején létezzen
csak. Titá és a hasonlók számára a Nagy Vízesés olyan, mint az ottani emberek
számára a halál. Félnek tőle (szerencsére), így nem nagyon akarnak vele
találkozni. Nem véletlen, hogy kizáródtak ebből a világból, de az egy
másik hosszú történet. Ne gabalyodjunk most abba bele..."


 


Nat mondani akart valamit, mert eszébe
jutott Miya, a kocsmáros, aki piszokul hasonlított a mesztic taxisra, csak amaz
nem volt ilyen kövér; no meg még ez-az, de aztán csak szétrázta köpenye vállán
hosszú haját és csendben maradt. Brook folytatta:


 


"Bozon kis csínytevése nagyon jól jött,
mert Titá – akarata ellenére – szembesült azzal, hogy Színtelenföld létezik, és
roppantul érdekes, még ha a dolgok mások is odaát, mint itt. Mint a
Színtelenföld lakói számára a 'Túlvilág'... ez segítette abban, hogy
megfogalmazódjék benne az óhaj, hogy hosszabb távra is 'belekóstoljon'
Színtelenföldbe..."


 


A lány valahova messzire nézett. Hangja
tovább duruzsolt:


 


"...mert Titát várják ám ott, a
Színtelenföldön! Amano. Nagyon várja... Ha Titá megtalálja Amanot, akkor olyan
életet élhet ott a Színtelenföldön, mely színes és szeretetteljes, és ez
visszahat majd a mi itteni világunkra is."


 


Rámosolygott az öregre:


 


"Nat, jóllehet sokszor 'értetlenül'
figyelte az eseményeket, de rendíthetetlen bizalma és szeretete megvédett
bennünket, akár Titá saját megvalósuló gondolataitól is. Sello valójában Titá
halálfélelme volt, mely vissza akarta tartani... és mily könnyen elsöpörte
Nat!..."


 


Brook vett egy nagy lélegzetet, felállt és
még egy kicsit folytatta:


 


"Hogyan tudtad testbe önteni az én
Titá-gondolatomat, Nat?"


 


Brook kérdően nézett a dolgokat
mosolyogva hallgató öreg barátjára. Nagyon szerette ezt a mosolyt. Nat szeme
huncutul, Soho-san csillogott. Farmerruhája helyén a már megszokott
ütött-kopott köpenyében a lány most valahogy szokatlannak találta...


 


Brook azt is szerette volna tudni, honnan
tudta ő, hogy Nat ezt meg fogja tudni tenni, de ezt a kérdést
egyelőre nem tette fel.


 


Az öreg sokáig nem válaszolt. Aztán
felnézett a nála valamivel feljebb, vékony bőrtunikájában álldogáló
erdőlányra. Elmosolyodott. Ez a mosoly másmilyen volt, mint az
előbbi: végtelen hosszú idő nyugalma áradt belőle, nem
huncutság. De Brook ezt a mosolyt is szerette. 


 


Nat leszakított egy, a szikla mellett
növő bokorról két szederszemet. Az egyiket Brook markába nyomta, a másikba
beleharapott, majd keserves grimaszt vágva a kő alól előkarikázó
kajmánc szájába pottyantotta. A szegény állat citromsárgára változott és
sípolt.


 


"Még nem mondtál el mindent, te
boszorka, te..." mondta kedvesen a lánynak. "Halljuk tovább..."


 


Brook hiába köpte ki a savanyú szedret: neki
már nem dőlt be a kajmánc.


 


"...Kiskajmánc. Azok a kajmáncok,
amelyek nem tudnak különbséget tenni az ehető és ehetetlen kaják között,
kiskajmáncoknak nevezendők, amíg fel nem nőnek" motyogta a lány,
de mivel kicsit szemtelen megoldásnak érezte, hogy ezzel passzolja le Nat
tudnivágyását, próbált még egy kicsit kipréselni magából, jóllehet nagyon
szerette volna már az öreget hallani.


 


Brook hát tanácstalanul hol barátjára, hol
Titára, hol meg a kis fénylényekre nézett.


 


"Drága Nat, de hiszen Te mondod mindig,
hogy a világ nagyon bonyolult és nagyon egyszerű. Hát ez van. Most is.
Titá – jóllehet – se nem papírmasé, sem nem álomember, hanem szintén ötödik
generáció, mint Te, vagy én, mégis a papírmasék életére volt kárhoztatva Bozon
Nagy Gonosz Boszorkánya miatt, akiről olyan zseniálisan megsejtetted, hogy
ember, azaz a mi világunkba kiránduló álomember. Így lassan majd rájöttök"
fordult Brook szeretett Titájához és kedves kis fénylényeihez, "hogy
valamikor nagyon jó barátok voltatok, de a varázslat miatt ennek vége
szakadt."


 


Nat morgott valamit a generációkról, de nem
szakította félbe Brookot. Az erdőlány tovább beszélt:


 


"A történet nagyon-nagyon régi...
kétszáz évet is vissza kell mennünk az időben. Térben is távol – nagyon
távol esett meg ettől a helytől. De hadd ne én meséljem el..."
azzal Brook előrántotta féltve őrzött kincsét: a Kékbársony
Kötésű Könyvet (a továbbiakban KKK).


 


Ahogy felcsapta a KKK-t, a kis fénylényeket
átölelő fénygömbhöz hasonló fénybúra terült a KKK lapjaira, kiterjedt
mindannyiukra, majd hirtelen a lapokon megelevenedett a történet:


 


Egy nagyon csodás távol-keleti vidék jelent
meg a szemük előtt, rózsaszín cseresznyevirággal megszórva: az ainuk
földje. A csodás cseresznyefák alatt állt egy rozoga kis kunyhó. Egy kicsit
görnyedt férfi és nő dolgozott távolabb a rizsföldeken. A kunyhó mellett a
földön egy kis baba.


 


"Ő Nagobo. Az általunk már ismert
Nagy Gonosz Boszorkány" hallották Brook suttogását.


 


Ahogy pörögtek a könyv lapjai, látni
lehetett, ahogy a kislány teljesen magányosan nevelkedik. Nincsenek pajtásai,
hiányzik a dal, a nevetés az életéből... pörögtek tovább a lapok...


 


...a kislány lassan cseperedett...
Szomorúságát egy álomlény szeretné feloldani... a lapokon megjelent Titá
figurája, ahogy játszik a kislány gondolataival, és óvatosan próbálja pörgetni
azokat egy jobb jövő felé... és ekkor a kép komor színekbe öltözött.
Megjelent egy rosszindulatú javasember figurája. Látni lehetett, ahogyan a
szegény pár eladja neki a gyermeket...


 


Enyhe szellő érkezett, és
felgyorsította a lapok pörgését. Nat felkapta a könyvet, és a szikla
szélárnyékába helyezte.


 


Mire újra megelevenedett a történet, és
megjelent Nagobo, már nem annak az ártatlan kislánynak látták, aki volt.
Rafinált javasasszony, aki kísérletezik. Nagyon erősen. Bármilyen
hatalommal hajlandó szövetkezni azért, hogy a lángolóhajú, égszínkék szemű
férfit a hatalma alá hajtsa...


 


A kép szétfoszlott. Titá igen meglepett
képet vágott. Bozon egyenesen dühös volt. "A fene ette volna meg
Nagobot!" sipította.


 


"Megette..." hallották váratlanul
Nat hangját. Az öreg, botját markolva, a szikla mellett állt és fülelt. A
távoli vízesés hangja tompa mormolásként hatolt el hozzájuk.


 


Nat zsebébe mélyesztette kezét, és elindult
abba az irányba. Valami Möbiust meg időhurkokat emlegetett, és keserves
képet vágott.


 


Brook és Titá (még mindig a vállain az
aprónéppel) elképedten indultak utána. A lány még összekapta és elrejtette a
KKK-t, és mindnyájan követték az öreget.


 


A sziklatetőre kiérve Nat lebámult a
vízfüggönybe. Zsebéből elővette ökölbeszorított kezét. Most látták
csak, hogy valamit kimarkolt a zsebéből.


 


"FÉNYT" kiáltotta dörgő
hangon. Öklét messzire lendítette a vízesés felett. Kis kupacnyi barna port
láttak szétszállni tenyeréből.


 


Mielőtt a por elérte volna a tajtékot,
ezüstös napvillám csapott le Nat tenyerébe, s onnan tükröződve
szivárvánnyá villantotta a port. A szemcsék rendeződni látszottak. Fekete
porszemek váltak külön, s a KKK-ban látott javasember alakját öltötték
először, aztán elkapta, széthordta őket a szél: nem voltak sehol...


 


A por maradéka színes ruhába öltözött
kislány képét öltötte magára. Kacagva bukott a vízesés függönye mögé, mint aki
két évszázados börtönből szabadul. Édes nevetése még sokáig visszhangzott
a vízesés csobaja mögül, pedig már rég eloszlott porfelhő, szivárvány...
csak egy botjára támaszkodó, fáradt öregember bámult valahová a vízesés
tajtékfelhőjén túlra...


 


Brook, miután úgy gondolta, hogy Nat
elegendő időt kapott már az elmélkedésre, lassan mögéje lépett és a
vállára tette a kezét:


 


"Kedves Fekvőr[bookmark: _ftnref46][46]"
szólalt meg, legszebb franciatudását előszedve, "ne nyugtalankodj.
Nagobo nagyon jó helyre került."


 


Az öreg ránézett az erdőlányra és
elmosolyodott:


 


"Nem aggódom... eszemben sincs... csak
egy kicsit elfáradtam."


 


Közben a többiek is összekapták magukat.
Titának már nagyon mehetnékje volt; most, hogy a dimenziók megnyíltak
előtte, nem akarta bámészkodással tölteni az időt... és a fénylénykék
sem. Mindhárman elbúcsúztak hát Brooktól és Nattől, ideiglenesen persze.
Előbb-utóbb egy lerobbant kricsmiben biztos összefutnak. Ha másképp nem.


 


Brooknak eszébe jutott, hogy amikor ő
repülőjegyet foglalt, azok a TWA első osztályára szóltak, hogy lehet,
hogy azon a rozoga lélekvesztőn tették meg az utat a 'VISIT NIAGARA
FALLS'-ig. De ez most nem a legalkalmasabb időnek látszott ennek a
megkérdezésére. Így nem szólt. 


 


Különben is, ez most egy nagyon szomorú
pillanat... A dimenzióváltással régi ruhája és nesztelen mokaszinja került
ismét elő. Kicsit sajnálta, hogy az erdőben nem lehet a Chior
modelljeit hordani. Kánikularuhát. Meg körömcipőt. Bár palántázáshoz
szinte kiváló egy ilyen körömcipő. Csak le kell szúrni az orrával a puha
földbe... 


 


Elhatározta, hogy beszélni fog az
erdővel. Hátha jóváhagyja a szabadalmat. A ruhára is kitalál majd valamit.


 


Azután, hogy Titá és a boldog fénylénykék
eltűntek, kicsit elhagyatottnak érezte magát, és úgy gondolta, az a
legjobb, ha ők is folytatják útjukat.


 


"Ugye magaddal viszel?" kérdezte
az öreget.


 


"Hová?" Kérdezte meglepetten Nat.
"Hiszen te hoztál engem magaddal ide... messze van már a romkör, sok
idő eltelt azóta... magunk mögött hagytuk az időt, másfelé járunk
már... vagy talán eleged lett a kalandokból? Hiszen nem maguktól jöttek hozzád,
te keveredtél beléjük..."


 


Nat megsimogatta kőrisfa botját. A
lemenő nap izzó csillogásba vonta a vasalást, mintegy átvilágította az
öreg keskeny kezét. Nat felnevetett. Ránézett Brookra:


 


"Hová vigyelek magammal? Édes kicsim,
mit tudsz te rólam, hogy velem akarsz jönni? Hová? Vissza az örök csöndbe,
ahonnan jöttem?"


 


Megrázta a fejét: "Inkább te vigyél
magaddal engem. Ha menni akarsz, menjünk. Talán szeretnél más erdőket is
megismerni. Szívesen veled tartok, ha akarod: az örökkévalóság igazán ráér
megvárni..." azzal rámosolygott Brookra, amitől annak mindig és
rögtön jókedve kerekedett. A lány tovább csicsergett hát:


 


"Nos akkor azt hiszem, itt az ideje,
hogy azt a két, fel nem használt TWA jegyet átfoglaljuk. Hála neked
érintetlenek. Van is egy szuper ötletem, hogy hova fogunk repülni..."
azzal Brook fogta magát, még egyszer körülnézett, nagy lélegzetet vett a finom
levegőből, a lézengő kajmáncoknak csókot hintett és hihetetlenül
boldog volt, hogy pillanatokon belül a szép ruhájában lesz. Kézen fogta az
öreget, és már bent is voltak az ismerős barlangjáratban...


 


Emberek csodálkozó kiáltásait lehetett volna
hallani, ha a lezúduló víztömeg dübörgése nem nyom el mindent. Brook és Nat
eleget láttak. Elindultak kifelé...


 


A bejáratnál megtámadták őket.


 


A túlerő nyilvánvaló, a támadás jól
időzített volt. Az előbb még vidáman sétafikáló emberek a földre
vetették magukat a kékruhás ellenség előtt. Brooknak arra sem volt ideje,
hogy felkiáltson, kezét hátracsavarták, és jéghideg csuklókötőt tettek rá.
Fél szemmel látta, hogy hasonló dolog történik az öreggel tőle nem messze.


 


Rángatták.


 


Távolabb hasonló kék öltözékű alakok
mutatták fel az ismerős kis fémcsöveket. Brook nyikkanni sem tudott.
Mindez csak azért, mert nem vágta Nat és ő idejében földhöz magát?


 


A mellette álló elővett egy MIRANDÁ-nak
megnevezett cetlicskét és a következőket olvasta fel:


 


"You have the right to remain silent.
Anything you do say can be written down and may be used in evidence against
you. You have the right to a solicitor. If you do not have one..."


 


Brook nem tudta követni... közben durván
betuszkolták az egyik ott várakozó kocsiba. Az öreget, ha lehetett az
erdőlány  megdöbbenését még fokozni,
egy másikba...


 


A sziréna megint felsírt...


 


Az út nagyon hosszú ideig tartott. Sőt
Nat nélkül még annál is hosszabban. Kicsit túl is futottak Chicagón. Így még
nagyobb nyomatékot kapott.


 


Ismerve azonban Nat fantasztikus képességeit,
Brook reménykedett benne, hogy majd csak lesz valahogy... mintha távolról
időnként érintették volna ilyen hullámok... 'Minden rendben lesz'. Majd
hirtelen egészen tisztán érzékelte tudatában Nat jelenlétét: 'NE AGGÓDJ.
KELLEMETLEN... DE HÁT TE AKARTAD ÍGY...'. Mintha még egy mentális kuncogásféle
is társult volna a dologhoz. Brook mindenesetre biztos volt abban, hogy
kellemetlen, de érdekes tapasztalatokban lesz része... s ha valami nagy baj
van, úgysincs egyedül.


 


Egy szürke épület előtt állt meg a rendőrségi
autó. Pontosabban egy hatalmas kapu előtt. 'Illinois State Penitentiary
for Women'.


 


Minden olajozottan és flottul ment. A rácsok
emelkedtek és zuhantak. Nyíltak és záródtak. Nem volt sok minden Brooknál, így
nem tudtak sok mindent elvenni tőle. A ruháját. Kapott helyette valami
kényelmes, laza, kék pólót és nadrágot. Nem is volt olyan rossz. Vajon ezek
melyik szalon kollekciójához tartozhattak? 


 


Ezek után bevezették egy szobába, ahol csak
egy asztal állt két székkel a két végén.


 


Egy nyakkendős férfi ült az egyik
széken. Magas, vékony férfi. Fekete, csillogó haj, fekete szemek és kreolos
bőr. Amikor bevezették Brookot, a férfi felállt és halkan bemutatkozott:


 


"I am Hal Denton. I am your officially
assigned solicitor. I will be in charge of your defense and also of your
partner's. You will be soon transfered to New York, New York..."


 


Hangja furcsa dúdolásba ment át.
Megdöbbenten elhallgatott, Brook mintha Nat mentális mosolyát látta volna
átsuhanni a termen.


 


Miközben az ügyvéd beszélt, Bozon jelent meg
a feje tetején. Ahogy azonban a hosszú figura a teremben járkált fel-alá, Bozon
elvesztette az egyensúlyát. Életveszélyesen csúszott a pasi haja... és sehol
egy figyelmeztető tábla... Bozon hiába próbálkozott megkapaszkodni...


 


"I would like to hear everything from
the very beginning. Every detail ...and don't worry, I will do my best"
szólt a kirendelt ügyvéd. Eközben Brook azon gondolkodott, hol is
kezdődött valójában, és honnan kezdje el mondani az ügyvédnek. És
főképp mit. Az ügyvéd tovább beszélt:


 


"The biggest problem is the number one
evidence: the video tape. I have already seen it, but not everything is clearly
visible on it... there are some... I would say... misterious parts in it... and
you cannot present misteries to the Board of Jury..."


 


Eközben lassan, módszeresen simogatva
vakargatta jobb fülét. Bozon ugyanis ott lógott az ügyvéd haján és ahogy
himbálózott, az általa kavart kis örvény csiklandozta azt a fület...


 


Brook egyfolytában azon gondolkodott, mi is
történt tulajdonképpen vele. És mi történt vajon az öreggel?


 


Nat eközben nyugodtan üldögélt a másik
rendőrautó hátsó ülésén, bezárva, egyedül. A kocsi vezetője és a
kísérő nem vesztegette az idejét tükörbe kukucskálással: végül is a pasast
megbilincselték és utána alaposan rázárták foglyukra a kombit. Egy
rendőrautóból nem lehet megszökni.


 


Amikor megérkeztek egy olyan épület elé, ami
Brooknak már ismerős lett volna, szürke falaival, magas kerítésével,
azonnal rájöttek, hogy hiányzott belőlük a kellő alázat. Nem helyes a
dolgok lehetetlenségével kapcsolatosan kategorikus kijelentéseket tenni.


 


A kombi hátsó ülésén ott hevert egy pár
kézbilincs, valamint egy akkurátusan összehajtogatott farmeröltöny, egy hófehér
selyeming, egy leheletpuha atlétatrikó és egy világoszöld férfi alsónadrág.
Utóbbi üleprészén egy szitanyomott kép baseballozó medvét ábrázolt. A kocsi
padlóján fehér edzőcipő, a balban egy pár, gondosan gombócba
hajtogatott, narancssárga frottírzokni. Ezen kívül a kombi hátsó részében nem
volt semmi.


 


Ja, de. Kénkőszag.


 


A két rendőr rendkívül hülye pofát
vágott. Azután egyikük a rádió mikrofonját a kezébe vette, és bázisát hívva,
valami magyarázkodásba kezdett. Nemsokára kinyílt a szürke kerítés nagy
vaskapuja. A két rabomobilos rezignáltan vette tudomásul, hogy társaik körbefogják
őket.


 


Lövésre tartott fegyverekkel.


 


Brook ezalatt a hórihorgas ügyvédet
tanulmányozta. Valahogyan, furcsa módon, minden szavát értette, holott tudta,
hogy nem érti. Már éppen szóra nyitotta volna a száját, amikor az ügyvéd zakója
belső zsebében visítani kezdett valami.


 


A magas pasas elővette a valamit és a
füléhez tartotta. A valami zizegett. Az ügyvéd zöldült. Bozon himbilimbizett.
Brook nyitva hagyta a száját. Egy darabig. Aztán becsukta.


 


Aztán újra kinyitotta, de ezúttal nagyobbra.
Alá is támasztotta az állát a kezével. A fal egy darabja kásássá,
áttetszővé vált. Majd mintegy vízesés-függönyön át egy ismerős
fakónarancs köpeny nyomakodott át rajta, a hozzá tartozó kőrisfa bottal és
huncut, sötét-ibolyakék mosollyal.


 


"Maradj csendben" intette Nat
Brookot, aki engedelmesen becsukta (a kezével) a száját. 


 


Az ügyvéd elvette fülétől az izét,
megbökte ujjával, mire az még egy utolsó keserveset nyikkant. A figura Brookra
meresztette a szemét és megszólalt:


 


"Darn... Erm, miss, could you please
tell me, WHERE ON EARTH is your partner???"


 


"He's stan'in' behin'ya" csúszott
ki Brookból. Maga is meglepődött ocsmány broonx-i kiejtésén. Nyelt egyet,
eszébe jutott Nat hallgatási parancsa, és segélykérően nézett az öregre.


 


"Where?!" kérdezte az ügyvéd, és megfordult.
Keresztülment Naten, a falig, megkopogtatta azt, majd elgondolkodva
megkopogtatta a homlokát is.


 


"I don't know... one of us is not quite
at home all... and might be that some guys over there too..." mondta
magának, majd ismét Brookhoz fordult.


 


"Where have you seen him the last
time?" S ahogy a rendkívül szolgálatkészen ajkát nyitó Brook lelkesedését
meglátta, gyorsan nyugtató hangon hozzátette: "I mean, before the occasion
he was standing behind me now, erm?"


 


"At the Falls where your people have
fallen over us. By the way, why did they?"


 


Az ügyvéd megrökönyödötten nézett. Brook
annyira természetesen és nyugodtan viselkedett, hogy a figura egyszerűen
nem tudta mire vélni a dolgot. 'Vagy teljesen ártatlan és valóban fogalma sincs
semmiről, vagy nagyon gazdag ember leszek, ha kiszabadul és
színésznőként menedzselhetem majd' gondolta a jogvégzett ember.


 


Amíg az ügyvéd a válaszon gondolkodott, Nat
kíváncsian turkált a székre helyezett aktatáskában. Brook kuncogott, amikor az
öreg végül kiemelt, megnézett és aztán a földre dobott egy arasznyiszor
kétarasznyi, lapos, fekete valamit, amire ez volt ráírva:
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A holmi kiemelésekor ugyanis rózsaszínű
és világoskék kotonosdobozkák záporoztak a földre a nyitott aktatáskából.


 


Az ügyvéd meredten nézte felborult
aktatáskáját, és a földön a kotonkörítésben fekvő szalagot. Majd mély
bíbor paradicsommadár színben pompázó, de egyébként faarccal lehajolt és
összeszedte vagyonkáját.


 


Brook érdeklődve nézte. Sőt, egy
darabig meglepődve nézte. Aztán, miután az ügyvéd kezéből minduntalan
kiugrottak a kis kék és rózsaszín dobozocskák, már inkább huncutul. Na ja, Bozon
bedobta magát. Brook is bedobta magát, és segíteni próbált, persze nem minden
önzés nélkül. A rózsaszínűek jól olvasható 'Strawberry-flavored'
felirattal voltak ellátva.


 


"I love strawberry..." mondta
Brook a legmélyebb és legmézesmázosabb hangján, és nagy bociszemeket
meresztett. A mondatot nem fejezte be, remélve, hogy az ügyvéd önként fogja
felkínálni az ismeretlen kajmáncot.


 


Nem ez történt. 


 


A kirendelt ügyvéd megszédült. Még soha nem
élt vissza munkája során a védenceivel. De még ilyen nyílt kihívásban sem volt
soha része. Olyan hevesen vívódott magában, hogy a legváratlanabb helyeken
türemkedett ki a bőre a vívótőr szúrása nyomán.  


 


Nat egész egyszerűen RÖHÖGÖTT. Aztán
gyorsan közbelépett, még mielőtt gondok lettek volna. Brook agyában
lepergette az előző évi németországi Kondomfújó  Világbajnokság győztes párjáról készült
híradást. Két fiatalember volt látható. Az egyik baromi gyorsan feltépte a
kondomdobozkát, kivette a kondomot, és két kezével addig tágította, míg a másik
fejére nem tudta húzni, úgy, hogy a másiknak az orra még benne volt a
kondomban, a szája pedig már nem. Ekkor következett a másik srác produkciója, a
száján levegőt véve az orrán át kifújva addig fújta fel a kondomot, míg az
egy óriási 4-5 emberfej nagyságú lufivá nem nőtt, és szét nem pukkadt.
Ők tudtak a legtöbb kondomot a legnagyobbra fújni a legrövidebb idő
alatt. 


 


Brook már értette. Legalábbis a lényeget
(azaz épp a lényeget nem, de ezt ő nem tudta).


 


Tehát ez nem ehető. Kicsit zavarba
jött, hogy hülyének nézhette őt a kirendelt ügyvéd. Visszaült a helyére.
Bár a 'strawberry flavor' egy kicsit még nyugtalankodott az agya legmélyén.


 


Hal lassan magához tért. Sikeresen
betuszkolt mindent a táskájába. A videokazettát is. Visszanyerte hidegvérét.
Bozon annyira fázott ettől, hogy inkább bebújt Nat köpenye alá. 


 


Nat is varázsolt magának egy széket, és az
asztal egyik, találomra kiválasztott harmadik oldalán leült. Már csak
kettő ilyen oldal állt a rendelkezésére. De ő mindig is a határozott
döntések embere volt.


 


Hal megköszörülve torkát, nyakkendőjén
lazítva megszólalt:


 


"First, the murder: It is murder.
Still, since it was self-defense – it is clear that that man attacked the two
of you – we can use this to soften the Jury... we will work that out. There is
something with a higher priority though..."


 


Mivel Hal még mindig az előbbi
események hatása alatt volt, nagy darabokban kihagyott az agya.  Jóval hosszabb ideig tartott, míg elhebegte
mondanivalóját, melyet részben saját kútfejéből (JÉ, EZT EDDIG ÉSZRE SEM
VETTEM – jegyezte meg Brook), részben a mobilon befolyt információkból adott
közre. A Hal által elmondottak lényege a következő volt: 


 


Az Óceániai Gyűjtemény termében történt
események is felvételre kerültek, bár ez a 
videokazetta nem volt Hal birtokában (Az FBI X-Files ügyosztálya
őrizte azt. Valójában Hal sem volt egy akármilyen kirendelt ügyvéd... az
FBI rendelte ki őt... de ezeket egyelőre még nem árulta el Brooknak).
Szóval nem tudtak mit kezdeni azzal a képsorral, ahol Nat benyúlt az ÜVEGEN
KERESZTÜL és kihúzta a kis Gin-Go szobrot az ÜVEGEN KERESZTÜL. 


 


Szerencsétlen módon ezzel egy időben
egy szomszédos tárlóban elromlott a temperáló és egy többszázezer dollár
értékű zsugorított női fej is hamuvá égett... ez azért volt
kedvezőtlen pillanat, mert ennek következtében  az ipari videokamera többször is
leblokkolt... így csak annyit lehetett látni, hogy ott voltak és egyszer csak
eltűntek. Mintha csak a falon keresztül távoztak volna.


 


Hal nagy álmodozó barna szemeit Brookra  meresztgetve (olyan huzatos volt a szoba a szeme
körül) a következőket mondta:


 


"If you co-operate and help us to catch
the fugitive... and we get the formula for the dematerializing liquid(?) that
let your friend  get through the
glass..." hatalmasat sóhajtott közben Hal "...in this case... we drop
your case." 


 


Hal bőrén megint megkezdődött az
apró kitüremkedések ezernyi tánca... aztán gyorsan abbamaradt.


 


"No way" szólalt meg Nat. Hal
felugrott, és eszelősen bámulta az asztal ama bizonyos harmadik oldalát,
ahol nem volt semmi (szerinte). Brook felkuncogott: az ügyvéd reagálásán jól
látszott, HALLJA a szavakat. Nat folytatta:


 


"There's no case to drop, my beloved
friend... for she CANNOT be found guilty in anything except being there. She
did not grep through glass (by the way, is it forbidden? I did not know!). And
she stood only beside the so-called 'murder' as it happened... and as the
happenings were quite, erm, well, peculiar, weren't they? So she easily might
NOT be able to remember anything, so you can not use her even as an
eye-wittness... But of course you would know this. If you were a lawyer."


 


Hal szeme kimeredt, mint egy halé. Keze
időnként aprókat remegett, ahogy a zakója alá próbált nyúlni, de nem jött
össze neki. A titokzatos hang pedig tovább korholta:


 


"You – and your friends and bosses –
had not even the right to bring her here and jail her... I am sure that it
would give a GREAT story in the New York Times and also for the Human Rights
League... let me see... the NYT is already setting it... 'JUSTIZMORD OF THE
YEAR: INNOCENT YOUNG GIRL JAILED BECAUSE OF FBI POWER DEMONSTRATION". It
can in an hour be on street as I see... good guys those there at the redaktion
NYT, yes... Well, I would not be a happy guest in your skin, Mr. Denton... and
please STOP your hormons as well, she is UNAWARE of what you are thinking
of." 


 


Ez utóbbi figyelmeztetésre már rég nem volt
igazán szükség. A merevedés kizárólag Hal szeme és hajszálai tájékára
korlátozódott.


 


Az 'ügyvéd' nem volt buta fiú. Nem lett
volna már rég életben, ha az lett volna. Miután kékre csípte magát, és
meggyőződött arról, hogy az időközben kétszer is bekukkantó
smasszer őrmesternő semmit sem hall, amit rendellenesnek ítélne (már
rég lövöldözött volna különben, ahogy Hal elnézte a bika jellegű tehenet),
két esetet mérlegelt.


 


Ha megőrült, ez esetben ez úgyis hamar
kiderül és vagy lecsukják, vagy valami még rosszabb történik vele. Mindenképpen
kellemetlenebb, mintha úgy dönt, hogy a világ Krisztus utáni első valódi
csodájába botlott bele: ez a második lehetőség kecsegtetőbb volt.
Rekedten megszólalt, az asztalra támaszkodva:


 


"Well, yes, Sir. What are your
conditions?"


 


Nat elégedetten hátradőlt. Brook
elvette kezét a szája elől, ahová egyrészt tapintatból (vigyorgott),
másrészt ösztönösen (csodálkozott) tette. Az öreg átnyújtott az ügyvédnek egy
kék dobozkát (az rettegve vette át a semmiben felé hintázó tárgyat) és így
szólt:


 


"Back to the
beginning. Bring her (and her partner) back to the Falls. With all her things –
she loved that white dress and her shoes. And then try to spend them something
to drink in a pub. You have a much bigger probability that they'll tell you
something useful."


 


Nat elhallgatott. Az ügyvéd Brookra nézett,
aki komolyan bólintott. Hal felállt, és elindult kifelé. Nat utána szólt:


 


"I know your
problems and the bureaucracy... I know you need quite a bit o'time to arrange
all this. You have sixteen hours – that means: until tomorrow morning. Then
we'll get ANGRY."


 


Semmi sem történt, de a Hal számára láthatatlan
Nat hangjában annyi fenyegetés bujkált, hogy az ügyvéd még csak vissza sem
fordult, csak behúzta nyakát és kiment a szobából. 


 


Brook az öreget bámulta. Aztán kipukkadt
belőle a nevetés:


 


"Mondd, téged hogy a fenében fognak
tudni visszavinni?"


 


Nat mosolygott: "Valahogy csak
megoldjuk. Az a két szegény rendőr már épp elég pofont kapott csak azért,
mert igazat mondanak... igazán őket is elereszthetnék már."


 


Nyílt az ajtó, az őrmesternő meg
akarta kerülni az asztalt, hogy Brookot kihallgatása lejártával visszakísérje a
cellájába. Nem volt szerencséje. Nat felállt, nyújtózkodott egyet és
eltűnt. A belépő smasszernő viszont ebben a pillanatban
hatalmasat esett a székben, amit viszont az öreg NAGYON IS otthagyott.


 


Brookot elvezették a cellájába. Nat egy
gondolata jelezte Brook agyában, hogy az öreg az ügyvéd után megy (no meg Bozon
után, aki nem szállt le az ügyvédről).


 


'A fiúk számára hosszú lesz a délután
fennmaradó része és az éjszaka...' gondolta Brook, majd úgy döntött, hogy
lefekszik és álmodik és gondolatban lesz a többiekkel. 


 


* * *


 


Hal J. Denton nem véletlenül került az FBI
alkalmazásába. Átlagon felüli képességei voltak. Olasz származású családból
származott, ahol kellően zajosan és vérpezsdítően zajlottak az
események a pizzás, lasagnás és egyebes étkezések körül. Anyja vérmes teremtés
volt, de férjében emberére akadt. Valószínűleg imádták egymást. 


 


Hal mindig csendes kisfiú volt, a könyveket
bújta és egyre csendesebb felnőtté vált. Teljes egészében az igazság
szolgálatának szentelte életét. A védőbeszédei műremeki precizitással
készültek. Családja is lassan beletörődött, hogy az olasz vér virtusából
nem szorult belé semmi... megnősült, elvált... ollóval vágta akkurátus
pontossággal az állott pizzát... volt három macskája is, akikkel volt
megosztania azt...  Tömören, igazi
amerikai életet élt. 


 


Mikor megkereste őt az FBI azzal, hogy
különleges ügyekben szeretnék konzultánsként használni elismerve ezzel eddigi
tevékenységét, habozás nélkül igent mondott. 


 


Ez a mai nagyon különleges esetnek indult.
És egyre különlegesebbé kezdett válni. Pácban érezte magát. (Pfúj, vinnyogott
Bozon, de már későn ugrott át az öregre. Pácos lett.) 


 


Hal fejéből teljesen kiesett  a reptérre vezető út. Arra sem
emlékezett, hogy kifizette-e vajon. De biztosan, különben a taxis patáliázott
volna... (az igazság az, hogy Nat fizetett, látva, hogy Hal teljesen el van
foglalva magával, és nem akart tovább ücsörögni a már öt perce udvariasan
várakozó és khümmögő, torkát reszelgető taxiban. Bár igazán érdekes
volt, ahogy az 1982-es, nyolchengeres, automataváltós baromi nagy Oldsmobile a
torkát reszelgette.)


 


Még elérték a repülőgépet (bár Hal nem
sejtette, hogy többen van). Beszálltak a gépbe. Előkapták Hal laptopját.
Mindannyian tudták, hogy írás közben jöttek Hal legjobb  gondolatai. Nat és Bozon az 'aisle seat'-en
(magyarul szomszéd ülésen) helyezkedtek el kényelmesen.


 


A repülőgép halkan duruzsolt. 


 


A laptop monitorja csendben várakozott,
várakozott, aztán egy halk szitokkal kikapcsolta magát. Köpött egy-két
részecskét is hozzá, az tuti. Ez valami halvány derengést indított el Hal
agyában. Felpattant, hogy lekapja az aktatáskáját. Közben ő azt hitte, a
saját lábában botlott meg, de csak Naten esett keresztül. (Visszafelé Nat
előrelátóan áthatolhatóvá tette magát.) Hal is óvatosabban nyomult. A
leülési művelet tökéletes pontossággal került kivitelezésre. (6.0)


 


Hal tehát visszaült. Kipattintotta a táskát,
épp nyúlt volna a gyilkosságot megörökítő videoszalag felé, amikor
megpillantotta a Gin-Go szobrot és a zsugorított koponyát. Hal saját laptop
monitorjának utánzásáig süllyedt.  A
köpést azért mellőzte, bizonyos társadalmi szinten az már nem volt divat. 


 


Többszázezer dollár nyomasztó súlya
nehezedett a repülőgép vállaira. 


 


Hal becsukta a száját, majd a táskát is.
Aztán a szemét. Sok volt neki ez egy kicsit.


 


Amikor megérkezett, taxiba vágta magát, és
irodája hűvöséből néhány telefont eresztett meg. Brookot mégsem
hagyták aludni, át- illetve visszaöltöztették fehér ruhájába,
körömcipőjébe és két vállas fiatalember különb-különbféle közlekedési
eszközökkel ismét a Falls Lookout-ra vitte. A hidat gondosan kiürítették.
"NO ENTRY – HOLLYWOOD CASTING" feliratú szalagokkal volt elkerítve. A
lány rezignáltan hagyott magával megtörténni mindent. 


 


A következő telefonok során
először Hal füle pirult meg kissé, majd több partneréé is. De ez
előtt még történt egy s más.


 


Valahol egy férfibörtön zuhanyfolyosóját
méltatlankodó üvöltés verte fel:


 


"DARN! No soap, cold water, and I want
to have something to put on instead of this towel! ANYONE! HEY!"


 


Az őrök az első hangra
megmerevedtek. A zuhanyozókban nem volt senki! Azaz nem lehetett. Mégis
üvöltött valaki! Amikor a hetes fülét kinyitották, egy elégedetlen, sovány, lófarkas,
fehértörölközős pasas került elő, szidva a smasszereket, hogy miféle
komfort nélküli egy szauna ez, és adjanak neki egy szivart.


 


Nehéz órái voltak a börtön személyzetének.
Senki sem tudta, honnan került oda a pasas, és ki egyáltalán. Kiengedni nem
merték, lecsukni nem merték, végül sikkes törölközőjében (nem volt
hajlandó rabruhát felvenni) az igazgató előszobájába vezették, ahol
egyébként az ominózus rendőrkombiból előkerült ruhadarabokat is
tárolták, mint különlegességi bizonyítékokat.


 


A figura arca azonnal felderült, amikor az
igazgatói előszobában megpillantotta a baseballozó medvét a gatya
hátulján. 


 


"My clothes! Gee! You let'em
cleansed!" és mielőtt bárki megakadályozhatta volna, a megrökönyödött
(mellesleg igen csinos) igazgatói titkárnő szeme láttára ledobta egyetlen
ruhadarabját, a fehér frottírt, és elégedett pofával belebújt a medvés gatyába.



 


Mire a csapat magához tért, ott állt
felöltözve. Épp narancsszínű zokniját igazgatta, amikor a rendőrautó
személyzetét támogatta ki két másik rendőr az igazgató szobájából. A két
rabomobilos rendőr kissé fel volt pofozva, de ez nem akadályozta meg
őket abban, hogy egy emberként ne üvöltsenek fel:


 


"He's here! Here is he!"


 


A 'méltatlankodó' (kuncogását senki sem
látta) öreget ismét megbilincselték. Ekkor futott be Hal telefonja.


 


Rövidesen (többé-kevésbé rövidesen) Nat is
ott állt a Falls hídján, ugyancsak két rendőr kíséretében.


 


Hal érkezett sietve, aktatáskáját
szorongatva. Felvillantott valami kerek, fényes izét a smasszerek felé.
Intésére a rendőrök felszívódtak.


 


Hármasban maradtak. Amikor Nat megszólalt,
Hal összerezzent: persze, hogy felismerte a hangot...


 


"Well, I feel much better now. Come,
and try to DO breathing..." mondta Brook 'partnere' szívélyesen. Karon fogta
Halt, és elindult vele lefelé. Az elágazásnál automatikusan a megfelelő
irányba fordultak...


 


A tisztáson csend volt. Az öreg letelepedett
egy fatörzsre. Fakó narancsbarna köpenyét cibálta a szél, Bozon a vállán ült.
Brook végignézett magán. Nagy meglepetésére vékony, fehér bőrből
készült, bőszoknyás ruhát viselt megszokott erdőjáró nadrágkosztümje
helyett, lábát fehér, hosszított sarkú saru fedte, amelynek puha szíjai
magasan, csizmaszerűen fonták be formás lábszárait. 


 


Hal megigazította a nyakkendőjét, és
mégis úgy döntött, hogy újra kinyitja a szemét. Az öreg barátságosan
megveregette maga mellett a redves törzset. Szavai furcsán csengtek Hal
fülében, mégis, csodálkozására, megértette, mintha álmában hallana valami
ismeretlen nyelvet:


 


"Ülj le, rád fér... és ha Brook valami
kajmáncot tud felhajtani, haraphatnánk is egyet. A táskád tartalma miatt ne
aggódj."


 


Hal kinyitotta a táskát. Annak tartalma
legnagyobb aggodalmára megváltozott. A kék-rózsaszín dobozkákon kívül csak egy
fehér frottírtörölköző és egy ismeretlen rendeltetésű tárgy volt
benne, ami leginkább egy jókora fenyőtobozra hasonlított. Nat folytatta:


 


"A zsugorított fej a helyén díszlik a
tárlóban,  tehát a múzeum
videotechnikusát kirúgják. Ráfér, részeges disznó, veri a feleségét, hazafelé
úgyis elüti egy török kamion."


 


Hal lezökkent a fatörzsre, nem felejtve el
nadrágja élét gondosan felhúzni előtte. Kissé nyúzottnak látszott, de úgy
hallgatta az öreget, mint a rádióban a híreket: belenyugodva a tőle
független, megváltoztathatatlan világfolyásba. Nat folytatta:


 


"A GinGo szobor hamisítvány, most majd
alaposabban megvizsgálják, és kiderül róla... hogy tulajdonképpen nem is GinGo
szobor, azaz tulajdonképpen nincs is, tehát el sem lopták, tehát eddig ad
acta."


 


"De hát van... volt... izé... Hol a
GinGo akkor?" szólalt meg Hal, érzése szerint évezredek óta először.


 


"Itt vagyok" csilingelte a kis
tündér, előlebbenve Nat háta mögül, és kecsesen Brook vállára telepedett.


 


"De hát a video..." motyogta Hal,
Nat azonban félbeszakította:


 


"Arra a felvételre gondolsz, ami
demonstrációs és marketing célra a Magyarországi GM Opel Astra gyártósorról
készült és az alvázvédelmi festékrétegek robotokkal történő felhordását
ábrázolja? A főnököd most nézi éppen. És elhatározta, hogy egy hónap
szabadságra küld. Már fel is hívta az üzenetrögzítődet, hogy jövő
elsejéig be se menj. A szomszédasszonyod pedig, akinél, tudod, a pótkulcsot
hagytad, már el is végezte az első esti macska-szittinget. Pihenj hát egy
kicsit."


 


Hal feladta. Fehér inge kissé gyűrött
volt, zakója félrecsúszott. Megfájdult a feje, és nagyon hálásan fogadta Brook
könnyű kezéből az aktuális kajmáncot.


 


Beleharapott. Majd udvarias, de halk
hörgő hangokat hallatott, mint aki szép csendben meg akar fulladni. Bozon
gyorsan rugdalni kezdte a hátát. De régen adatott meg neki, hogy puszta
szeretetből jó nagyot rúghat valaki háta közepébe! Imádta az ilyen
kettős helyzeteket. GinGoSan mintha vetett volna feléje egy korholó
pillantást. 


 


"..eeeesz...
eherőhőőőssss..." hörgött Hal, miközben szeméből
potyogtak a könnyek. Nat előkapta saját tobozos sörét, és a hörgések és
rúgások tengerén átküzdve magát, Hal felé nyújtotta. Az ügyvéd nagy kortyokban
itta a fantasztikus italt. Össze sem lehetett hasonlítani a Bádvájsörrel.


 


"Bocs" szólalt meg Brook, "Nat
csípősre állította az ízkombinációt a legelső alkalommal. Most
visszaállítom szabadon választottra. Ha legközelebb kajmáncozol, csak gondolj
arra, hogy mit szeretnél érezni. Úgy lesz" szólt Brook nagyon komolyan,
miközben dúlt benne a jókedv. Majd folytatta:


 


"Azt hiszem, nem azért jöttünk, hogy
itt ücsörögjünk. Légy üdvözölve minálunk, és láss minél többet..." azzal
füttyentett egyet és a bokrok takarásából előcsörtetett egy gyönyörű
ló. Az alapszíne tejeskávés jellegű volt (legalábbis Hal így jellemezte
magában), de a ló szőrének a vége teljesen kifehéredett és ettől
olyan tükörbársony jelleget öltött az egész. Sőt mintha a farán és a
nyakán nagyon halvány drapp pöttyök is lettek volna. 


 


Hal felállt. A zakója belső
zsebéből elővett egy fekete, vékony csontkeretes pápaszemet.
Akkurátusan megtisztította az üveget. Feltette. Majd megszólalt:


 


"Egy ló."


 


Nat és Brook egyszerre javították:


 


"Három." 


 


A tejeskávé mögött megjelent Nat és Brook
hűséges és okos jószága is. Mindketten felpattantak lovaikra. Kérdőn
néztek az ügyvédre, aki a tejeskávé mellett tipródott.


 


"Nos, meg kell mondanom nektek...
ööö... elnézést a durvaságomért, hogy csak letegeztem Önöket, de talán
megengedik, hogy ezen sajátos körülmények között tegeződjünk..."
mondta Hal. Közben arra gondolt, nehogy elveszítse a manhattani jó modorát az
események hatására, mert még oda lesz az állása. 


 


Nat meg Brook elnézően mosolygott az
ügyvéd elmeháborodottságán.


 


"Szóval... én remekül tudok golfozni...
de a lovaglás soha nem volt az erősségem. Pontosabban megfogalmazva, soha
nem lovagoltam." 


 


Nat válasz helyett egy nyerget teremtett a
lóra, mely így sokkal biztatóbbnak tűnt Hal számára, de hiába próbálta a
dolgot többször is, nem tudott felkapaszkodni rá. Amikor már elég piszkos lett,
Nat leszállt saját lováról és bakot tartott az ügyvédnek. Hal végre felkerült a
lóra. Közben észre sem vette, hogy a szemüvege leesett, és a még farkával a
környéken csapkodó kajmánc jóízűen felfalta. 


 


Hal nagyon imbolygott. NAGYON. De nem a
szemüveghiány miatt. Tökéletesen látott ugyanis szemüvege nélkül! De még nem
jutott el a tudatáig, hogy soha többé nem lesz szüksége szemüvegre.


 


"Levegőt ne felejts el venni,
Hal" szólt kedvesen Brook. Majd megfordult lovával és elkezdett lassan
leereszkedni az erdő lejtőjén a folyó folyásával egy irányban. 


 


"Kedves Nat, a te megérzéseid mindig
csalhatatlanok. Rád bíznám magunkat, merre menjünk? Még mindig vannak a romok,
a Vörös sivatag... meg a tenger is... bár veled eddig még mindig ért
meglepetés... Mit mutassunk meg ennek a szerencsétlan ügyvédnek, hogy rájöjjön,
hogy ébredezik?" 


 


"A megérzéseim?" kérdezte az öreg.
"Lehet... hát most megéreztem, hogy Hal nem érzi igazán jól magát. Nem is
csodálom, ebben a ruhában... igazán ott hagyhatta volna... bár, ugye, nem tudhatta...
meg azt sem tudhatta, hogyan..."


 


Hal gondolkodott. Ébredezik? Egyelőre
arra ébredezett rá, hogy iszonyatosan fogalma sincs, mi is történik
tulajdonképpen körülötte. Mindenesetre megkockáztatott egy félénk kérdést:


 


"Izé... mondják... tok... mondjátok, én
most tulajdonképpen a mesében vagyok?"


 


"IGEN!" kiáltotta kórusban Nat és
Brook (és GinGoSan és Bozon, sőt a visszhang mintha Miya, Titá, Nagobo és
még sokak hangját verte volna feléjük, inkluzíve Dezső Dezsőét[bookmark: _ftnref47][47]).


 


"Mindazonáltal" tette hozzá Nat
"ez nem akadályozhat meg bennünket abban, hogy valami tisztességes ruhát
szerezzünk neked. És azt a nyamvadt vasdarabot a hónod alatt, azt is tedd be a
táskádba, mert itt ugyan nem kapsz hozzá kellékeket... majd szerzünk neked
valamit, addig meg törj egy furkóst magadnak. Pofozkodásra ugyanis itt is
kerülhet sor."


 


Hal engedelmesen elővette
hónaljtokjából a hatcollos csövű, szépen cizellált Smith & Wesson .357
Magnum revolverét és kinyitotta az aktatáskát. Elhelyezte benne a fegyvert, és
egyúttal kivette a tobozt. Miután felismerte, letépte a tetejét és meghúzta.


 


Nat elégedetten figyelte a tanulékony vendég
működését. Aztán Brookhoz fordult:


 


"Irány egy falu, vagy városka, vagy
ilyesmi, ahol valami bolt van, ahol megszabadulhatunk Hal ruháitól, egyben szerezhetünk
neki valami normális göncöt..."


 


"Juhéé!" kiáltott az
erdőlány, és előrerúgtatott.


 


"Lassabban!! Nem bírja a lovam!"
kiáltott Nat Brook után, nehogy Hal nagyon a lelkére vegye, hogy visszafogja a
társaságot. Nat mindig figyel mindenkire. Mert ő ilyen.


 


Így lassabban ereszkedtek lefelé a
lejtőn. Apró madárkák kísérték útjukat. A nap sugarai fénycsóvákban törték
át az erdő zöldjét: Merlin mosolygott. Az egyik kismadár pont Hal öltönyét
találta el.


 


"Nos, ha most ez egy álom, akkor ha
lehetne kérnem, hogy tiszta legyen az öltönyöm, és kérem vissza a
szemüvegem..." motyogott Hal maga elé. De egyelőre nem történt semmi.
Hirtelen vágta fejbe a gondolat, épp hogy meg tudott kapaszkodni a nyeregben:
hogy hiszen remekül lát! Remekül látja, hogy az öltönye és inge szalonképtelen.
És azt is, hogy ezen az állapotukon nem akarnak változtatni. Elővette
zsebkendőjét, és gondosan elkente a madárpettyet. Elgondolkodott, vajon
piperkőc emberi tulajdonságok kezdenek-e eluralkodni rajta. Ezzel elvolt
egy darabig.  


 


Eseménytelenül zajlott az útjuk. Mint eddig
mindig. Egyfolytában. Brook elöl, vállán GinGoSannal és néhány madárkával.
Mögötte Hal a "ha most ez egy álom, akkor..."-féle hatástalan
megjegyzéseivel, a sort pedig a csendben nevetgélő Nat zárta Bozonnal, aki
szintén elvolt gondolataival.


 


A település, CharlesMagne, a hatalmas
vízesés erejét már kipihenő és egy nagy tóvá szélesedő folyam mellett
helyezkedett el. 


 


Ahogy ereszkedtek lefelé, csak az egymás
hegyén-hátán lévő, csillogó, piros háztetőket látták. Kedves látvány
volt.


 


Ahogy közelebb értek, nyilvánvalóvá vált,
hogy valami nagy ünnepségre készülődik a városka. A városkapu (pedig ez
nem is a főkapu volt) fel volt virágozva, az őrök nyílpuskájából is
rózsaszálak álltak ki.


 


Mikor meglátták Halt, tapsolni kezdtek... és
hatalmas nevetéseket és hurrázásokat eregettek.


 


"Legyetek üdvözölve Sármányban!
Biztosak vagyunk, hogy a mai maskarabálon a barátotok győzni fog..."
nem bírták a pukkadozást abbahagyni.


 


"De azért áruld el, egykománk, te minek
öltöztél be?" kérdezték a rózsás katonák. Nem bírtak napirendre térni a
fura szabásokon. Leginkább az ing nyakából kiinduló csicsás kötél tetszett
nekik.  Persze ez a sarkosra vasalt
bő gatyó sem rossz...  Lelki szemeik
előtt megjelent egy utca, ahol a férfiak színes kötelekkel a nyakukban
hömpölyögnek... ('Óh, 2nd Ave...' sóhajtottak Hal lelki szemei.)


 


"Én egy manhat..." szólalt volna
meg a kissé rosszkedvű ügyvéd, de nem fejezhette be a mondatot, mert Nat
közbevágott:


 


"Ez a legújabb sárkánytojás-lopó
öltözet. Ha jön a sárkány, pillanatok alatt leereszkedhetsz a nyakadban
lévő kötélen, és már meg is menekültél..."


 


Ahogy távolodtak a kaputól, Naték még
hallották:


 


"Nehogy divatba hozd azt a kötelet a
nyakadban..."


 


Mintha Hal is motyogott volna valami
olyasmit, hogy ha ez egy álom akkor most felébred...


 


A piros háztetők alatt a város fehér
házfalakkal övezett kacskaringós utcákból állt. Az ablakokból virágesők
zuhantak alá. Az utcákon népes csoportokban vidám, jelmezes emberek tolongtak.
Hal valójában nem is lógott ki a sorból különcségével. 


 


"Köszönöm. Ez kedves gondolat volt
tőled, Brook" szólalt meg Hal. Megdöbbent. Most, hogy válaszolt
Brooknak, nyilvánvaló lett számára, hogy Brook nem is mondott semmit. Gyorsan
folytatta:


 


"Mit ünnepel a város?"


 


Nat válaszolt:


 


"Ez a fészekrakás ünnepe. Valójában már
két hete kiengedték a sárkányaikat, és mostanra már biztosan lerakták a
tojásokat. Holnapután reggel indulnak útnak a tojáslopók. Fogságban ugyanis,
bármennyire is szeretve keltetik és foglalkoznak a sárkányokkal, nem
szaporodnak. A tojáslopás igazi hősöknek való. Ilyenkor a legjámborabb
sárkányok is vérmes harcosként védelmezik még ki nem kelt utódjaikat..."


 


"Te jó ég! Ez egy rémálom... Fel akarok
ébredni! Fel akarok ébredni!" suttogott maga elé Hal. Kisfiú korában sokat
vacogott a foga a sárkányok miatt, úgy örült, mikor felnőtt.


 


"Ne félj, Hal. Hiszen nem vagy egyedül.
Mi azért vagyunk veled, hogy segítségedre legyünk" szólt Brook, azzal
barátait berántotta a legközelebbi kapun. Egy fogadó átriumába jutottak. A kis
belső udvart négy hatalmas boltív fogta közre. Az egyik boltív alatt
nyilvánvalóan a söntés helyezkedett el. A boltívek körbefutó erkélyt tartottak.


 


Már hallották is, amint egy sopánkodó hang
futva jön feléjük:


 


"... ne is jöjjenek beljebb. Telt ház
van..." Aztán ahogy a hang után megérkezett a fogadós is, hirtelen
hangnemváltás következett be:


 


"Nat, drága barátom!!! Ó hát persze ez
így mindjárt más... soha el nem felejtem, hogy 
megmentetted a családomat és az életemet... soha, soha soha... ítéljenek
tojáslopásra, ha ezt elfelejteném... Na... akkor megmutatom nektek a legújabb
találmányunkat... kövessetek!" 


 


Azzal a fogadós átvágott a kis udvaron és a
szemközti boltív alatt elhelyezkedő csigalépcsőn feldöngettek.
Kinyitotta az egyik ajtót, és büszkén felkiáltott:


 


"A mi forró-tavi szobánk!"


 


Hal nem is merte elgondolni, mi lehet ez az
újabb borzalom.


 


A szoba meglehetősen tágas volt. Egy
hatalmas áthidaló boltív választotta ketté. Amelyik felébe beléptek, az
tartalmazta az ágyakat. A forró-tavi szoba lenyűgözte Brookot. A padlóban
egy nem egészen szabályos, ovális alakú gőzölgő kis tó feküdt,
terméskő szélekkel. A terméskövek között élénk zöld fű nőtt.
Aprócska (hüvelykujj-körömnyi) élénk zöld békácskák brekegtek a partján. A
falból két kis csordogáló patak ömlött a tóba. Az egyik szemmel láthatólag
sistergett. A közelében lévő békák is. Bár ezek nem zöldek, hanem pirosak
voltak.


 


A Hal szívéről leeső, láthatatlan
kövek hatalmas döngéssel préselték át magukat a fapadlón a földszintre. Az ügyvéd
felsóhajtott:


 


"Fürdőszoba..." Hal feje
felett már ott lebegett egy szög. A két szobát semmi sem választotta el
egymástól. 


 


Bozon gondolkodás nélkül segített a szöget
beütni Hal fejébe. Az újdonsült filiszteus agyában lassan meg is fogant a
gondolat: hogyan lehet itt fürödni, ha se paraván, se fal, se ajtó? Bár nem is
kell ilyesmi, ha mondjuk Brook fürdik...


 


Nat rosszalló pillantására magához tért. A
következő illeszkedő szöghöz már Bozon segítsége sem kellett. Lehet,
hogy itt olvasnak az ember gondolataiban?


 


"Igen" mondta Nat. Puff. A szög
tövig ült. De ült Hal is, a padlóra, egyenest. Mert míg ő a hardware
(csavar- és szögáru) rendezgetésével volt elfoglalva, Brook kisiklott
ruhájából, sarujából, és háttal nekik ugyan, de igencsak egy szál Borok-bőrben,
a kádban lubickolt. GinGo buzgón fröcskölte, mindketten nagyokat kacagtak. 


 


Hal felnyögött és Nathez fordult:


 


"Mester, nem mehetnénk el valahová
ruhát venni nekem? És, ha már veszünk, a nadrág egy számmal nagyobb
legyen..."


 


Nat vigyorgott. Bólintott, Bozont elegáns
ívben a medencébe dobta és kilépett az ügyvéddel az ajtón.


 


Lesiettek a lépcsőn, át az udvaron, s a
fogadó kapuján át kifordultak az utcára.


 


A forgalom nyüzsgő, tarka, zajos – és
büdös volt. Nem nagyon, de kifejezetten döglötthal, rohadtsaláta és más hasonló
illatok lengedeztek. Hal elővette zsebéből kis AXE dezodorját, és az
első szisszentés után elégedetten tapasztalta, hogy elviseli az ájert. 


 


A sarkon egy kutya köhögött. Az ügyvéd
résztvevően nézte szegény állatot. Vajon mi baja lehet?


 


Később feltűnt neki, hogy az
emberek elfordulnak, amikor melléjük érnek, eltakarják arcukat, utánuk
fordulnak, fejüket csóválják. Az egyik még öklendezett is.


 


Nat bekormányozta Halt egy sátorlappal
meghosszabbított deszka féltető alá. A fal mellett bálák, kosarak, néhány
ágasfán köpenyek, sőt egy horpadt páncél is lógott. Egy deszkadarabon
fehér krétával valami ingféle ábra és egy w— - rúna
volt felrajzolva.


 


"Üdvözöllek Belog boltjában!"
rikácsolta valaki a sötét üzlethelyiség hátulja felől. Amikor szemük
alkalmazkodott a sötétséghez, egy iszonyatos méretű papagájjal és egy
alacsony, sunyi tekintetű emberkével találták szemközt magukat.


 


"Mivel szolgálhatok, tiszteletre méltó
uraim?" kérdezte kinézetét meghazudtolóan kellemes, lágy hangon a kevéssé
bizalomgerjesztő árus.


 


"Ruhát vennénk a barátomnak"
mondta Nat. "Ami rajta van, az meg eladó."


 


Az árus mustrálgatta Halt. Az ügyvédnek
viszketni kezdett a bőre.


 


"Hát... pár garast megér talán, ami
rajta van... de nemigen tudok neki mást adni, mint vastag posztóból készült
kereskedőgúnyát... díszeset... legalább két ezüst... van-e elég pénzetek,
hogy kipótoljátok?"


 


"HAZUDSZ!" dörrent rá Hal a sunyi
kis emberre. A boltos megrettent, nála jobban csak Hal maga döbbent meg. De
minden megdöbbenése ellenére folytatta:


 


"KIVÁLÓ BŐRRUHÁD VAN A SZÁMOMRA.
AZ ÁRA CSIZMÁVAL EGYÜTT EGY EZÜST. ÉS EZÉRT A RUHÁÉRT, AMI RAJTAM VAN, GONEG
MEGAD NEKED LEGALÁBB ANNYIT!"  


 


Belog sápadt lett, mint a krétarajz a
cégtábláján. Lassan a falhoz hátrált, kezével a rontáslevétel jelét rajzolta a
levegőbe. "Minden istenekre..." suttogta "Egy... egy... egy
Igazlátó!"


 


Le nem véve tekintetét két vásárlójáról, a
polc alól egy vadonatúj öltözet, bőrből készült ruhát vett elő,
s egy pár csizmát tett a tetejére. Majd nyögni kezdett:


 


"Engedd meg, uram, hogy
megajándékozzalak vele... nagy örömet szereznél..."


 


Nat szólalt meg: "Szó sem lehet róla. A
társam itt hagyja neked helyette a ruhát, amit magán visel... és nem csinálsz
rossz üzletet így sem, azt hiszem."


 


Hal kábultan öltözködött. Fogalma sem volt
róla, miért mondta, amit mondott, a hatástól meg végképp elbágyadt. Gépiesen
(és pontosan) magára húzta a bőr nadrágot és tunikát, övét meghúzta,
csizmáját elegyengette. Furcsán, de nem kényelmetlenül érezte magát.


 


"Legalább ezt fogadd el ajándékba,
uram..." mondta Belog, egy drapp-barna hímzett posztótarisznyával a
kezében. Nat elgondolkodott. Lehet, hogy Belog jó útra tér? Noszogatni akarta
Halt, aki azonban kedves bólintással átvette a tarisznyát:


 


"Köszönöm, Belog mester! Szerencse
legyen üzleteiden!" 


 


Régi ruhája zsebeit a
tarisznyába ürítette. Kis gondolkodás után az AXE palackot a zakózsebben hagyta
és kifelé indult. Nat némileg elhűlten követte.


 


" 'napot!" hangzott még utánuk a
magához tért papagáj rikácsolása. Elmerültek a tömegben. Feltűnés nélkül
tehették: az AXE illata a sötét öltönnyel maradt...


 


Egyre jobban kellett nyomakodniuk az utcán,
különben nem nagyon jutottak volna előre. Valószínűnek tűnt,
hogy több városra való ember próbálja bepréselni magát az éppen jelenlévő
utcába (a többi utca valószínűsíthetően meglépett). Hal gondolataiban
egy Ginisz nevű könyv bukkant fel. Nat gondolataiban pedig egy Ginisz
nevű sör. 


 


Miután mindkét Ginisz jól körbejárta és
kicsinek találta a rendelkezésre álló helyet, elhúztak egy-egy nyomtalan
csíkot. 


 


Több feltűnő helyen már
kiszögelték a tojáslopók három aranyszabályát:


 


CSAK AZ OLVASSA, AKI MÉG NEM TUDJA:


 


1. A sárkányokat molesztálni, bántani vagy
etetni szigorúan tilos!


 


2. 1 (azaz egy) tojást szigorúan
kötelező a fészekben hagyni!


 


3. Másik tojáslopó tojásainak
eltulajdonítása szintén szigorúan ütközik a törvénybe.


 


Megjegyzés: 


 


Felhívjuk a tojáslopáson résztvevők
figyelmét, hogy ha és amennyiben egymás (másod- vagy harmad-) életének
eltulajdonítására kerül sor, a takarítás költségeit a város külön
felmerülő költségként felszámolja az illetőknek és azt az
illetők kötelesek aranyban/ezüstben/rézben kiegyenlíteni. Hiteles
kártyákat a város vezetősége nem tud figyelembe venni.


 


P.S.: Az Erkölcsi Bizonyítványát mindenki
köteles magánál tartani és első szóra felmutatni.


 


Úgy tűnt, csak Nat és Hal nem olvasták
még a hirdetményt. A megállásuk egy kis torlódást okozott. "Nem tudnak
gyorsabban olvasni!" löködte őket a megrekedő tömeg.


 


Útközben Nat vett még az ügyvédnek egy
kisebb tőrt, meg bicskát. Egy férfiember ne induljon neki az útnak
önvédelem nélkül. Az új bőrszerkó és a kések birtokában Hal megpróbált
valami klintísztvúdos illetve gerikúperes fellépést kölcsönözni magának. A két
hős azonban összefogott és kiütötte. A tömeg heringes külső
kölcsönzésével segített rá a helyzetre: laposra taposta.  Szegény Hal megmentésére a kilátástalan
helyzetből Nat vállalkozott. Kihorgászta a sokaságból megviselt társát és
begurította a már ismerős boltív alá:


 


"Na, megérkeztünk. Itt az ideje, hogy
mi is kipróbáljuk azt a forró tavat a sült békákkal!"


 


Felrobogtak a lépcsőn. Hal
illendően kopogott szobájuk ajtaján. Ahogy kinyílt az ajtó, alig ismertek
rá a szobára. 


 


Először is friss erdőillat ömlött
ki belőle a folyosóra. A két szobarészt elválasztó korábbi nagy semmi
bokrokkal volt megtömve. A szoba közepén pedig egy ínycsiklandó ételektől
roskadozó, roskatag asztal roskadozott.


 


"Gondoltam, éhesek lesztek... ja, meg
hogy esetleg ki akarjátok próbálni a fürdőt, anélk... szóval tegyetek
kedvetekre... biztosan nagyon kellemes lesz mindkettőtök számára..."


 


Brook kuncogott. Igyekezett nem nyíltan
olvasni Hal gondolataiban. De ha annyira viccesek voltak. Lehetetlen volt
ellenállni. Hal hevesen rökönyödött. 


 


"Addig tartom az asztal
roskadását" fejezte be Brook.


 


* * *


 


Másnap korán hagyták el a fogadót. Elvégre
azért jöttek, hogy minél többet mutassanak a züdvégynek (vagy mi a fene fura
foglalkozása is van nekije). Búcsút mondtak az éppen csendesen hortyogó
városnak. A kompos készen állt a folyó-tó partján:


 


"Erkölcsi Bizonyítványok bemutatását
kérem!" volt az első szava.


 


"Nem tojást lopni indulunk, hanem csak
átutazóban vagyunk" szólt valamelyikük (de biztosan nem Bozon volt. Mióta Nat
behajította őt a nők közé, ahelyett, hogy magukkal vitték volna a
ruha- és késbeszerző túrára, duzzogott. A férfiaknak ezt az ügyet még
rendezniük kell. Mi ő? Anyámasszony katonája? Borson törte a fejét, hogy
majd Nat orra alá dörgölje. Szerencsére a bors iciri-piciri volt.)


 


"Az enyém volt az első szó. Nem
dumálunk vissza. Ha nincs bizonyítvány, nincs komp" emberkedett a révész. 


  


A helyzetet ismét Hal mentette meg.
Igazlátó-hangján rádörrent a komposra:


 


"DORTENTŐL SEM KÉRTED A
BIZONYÍTVÁNYÁT! MERT FÉLTÉL EGY NAGY POFONTÓL! ÉS TANARÁT IS ÁTENGEDTED, HOLOTT
Ő ÉPP AZ ERKÖLCSI BIZONYÍTVÁNY ELLENKEZŐJÉVEL FIZETETT KI!"


 


A révész (aki nem tudta, ki fizeti)
meghökkent. Brookot tekintve vállalta volna a fals üzletet, de a két másikból
kinéző pofonok elgondolkoztatták. Bozon elérkezettnek látta az időt
anyámtalan asszonytalan katonátlan mivoltának bizonyítására. Pardon,
bozonyítására. Ha már nincs bozonyítványuk... Egy döglött halat illesztett a
hajós talpa alá, aki megcsúszván nagy loccsanással a vízbe hanyatlott.


 


A csapat azonnal a kompon termett. Nat és
Hal a csáklyát ragadta meg, Brook az alkalmat, hogy elénekelje a "Hull a
pelyhes fehér révész" kezdetű dalt. GinGoSan meg visszacsilingelt a
lubickoló kompkezelőnek:


 


"Ne aggódj, visszaküldjük a túlsó partról
a kompodat! Úgyis köteles... hát kötelességünk!"


 


A révész fuldoklott. Pedig Brook nem is a
'vékonymacskát' énekelte neki...


 


Bozon elégedetten nézett körül. Nat, Hal,
Brook – és a legfontosabb: GinGoSan szemében is elismerés villant. Bozon
kihúzta magát, hogy majd' a révész után esett, és elégedetten leült Brook másik
vállára.


 


Brook mosolygott, hogy ilyen kackiásan
mindig megoldódnak barátaival a dolgok. Mindig van valami remek ötlet a
tarsolyukban. GinGoSan közelebb húzódott édes kicsi társához, aki mindennek
motorja bírt lenni. Mintha fanfárok szóltak volna: trata-ta-ta-taaa... Hal
lassan kezdett ráérezni a dolgok ízére, nem is próbált fanfár után nézni.
Pedig, ha megteszi, láthatta volna, amint a feje felett húztak el. Akárcsak a
nikkel szamovár. 


 


Kötelezettségükhöz híven a folyó-tón átjutva
visszafelé indították a kompot.


 


Trata-ta-taaaa! harsant újra. 


 


'Elég legyen a dicshimnuszból, Bozon. Nem
kell mindenkinek a figyelmét magunkra felhívni!" jegyezte meg tömören Nat.
GinGoSan elpirult. Valójában ő szólalgattatta meg időről
időre a fanfárokat. Bozon lovagiasan hallgatott, és védte szíve hölgyét.
Nem mintha Nat nem tudta volna, hogy ki a fanfáros, de hölgyekre nem szeretett
rászólni. 


 


Ezt Hal jól az agyába véste, lehet, hogy kap
a nyakába olyanért, amit nem is ő tett, hanem csak egy nő... na jó
kis világ ez. Ráadásul Brook csúnyán nézett rá a 'csak egy nő' miatt.


 


Belevetették magukat a sűrűbe. A
hajnali köd még ott lépkedett a fák között. Hűvös volt és nedves. Brooknak
rossz előérzete támadt. Bozont és GinGoSant mélyen a fehér bőr
ruhájának elejébe süllyesztette. Szerette a hajnali ködfoszlány bújócskáját az
erdőben, de itt most játéknak nyoma sem volt. Mintha valamit takargatna valaki
a köddel. 


 


'Hiszen ez nem is köd, hanem a ködsárkány
lehelete' villant át Brook agyán. Nat egyetértett Brook gondolataival. Hal
remegett, érezte, hogy pillanatokon belül ki fog törni a rémálom, és még csak
felébredni sem lesz képes.


 


Így is történt.


 


A csapás kiszámíthatatlanul jött,
bármennyire is óvatosak voltak. Egy szikla mögött leselkedő sárkány
csapott le Brookra, és lovastól elragadva őt pillanatok alatt eltűnt
az erdő lombkoronája és a 'köd' felett.


 


Nat, bármennyire is tettre készen állt,
miután Brookkal így felismerték a veszélyt, nem tehetett semmit, a magasba
emelkedő Brook és lova útját állták annak, hogy cselekedhessen. Félt, hogy
esetleg őket is megsebesíti.


 


"Ilyenkor most mi van?" kérdezte
idétlenül és dermedten Hal, miközben hatalmas amplitúdókkal kilengett a
remegéstől. Szegény tejeskávéja alig bírta követni[bookmark: _ftnref48][48].


 


Nat az ügyvédre emelte tekintetét:


 


"Ezek szelídített sárkányok, akiket a
város keltetett ki. Ezek a sárkányok barátai az embernek, még ha fészekrakás
idején nem is szívelik őket a közelükben. Valami nagy-nagy borzalom
történt, ha egy sárkány támadásra vetemedik, anélkül, hogy megtámadták volna...
illetve lehet, hogy megtámadták. Azt hiszem, ha Brookot, GinGoSant és Bozont
még élve meg akarjuk találni, akkor a sárkány után kell mennünk. Meg kell
fejtenünk, hogy mi történt."


 


Az öreg leszállt a lováról. A sziklán, mely
mögött a sárkány elrejtőzött volt, vérfoltok mutatták, hogy a sárkány
sebesült volt. Nat megállt a szikla mögött, Halt kicsit távolabb állította meg.


 


Az ügyvéd a vérnyomokat figyelte. Meg ahogy
Nat vizslatta őket. Az öreg ugyanis ujját belemártotta a vörös folyadékba,
majd megszagolta, sőt meg is nyalta.


 


"Ködsárkány. Súlyos a sebe, és friss.
Sietnünk kell, hogy utolérjük, mielőtt kiszenved."


 


Hal nem értette, hogy Nat miért a sárkány
kiszenvedésétől fél. Nem az lenne a legjobb megoldás? Aztán rájött, hogy a
sárkány most valószínűleg éppen repül, így, ha megdeglend, Brookék igen
nagyot puffannak odalent, és még ami marad belőlük, az is bele lesz
sárkánytetemileg stampfolva az altalajba.


 


Közben az öreg leszállt lováról, és Halt is
intette: tegyen így. A két állat a szikla takarásában békésen legelészni
kezdett. Nat felnézett az égre, gondterhelt arca felderült. Ajkát iszonyatos
rikácsolás hagyta el. 


 


Hal ereiben megfagyott a vér, mintha
dögkeselyűt hallott volna (azt hallott).


 


Hatalmas, kopasznyakú, fehér-fekete
tollruhájú madár ereszkedett alá a legekből (ő volt a legnagyobb,
legudvariasabb, legokosabb és legbüdösebb keselyű a környéken).


 


Nat gondolkodás nélkül a hátára pattant. Hal
ugyan szívesebben vigyázott volna, mondjuk, a lovakra, de nem volt választása:
tétovázásából a keselyű ragadta ki (csőrével) és pillanatokon belül a
nagy madár hátán találta magát. Mire a hányinger elérte volna a tudatát, már
nem látszottak a lovak.


 


Az öreg a keselyű füle körüli
tollbóbitákat megragadva kormányozta a madarat (mint szelíd motoros egy
Harley-Davidson motorkerékpárt, gondolta Hal), aki egyre feljebb emelkedett,
ködmarta, éles, kopár hegycsúcsok közé. Nat arra tekerte a madár fejét, ahonnan
a legnagyobb ködpamacsok szálltak fel.


 


A madár megállt: leszálltak valahol. Miután
az állat szárnyát összecsukta, és nem zuhantak sehova, Hal legalábbis erre
következtetett. Látni ugyanis semmit sem látott a tejfölszerűen
sűrű ködben. Még Nat hátát sem látta maga előtt. 


 


Az öreg vékony ujjai az ügyvéd csuklójára
kulcsolódtak: "Gyere!" suttogta neki valaki. Gondolta, Nat az. És
húzták. Gondolta, Nat az. Nem tehetett mást: ment.


 


Egyszerre csak nem látott semmit. Eddig se,
de az fehér semmi volt, míg ez fekete semmi. Saját szerencséjét és eddigi
tapasztalatait figyelembe véve, Hal biztos volt abban, hogy a sárkánybarlangban
vannak.


 


Nyert.


 


A sötétség oszladozóban volt: Nat botja
halványan derengett. A barlangban nem volt köd. Hal agyába belehasított a
felismerés: ha nincs köd, az azt jelenti, hogy nincs honnan jöjjön. Azaz...


 


"Elkéstünk..." suttogta Nat.
"Kiszenvedett..."


 


A barlang hátulján egy távolabbi sarokba
mutatott. Kis piros-barna-fehér rongykupac mellett hatalmas húshegy hevert: egy
kifejlett hím ködsárkány hullája. Izmos melléből a szárnymozgató inak
közül ocsmány, fekete dárdanyél kandikált ki, a nyél gombján címeres
lemezveret. Nat komor arccal vizsgálta. Hal nem merte közelebbről
megnézni, annyira iszonyodott a fegyvertől. Volt valami baljóslatú benne.


 


Közelebb léptek. A barlang padozata iszamos
volt a vértől. A sárkány melletti rongykupacról kiderült: Brook az, meg a
lova. Már ami megmaradt belőlük. A lóból például nem sok: a sárkány, ahogy
felragadta, kihasította az oldalát, s a szegény pára a barlangba már
belsőségek nélkül érkezett. 'Nem csoda, hogy volt kéznél keselyű'
villant át Hal agyán.


 


Nat Brook fölé hajolt. A lány nem lélegzett.
Az öreg gondolkodás nélkül a szájára hajolt, és fújni kezdte bele a lelket.
Integetésére Hal két kézzel ránehezedett a hanyatt fekvő lány mellkasára,
és ütemesen nyomkodni kezdte. Közben azon töprengett, hogy az öreg miért nem
varázsol. Bár a helyzetet ő is szívesen kihasználta volna. 


 


Brook megmozdult. Az öreg guggoltában
magyarázni kezdett:


 


"Sárkányármány lázát látván
kántálnál?" 


 


Hal értetlen arcát látva lefordította:
"Ha valakit egy sárkány mentális csapása ért, azt nem lehet varázslattal
gyógyítani, csak ha vállalod a kockázatát a varázslatok összekeveredésének. Nem
szeretném, ha Brooknak pikkelyes szárnyai nőnének."


 


"Én sem" suttogta rekedten a lány,
majd szelíden lefejtette magáról Hal ottfeledett kezeit és elkezdett
körülnézni, "de nem kábított el... nem volt már ereje. Amikor ideért
velem, ledobott, és..." 


 


Megpillantotta a lovát (mármint a maradékot)
és a sárkánytetemet. Kis híján visszahanyatlott. 


 


Hal már készségesen mozdult, de Nat
leintette. "Hagyd" mondta, "erős lány. Kibírja."


 


Brook maga sem hitte volna, de tényleg
kibírta. A lovára nézett, majd az öregre:


 


"Nem... nem tudsz vele csinálni
valamit?"


 


"De. Elégethetem. Többre nem vagyok
képes: túl sok alkatrésze hiányzik és a raktár már bezárt."


 


Nyersen elfordult, de Brook látta, hogy
keserűségét leplezi csak a durva szavakkal. Felsóhajtott. "És a
sárkány?" kérdezte.


 


"Nem tudom" mondta az öreg.
"Hím, öreg hím. És" körülnézett a fészekben, "tojást sem látok.
Ha szerencsénk van, magányos és nincsen párja. Különben nehezen magyarázkodnánk
ki. De van egy ötletem. Gyere ide, igazlátó."


 


Közelebb lépett a tetemhez, felhágva a
féloldalt fekvő, hatalmas fejre. Odaintette társait (Bozon és GinGoSan
kissé megviselt volt, de látszólag sértetlen – és főképp hallgatag). Nat
felemelte botját és mereven belebámult a fekete szem tükrébe. Hal felkiáltott.


 


A domború felületen, mintegy víztükörben
aprócska kép volt a sárkányszemre fagyva. Magas termetű, fekete ruhás
harcos alakja magasodott rajta, hosszú fekete haj keretezte szép arcát, zöldes
szemei ferde metszésben világítottak. A nő bal kezében hatalmas pallost
tartott, jobbját feje fölé emelte, mintegy belefagyva egy hajítás – egy
dárdahajítás mozdulatába. Övcsatján mintha gomolygó kígyók markolásznának egy
szívet. 


 


"Orwella Amazonjainak
félreismerhetetlen jele" morogta Nat. Hal magához tért. Társai arcán látta,
hogy nem álmodta, amit látott. De nem akarta tudni, miről van szó. 


 


Brook az ügyvédre nézett. Nagyon szomorúan.
Aztán az öregre. 


 


"Azt hiszem, itt az ideje, hogy
leüljünk beszélni Hal fejével. De ne itt..." mondta. Kis híja volt, hogy
el nem sírta magát. "Nem gondolom, hogy bármi érdemlegeset is találnánk
itt." Ezzel kifelé indult a sötét barlangból. Egy pillanatra
megkapaszkodott Nat karjában. 


 


A Nap éppen akkor jutott fel a szemközti
szirt fölé, amikor kiléptek a barlangból. Fénye aranyos színbe öltöztette a
társaságot. A kopár hegycsúcs alatt zöld lombtenger fedte a hegyet. Látszott a
vízesés keltette fehér pára a távolban, és a hatalmas kiterjedésű fennsík.


 


Brook törte meg megint a csendet:


 


"Ne vesztegessük az időt. Még az
életembe kerül!" ahogy ezt kimondta, a vízesés felől csillogás
támadt, mely egyre közeledett feléjük. Ahogy közelükbe ért a mozgó csillogás,
kiderült, hogy az valójában egy fehér ló, melynek patái verték a szikrákat. 


 


"A francba! Bocs... mindig
megfeledkezem róla, hogy időben felkészítselek benneteket..." hadarta
Brook. "A ló nem fog megállni nekünk, de nagyon közel fog elmenni
mellettünk. Ha ideér, mindahányan a hátára pattanunk, valahogy
belecsimpaszkodunk, aztán majd rendezzük sorainkat..."


 


A fehér ló nagy sebességgel közeledett.
Sörénye és farka úszott utána. Naték nekirugaszkodtak és már a hátán is
voltak... továbbúsztak a levegőben a lóval. Hal levegő után
kapkodott, ilyen gyors lovaskiképzésről álmodni sem mert. Nem is igazán
tudta, hogyan is került fel a ló hátára.


 


Brook hozzásimult a ló nyakához, hogy az
öregnek és a bele görcsösen csimpaszkodó ügyvédnek legyen elegendő helye.
Bozon és GinGoSan most Nat nyakában ücsörgött. 


 


A ló alatt lassan változott a kép. A
lombkorona-tengert felváltották a szelíd virágos mezők, rétek, majd egyre
kopárabb lett a táj, míg már csak a vörös talaj és szikla maradt alattuk. 


 


"HÁROMIG SZÁMOLOK ÉS LEUGRUNK!"
jelezte Brook. Hal nyögött. 


 


A leszállás remekül sikerült. A ló már a
magasban volt. Csak egy kicsit gurultak szanaszét. De gyorsan összekapták
magukat. Hal kicsit nehezebben találta meg magát, de hát persze ő már
előre félt az egésztől.


"Nem emlékeztek?" kérdezte Hal.
"Mikor útnak eredtünk, akkor volt egy táskám és a táskámban volt még egy
toboz sör, amit nem egészen ittam meg... hol felejtettem? ...de meginnám
most..." merengett el. A sivatag puszta látványa szomjúsággal töltötte el.
A nagy lába ujjától a füle botjáig. Az utóbbi kezdett apró száraz reccsenéseket
hallatni. Hal hallgatózott. 


 


Nat a köpenye alól elővett egy tobozt, megnyitotta,
majd Brooknak nyújtotta, aki ivott egy kortyot, majd továbbadta, miközben
figyelték Halt, vajon a szájához vagy a füléhez emeli a tobozt. Na, azért
mégiscsak összeszedte magát a srác. A száját részesítette előnyben.


 


"Élvezni fogjátok ezt a helyet!"
mosolygott újra barátaira Brook. "Én imádom! Olyan csodálatos! (...és
talán megint tanulok valamit, amit eddig nem tudtam...)" de ez utóbbit
inkább már csak magának jegyezte meg.


 


A hely, ahova 'leszálltak', enyhén lejtett.
Elindultak a lejtőn, amely pillanatok alatt egy hasadékba torkollott.


 


"Ugye, milyen gyönyörű?"
kérdezte Brook elámulva. 


 


A sziklahasadék két ember szélességű
volt, több emelet magasságig. Erezete a mélybarnától a világos vörösig terjedt.
Hatalmas boltíveket, gömbölyded formákat formált bele a nagyon-nagyon régen
kiszáradt patak vad tavaszi ereje. A hasadék alja tömör és sima volt,
gömbölyűre csiszolt kavicsok hevertek mindenfelé. 


 


Meredek fordulókkal kanyargott a hasadék. Az
erős vöröses-sárgás színek nem változtak. Időnként egy-egy
kanyarulatban a víz szoba nagyságú, lekerekített tereket vájt a sziklába. A
vájatban világos volt: időnként fénycsóva-szerűen besütött a nap.


 


Brook sokszor járt már itt, de soha eddig
nem tudott még betelni eme csodával. 


 


Hal kezdett fáradni. Úgy érezte, már jó
órája sétálnak. Nehezen bírta a természet csodáit figyelemmel követni. Pedig
nem akarta, hogy lankadjon. Neki is nagyon-nagyon tetszett.


 


Nat mosolygott. 


 


A vájat váratlanul egy nagyobb térbe
torkollt. A hasadékkal szemben a sziklába vájva egy templom magasodott,
uralkodva mindenen. Annyira kicsi volt maga a tér, hogy szinte lehetetlen volt
a tetejét belátni.


 


Megmászták a lépcsőt. Szó szerint. Bár
leginkább az ügyvédnek okozott gondot. Nem emberi méretre szabottnak tűnt.
Fel sem merült benne, hogy a problémát nem ez okozza.


 


Hatalmas, vaskos oszlopok között léptek be
egy belső terembe. Brookot mindig simogatásra késztette a hely.
Lehetetlennek érezte, hogy belépjen anélkül, hogy a falat meg ne simogassa. 


 


A teremben nem volt semmi. Hal úgy érezte
magát, mintha egy absztrakt műalkotást szemlélne. A falak, a padozat és a
mennyezet csak a szikla üledékes, vöröses, sárgás, kékes  átmeneteit vagy éles csíkjaikat mutatta.
Váratlan és virtuóz fordulatokkal. 


 


"Mint egy ékszerdoboz!" kiáltott Hal.


 


Az öreget követve leültek a terem közepére.
Brook és Nat egymásra nézett. Brook szólalt meg:


 


"Hal, eddig is megmutatkozott már, hogy
éleslátással rendelkezel. Nem állhatsz meg annál, hogy mások jövőjébe és
múltjába láss. A saját magadéba is bele kell látnod..."


 


Halkan szavalni kezdett: 


 


"Aki
másokat ismer, az okos.


Aki
önmagát ismeri, az bölcs.


Aki
másokat legyőz, az bátor.


Aki
önmagát legyőzi, az erős.


 


hiszen Te sodortál engem életveszélyes
helyzetbe..."


 


Brooknak elcsuklott a hangja, eszébe jutott,
hogy Nat hogyan is fogta számukra a két lovat, besározva őt a füle tövéig.
Brook megszerette négylábú barátját. 


 


Nat vette át a szót, látva, hogy Brook
küszködik a könnyeivel:


 


"Brook azt akarja mondani, hogy a
tojás-lopás miattad vált rémálommá és amit a sárkány szemében megpillanthattál,
az a saját lelked tükörképe volt. Ezért szörnyedtél el rajta ennyire."


 


Brookra pillantott, majd folytatta:


 


"Ahhoz, hogy másokat is segíteni tudó
entitássá válj, szembe kell nézned azzal, amit Brook mondott: saját magaddal.
Meg kell tudnod, hogy ki vagy valójában. Ne félj, már nem vagy egyedül. Veled
vagyunk, mi a Te segítőid vagyunk – ha akarod."  


 


Hal forgatta a fejét, egyikről a
másikra, szeme egyre kijjebb guvadt üregéből.


 


"Ha akarom? Nem akarok semmit... Meg
kell írnom a jelentésemet... szegény macskáim... Egyetlenegyet akarok: hogy
most aztán végképp ébresszen fel valaki..." nyögte végül.


 


"Good morning, this is Roy Cabbage in
Washington. Welcome to the V.O.A. morning news" mondta valaki közvetlenül
Hal feje mellett.


 


Az ügyvéd körbetapogatózott, és ügyes
mozdulattal leverte az éjjeliszekrényről órás rádióját.


 


"DUNG" mondta Roy Cabbage és
elhallgatott.


 


Hal meredten bámulta az ágy melletti
szőnyeget. A nap ferdén tűzött be a reluxán, a három macska egy
macskaként bámult vissza az ügyvédre. Nem látszottak
érteni, mit keres itt. Szerintük másutt lenne a helye.


 


Kulcs zörgött. Nyílt az előszobaajtó, a
macskák kirohantak. Joan, a szomszédasszony hangja hallatszott:


 


"Na, ti nyavalydús férgek? Már az
első napon ekkora felhajtást kell csapni? A gazdi még egy jó ideig távol
lesz. Remélem, kipiheni magát. Ráfér szegényre, amilyen űzött életet itt
él..."


 


Edénycsörömpölés, alomtálca-kapirgálás. Joan
léptei, macskadobbanások. Aztán ajtónyikorgás, és Joan hangja: 


 


"Nyugalom, aludjatok délig. Jövök
minden nap háromszor, ahogy megígértem. És este tévét is itt nézek, hogy ne
legyetek olyan egyedül. Na mars vissza!"


 


Ajtócsapódás. Mintha Hal agyára csapták
volna az ajtót...


 


A vöröses kő padozat kellemesen
hűvös volt. Hal tétován felemelt egy kavicsot, megnézte, ledobta. Másikat
vett fel.


 


"Mondjátok... most akkor végül is...
hol vagyok?" kérdezte, és egészen elkínzottnak tűnt.


 


"Vagy" mondta Nat. Szava súlyosan
koppant a templom meleg csöndjébe. 


 


"Eddig csak léteztél, most már
vagy..." mondta Brook kedvesen. Szeme könnyesen csillogott, megpaskolta az
ügyvéd karját.


 


"Várjatok..." mondta Hal lassan.
"Ez azt jelenti, hogy..."


 


"A világ nagyon bonyolult..."
sóhajtott fel Nat. "Főképp az ébredők számára az..."


 


"Várjatok" mondta Hal, ezúttal
szilárdabban. "Szóval arról van szó, hogy mindez igenis létezik, csak az
ember általában nem tud róla, vagy nem hisz benne, vagy nem képes
felfogni..." Felpattant. "De hisz akkor RENGETEG borzalmas dolgot
csinálnak a... azok... szóval azok ott odaát! Itt mindaz megtörténik veletek,
amit ők..."


 


Nem tűnt fel neki, hogy ösztönösen
elkülönítette már magát 'azoktól' 
'odaát'. És ösztönösen kívülről szemlélte Nat és Brook sorsát is:
sajnálta 'ezt' a világot és segíteni akart.


 


A terem egyetlen berendezési tárgya (vagy
nem is tárgy, csak egy kiemelkedés a lépcsős bejárattal szemben) hirtelen
felvillant. Mintha a nap lángot vetett volna hirtelen a vörös kő egy
zárványán.


 


Hal bólintott. "Azt hiszem, értem. Ha
elhiszem, akkor vagyok. Itt is. Meg ott is. És akkor vagyok, ha mindenhol
vagyok. És ott is meg itt is azt teszem, amit kell, hogy ott is meg itt is jobb
legyen... mert ami ott gonosz, az itt is öl, ami itt gonosz, az ott is
rombol... nincs itt és ott, csak a van van... és nekem harcolnom kell itt és
ott is, hogy rend lehessen mindenütt..." összezavarodva elhallgatott,
segélykérően az öregre nézett.


 


Nat komolyan bólintott: "Pontosan
látod. Üdvözöllek."


 


"Welcome" bókolt Brook, sőt
átkarolta Halt és könnyű csókot lehelt a homlokára. "Most már tudod,
mit kell tenned, hát gyere velünk, és tedd, amit kell..."


 


Hal megsimogatta Brook karját. A lánynak
feltűnt, hogy az igazlátó arca szép és komoly, mintha... ha nem is
megöregedett, de valahogy 'megbölcsült' volna. Szavai sem lepték meg ezek után:


 


"Sajnálom a lovadat, hidd el. És azt is
hidd el, hogy nem tehetek arról, ami történt..." elgondolkodott, majd
folytatta: "Ami a többi lovat illeti, elindultak vissza, ahonnan jöttek.
Úgy látszik, megérezték, hogy nem megyünk vissza hozzájuk többé. Nem véletlen
hát, hogy Nat nem kötötte meg őket... ezen akkor csodálkoztam. De a
városba visszamegyünk még: a Ködsárkány Templomában az oltárra akarom helyezni
ennek a nőnek a kettétört kardját."


 


Megfordult és kilépett a templomból. Brook
ámultan, majdnem szerelmesen nézett utána. A lány hirtelen Nat könnyű
kezét érezte a vállán:


 


"Gyere, lányom..." mondta az öreg.
"Hárman elegen leszünk Tanarához..."


 


"Az a révész nem is tudja, milyen kurva
szerencséje volt!" kotnyeleskedett Bozon. Mint mindig, most is igaza volt.


 


Ahogy mindhárman kiléptek a templomból,
fényvillódzások fogadták őket, melyek elvakították Brookot és Halt. Az
öreget persze nem. Hiszen ő a Napba is bele tudott nézni. Így aztán jól
szórakozott, mikor a kicsit heves harcossá előlépett Hal a késéhez kapott
és előrántott egy fényképezőgépet... és ő is jól pofán vakuzta a
templomot fényképező japán turistacsoportot. A levakuzott japán yakuzák
elhúztak, mint a vadlibák, apróbb fejbólintások közepette.


 


"Csak azt akartam mondani, hogy én
szeretek a huszadik századdal utazni. Így most azzal utazunk" mondta Brook
ártatlanul mosolyogva. Pedig valójában nyerítenie lett volna kedve. Két harcos
kísérője virágos mintás, térdig érő bő gatyában, bő fehér
pólóban és hatalmas sportcipőben állt talpig. Az izmos, szőrös
lábszárak hihetetlenül vonzó megjelenést kölcsönöztek a merész harcosoknak.


 


"Brook, ezt  ne csináld, nem vagyok hajlandó semmiféle
katonai alakulathoz csatlakozni. Ellenkezik az elveimmel" szólalt meg Hal.
Brook pedig úgy nézett rá, mint aki egy őrültet lát. Persze a ló- és
tevetrágya szagú kis téren ez könnyen előfordulhatott. Ráadásul a téren
fekvő tevének nem volt jó az emésztése, és hangosakat böfögött mindenfelé.


 


"Neee!!" kiáltottak mind a hárman
Bozonra, de későn. Már a teve hátulja is szólt. Szerencsére a térre nyíló
résen át hirtelen három arab fiúcska robbant be. Három jordán fontért bérbe
adták lovaikat a harcos társulatnak, hogy kilovagoljanak a természetvédelmi és
történelmi területről.


 


Mindannyiukról csurgott volna a víz, ha az
'röptében' nem párolgott volna el. Pórusaik telítődtek az út porával.
Szájukban nyelvük mintha háromszorosára dagadt volna. Pedig nem. Nat mégis
morgott valamit a huszadik századi utazásról. Brook, bár úgy döntött, nem érti,
mit mond a soványabbik turista, mégis elpirult. Ki tudja, miért...


 


A védelmi terület kapujában légkondicionált
busz várta őket. Brook, hogy el ne felejtse, mondogatta magában, hogy a
kis jeges-szellő emberkéknek meg kell köszönnie majd ezt a finom friss
hideg üdítő levegőt. Mégiscsak imádta a huszadik század egyes
egységeit. Hal, aki már majdnem megszokta az 'odaáti' világot, és kezdte magát
otthon érezni a 'mesében', ismét úgy érezte, hogy egy őrülettel van dolga.
Egy hideg őrülettel, tekintve a légkondit.


 


Aquaba ragyogó napsütéssel, hihetetlen kék
éggel és tengerrel, valamint integető pálmafákkal várta őket.
Kiszálltak. Brook megköszönt. Meg köszönt.


 


"Azt hiszem, tudok itt nem messze egy
helyet, ami nektek nagyon fog tetszeni... mielőtt egy Repülő Gépre szállunk"
azzal a vakító hófehér utcák tekervényeibe vetette magát. A két harcos követte.


 


Mikor beléptek, akárhova is, Brook után,
először is nem láttak semmit. Szemük nehezen szokott hozzá a terem
derengéséhez. Körben a fal mellett körülbelül félarasznyi magas, kerek
asztalkák álltak, körülöttük párnák. A terem közepe üres volt.


 


Az asztalka, melynél letelepedtek,
pillanatok alatt roskadozott a kelet minden finomságától. Megszólalt a halk
dobokkal és csörgőkkel kísért jellegzetes tánczene. A terem közepén megjelent
a lefátyolozott hastáncosnő. Lépéseit halk csörrenések kísérték. Izzó
barna szemei, sűrű, szépen ívelt szemöldökei voltak. De ezt csak
Brook vette észre. 


 


A hastáncosnő minden porcikáját
külön-külön tudta rezegtetni. Ha akarta, csak a jobb fenekét. Ha akarta, a
másikat, ami még jobb volt. A fiúk ezzel voltak elfoglalva. Brook gondolkodott
még egy kicsit, ha Nat szerint ez szerelem, akkor tovább is menjen-e a
hastáncosnő részletre menő leírásával, vagy tegye lehetővé Hal
számára, hogy bele is kóstoljon. ("Szerelem, szerelem... meddig
szereljem?" kérdezte magától Brook.) Úgy gondolta, hogy a kóstolás
nyilvánvalóan kedvére lesz az ügyvédnek. Azt Brook nem vette észre, hogy Nat a
fenéken a fény doromboló játékát nézte csak, és semmi 'gasztronómiai' ingerenciája
nem volt...


 


Mikor vége lett a vérpezsegtető
táncnak, a táncosnő karjait Hal nyaka köré fonta. Valami kellemes, édeskés
illat lebegte körbe. Brook úgy érezte, remekül haladnak előre a dolgok.


 


* * *


 


"A kappadókiai barlangokban meg fogjuk
találni őt..." eszmélt Hal magára. Az előbb idézett mondatot Nat
mondta Brooknak. Meg mintha valami megszerzendő (tán ellopandó?) kardról
is szó lett volna. 


 


Hal becsatolta a Repülő Gép Biztonságát
Szolgáló Övet. Brook is gondosan végigmérte az utasokat, hogy mindenki hátára
vette-e már a gépet, mert addig nem indulnak... ott hátul volt egy csodáskodó
japán yakuza már megint. Odaküldte Bozont, hogy rendet tegyen. 


 


Bozon rendet tett: yakuzát a hajtóműbe,
maradékot szétszórni, személyzet, utasok üldögélnek a tisztáson bambán egymást
nézve, poggyász szép rendben felschichtolva, mentőexpedíció útban,
mindenki kezében Cerbona szelet... így. Vajon mindent elrendezett? Bozon
gondolkodott.


 


* * *


 


A gondolatrobbanás mutatta, hogy túllépték a
gondolat sebességét.


 


* * *


 


Az öböl csendes volt. Anadolu házai
tükröződtek a túlparton a vakító napsütésben. A kontinenseket áthidaló
város a fényességes Padisah 45. születésnapjára készült. Nagy volt a kavalkád a
bazárbejáratnál, ahol álltak.


 


Mivel még szerencsésen a gondolatrobbanás
előtt megbeszélték, hogy nem lehet még egyszer azt a bakot lőni, mint
a MMA-ben (az a bak már megdöglött ugyanis, és hullabakgyalázást nem illik
elkövetni), a kovácsok sikátorai felé tartottak. Akkor kell ugyanis a kardot
megszerezni, magyarázta Nat, amikor elkészül, így a rendőrséget ki lehet
hagyni a dolgokból. Ehhez leginkább Hal ragaszkodott – nyilván tartott a
K-FBI-tól, a Kalifa Fenemód Brutális Intelemosztogatóitól. 


 


Márpedig azt 
a kardot, mellyel Hal megmérkőzhet majd Tanarával, éppen itt,
Stambulban edzik a mai napon. Ez a hír Halt is megedzette. Egyelőre szépen
edzett reszelőhöz hasonlított ugyanis a háta.


 


Egy darabig vitatkozni akart, hogy ő
még életében nem látott kardot, csak kirakatban. "Tanarát se láttad, csak
sárkányszemben" vigasztalta Brook. Hal hálás volt. De nem hálásról volt
szó, mert Hal nem révész, röhögött Bozon. Hanem pofozkodásról. Pardon,
bajvívásról.


 


"Elég baj ez a vívás" morogta Hal,
időnként megbotolva kunkori piros papucsa orrában. Fehér selyem bugyogója,
vakító piros övkendője, fehér selyem inge és szőrös mellkasa nagyon
jól mutatott a türkiz színű turbánnal. Kése, rövid kardja az övébe
tűzve: teljesen marcona volt. A mögötte haladó Brookból nem sokat lehetett
látni. Sötétkék csador takarta karcsú alakját, egy csillogó gyémántkapoccsal a
vállán összefogva. Ennél csak a szemei villogtak tüzesebben. Nat egészen
elfakult mellettük szakadozott dervisköpenyében, barna turbánjában.


 


Kalapács csengett, füst szállt. Az egyik
rojtos ernyő alatt szurtos gyermek fújta az agyagcsövet, ami az üzletkamra
belsejébe szolgált. Odabent egy közel kétméteres, félmeztelen óriás haragudott
valami vasdarabra: verte iszonyúan. Mellette a falnak támasztva egy majdnem
kész kard, s emennek pörkölt aranyszagán is érződött, hogy az utolsó
'simításokat' végzi rajta a mester. Hal kinyitotta a száját, de Nat
megelőzte.


 


"Salaam, Abu Ibn Ezer Ben Damassa!
Fényeskedjék győzelmi napsugár mesterkardjaid élén, míg világ a
világ!"


 


Hal becsukta a száját. A nagydarab
vasverő abbahagyta a kalapálást, és a másik mellé támasztotta a kardot.
Alaposan megnézte a dervist, majd megszólalt:


 


"Béke veled is, uram, és a társaiddal.
Honnan ismersz engem?"


 


"Ki ne ismerné Damaszkuszi Abut, a
legkovácsabb kovácsot, kinek pengéit még sohasem sározta be becstelenség! Híred
végett jöttünk Stambulba a távol Perzsiából. Álmot látott az én öreg szemem,
hogy két fényes penge vár gazdára nálad, de csak egyet adhatsz a Fényességes
kezébe... s mindkettőt egyformán szereted, nem tudsz dönteni, melyik
legyen a kalifa kardja, s mi lesz a másik csodapenge sorsa..."


 


"Sokat tudsz, uram!" kiáltott fel
Abu, és egy mozdulattal berántotta boltja függönyét. "Talán túl sokat
is!" Fenyegetően magasodott Nat fölé, de az öreg csak mosolygott.


 


"Még többet is tudunk ennél..."
emelte fel kezét Hal. "Tudom, hogy bajban vagy... mert nem tudod megíratni
a kardokat... elfeledted az aranyszironyt, mielőtt a penge sárkányvérben
fürdött volna, s most már nincs eleven ember, aki a Korán verseit kardjaidra tudná
égetni... s hiába csodás a penge, ha a Fényességes neve nem szerepel rajta,
jutalmad elmarad, szeretett pengéidet fejeddel együtt a Boszporuszba
hányják..."


 


Abu elsápadt, maga mögé tapogatózott, egy
zsámolyt keresett és lerogyott. "Igaz minden szavad, mintha igazlátó dzsinnek
súgnának szörnyű titkokat a füledbe... Igaz... a Hetedik Tüzet
sárkányvérrel oltottam ki a pengén, s elfeledtem, hogy feldíszíteni előbb
kellett volna... most már nincs anyag, ami meg tudná karcolni... de nézd, nézd,
milyen gyönyörű!"


 


Felemelte az egyik kardot, és az ügyvédnek
nyújtotta. A penge bársonyos csillogása összetéveszthetetlen volt: az
egyezrednyi ötvözött arannyal egyezerszer át- meg átkovácsolt, hétszer edzett
penge suhogva szelte a levegőt, ahogyan Hal elengedte, miután karikába
hajtotta. Az ügyvéd motyogott:


 


"Al Bohacen... megcsókolja a hegyével a
markolatát... még a Metropolitanban sincs belőle... az egyetlen igazi
damaszkpengét a világon az Asszuáni Múzeum őrzi..."


 


"Mit mondasz, uram?" kérdezte Abu.
Nem értette Hal szavait. Brook nagy szemeket meresztett. Miket tud ez a Hal!


 


(Olvasni tud. Polcán a Középkori
Ötvösfegyverek Remekei c. kötet igencsak ronggyá volt olvasva. És már háromszor
is majdnem járt Asszuánban.)


 


"Segíteni jöttünk neked, Abu Ibn Ezer
Ben Damassa" mondta Nat. "Mindkét gondodat megoldjuk. Felírás kerül a
kardokra, és majd csak gazdája kerül a második pengének is..."


 


"Uram, erre a sárkányacélra aranyat
többet senki rá nem képes égetni. Ismerni látszol a titkainkat: hát tudod. De
ha te fel tudod írni a Fényességes nevét erre a pengére, akkor nem vagy földi
halandó, s az én szívem hálás örömmel telik el, ha neked ajándékozhatom a másik
kardot! Mert méltó helyre kerül kezem szeretett munkája!"


 


Nat elvette Haltől a kardot, és
elindult az üzlet hátulja, a belső udvar felé. Brook sejtette, mi fog
történni, és utána indult. Mindannyian követték.


 


A kis fehér falú belső udvaron
szikrapezsgő táncot vert a napfény. A többiek alig tudták a szemüket
nyitva tartani, de Nat a középen megállva felemelte az arcát a fénybe, és két
kézzel magasra tartotta a kardot.


 


"gEU7 `ÓÓÓÒÑÐC5 `B26EF3
`CttT5"" kiáltotta[bookmark: _ftnref49][49].


 


A többiek lehajtották a fejüket vagy
behunyták a szemüket. A fény, a forróság szinte kibírhatatlan volt. Brook
lehunyt szemhéján át is látta, ahogyan a kard vakító kékesfehéren felizzik az
öreg kezében, amint a feje fölött tartja. Iszonyú, szisszenő dördülés
hallatszott, majd sötét lett.


 


Azaz a nap ugyanúgy sütött, mint az
előbb, de káprázó szemük sötétnek látta a világot. Az üzletbe
visszabotorkálva aranykígyók vonaglása ütötte meg először a szemüket: A
Nat kezében tartott pengén nem aranyból, de fényből sziporkáztak a
Fényességes Padisah nevének és a Korán Áldásainak betűi.


 


A dervis átnyújtotta az immáron kész kardot
a kovácsnak. Abu babonás rettegéssel vegyes tiszteletteljes csodálattal emelte
fel a másik pengét, és térdre ereszkedve nyújtotta Nat felé.


 


"Fogadd el, uram, és áldj meg
engem..." rebegte. Az öreg átvette a kardot, és az ügyvédnek nyújtotta.
"Ő fogja hordozni e pengét, ő, az Igazlátó Dzsinn harcosa,
akinek neve Hatalom A Lódítók felett!"


 


Abu arcra borult, hálás könnyei foltot
hagytak a döngölt agyagpadlón. Mellette a kard világolt a homályban: Abu élete
és a Padisah Ajándéka biztonságban volt.


 


Brook meghatottan pillantgatott hol az
ügyvédre, hol pedig az öregre. Fel sem tűnt neki, hogy a jogász térde
megroggyant, amikor átvette a megtisztelő szablyát. Hal hősiesen
próbálta tartani a kardot, de izmai lassan beleremegtek a fáradtságba. Nat
észrevétlenül egy kis szellemi támogatást nyújtott neki.


 


Kiléptek a kovácsműhely forróságából az
alkony kellemes hűvösébe.


 


"Itt az idő, hogy valami távoli,
nyugalmas helyet keressünk, ahol Hal barátunkat megeddzük egy kissé... úgy
látom, még nem elég erős mindahhoz, ami vár rá" mondta Nat.
Rámosolygott a kardot cipelő hősjelöltre, és folytatta: "Az
éjjel folyamán jó lesz átkelnünk a szemközti partra és nekivágnunk a
felvidéknek." Ezzel Nat intett egyet, megindult és jól kilépett, ahogy a
girbe-gurba utcákat követték.


 


Kevesen jártak az utcákon, hisz aki élt és
mozgott, az megpróbált jó helyet találni magának a főtéren, hogy
szemtanúja lehessen a ceremóniának. Csend volt.


 


Ahogy befordultak az egyik utcába, egyre
erősödő zokogás csapta meg a fülüket. Megálltak egy ablak alatt,
amely a hang forrása volt. Szívükbe markolt a sírás: egy nő zokogása. 


 


Brook egy laza ugrással fenn termett és
beszakította az átlósan felrakott farácsot, mely a kecskehátú ablakot védte. A
farács darabkái "Nagymama Kedvenc Baracklekvárjával töltött
Rácsossüteménnyé" váltak. Puha porcukor felhőkben huppantak a földre,
és izgatottan toporogtak, míg rápattanhattak arra a míves kidolgozású réz
tálra, melyet Brook sebtében elővarázsolt és ajándéknak szánt. Keleten az
ember nem tör be ablakot ajándék nélkül. 


 


Kicsi hálórész volt a szoba. A baloldalon
lévő ottománon egy lány hagyta abba ijedten a zokogást Brook betörésére. A
lányon bő, sárga selyembugyogó, kis piros mellényke és könnyű tüll
fátyol volt. 


 


Brook érezte, hogy ha a lányt fekete
csadorjában szólítja meg, az nem eléggé valósághű, így valami tündérforma
után keresgetett a lány agyában. Talált is ott dzsinneket meg palackozott vagy
olajlámpásozott szellemeket. Barátai láthatatlanul, kívülről követték az
eseményeket, hiszen mégiscsak egy női hálószobáról volt szó, ahova férfiak
nem tehetik be a lábukat.


 


Brook öt csillagos palackozott dzsinné lett.
A zokogást épp újrakezdeni akaró lányt megcsapta a sütemények finom, vaníliás
illata. Megpillantotta a Brookot tartalmazó üveget is és egyből tudta, mit
kell tennie. Kinyitotta.


 


Brook engedelmesen kigomolygott a palack
nyakán és felöltötte testét. A csadort nem, az az ablak alatt hallgatózó Nat
fején kötött ki. Az öregnek mindegy volt, látni így sem látott, hallani így is
hallott. Hal röhögött, hangtalanul, befelé, mint Bőrharisnya. 


 


Odabent Brook akusztikai megnyilvánulása a
dzsintől kicsit elázva jelent meg, halk huuukkk-ok hagyták el a száját.
Közben szólni is próbált:


 


"IYI AKSAMLAR, DZSANÜM. (hukkkkk)  ADÜM BRÚK. KIM SZEN? (hukkk) NEYIN VAR? NEDEN
KORKUROYSZUN?" A lány érteni látszott a szavakat, mert majdnem
elmosolyodott. Nat és Hal nem látszottak (hallatszottak) érteni, ezért az öreg
valami ősi annúminasi igét mormolt: az Ideiglenes Bábelhal Idéző
Formulát. A halk 'IBIF' szócska nem is ütött olyan nagyon el Brook
szövegétől, így nem tűnt fel senkinek. Viszont ettől kezdve
mindenki mindent értett.   


 


Odabent a lány zokogva ismét az ágyra
borult. Brook noszogatására előadta, hogy a bátyja a nagy padisah ellen
szervezkedett, mely összeesküvés lelepleződött. A fényességes szultán,
látva Temir Günes (Tiszta Napfény) szépségét, a következő alkut ajánlotta:
Amíg Temir Günes, mint az a bizonyos Seherezádé, minden este a szultán számára
tetsző mesével örvendezteti őt meg, addig életben hagyja apját,
anyját és testvéreit, és a bátyját is csak száműzi. De azután...


 


Temir Günes szívszaggatóan sírt, hogy
őt csak táncolásra okították, ő nem tud mesélni.


 


Közben a Nat vállára állt és így láthatóvá
lett Hal is megszólalt:


 


"Hát... azt hiszem egy tévére lenne
szükséged. Illetve néhány halivúdi filmet azért el tudok neked mondani...
néhány kasszasikert... például a..."


 


Tiszta Napfény elkerekedett szemmel bámulta
az ügyvédet.


 


Hal szavaiból egy kukkot sem értett szegény
lányka, de az üvegből előkerült Brook után nem lepődött meg
semmin. Arcát sem takarta el: a dzsinnek, ifritek és más hasonlók nem
számítanak férfinek, ha meg is kívánnak néha-néha egy-egy földi hurit is. 


 


"Nem, nem..." vágott Hal szavai
közé Brook. "Nekünk hosszú távú megoldás kell... Nézd, itt van az én KKK-m
(Kékbársony Kötésű Könyv)... ha ezt kinyitod, akkor egy mesét fog neked
mutatni..." azzal átnyújtotta Temir Günesnek a könyvet.   


 


A lány kinyitotta a könyvet, de a fénybúra a
lapok felett üresen izzott.


 


Az öregnek elege lett. Lerázta a válláról
Halt, aki nagyot puffant a földön. A lánynak nem tűnt fel sem Hal
eltűnése, sem Nat, aki teljes dervisségében feltűnt az ablakkeretben.
Hal követte az öreget, így már négyen toporogtak a lány szobájában.alHalH


 


"Kíváncsian és érdeklődően
kell betekintened a lapok közé..." szólt Brook és ő is a könyv fölé
hajolt. Abban a pillanatban megelevenedett a búra, és a következő volt
látható:


 


Egy falusi kislány, aki ki van csapva
erdőre-mezőre. Senki nem törődik vele. Lassan cseperedik... és a
faluban sokszor talál halott fiatal asszonyra... ő még nem érti, hogy az
öngyilkosságokat azért követték el a fiatalasszonyok, mert a falu kimondatlan
szokása, hogy az apósok élhetnek a fiaik felesége által nyújtott örömökkel. A
férjek semmit nem tesznek feleségük megmentésére. Ez a szokás... a kislányban
olyan mélyen rögzül, hogy elhatározza: a házasság borzalmas, s ha felnő,
nem szabad férjhez mennie...


 


...Üresfejű, buta lánnyá cseperedik,
akit megtör a hajnali munka, a téli fagy, a nyári szúrós meleg... csak a saját
szépségével (csúnyaságával) törődik... elcsábítja nagynénje férjét... a
férj meghal egy háborúban, de a lánynak egy fiúgyermeke születik, akit ragacsos
szeretetével próbál visszahúzni... a fiúcska azonban sok mesét hall erdőn,
mezőn, és a városba megy, hogy ott író legyen... és elszakad anyjától. 


 


Mikor anyja megöregszik, a fiú magához veszi
városi lakásába, hogy gondoskodjon róla. A gonosz öregasszony menyének
megrontásán töri a fejét, mert unatkozik... Fia nem veszi észre, hogy felesége
búbánatba esett...


 


A látomás hirtelen szétfoszlott: Nat lépett
közbe. Elvette Temir Günestől a könyvet, és egy mozdulattal becsukta,
ujját a lapok között tartva, miközben csúnya pillantást vetett Brookra. A
legközelebbi könyvjelzőt (esetünkben ez a 'kékbársony kötésű"
szerkezet) betette viszont az ujja helyére, hogy a könyv gerince ne sérüljön,
majd így szólt barátaihoz fordulva:


 


"Erre a történetre visszatérünk, ahogy
nyugalmas helyre érünk... bár az még odébb lesz, tekintve Hal és Tanara
kalandjait... de most Temirrel kell foglalkoznunk." 


 


Megköszörülte torkát, majd folytatta:


 


"Kedveseim, dicséretes dolog, ha a
szomjazónak italt ad az, akinek van... Az éhezőnek élelmet, hogy ne
éhezzen tovább. De meg kell jegyeznetek, hogy sokkal fontosabb megtanítani
neki, hogyan lel vízre, hogyan talál élelemre, hogy kínzó gondjaitól
megszabaduljon. A lényeket nem tőletek függővé, hanem önállóvá kell
tenni... Figyeljetek!" 


 


Az öreg e szavakkal Tiszta Napfény ragyogó
szemébe nézett. A lány visszabámult, majd alig észrevehetően megrázta a
fejét:


 


"Nem szeretem ezt a mesét. Először
is a fiatalasszonyok nem is lettek öngyilkosok, hanem betegség... vagy az se,
hanem... és a lány sem lett gonosz öregasszony, hanem... a fiát pedig... és a
piros madár elhozta, de nem, ez később történt, miután már megépítették a
hajót..."


 


Hátat fordított nekik, és egy kis,
nyolcszögletű asztalka mellé térdelt, amelyen pár pergamenlap, aranyozott
tintatartó és néhány fehér lúdtoll hevert. Buzgón körmölni kezdett, még a
nyelvét is kidugta nagy igyekezetében. Szórakozottan a tálcára matatott, bekapott
egy süteményt, felkiáltott, és tovább körmölt. Időnként egy-egy
szófoszlány ütötte meg a fülüket:


 


"... az Élet Vizét... a piros madár...
a fiú feleségének új koronája... játszadozik a dédunokákkal... a falu
felvirágzásának emlékére..." a többi mormolásba fulladt. Brook mondani
akart valamit, de Nat a szájára tette az ujját és az ablak felé intett.


 


Ismét az utcán álltak, Hal elgondolkodva
próbálgatta körmén a szablya élét, Brook töprengve nézett a magasba.


 



[bookmark: _Toc343752912]Tanara, Pözsók, kertitörpök[bookmark: _ftnref50][50]


 


Annúminasi kitérő – Harc Tanarával – Búcsú a
kicsiktől – Ismét a romkörben? – Grimor! – Vascsík a barlangban – Jager
múzeuma – Kertitörpök – Ork börtönben


 


Az öreg lassú
léptekkel elindult az egyik irányba.


 


'Hát ennyi. Lám, Nat
mindent olyan könnyed mozdulattal tud megoldani. Vajon mennyi időbe telik,
míg valaki erre a fokú mestertudásra szert tesz? Vagy erre csak születni
lehet?' gondolkodott magában Brook. Majd maga után húzva Halt futott Nat után.
Nem is sejtette, milyen érdekes kérdést feszegetett. Vajon erre csak születni
lehet? És aki nem születik? De Brook ezzel már nem törődött. 


 


Bozon mélyen
hortyogott Brook csadorának egyik redőjében. A korábbi események
bozontalanságának az volt az oka, hogy bizony ő is a dzsin fenekére
nézett. Jó alaposan.


 


"Nem a Brook
dzsinnére!" jegyezte meg Brook Hal gondolatára. Így Hal ezek után egy
Johnny Walker fenékre gondolt.  Brooké
jobban tetszett neki, de hallgatott, még gondolatban is.


 


Leértek a
kikötőbe. Megszűnt a domboldalak nyújtotta eddigi hangfedezék. Az öböl
visszhangzott a főtérről idehallatszódó katonai parádé-zenétől,
a trilláktól és doboktól, sípoktól és a kelet ezer csengő-bongó
zeneszerszámától, a Yeni-Cserik, a szpáhik, a kerengő dervisek harsány
katonai felvonulásától. A müezzinek is rázendítettek. Részegítő volt a
hangkavalkád. 


 


Az utcákon ingyen
kínálták az 'ayran'-t (speciális savanyított tejital) és a vörösrózsa-szörpöt,
de ez utóbbit Brook nem ajánlotta barátainak, hacsak valaki nem imádja a
folyékony cukrot. A savanyú-sós sűrű tejital (leginkább az íróra
hasonlított) és a finom, friss ropogós lepénykenyér viszont nagyon ízlett a kis
csapatnak, pedig a fő ínyencséget: a kecskeszemet meg sem ízlelték. 


 


Az alacsonyabb, jól
bebugyolált bugyogós nők fejükön kis szeletekre vágott mézédes dinnyét,
barackot és fügét cipeltek. Bárki elvehetett a hatalmas tálról, amit
megkívánt.  


 


Nem is találtak
senkit, aki átvitte volna őket a túlpartra. Dolgozni senkinek nem volt
kedve.


 


Ahogy egyre mélyebb
lett az est, és még mindig eredménytelenül kószáltak a parton, Brook megunta a
gyaloglást.  


 


Barátai enyhe
levegőfuvallatot éreztek, mely mintha a teret is megborzongatta volna.
Mintha egy elsóhajtott erdei varázsige kapta volna fel őket...


 


Magasan-magasan
repültek, mint sasok. Repültek? Ahogy átjutottak a túlsó partra, alattuk
megszűnt minden fény. Mindenütt puha, meleg bársonyos sötétség. Felettük a
csillagok ragyogtak mozdulatlanul. De érezték a tollukba kapaszkodó
áramlatokat. Repültek? Vagy csak hátára vette őket az éjszaka?


 


Az
éj ringatta és átölelte őket röptükben. 


 


Megrázta
testét a tér. Az idő sem maradt le. 


 


Hajnalodott. Alattuk,
a látóhatáron egy város sziluettje feszült. Mielőtt kibukkant volna a nap,
leszálltak a városfalak határában. Saskarmaik, tollruhájuk elolvadt az
éjszakában.


 


Ahogy virradt, egyre
nyilvánvalóbb lett, hogy egy letűnt város maradványai előtt állnak.
Brook azonnal tudta, minden csontjában érezte, hogy ez a csodálatos fehér
romkert nem lehet más, mint...


 


"Annúminas"
mondta ki a lány és leesett állal bámult az öregre.


 


Legnagyobb
meglepetésére azonban Nat sem vágott értelmesebb, afféle mindentudó képet,
amilyet gyakran szokott, a szintén elmaradhatatlan elnéző mosollyal. Bár
arcán jól látszott az öröm is. 


 


'Bizonyára a hazatérés
feletti öröm' gondolta az erdőlány. Nat azonban megrázta a fejét:


 


"Hazatérés?
Viszonylagos fogalom ez, lányom... bár örülök annak, hogy ismét itt lehetek,
ahol oly sok időt töltöttem és oly sokat tanultam, ahol a rólam szóló
első legenda is keletkezett, ahonnan a történetem elindult... ahol
tulajdonképpen születtem. Pedig az még a létezésem előtt volt... apám
halála idején... a kristálykoporsó... a távcső... szegény jó barbár
barátom, hogy megharagudott érte, alig tudták meggyőzni, hogy ne bántson...
Arayana...  hogy kerestem a helyem az
amaták szigetén... és aztán Gilia, a kirándulásom Ichorába... végül a
hullámverés, a föveny, a fájdalom a kezeimben, a bölcs öreg kígyó, a
macskacsontváz, a holttesteim..." 


 


Elhallgatott. A
roppant romok közömbösen fehérlettek előttük.


 


Bozon aludt. Hal
egyszerűen kikapcsolt (neki még a sasság is sok volt), de Brook nagyon
figyelt az öregre. Bár egy kukkot sem értett, de valami mély felismeréssel,
döbbenten hallgatta a szavait. Érezte, hogy néhány másodperc alatt többet
tudott meg Natről, mint mindazok, akik valaha ismerték... hogy immár
majdnem mindent tud Nat születéséről (keletkezéséről?), amit az öreg
maga tud...


 


Hal khümmögésével
próbálta a két gondolataiba merült jóbarátot visszatéríteni a valóságba. Kezdte
rekedtre khümmögni magát. Köhécselt. Bozon ugrabugrált a hátán, hogy segítsen.


 


"Nem fogjuk a
hely nyugalmát és szellemét zavarni. Hisz, épp nekünk is nyugalomra és csendre
van szükségünk, hogy Halt egy kicsit felkészítsük a feladatára" mondta,
vagy inkább motyogta Brook. Nem is igazán a barátainak, hanem a helynek. AZ
ügyvédnek azért odadobott egy csomag Halls cukorkát.


 


A nyugati Oroszlános
Kapun keresztül beléptek Annúminas ősi romjai közé. A küszöbkő
középső részének kikopása jól mutatta, hogy valamikor sok-sok láb csusszant
át rajta. A kőoroszlán alsó állkapcsa is megfogyatkozottnak tűnt. Úgy
látszik, valamikor járta erre egy legenda, ha az ember az oroszlán szájába
tette a kezét... Brook igyekezett láthatatlanul megcselekedni ezt, nehogy
barátai babonásnak mondják. Látszólag semmi sem történt... 


 


A valamikori utca
hatalmas járólapjai  már nem feküdtek
mind egymás mellett a földön. Voltak, amelyek megrepedtek és beomlottak a saját
súlyuk alatt, volt járólap, mely földmozgások miatt meredeken, szinte
oszlopként emelkedett... de még így is ki lehetett venni a valaha-volt utcát.
Hirtelen egy madárdal röppent el felettük.


 


"Tulajdonképpen,
hova tartunk most?" állt meg erre Brook és pillantásával is kérdezte az
öreget. Nem vette észre, hogy egy elsárgult, barnás pergamenlap sodródott
hangtalanul a lábaik elé.


 


"Már
sehová," mosolygott Nat, lehajolva a pergamenért "azaz megnézhetitek,
hol töltöttem el néhány eont... de amiért idejöttünk, azt ím, elénk segítette
az Oroszlán Lehelete."


 


Megmutatta Brooknak a
pergament, a lány azonban semmit sem tudott kisilabizálni a mesék ideje
előtt íródott szövegből. "Az Oroszlán Lehelete?" kérdezte. 


 


"A legenda igazat
szól" folytatta Nat. "Aki bizalommal közelíti Annúminas Oroszlánját,
annak meglepetéssel kedveskedik. És visszavárja... nem utoljára jársz hát
Annúminasban, leányom. És nem érhet soha, semmi baj addig, míg újra ide nem
érkezel: addig biztonságban vagy: Annúminas Oroszlánja véd."


 


Köpenye zsebébe
süllyesztette a pergamenlapot. "Jöttök?" kérdezte.


 


Brook és Hal
bólintott. Az öreg elindult egy valahai kacskaringós sikátorban, amely a
kapu-útból ágazott el. Szemmel láthatóan nagyon is jól tudta, merre halad.
Mintha egy élő város utcáin kalauzolta volna barátait, bár csak fehér por
és csillogó kövek vették körül őket az utca nyüzsgése helyett. Ahogy
haladtak, egyre egyenesebb és szélesebb utakon mentek befelé, majd egy téren
áthaladva (hatalmas, csonka piramis emelkedett a közepén) ismét valamivel
keskenyebb utcák következtek. 


 


Egy sarkon befordulva
végül egy díszes boltívcsoporthoz értek. Az egyik szemöldökkő még a helyén
volt, mögötte a széles udvaron túl egy valaha pompás villa romjai látszottak.
Düledező kis kapusfülke állt a második, beomlott boltívtől jobbra.
Odabent hűvös homály hallgatta a csendet. Az öreg meghajolva belépett a
kis kőfülkébe és eltűnt Brookék szeme elől.


 


Az erdőlány
bedugta fejét a bejárati nyíláson. Kis, kerek szobácskát látott, fehér porában
Nat lábnyomai a bal oldalt lefelé vezető, fehér, itt-ott töredezett,
horpadt lépcsőkön tűntek el.


 


Követték az öreget.
Szemük hozzászokott a homályhoz, a por egyre fogyott a lábuk alatt, s mire
egészen elfogyott és már a csiszolt, jól illesztett kőlapokról a nyers
aljzatsziklára léptek, a távolban kék-arany derengésben megpillantották Nat
alakját, amint botját magasra tartva lassan halad előttük a folyosón. 


 


Brook úgy döntött,
hogy ha valahol, hát itt nem fenyegeti semmi veszély, könnyű léptekkel
utána szaladt hát. Hal megfontoltabb, de nagyobb lépteivel, ugyanolyan gyorsan
követte.


 


Hamarosan utolérték az
öreget a mohos, csúcsívben összefutó falak között, ahogy a kanyargós
pincefolyosón haladtak előre. Beomlott átjárók, kő és föld örök
halmai maradtak el mellettük, ahogy végigbotorkáltak az úton, amelyet egyedül
Nat ismert. Igen, egyedül ő, hiszen mindnyájan tudták: a romvárosnak rajta
és a holtak szellemein kívül régóta nem volt már más lakója.


 


Az utolsó fordulóhoz
érve egy kis üregben pihenő agyagmécseshez értek. Nat megérintette a
halott kanócot, s a kis sárga fény felnevetett. Az üreggel szemben faragott
kapubolt nyílt, s egy lépcsős küszöbön lelépve megpillanthatták végre Nat
'lakhelyét'. 


 


A szoba nem volt nagy,
talán nyolc lépés átmérőjű, kerek helyiség, amelynek mennyezetét
hatszögletű csúcsboltív alkotta. Az ajtóval szemben kis fülke nyílt, ahol
az öreg köpenyének anyagához hasonló takaróval borított ládaféle állt. A szoba
közepén terpeszkedő hatalmas, kerek asztal mellett egy embernél kétszerte
nagyobb lényre méretezett, faragott fa karosszék gondolkodott. Az asztal vastag
tölgyfa lapja majdnem tele volt könyvekkel, tekercsekkel, csak a közepén volt
annyi hely, ahol egy kicsiny kőlámpás elfért. A falak mentén poros
állványokon szintén régi pergamenek, fa- és agyagtáblák hevertek kaotikus
összevisszaságban. Az ajtó bal oldalán, az alacsony kőasztallal szemben
kovácsoltvas háromláb állt, levél alakú felső fészkében egy villogó
kristály nyugodott. A mennyezet kopott, sötétkék festésén apró csillámok ültek,
s egy résen hűvös, tiszta levegő áramlott be a szobába. Az ajtón túli
kis üregben égő olajmécses sárga lángja kísérteties fénybe vonta a kerek
asztal mellett álló csoportot.


 


Brook nem bírt
ellenállni a kísértésnek, és leült – azaz inkább felült a székbe. Azonnal
elaludt.


 


Hal a kristályt vette
szemügyre. Ahogy föléje hajolt, visszahőkölt: egy gyönyörű női
arc nevetett vissza rá. Távolabbról nézve látta a nő egész alakját:
csodaszép volt. Sötétre edzett bronzpáncéljából az acél pikkelyláncing alatt
szinte kibuggyantak telt keblei, csupasz alsókarja bársonybőre alatt
kéjesen vonaglottak a remek izmok. Páncélja fölött rövid, fekete tunikát
viselt, bronzlemezekkel kivert csizmája és a páncél alsó széle között további
ígéretes húsdarabok világítottak. De a kezében tartott gonosz, fekete, kétkezes
pallos villogásánál csak a szeme villogott kegyetlenebbül. És nagyon is úgy
látszott, hogy nemcsak Hal látja őt, ő is látja az újsütetű
hősjelöltet, amint Abu kardjára támaszkodik.


 


És a szép asszony
pillantása elsötétült, amikor a szablyára siklott a tekintete.


 


"Eleget láttál,
eleget mutattál" mondta Nat, Hal vállára téve a kezét. A látomás
(látomás?) szétfoszlott. Az öreg megsimította Brook arcát, aki felriadt
álmából. 


 


"A palantír jól megtréfálta a barátunkat...
de Tanara is kapott gondolkoznivalót eleget. Mit álmodtál, leányom, merre
találjuk fel őt?"


 


Azzal az erdőlány
elé tette a pergamenlapot, amelynek kígyózó rúnáit furcsamód Brook most el
tudta olvasni.


 


Brook latolgatni
próbálta magában, mi is történt, míg aludt. Mi hozta a változást? Mitől
aludt el? De hamar rájött, hogy ő egyedül kevés a kérdések megválaszolására.
Így nekifogott az olvasásnak:


 


 


ÜZENET
THORTÓL, A KAPUK ISTENÉTŐL AZ IGAZLÁTÓ HARCOSNAK: ÜDVÖZÖLLEK,
MEGÉRKEZTÉL.  MEGÉRKEZÉSED AZT JELENTI,
HOGY MÁR ELÉGGÉ BÖLCS VAGY AHHOZ, HOGY SZEMBENÉZZ ISTENIVEL. AZ ÉRTELEM
ÁTVILÁGÍT A FORMÁN. ITT AZ IDŐ, HOGY NE CSELEKEDJ. A KAPUT MEG NEM
KÖZELÍTHETED ÉS ÁT NEM KELHETSZ RAJTA, HA SZÁMOT NEM VETSZ. NÉZZ SZEMBE
LEGBENSŐBB ÉNED KÉPÉVEL ÉS VIZSGÁLD MEG. VÁRJ TÜRELEMMEL. TEKINTSD ÁT
MÚLTAD ÉS TANULJ. VEDD SZÁMBA: MI AZ, AMI IDEHOZOTT. ÁLDD MEG ÉS ENGEDD EL. ABBAN
A PILLANATBAN, HOGY A BÚCSÚT KIMONDOD, AZ ERŐ VELED LESZ: ÁTLÉPHETSZ A
KAPUN. 


 


Hal kicsit
megütődve szólalt meg:


 


"...és akkor ez
most mit jelent?"


 


Brook is úgy érezte,
hogy megállt az agya:


 


"Én sem tudom,
Hal. Talán valami üzenet, hogyan győzheted le azt a... hm... de
szerencsére van itt valaki velünk, aki maga is a Kapuk nagy tudója, ki tudja
talán maga... na mindegy... nem fog nehezére esni tolmácsolnia Thor
szavait..." és ezzel Brook  már
szeretett barátjára is nézett.


 


Nat azonban a fejét
rázta: "Ezt nem az én dolgom megfejteni. Ez nem az én ügyem."


 


"Mintha lenne
valami is, ami nem a te ügyed..." morogta Brook, de meglepetésére Hal
bólintott. Zsebéből egy dobókockát vett elő, és elgurította az
asztalon.


 


"Mit
csinálsz?" érdeklődött Brook.


 


"Nem látod?
Számot vetek" mutatott a kockára Hal. Egy hetest dobott. "Köszönöm,
Úrnőm" mormolta, és álmosan nézett körül. Szeme felvillant, amikor a
benyílóban lévő ládára tévedt a tekintete.


 


"Ti hoztatok ide,
áldott barátaim... és most hagyjatok magamra."


 


Szemét lehunyta, és a
letakart fekvőhelyhez tapogatózva, lefeküdt rá. Hanyatt fordult, a kardot
hosszában végigfektette a testén, hogy a hegye épp a homlokán nyugodott.
Lélegzete elcsendesedett. Csukott szemei mintha a penge tükrében, valahol
nagyon messze tanulmányoztak volna valamit. Lassan kék fénypára szállt fel
körülötte, és beburkolta mélyen alvó alakját.


 


Nat karon fogta a
kissé zsibbadt Brookot, és kivezette a szobából. A lány kábultan hagyta magát
noszogatni, és csak odakint az udvaron, a déli nap tüzében tért ismét
valamennyire magához. Nagyon jól esett neki a napsütés. Kicsit sok volt neki,
ami most történt vele. Nat derekát átölelve kapaszkodott barátjába… 


 


Az idő mintha
megállt volna. Épp kérdezni akarta, mennyi 
ideig fog ez most tartani, vagy most akkor külön válnak-e útjaik ('NEM,
NEM, AZ NEM LEHET' gondolta, és mutató-, valamint gyűrűsujját
keresztezte gyorsan Nat háta mögött), amikor a folyosóról közeledő
dúdolgatás hallatszott... i looove new york in juuuuune, how about youuuuu...


 


"Te, Nat,
találtam egy törvénykönyvet a polcodon... nem mintha kutakodtam volna, amíg itt
kinn voltatok, csak ráesett a pillantásom... Elvinném… persze csakis kölcsönbe
és hozom is vissza..." nézett Hal az öregre. Dúltak benne az energiák, és
baromi jó kedve volt. Szorongatott egy hatalmas vörösrózsa-csokrot is a kezében
(egy volt FBI X-FILES-estől minden kitelik). Továbbra is kérdőn
nézett Nat arcába, aki kicsit megkésve perszeperszézett a kérdésre.


 


Brook is megszólalt:


 


"Mit
történt?"


 


"Semmi olyasmi,
ami érdekelne egy nőt... akarom mondani egy... egy... egy... egy...
egy-egy..." Hal nem jutott tovább a mondaton. Semmi sem jutott eszébe. Az
agyában egy nagy semmi volt. Megint rádöbbent, hogy ki nem állhatja a
nőket.


 


"Szép ez a
rózsacsokor... én kapom?" jegyezte meg segítőleg Nat, míg az eget
fürkészte.


 


"Nos, az úgy
volt, hogy mikor befordultam a Time Square-en..." kezdett volna egy nagyon
hosszú és érdektelen történetbe Hal, de Brook 'közbevágott', elvette a csokrot,
amely azonnal el is tűnt.


 


"Eltettem a kertembe,
addig is, amíg eldöntöd, hogy kinek hoztad... Tanarának biztosan nem lesz
szüksége rá..." szólt Brook, bár egy kicsit fázott a Tanara-ügytől.


 


"Na, most
figyeljetek... és lássátok, hogy mit tanultam." szólt Hal. A fény
hirtelen, úgy ahogy Nat is szokta csinálni, vízszerűvé vált, szinte
tapintható lett, majd örvényleni kezdett körülöttük...


 


Amikor megint minden
kitisztult, újra ragyogott a napsütés. Meleg volt, de Annúminast messze maguk
mögött hagyták. Egy sziklás völgykatlanban álltak. Nat felkapott egy
kődarabkát, és két ujja között elmorzsolgatta.


 


"Könnyű
tufa... gondolom, itt barlangok egész rendszerét fogjuk találni..."
mondta. "Nosza, keressük meg azt a Tanarát. Brook! Ne félj, vigyázunk rád..."
azzal zsákjából fáklyákat szedett elő és felkapaszkodott a nem messze
felettük látható barlangbejáratba. Társai követték.


 


Mindent finom,
vöröses-sárgás homok, por fedett. Hol sétáltak, hol másztak, hol kúsztak a
részben természetes, részben mesterséges járatokban. Nem sok idő
elteltével egy kiszélesedett, teremszerű barlangrész tárult fel
előttük, amelyből úgy tűnt, nincs továbbvezető út. A
fáklyák fényében érdekes táncot jártak az árnyékok. 


 


Mindannyiukat belepte
a finom sárgás-vöröses homok. Nat köpenye csak világosabb lett tőle, de a
két másik négykézlábazó eléggé elgyalázottan festett. Felálltak és leporolták
magukat. Brook prüszkölt egyet, mint egy macska, de az öreg csendre intette.


 


Nat és Hal óvatosan
beljebb léptek a terembe, miután meggyőződtek arról, hogy nincs semmi
veszély...


 


* * *


 


"...'m sorry, but
you're snoring, Sir... I mean quite, erm, too, erm, very loudly" hallotta
egyszer csak Hal, amint ráébredt, hogy gyengéden valaki a vállát rázogatja.


 


"…
ssshhh..." válaszolta udvariasan, és bambán felnézett. Lassan arra is
ráeszmélt, hogy egy asztalnál ül. Előtte az 'Archeology' c. lap 20 évvel
korábbi kiadásai. Megfagyott az ereiben a vér. 


 


'Mi a fenét keresek
itt a könyvtárban? És mellesleg hogy kerültem ide? És megenesmégmellesleg, honnan?'
gondolta magában. Hirtelen vacogni kezdett. Az őt ébresztgető
könyvtárosnőt majdnem fellökte, mikor végül is mint egy (kicsit
berozsdásodott) rugó felpattant a székről, és rohanni kezdett.


 


Kirohant az
épületből. Le a lépcsősoron, át az egyetemi 'campus' szökőkutas
parkján... egy éles kanyarnál belerohant az egyetem zsinagógájába tartó diákok
vidám gyülekezetébe... rohant, mint akinek az élete függ tőle.


 


Ahogy kijutott a
városba, a nyüzsgő forgalomba, rádöbbent, hogy nem tudja, hova fut. A
lendület még vitte egy-két lépést.  Aztán
megállt.


 


A
tehetetlenség iszonyú érzése fogta el. 


 


* * *


 


Brook egy darabig
topogott a barlangfolyosón, nem értve, hogy barátai miért nem lépnek tovább.
Lassan érzékelni kezdte a megváltozásukat is. 


 


Az öreget nagyon halványan
'fogta'... mintha Wind Ozzal, valami varázslófélével lett volna elfoglalva...
sőt hallott egy hosszú, zaftos káromkodás tirádát is... egy fiatalembert
látott... a fiatalember kezében az a fura villámokat hányó fémcső volt...
Brook kezdett aggódni.    


 


Ahogy Hal gondolataiba
kapcsolódott, telibe találta egy ütközés... egy csomó fiatal volt. Az ütközés
ereje visszadobta őt a jelenbe.  


 


Nem tudta, mi
történik. Nem követte barátait és nem lépett a barlangterembe. Sebesen
gondolkodott, mi akkor a következő lépés. 


 


Halk, visszhangos
kuncogás csapta meg valahol a háta mögül. Elejtette a fáklyáját, amely sercenve
kialudt. A kuncogás közelebb jött:


 


"Hihi… Aki keres,
az talál, de talál ám… néha mást, vagy éppen máshol, máshogy, mint amit várt,
de akkor már késő… Na, Brookocskám, de örülök, hogy látlak... és most
nincs valami vicces dolog a fejedben, amivel szórakoztathatnál?" jelent
meg a folyosó végén egy feketébe öltözött, gonoszul csillogó, magas,
nőnemű árny: Tanara.


 


Arca éppen csak hogy
látszott Naték fáklyáinak visszfényében, de alakja tisztán kivehető volt
minden borzalmas részletével együtt. Pallosa az oldalán lógott, egy rövid,
gonoszul görbülő, hüvely nélküli, horgas végű tőr mellett.
Mindkét gyilokszerszám tompa fényű, fekete fémből készült. Tanara
jobb kezében rövid íjat tartott. Bal válla fölött fekete tollú nyílvesszők
ágaskodtak egy kígyóbőr szíjon lógó tegezből. Hátravetette nehéz,
sötét köpenyét, domború mellpáncélja megcsillant, ahogy fölényes mosollyal
folytatta a csipkelődő sziszegést:


 


"Tudod, az
ellenfelet mindig a leggyengébb pontján kell megfogni. ...úgyhogy ezennel
megvagy! A játékszabályokat egy kicsit megváltoztatjuk! Itt állsz, velem
szemben, a társaid meg marhára mással vannak elfoglalva… szépen dividállak,
aztán imperállak benneteket egyenként… Csak, hogy tudd kis eszeddel felfogni,
mi fog következni... hm?  Hogy
tetszik?" 


 


Brook igyekezett
összeszedni magát:


 


"Tanara! Hal
elmondta nekem már a jövőt. A jövőben benne van Nat, benne van Hal és
én is... sőt egy kricsmi is... de Te nem vagy benne... szóval nincs
esélyed..." próbálkozott.


 


"Semmi gond,
édesem" közeledett Tanara, aki nem látszott meghatódni esélytelensége
emlegetésétől. "Most legalább megtapasztalod, hogy egy pillanat
műve lehet a jövő átírása… Különben is unom ezt a sok beszédet... te
csak a gyönge láncszem vagy..." azzal Tanara felhúzta íját és belehelyezte
a mérgezett nyílvesszőt. Brook tisztán érezte a gyilkos növényi
hatóanyagot a vashegyen, és nem volt ereje közömbösíteni azt. Bár az a vashegy
méreg nélkül is elég lesz neki…


 


"Hm. Ilyen
közelről, egyszerűen nem lesz dicsőség végeznem veled..."
morogta a fekete asszony, és egy lépést hátrált, vissza a folyosóba.


 


Brook fájdalmas
bénultsággal nézett szembe a megváltozott jövővel. Társainak csak közömbös
hátát látta. Tanara megfeszítette az íjat, és méregette Brookot. 


 


'Pedig Nat azt ígérte,
vigyáz rám…' gondolta szomorúan az erdőlány. Aztán feladta. Még egyszer
utoljára egy pillantást vetett a karkötőjére. Gyengéden megsimogatta. 


 


Az íj elpendült.  Brook mintegy lelassult időben látta a
vészterhes vashegyet a nyílvessző innenső végén, a fekete fából
készült halál rezgő röptét, a túlsó végén gúnyosan libegő
varjútollat. A vashegy már csak öt lépésnyire volt. Már csak négy. Már csak
három… Brook lehunyta a szemét.


 


Abban a pillanatban
kékeslila lángot vetett a karkötő, és a csukott szemű lány körül
sisteregve fellobogott Nat védőtüze.


 


Sikolyszerű
pendülés hallatszott, amint a gonosz nyílvessző a tűzfalba fúródva
szilánkokká lobbant és fullasztó, fekete füstté válva gomolygott vissza Tanara
felé. A tűzkör elhalványult, elenyészett, de Brook csukott szemhéjain át
is látta, érezte még izzását. 


 


Valaki megragadta a
kezét. Ijedten nézett fel, de nem Tanara szorongatta: Hal volt az, aki a
barlangteremből visszatérve elkapta a csuklóját és nem túl kíméletesen
maga mögé penderítette. Szerencsére ott volt Nat, aki elkapta a már-már földre
bukó lányt.


 


A fekete asszony
magához tért. Dühe láthatóan nem ismert határt, eldobta íját és vak haragjában
görbe tőrét kirántva, haragos sikollyal vetette magát előre. Hal
mozdulatlanul várta a támadást – amely jóval ravaszabb volt, mint hitte. 


 


Tanara nem volt
kezdő. Színlelt haragjának tajtékzása csak játék volt: hirtelen
megtorpant, és felemelte tőrét. Ugyanakkor csengő hangon elkiáltotta
magát:
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Nat felemelt
keze megmerevedett. Tenyeréből kis, kék szikra pattant erőtlenül a
lába elé. Tanara gúnyosan mosolygott:


 


"Ne fáraszd
magad, öreg! Anor parancsszavait én is ismerem!" 


 


Brook döbbenten állt
Nat varázslatának csődjét látva. Sohasem hitte volna, hogy hatalmas
barátját is legyőzheti valaki. Aztán újra Tanarát figyelte, aki
felvisított, és egy hihetetlenül gyors mozdulattal Hal felé hajította a gonosz,
kampós, fekete pengét. 


 


Halk csendülés
hallatszott, ahogy Hal kezében egy finom csuklómozdulatra felívelt Abu pengéje,
és olyan sebesen, hogy még a sziszegése sem hallatszott, félreütötte Tanara
tőrét. A fekete asszony kitágult szemén látszott, hogy meglepte a dolog.


 


Sötét szándékú agyának
mélyén egymást kergették a gondolatok. Legveszélyesebb ellenfelének az öreget
hitte, s fekete úrnőjétől kapott varázserejének jó részét Nat
megbénítására, a Fehér Fényt tiltó parancs kimondására összpontosította. Hal
esetében csak a férfi fizikai ellenállását vette számításba, amelyet, jól
tudta, könnyűszerrel legyőzhet. A kard hihetetlen sebessége,
könnyedsége és tökéletes biztonsága, amellyel mérgezett tőrét félrecsapta,
nem Hal karjából származott...


 


A fekete asszony
vicsorogva értette meg Nat ravaszságát: ebben a csatában az öreg nem is akart
részt venni, erejével nem harcol, hanem Hal kardját segíti... és Tanara
elpocsékolta egyetlen parancsszavának mágiáját egy ártalmatlan
világítóvarázslat ellen!


 


Pallost rántott, de
dühe ezúttal valóságos, ezért nyugodt és 
jeges volt, és mintha egy kis félelem is csordogált volna a gerince
mögött. Nem támadott, várt; figyelte a Hal kezében kígyózó fényrúnáival
fenyegetően izzó Al-Bohacen-pengét. Tanara várta, hogy ellenfele támadjon:
és hibázzon.


 


Hal azonban nem emelte
fel kardját, hanem megszólalt:


 


"Tanara... ha van
még benned bármi, amit érdemes megmenteni, vesd le kígyó-övedet és fekete
köpenyedet, és menj békével... ha visszatérsz az életbe, nem bántalak. De ha
harcolni akarsz tovább a gonosz oldalon, akkor nincs miért kímélni téged:
pusztulnod kell!"


 


A fekete köpeny
meglebbent, és Tanara bokájához hullott. A feszülő keblű, arányos,
telt, csillogó szemű és hajú pompás nőstény láttán Hal elfelejtette
egy pillanatra, hogy ki nem állhatja a nőket. Tanara kacagása azonban
lehűtötte forrongó hormonháztartását: nem megadást, hanem annak épp az
ellenkezőjét jelentette. A nő gúnyosan kiáltott fel:


 


"Ledobtam a
köpenyemet, hogy lásd, mi vár, és mi várhatott volna! Nézd ezt a testet,
micsoda gyönyörökben lehetett volna részed, ha ölellek! De mit teszel, ha nem
ölelni, hanem ölni szándékozom?" és villámként vágott előre
pallosával. 


 


Hal bénultan állt még
egy pici pillanatra: s ez elég lett volna ahhoz, hogy Tanara találjon. Ám a férfinak
szerencséje volt: a fekete asszony nem hitte, hogy Hal nem fog védekezni, azt
gondolta, Hal készen vár és hárítani fog. Ezért halálos csapását (amely
kettészelte volna a férfi testét legalább a köldökéig) az utolsó pillanatban
félrefordítva, cselesen Hal kardot tartó kezére támadott, és alaposan
felvérezte a férfi csuklóját. Tévedését Hal döbbent tekintetéből túl
későn olvasta ki, s a második csapása immár ártatlanul zuhant Hal mellé,
az Al-Bohacen szisszenő suhanásától hárítva. 


 


A damaszkpenge villámként
vágott a lecsapódó fekete pallos fölött Tanara bal válla felé, szikrát hányva a
fekete acélpáncélon. A nő visszarántotta kardját, hátraugrott és rekedten
felnevetett: 


 


"Csak te vagy
olyan bolond, hogy egy szál bőrruhában állsz ki kardra... rajtam vas van,
nem is akármilyen! Kígyók vérében edzett acélját nincs penge, ami át tudná
ütni! Forró testemet hideg vasba csomagoltam előled, úgy ám!" váltott
át ismét gúnyolódásba. Haja lobogott, szeme villogott, gyönyörű volt. A
lihegés hullámzóan emelgette keble halmait a páncél alatt, nyakán csillogott az
izzadtság. Ha valaha volt nő, aki még Brooknál is jobban vonzotta az
ügyvédet, hát Tanara volt az. Hal utálta.


 


Nat szólalt meg, kezét
Brook vállán tartva:


 


"Tanara,  itt az idő. Mész, vagy maradsz: de akkor
holtan."


 


Nyugodt szavaira
Tanara vicsora volt a válasz. A fekete asszony előrelendült, egy
körvágással megkerülte Hal alakját, jobbra pattant, a pallost könnyedén bal
kezébe kapta és a férfi védtelen bal válla felé csapott. Abu pengéje szisszenve
fordult a nyomába, és szikraözöntől kísért hangos reccsenéssel szakadt a
fekete pengébe, közvetlenül a markolat keresztvasa fölött. A pallos vasa elérte
és mélyen megsebezte Hal vállát, de a markolat árván meredezett Tanara kezében:
tőből lehasította pengéjét a fényben izzó Al-Bohacen.


 


A nő visítva
ugrott hátra. Gyűlölködve Hal felé hajította a csonka markolatot,
leguggolt és szabaddá váló jobb kezével a tegezéhez kapott. Kirántott egy
fekete tollú nyílvesszőt, és villogó szemmel az ügyvédre meredve a földre
dobott íjat kereste bal kezével. Meg is találta: Hal puha csizmájának talpa
alatt. 


 


Egyetlen mozdulattal a
férfi lábába döfte a mérgezett vesszőt, kirántotta az íjat a megtántorodó
Hal lába alól, majd hátraugrott. Még guggoltában eresztette el a következő
vesszőt Brook felé, de szerencsére nem találta el. 


 


Több lövésre nem volt
ideje. Vakító fényvillám vágott keresztül a termen és elmetszette íja húrját. 


 


Brook ide-oda kapkodta
a tekintetét. Nat bal keze a nyakában lógó keskeny tokot szorította, amely üres
volt. Hal még mindig tántorgott, majd éppen akkor, amikor Tanara eldobta
immáron hasznavehetetlen íját és tigrisugrással a földön távolabb heverő
görbe tőre után vetette magát, a férfi térdre esett. Abu pengéjével meg
akarta támasztani a méregtől rohamosan gyöngülő testét, s a ferde
penge az ugró Tanara útjába került...


 


Amire tervezték, a
fegyver elvégezte.[bookmark: _ftnref51][51]
Tanara ujjai összecsukódtak még tőre markolatán, de az ugró nő
nyakával pontosan a kifeszülő pengének ugrott, s szép fejét az Al-Bohacen
elválasztotta testétől...


 


Hal hörögve Tanarára
zuhant, ujjai elengedték a kardja markolatát és a semmit markolászták, egyre
lassabban. Nat még mindig a nyakában lógó tokot szorította, amelyben lassan
fényjégcsapként materializálódott újra a Merin-tőr.


 


Brook kőmerev pillantása
lassan felengedett, és meg tudott végre mozdulni. Rekedtes hangon meg is
szólalt:


 


"De hát, az
Igazlátó Dzsinn Harcosának ezt túl kell élnie..." azzal térdre rogyott Hal
mellett. Lehúzta Tanaráról és hátára fordította a haldokló hőst. Semmilyen
növényi kivonat nem volt nála, mely ellenanyagként közömbösíthette volna a
mérget. Kérdőn nézett az öregre, de az is nemlegesen rázta a fejét. 


 


Brook
gondolataiba merült. Majd felpattant. 


 


"Nat, szükségem
van a közreműködésedre. Térítsd magához Halt egy kicsit, akár az utolsó
erejéig. Ha meglátod a patakot, itasd meg, próbálj minél többet belépréselni...
majd vonszold ki, nehogy a folyam elmosson benneteket..." azzal Brook
elrohant a folyosókon.


 


Hal fejénél a homok
egy körömnyi helyen mozogni kezdett, majd kis fejét kidugta a patak. Nat sem
volt rest. Tenyerét összegömbölyítve gyűjtögette a kortyokat és gördítette
le Hal torkán. Az nyelt és nyelt, de egyre kékült. 


 


Amikor a patak már
teljes szélességben fodrozódott a padozaton, Nat elérkezettnek látta az
időt, hogy a kifelé útnak is nekivágjanak.


 


Megragadta Hal ruháját
a nyakánál és elkezdte kifelé vonszolni. Ahogy emelkedett a vízszint, úgy lett
egyre könnyebb a vonszolás, és egyre nehezebb az előrejutás... Aztán már
sodorta őket az áradat, az öregnek erősen kellett Halt tartania,
nehogy a víz kitépje a kezéből.


 


"Itt
vagyok!" hallatszott Brook hangja Nat mögött. "A kijárat a
következő forduló után lesz... el ne veszítsük egymást..."


 


A barlangbejárat felé
meredeken vitt felfelé a járat. Kivonszolták Hal ernyedt és nagyon vizes
testét.  


 


Brook felhasította a
bőrnadrágot és a sebet nézegette. Sűrű, fekete lé kezdett
csordogálni belőle, mely lassan hígult. A végén kristálytiszta víz
csordogált, majd az is abbamaradt, és nyomkodásra már csak a piros vér csorgott
a sebből. 


 


"Hát akkor,
ennyi..." azzal Brook bekötötte a sebet. "Szerintem nemsokára magához
kell, hogy térjen."


 


* * *


 


"A jövő
kricsmije!" szólt Hal, kezével egy körbemutató laza mozdulatot téve a
Holiday Inn előtt. "Azt hiszem, itt jól fogjuk érezni magunkat! Méltó
hely, hogy megünnepeljük győzelmeinket."


 


A rendezvényre nemcsak
a meghívottak érkeztek nagyon elegánsan, de a kis csapat is. GinGoSan egy
kicsit nagyon kedvetlen volt, hisz az ő 'outfit'-jét nem láthatta senki
idegen. Habos, fodros, hófehér tündér-tüll ruha volt rajta. Bozon a
dicséreteivel nem tűnt elegendő és kielégítő közönségnek. 


 


A fiúk fekete
öltönyben, csokornyakkendőben sasszéztak. Naten egy fehér kummerbund,
Halen egy lila volt. Nos, Brook ruhája sem volt akármilyen. Ezt le kell írni:
fekete, hajszálvékony fémszálakkal hosszanti irányban átszőtt, vékony
anyagból készült. Az eleje egészen szolid volt. Hosszú ujj, nyaktól bokáig
fedő simulékony ruha. A gyémánt fülbevalókon és a Nattől kapott vöröses
fényben izzó karkötőn kívül csak Brook szeme izzott. Nos, hátulról egy
kicsit más volt a ruha. Hátul a dekoltázs egy kicsit derék alá nyúlt, Brook
fenekén pedig egy hatalmas masni billegett a ruha anyagából. Nem volt feszesre
rögzítve, így minden egyes lépésnél, hol jobbra, hol balra biccent egy kicsit
'random' módon. Nem lehetett nem nézni... és fogadásokat kötni hova fog
legközelebb biccenni. Alulról a szűk ruha középen combközépig fel volt
sliccelve, így nemcsak a magas sarkú fekete cipőt lehetett látni. 


 


Beléptek egy terembe.
Hal gondoskodott arról, hogy minden fennakadás nélkül beengedjék őket a
zártkörű rendezvényre. A Holiday Inn parádés volt. Szökőkutak,
mesterséges patakok és vízesések, alulról megvilágított medencék, bokrok,
pálmafák, süppedős szőnyegek, roskadozó asztalok és vendégek.


 


"Nos,
hogy tetszik?" kérdezte érdeklődve Hal.


 


Brook elpirult. Ő
végig egy kricsmit emlegetett az öregnek, de valójában, hála az ügyvédnek, ez
messze volt attól. Jó kedve volt. Mindig is sejtette, hogy a Manhattan kajmánc
első sorban egy jó cocktail. A kajmánc összerántotta a szemöldökét a
kakasfarok említésére és ide-oda csappantott a farkával. Nem volt kakasból.
Brooknak ettől csuklania kellett. Lehet, hogy túl sok cocktailt ittam,
kérdezték maguktól mind Brook, mind a kajmánc. 


 


Ahogy sétáltak a
nyüzsgő vendégseregletben, kedvesen rájuk mosolyogtak az emberek. De
persze esemény nélkül semmi sem zajlódhat le. Fogad velem valaki, hogy a mi kis
csapatunk körül fog zajlani? (Nyertem.) Lássuk a nyereményemet eredményező
jelenetet:


 


Brook mögötte két fess
barátjával épp a medence szélén próbálta megközelíteni a kamarazenekart, mely a
behangolásnál tartott. Ugyancsak a medence szélén egy pincér tartott feléjük
kék és narancsszínű italokkal teli tálcával. Udvariasan kitért, hogy felkínálja
az italokat, amikor oldalról egy kicsit már rozogább lábakon álló vendég
elméretezte a lépést, és enyhén megtaszította a pincért. A pincér, hogy mentse
az italokat, próbálta követni a tálca mozgását, de Brook az útjukba került. Így
a tálca és a pincér lendületét Brook sikeresen felfogta, ő viszont ott
lebegett a medence felett hasmánt egy centivel. (A kajmánc fickándozott.) A
helyzet kezdett egyre forróbb lenni, mindenki lélegzetvisszafojtva figyelte,
hogy fog az elegáns hölgyemény vizet érni. A vízre szállás idejének elhúzódása
kritikussá tette a helyzetet.


 


"SAJNÁLOM,
BROOK," hallotta Brook Nat szellemhangját Hal helyeslés-löketeitől
kísérve, "DE MOST NEM CSODÁT BEMUTATNI JÖTTÜNK... TUDOD, A LEGKISEBB
BEAVATKOZÁS ELVE... SAJNÁLOM..."


 


Azzal a két jóbarát
óvatosan vízre tette Brookot, akit gyorsan ki is halásztak. Brook nem a
víztől fuldoklott, hanem az elkeseredettségtől. Nem vett tudomást
arról, hogy testére tapadó vizes ruhája egyszerűen megőrjített minden
hímet a teremben, beleértve még a staphylococcusokat is, akik Brook
elérhetetlensége miatti elkeseredésükben átmenetileg ki is haltak. Sőt,
még Nat is kerekre tátotta ibolyakék szemét.


 


"MEG FOGOM
TALÁLNI AZT, AKI MIATT EZ TÖRTÉNT. TUDOM, HOGY NINCSENEK VÉLETLENEK!!!"
puffogott Brook, miközben kedves barátai kifelé vezették a női mosdóba,
hogy ott majd mindenki szeme elől rejtve pillanatok alatt rendbe hozzák.
Brook fenékmasnija apró dühös vízspriccelésekkel billegett ide-oda. Érezte,
hogy vizesen sokat vesztett eleganciájából.


 


A 'bűnös' alig
tudott lépést tartani velük. Nem a magas sarkú, hófehér kis csillagflitteres
cipő, vagy a hódoló szemű tömeg volt az oka. Hanem a Newton által
feltalált tömegvonzás, mely 48 kiloponddal vonzotta még ezt a légies, habos
fodros tündér-tüll ruhás tüneményt is. Hallotta saját lélegzetvételeit, ahogy
barátai után sietett. Kicsit meg is volt ijedve. 'Hová tűnhetett Bozon?'
törte hevesen elméjét Dr. Ginger Sun, a Columbia State University Archeológia
Tanszékének ifjú tanerője. 'Úgy látszik, becsíptem... igen... persze, nem
kellett volna annyit hallgatni az elméleti fizika tanszékről azt a... a
fene... kiesett a neve a fejemből .. mi is az a bozon?' de már nem
emlékezett tisztán a dologra Ginger. Hirtelen azt sem értette, miért lohol ezek
után az ismeretlenek után.


 


Így nem is fordult be
a női mosdó felé vezető folyosón, hanem kiment és az autóparkolós fiú
kezébe nyomta a slusszkulcsát. 


 


Bozon és a többiek
Brook szárítgatásával voltak elfoglalva. Senki nem láthatta, hogy Gingert
hatalmas mosollyal követi a 'valódi bűnös', egy sötét köpenyes, csúcsos
süveges figura. A köpeny is, a süveg is megroggyant állapotban volt. A rájuk
ragasztott csillagok fakón pislákoltak. (Pis...lák...pis...l...á...k...,
valahogy így.) 


 


A csillagos alak
magában hangosakat kurjantgatott: 'Sikerült! Sikerült!', de miután magában
kiabált, így azt nem hallhatta senki... és ha nem látta senki, és nem hallotta
senki Krix-Kraxot, a K.P.V-t[bookmark: _ftnref52][52],
akkor létezhet-e ő egyáltalán?


 


Krix-Krax megremegett.
Általában ez akkor történt vele, ha megkérdőjelezték a létjogosultságát.
És itt kezdődött minden baj. Születési bizonyítvány nélkül nehezen
boldogul az ember. Állandóan megkérdőjelezik. Szülei mesemanónak szánták,
de olyan gyorsan nőtt, hogy 190 cm-es magasságával egyszerűen hiába
ültették az utolsó sorba az iskolában, akkor is messze nagyobbnak látszott,
mint egy mesemanó. Talán, ha olyan messze ültetik, mint ide Jeruzsálem...
Hiába, deviáns volt.


 


A legnagyobb gondok az
év végi vizsgán voltak. Egy igazi mesemanónak tudnia kell ezerszer elmesélni ugyanazt
a mesét ugyanúgy. Krix-Krax erre képtelen volt. A gyerekek majdnem sírva
üvöltöttek, hogy 'de most nem ez a rész következik... most megköti a
cipőfűzőjét..., de most nem az következik, hogy levágja a
hétfejű sárkány egyik fejét, mert előbb elő kell rántani a
kardját a hüvelyéből...' stb. stb. 


 


Krix-Krax frászt
kapott annak idején a gyerekeknek való mesélési vizsgán. (A gyerekek is.)
Hosszú időbe telt, míg kiheverte... Nos azóta, mindenféle varázslás
megtanulásával próbálkozott, és felküzdötte magát a K.P.V. szintjére. Boldog
volt, ha a meséket jól összezavarhatta. És most sem volt más a fejében.


 


Legújabb varázslása –
mely, valljuk meg őszintén, nem egészen az ő érdeme volt, hanem a
véletlenek sajnálatos találkozása – következtében az ő varázsképtelensége
egybecsengett GinGoSan óhajával.  A
varázslat nem egészen volt sikeres, hisz a szépséges kis tündérlányt nem a
valóságba akarta áttenni... De ami nem megy egyszerre, az majd megy
külön-külön. Újra nekifohászkodott.


 


New York hangtalanul
töltötte ki a Dr. Ginger Sun után maradt űrt.   


 


"Az erdő
lombjain keresztül tűzött a nap aranyló sugara. Merlin megint mosolygott.
Halk neszezések hallatszottak az erdőből. Kisállatok futkorásztak, a
madarak csiviteltek... satöbbi... satöbbi... satöbbi... hisz ezt úgy is el
tudja képzelni mindenki, ugye?" mesélhetett végre saját maga mulatságára
Krix-Krax. Majd folytatta: 


 


"A kislányon
piros alapon nagy fehér pöttyös szoknyácska, ugyanezen anyagból pedig
kendőcske volt. Kis kezében hatalmas kosár megpakolva ínycsiklandó
finomságokkal...  a farkas hangtalanul
lopakodott a bokrok mögött... satöbbi, satöbbi... hisz ezt mindenki úgyis
tudja, nem igaz?" 


 


A kápévé nagyot
sóhajtott boldogságában. Végre senki nem dumál bele fenemód
felsőbbrendű tudásába. Épp folytatni szerette volna a mesét, amikor
érezte, hogy lassan valaki másnak a megszülető akarata kezd beleavatkozni
a mese menetébe. Megállt a bokrok takarásában, és kémlelni kezdte az úton egyre
lassabban baktató kis piros ruhás GinGoSant. 



 


A táncosnőcskét a
lába a lendülettől még vitte tovább egy darabon az úton, de aztán csak
megtorpant. Nem értette a ruháját. Nem értette, miért cipeli ezt a nehéz
kosarat és egyáltalán ki az a nagymama, akinek viszi ezeket a dolgokat.
Próbálta felidézni az úton levést megelőző időszakot, de csak
nagy üresség töltötte ki a képzeletét. Múltat és jövőt fehér köd lepett. 


 


'Valószínűleg ez
egy álom' gondolta GinGoSan. 'Csak az álomban tör rá az emberre ez a fajta
kiszolgáltatottság, hogy nem tudja, honnan jött, és hová tart, és miért tart oda,
ahová és úgy, ahogy. Ha ez most egy álom, akkor ez így természetes.' 


 


Miközben így
tanakodott magában az erdei kis ösvényen, a farkas gyomra összerándult az
ínycsiklandó illatoktól. A farkas szimata pillanatok alatt megérezte a kopott,
fekete ruhás, szikár ember szagát is a bokrok között, amely szag még inkább
csiklandozta éhes gyomrát. 


 


A kis Piroska-GinGoSan
nézte az utat, Krix-Krax GinGoSant, a farkas pedig Krix-Kraxot. De nem sokáig
néztek. 


 


A farkas hatalmas
ugrással az általa kéjsóvár öreg szatírnak talált, leselkedő köpönyeges
alakra vetette magát. Boldog volt. Végre egyszer a mesében megmentheti
Piroskát. Hangos ágrecsegések és -törések közepette kizuhantak GinGoSan elé az
útra. GinGoSan egy nagy halom, összegabalyodott, hol szőrös, hol
szőrösebb állati és vélhetőleg emberi végtagot látott, amik egy nagy
zsákszerű valamiből lógtak ki. Vagy be? Egy darabig úgy gondolta,
hogy elrohan, de ahogy látta, hogy a két acsarkodó erőben pont egymásra
talált, hát távol-keleti harcművészetét bevetve, hatalmasakat kurjongatva
szétválasztotta őket, és kifektette az útra a két haszontalant.


 


GinGoSan elégedett
volt. Álmában egy védtelen iciri-piciri kis nő is milyen erős és
ügyes lehet. Sóhajtott, de jó, hogy ez csak egy álom. Mennyivel jobb Bozon
védő és oltalmazó szárnyai alatt. Akárki is az a Bozon.


 


A szegény megvert
farkas arra gondolt, hogy remélhetőleg ez csak egy álom, és
előbb-utóbb vége lesz. Felkel majd és jól megeszi a nagymamát, és végre
minden a maga megszokott módján fog zajlani, mint ahogy több száz éve, mióta
őt kitalálták, már folyik. Nem akart már Piroska megmentője lenni.
Vágyott a megszokottság biztonságot nyújtó légkörére, még a kövekre is a
hasában.


 


Krix-Krax
jelentős kiütést szenvedett el, de az agya legmélyén valahol motoszkált
egy gondolat. Lehet, hogy jók a mesék úgy, ahogy vannak, minden változtatás
nélkül? Lehet, hogy nem szabad beavatkozni? Lehet, hogy a világnak van olyan
törvénye, mely tiltja a nagyfokú beavatkozást? Mintha valamit elfelejtett
volna, és az most kezdene előmászni az agya hátuljából. Örült Merlin
mosolyának.


 


Ahogy gondolkodtak ott
a Piroska és a farkas meséjében, Krix-Krax viharvert csoda-kristály gömbjét
kigurította a köpenye mélyéből GinGoSan felé. GinGoSan felkapta és nézte,
ahogy a napfényt ezer színre bontja a kristály. Csodálattal látta, hogy alakok
formálódtak meg a gömbben.


 


Majd a gömb
beszippantotta GinGoSant, mint ahogy a friss vaníliás illatot a konyhába
keveredett huzat.


 


GinGoSan hirtelen
Bozon mellett találta magát. Nagy boldogan ugrott volna a nyakába, de Bozon
szomorú pillantása visszatartotta. Pillanatok alatt rájött, hogy itt észre sem
vették az ő eltűnését.


 


Vajon miért? Nem
figyeltek oda rá? Vagy... a világ még sokkal bonyolultabb...?


 


Megértette hirtelen
Bozon szomorúságát. Aki megszületik, az attól kezdve a maga útját járja, miután
elindították. Itt volt a búcsú pillanata. Ő Bozonnal tart, bármennyire is
sajnálja elhagyni az erdőlányt, aki életre hívta...  "A nagy beavatkozások nem jók..."
kongott a fejében Krix-Krax rekedtes hangja, mintegy válaszul arra, mi lenne,
ha mégis együtt maradnának. 


 


Talán majd találkoznak
még. Hiszen elfelejteni sohasem fogják már egymást, sorsuk összefonódott, ha
külön utakon járnak is.


 


Az Igazlátó Dzsinn
harcosa máris késésben volt, hisz annyi-annyi hazugság van a világban. Hal
sietni akart a sorsa elé. 


 


Nat
nem volt sehol.


 


*


 


Brook hirtelen ismét
az időbe fagyott romok között találta magát. Mint amikor az ember azt
álmodja, hogy álmodik, s álmában felébred... Nem értette. Noha számára úgy
tűnt, hosszú-hosszú idő telt el, a romok között lévő alakok
változatlanok voltak:


 


Grimor
előrehajolva, felelősségre vonó pózban meredt a tűz körül
kuporgó két tolvajfélére, a magas, fekete ismeretlen a háttérben állt. Brook
valahol a romkörön kívül figyelt. 


 


Valahonnan nagyon
távolból mintha még hallott volna valami hangfoszlányt:


 


"... try to like
him: he tries to like you, too..."


 


*


 


A
hangfoszlány nem a romkörön belülről jött. 



 


Brook a romkörön kívül
ült, a hangot mégis belülről hallotta.


 


Körülnézett, de nem
látott senkit. Aztán könnyei elhomályosították a szemét, és nem látott semmit
egy darabig...


 


Aztán, amikor a látása
kitisztult, már csak a romkört látta. Grimor és a többiek eltűntek. A
romkör üres volt, a tűz kialudt, a hamuból vékony füstcsík szállt fel.


 


A romkör valahogyan
VALÓSÁGOSABBNAK tetszett, mint eddigelé. Szinte hívogatta Brookot.


 


A lány tétovázva
elindult a kövek felé, és átbújt egy boltív alatt. Amikor a túlsó oldalra ért,
felkiáltott meglepetésében.


 


A romkör sokkal
nagyobbnak tetszett, mint eddig. Egy hatalmas város romjai hevertek előtte
a völgyben.


 


Tétovázva elindult a
baloldalt magasodó bástya felé. Ahogy felkúszott a kövek között, egy régi
vízvezeték romjai alatt, a bástyára érve egy mogyoróbokor mellett három
négyszögletes kőoszlopot pillantott meg. Fordított U alakban, mint egy
ajtó, övezték a hűvös, hívogató sötétséget.


 


Lehajolt, hogy be ne
üsse a fejét. Odabent csöndes, nyugodt, simogató hűvösség fogadta. Egy
lépcsősor tetején állt, a lépcsők lefelé vezettek. Lejjebb egy fáklya
világolt egy rozsdás vastartóba tűzve. Meghökkentő látvány egy
rommezőben: mégis lenne itt valami élet?


 


Kivette a fáklyát és
elindult lefelé. A lépcsősor végét omladék zárta el: a folyosó beomlott.
De balra egy boltíven át egy furcsa helyiségbe látott.


 


Belépett. Tizenkét
lábnyi kerek szoba volt, kupolás boltozattal. Sötétkék alapon apró ezüst
pettyek fedték a kupola belsejét. Szanaszét könyvek, tekercsek hevertek. A
sarokban egy vas háromlábon egy kristályfényű golyóbis nyugodott. Már
látta valahol.


 


A szoba közepén, egy
hatalmas, egy darabból hasított tölgyfa asztal mögött egy magas karosszékben
ült valaki. Csuklyája eltakarta arcát, de amikor megszólalt, Brook belseje
összerezzent.


 


"Már
vártalak... hová megyünk?"


 


És Brook rádöbbent,
hogy a feje fölött nem kupola van, hanem a csillagos, magas ég...


 


Brook elképedve állt a
csillagkupola alatt. Csak nézett-nézett felfelé. Nem értette, hogy lehet az,
hogy legkedvesebb barátja ilyen természetesen és magától értetődően
ücsörög egy ilyen helyen... aztán gondolt egyet. De nem tudott megszólalni a
meghatódottságtól.


 


Nat mosolyogva nézte a
csodálkozó Brookot, de nem szólt. 


 


Brook pedig csak állt
és bámult felfelé. Mennyi ideig? Sokáig. Illetve nagyon röpke ideig csak. Az
öregnek úgy tűnt, mintha a lány felettébb csalafinta ábrázatot öltött
volna közben. Vagy mégis csak ártatlanul mereszti a nagy kék szemeit?
Lehetetlen volt eldönteni a félhomályban. 


 


Halk csosszanások
hallatszottak Brook mögül. Huncutul elmosolyodott. Akire várt, váratlanul
megérkezett... 


 


*


 


A csosszanások okozója
számára a kinti napfény után kifejezetten megnyugtató volt egy kis sötétség.
'Kedélyes kis pihenőhely' gondolta. Kár, hogy ezt előbb nem fedezte
fel.


 


Valaki beszél!? ...
Megállt szájában a sült gyíkláb, amit nemrég a kihűlt tűz mellől
zsákmányolt. Figyelni kezdett. Néma csend ... megvakarta a szakállát.


 


A ropogós falat ismét
körözni kezdett a szájában... hmmm, talán egy kis áfonyás mártással ...??


 


Lassan leért a
lépcső aljára. A szoba, ami elé tárult, nagyon meglepte. Az éjszaka fényei
világították be, s benne az a két ismerős alak... egyáltalán, hová
tűntek ezek az előbb? És a másik három pasas? És miért lett sokkal
nagyobb a rommező, mint az előbb? Mi ez, álom vagy varázslat?
Mindenesetre a gyíkláb legalább valóságos. És ropogós. 


 


Grimor egy rövidke
ideig farkasszemet nézett az öreggel és Brookkal. Mosolyogni próbált,
amitől a lábacska egy kicsit kilógott a szájából. Két barátja figyelme
csakhamar erre a valamire tévedt. Pár másodperc dermedt szünet következett,
majd az újonnan érkezett egy hirtelen mozdulattal a háta mögé csempészte azt a
valamit.


 


Nat tudott
először megszólalni:


 


"Mi
volt a szádban??"


 


"Mármint az én
számban? ... ööö .. semmi" válaszolt a törp. (Potty, kröncs)


 


"Miért
rugdosod a port?"


 


"Nem is tudom...
Néha úgy rám jön. Ácsorgok és csak rugdosódom. Gyerekkori rossz szokás..."
közben a lába harangnyelvként lengedezett ide-oda.


 


Lassan kezdett elég
nagy por lenni. Grimor észrevette ezt, s abbahagyta a rugdosódást.


 


"Jé, csillagos az
ég!" Grimor hatalmas szemekkel meredt a felette elterülő égboltra.
Csodálattal töltötte el, hogy a szoba plafonja égből van. Valahogy
megnyugodott, mint aki hazaérkezett. De azért néha lopva oldalra sandított
barátaira...


 


Brook halkan
köhécselt. Majd egy kicsit hangosabban, mert a visszafojtott köhögés még jobban
kezdte ingerelni. Majd mikor sikerült abbahagynia, halk, rekedtes hangon
megszólalt:


 


"Micsoda
meglepetés! Grimort hozta a porfelhő! Egészen váratlan fordulat."
Majd kuncogott egyet magában. Közben kérdőn nézett az öregre, reménykedve,
hogy az olvas a gondolataiban. Valahol belül megszólalt egy kedves, meleg hang:
"Persze, persze..." Majd az erdőlány újból megszólalt:


 


"Nos, rég nem
láttuk már kedves kis barátunkat, Grimort" mondta, s a semmiből
elővarázsolva egy-egy kristályserleget nyújtott az öregnek és Grimornak. A
serlegekben mézszínű bor volt. Brook folytatta:


 


"Egészségetekre
és arra, hogy sikeres lesz mindaz, ami most előttünk áll..." 


 


A lány várakozóan
elhallgatott, Nat félhomályban rejtőzködő alakját fürkészte.


 


Az öreg ugyanolyan
fürkésző pillantással nézett rá vissza. Már-már kellemetlenné vált a
csend, amikor Nat végre elnevette magát:


 


"Szép kis alak
vagy, mondhatom. Nagyon gyorsan tanulsz és nagyon huncut vagy..." 


 


Belekortyolt italába,
és elismerően csettintett. Aztán Grimorhoz fordult:


 


"Nos,
mit szólsz mindehhez?"


 


A törp egyelőre
semmihez semmit nem szólt, mert lekötötte a serleg és főként annak
tartalma. Áhítattal nyalogatta-csemcsegtette az aranyló italt, majd, miután az
utolsó cseppet is kiszopogatta belőle, az üres poharat visszanyújtotta
Brooknak. 


 


"Otthon ittam
ilyet utoljára..." mondta, miközben a lány eltüntette a serleget.
Sóhajtott. "Megváltoztatok, főképp te" mondta aztán,
elsősorban Brookot nézve. "Valahogy az az érzésem, hogy én kimaradtam
egy-két dologból..." 


 


Brook visszabámult rá.
A törp végül zavarba jött. Elővette volna hát a gyíkláb maradékát
rágcsálni, de sajnos a potty és a kröncs miatt ezt már nem tehette.


 


Nat
megelégelte a felemás helyzetet.


 


"Valóban kimaradtál
ebből-abból" mondta a törpnek, "de ez nem nagy baj... semmi
olyanból, amibe ne csöppenhetnél bármikor bele. Például, ha most velünk
tartasz. Mert ahogy én a barátnőnket ismerem, kész ötletek tucatjai
hemzsegnek a fejében arra vonatkozólag, mit is kezdjünk most hirtelen így
hármasban."


 


Brook eredetileg azt
hitte, hogy Nat fog valami kalandot kezdeményezni. Elfelejtette, hogy az öreg
bölcs nyugalma már-már a lustasággal határos, 
és most rádöbbent, hogy neki kell előre indulnia a kívánt kalandok
felé.


 


Abban biztos volt,
hogy barátai vele tartanak. Vállat vont hát, és kifordult a szobából, végigment
a folyosón, felballagott a lépcsőn és megállt fenn a bástya romjain, hogy
megvárja az öreget meg a törpöt.


 


Azok hamarosan meg is
érkeztek. Friss levegő vette körül hármukat, és elég nagy szél kerekedett,
amíg lent voltak a poros pincében.


 


"Körbejártam egy
kicsit a környéket. Bekukkantottam ide-oda" kezdte Grimor. "A nagy
mászkálás közepette találtam egy elég fura helyet, bár" – itt elmélyült
fejvakarás következett –  "az
előbbi csillagos ég sem volt rossz." 
Majd folytatta:  "Jager ott
maradt kicsit körbenézni."


 


Hol szélesebb, hol
keskenyebb utcákon mentek végig. Némely épület egészen jó állapotban megmaradt.
A belső falakat végig képek borították. Hol egy vadászjelenet, hol egy
családi ünnep...


 


"Amikor kezdtük
megközelíteni a romokat, nem tűnt fel nekem ez a város. Arra is gondoltam,
hogy talán később keveredett ide" folytatta a törp a
beszámolóját.  "Benéztem egy, két,
hááááá..."


 


Puff. 


 


Nyekk.


 


Brook kezdett igen jó
kedélyűvé válni. Szépen kiemelte a törpöt a gödörből. Akkurátusan
leporolta, s próbált igen megértő s nyugodt arcot vágni. Kisebb-nagyobb
mértékben ez sikerült is neki.


 


"A francba...
hogy ezt nem vettem észre. Szóval benéztem egy-két házba. Mindenhol képek
vannak a falakon. Van egy-két igen pajzán is. De a legfurcsább egy sárkányháton
lovagló ember képe. Ez minden házban ott van. Hol fő helyen, hol csak úgy,
a falra vetve."


 


A két másik kíváncsian
hallgatta. Grimor folytatta:


 


"Na szóval, a
nagy mászkálás közben eljutottunk Jagerrel egy épülethez. Szemmel láthatólag
olyan volt mint a többi, eltekintve attól, hogy ennek a közepén van egy
hatalmas kőasztal, s mindenféle rúnák vésve rája. Jager nagyon izgatott
lett, amikor meglátta, s elküldött értetek, hogy keresselek meg titeket és
vezesselek oda."


 


Nat érdeklődve
hallgatta a törp beszámolóját. Az elmondott jelek és ábrák alapján egyre jobban
kezdte úgy érezni, hogy barátja olyan helyet talált, ahol felettébb különös
dolgokat művelhettek a titokzatos elődök.


 


Ebédeltek. 


 


Nem sokkal a
megalkotott vélemény kikövesedése után meg is érkeztek a tett színhelyére.


 


A helyiség, amibe
beléptek, körülbelül tíz lépésnyi oldalú, négyszögletes szoba lehetett valaha.
Az épen maradt falon egy vízesés képét lehetett látni. A vízesés peremén, a
folyó közepénél egy szigetet, s rajta egy kastélyt. A kép alján kis, szárnyas
manók repkedtek fényt hordozva. Körtánc volt ez, egy fiatal tündérlány körül. 


 


A szoba közepén
hatalmas asztal terpeszkedett, rajta sok kis apró tárgy. Élesek, hegyesek,
laposak, megannyi különös jellel az oldalukon.


 


"ALRBORO" –
olvasta Grimor egy számára is felismerhető tégely oldalán, majd
sokatmondóan az öregre nézett. "De ez még nem minden!"


 


"Sóóó" –
mondta elnyújtottan, s egy újabb kis tégelyt emelt fel, ezúttal a
tarisznyájából.


 


"Fogadni mernék,
hogy egy mágus lakott itt. A képet elnézve az örök ifjúság mágikus italát
akarta kikeverni. Ezek biztos a kellékei" ezzel az utóbbi tégelyt szépen
ismét visszatette a tarisznyájába.


 


A szoba egyébként üres
volt. Az egyik leomlott fal mellett egy ajtó kerete magasodott, mögötte, nem
messze a földön, Jager köpenye hevert egy halvány kis körben. A kör körül pedig
Jager lábnyomai – és még valamié. Egy kicsi, négylábú állaté. Négy kis lábnyom és
egy vastagabb csík a lábnyomok között. Mint egy gyíkocska nyoma.


 


Az ajtótól nem
messzire egy díszes edény ácsorgott.


 


Közelebb léptek a
körhöz és a díszes urnához. Brook lehajolt a nyomokhoz. Jobb tenyerét Jager
egyik lábnyoma fölé helyezte. Abban a pillanatban a lábnyom és a hozzátartozó
másik nyom fénnyel teltek meg. Látható volt, amint a fénylábnyomok háromszor
körbejárják a kört, majd hirtelen a gyík nyomaiba váltanak át. Brook hangosan
kimondta azt, ami már mindenki előtt világos volt:


 


"Jager tehát
gyíkember." 


 


A gyíkocska nyomai is
körbefutottak a kör körül, de nem hagyták azt el. Futkorásztak körbe-körbe.
Brook próbálta felidézni korábbi emlékeit Jagerről. Úgy emlékezett, hogy
mint férfi vonzó volt, olyan, aki erőt áraszt magából. De volt benne egy
csomó nyugtalanító is, persze lehet, hogy képzelődik. 


 


"Hát ettől
még nem kell feltétlenül gonosznak lennie. Lehet, hogy őt is utolérte
valami. De azért jó lesz óvatosnak lennünk vele szemben is..." törte meg
újra a csendet Brook. Próbálta erőltetni az emlékezetét. 


 


Tisztán emlékezett,
hogyan találkoztak. Akkor. Valamikor réges-régen. Vagy legalább is oly
távolinak tűnt mindaz, mi akkor történt... De nem tudta felidézni, mi is
volt az, amivel a férfi rávette őket, hogy azonnal a segítségére siessenek.
Brook újra megszólalt:


 


"Mondd, Grimor,
hova tűnt az apa meg a fia?"


 


"Nem t'om"
motyogott Grimor, aki egyre csak a díszes edényt nézegette. Épp rátette kezét a
fedőre, mikor Nat megszólalt:


 


"Ne nyisd ki! Ne
háborgassuk a halottakat. Azt hiszem, ez egy urna. Lehet, hogy a varázsló egyik
feltámasztandó utolsó megbízatása, melyet már nem teljesíthetett valamilyen
okból. Nézd itt ezt a körbefutó mintát, ez valójában halottvédő szent
rúna, mely elmondja a halottnak, hogy merre menjen és mivel találkozhat útja
során, és mi a teendője, hogy nyugalmát meglelje. Jager túrhatta elő
valahonnan... és terve is volt vele, mert szépen letörölte róla a port. Hadd
nézzem meg még közelebbről a mintázatát..." Nat azonban nem
fejezhette be a mondatot, mert  Brook kiáltott
fel meglepetten.


 


A lány kicsit
szélesíteni akarta nyomozása terét és arrébb kószált, amikor egyszer csak
fejjel belerohant a nagy láthatatlan semmibe, és az visszalökte. Akármi is volt
körülöttük, puha, rugalmas és ellenálló volt. Ha nem lett volna komoly a
helyzet, jó játéknak is tűnhetett volna, ahogy az ember ráfekszik a
rugalmas semmire... 


 


Brook ruhája
belső részéből egy kis fülemülét szedett elő, és felröptette. A
kis madár repült felfelé. Gyorsan eltűnt a szemük elől a magasban.
Aztán a fáradtságtól pihegve visszazuhant gazdája tenyerébe! Brook visszatette
ruhája belsejébe. 


 


"Úgy tűnik,
ez az izé vagy teljesen zárt, vagy inkább felfelé talán a végtelenségig
nyitott. Valami láthatatlan, rugalmas, csőszerű dologba lehetünk
bezárva." Kérdőn nézett az öregre és Grimorra. 


 


A törp előkapta
míves tőrét, elindult előre, és amikor kitapogatta az akadályt,
próbálta beleszúrni, próbálta széthasogatni, tépni azt a valamit. Nem látott
semmit, de jól érezte az ellenállást. A tőrt visszadugta a helyére sikertelen
akciója után. Most már mindketten az öreget nézték. 


 


Úgy tűnt,
csapdába estek, de a rugalmas, áthatolhatatlan körsemmibe nem csak ők
voltak bezárva. Belül voltak Jager hátramaradt nyomai és az urna is.  


 


"Umm" mondta
az öreg, szokásához híven. Ismét az urna díszítményét tanulmányozta, de csak
mintegy félszemmel. Gondolkodni látszott. Aztán összefoglalta a véleményét:


 


"Ez a dolog
valahogy azután került ide, hogy mi idejöttünk... vagy pedig itt volt végig, de
kívülről befelé átjárható. Brook hasonlata, a cső, eszembe juttatott
valamit. Egy cső valahonnan valahová vezet... és általában kör
keresztmetszetű... és az egyetlen kör, amit itt látok, az ez itt..."
elindult Jager köpenye felé, kezében még mindig szorongatva az urnát.


 


Körbejárta a köpenyt és
eltűnt.


 


*


 


Hát Nat jól elment...
Brook és Grimor teljes csendben álltak a szobában. Körülöttük az az izé.


 


"Aggódom Nat
miatt... És nem is nagyon van más irányban kijárat, úgyhogy tegyük azt, amit
ő" javasolta Brook, s elindult a rajzolt kör felé.


 


Amikor a lány
eltűnt, Grimor is követte, de előtte még magához vette Jager fekete
köpenyét.


 


*


 


Brook egy mezőn
találta magát. Nem messzire tőle egy fa tövében Nat üldögélt. Hatalmasakat
harapott egy kék színű gyümölcsből, amit minden bizonnyal a fáról
szedett. Brook megszédült egy pillanatra a hirtelen világosságtól és
tágasságtól.


 


"Azt hiszem,
ideje arrébb állnod"  mondta Nat
vigyorogva. "Törp barátunk hamarosan megérkezik..."


 


Brook tett pár lépést
előre. Mögötte a levegő halványkéken világítani kezdett egy ponton. A
pont aztán felfelé és lefelé nyúlni kezdett egészen addig, amíg törp
méretűvé nem vált. Akkor szélesedni is kezdett, majd az átható kék fény
kezdett átlátszó lenni benne, s a törp daliás sziluettje magasodott ki
belőle a mező füve felett.


 


"Egyetek egy kis
gyümölcsöt"  javasolta Nat.


 


Grimor gyanakodva
nézett a különös, körteszerű táplálékra, de amikor Brook leszedett egyet,
úgy döntött, ő is megkóstolja. Kicsit később szeme kikerekedett, álla
lefelé megnyúlt, s igen bután nézett a gyümölcsre.


 


"Ennek sör íze
van. S nem is akármilyen söré. A legjobb évjáratú bhalandi erjesztés, amit
eddig ittam. Illetve ettem."


 


"Nem, nem, most
tévedsz. Kifejezettem finom csirkecomb íze van!"  hazudta Brook, mert nem szerette a kesernyés
sörízt, és reménykedett a kívánságízesített csodagyümölcsben. De azért biztos,
ami biztos, az öregre nézett. Az íz nem változott, viszont az öreg vigyorgott.


 


"Azt hiszem, nem
ez lesz az első különös dolog, amit itt tapasztalunk" mondta Grimor,
s ugyanekkor jól megrázta a fát. A várva várt gyümölcseső azonban
elmaradt. Mormogott valamit a szakálla alatt, föltűrte zekéje ujját, majd
a fának esett. Hullott ág, levél, fakéreg, hernyó, de gyümölcs egy sem.


 


Nat és Brook nézték
egy darabig, majd úgy döntöttek, 
elindulnak földeríteni kicsit a környezetüket. Nem sokkal később
egy kipirosodott, szaporán lélegző törp csatlakozott hozzájuk. Megtettek
pár lépést, majd mögülük tompa puffanások és dobogások hallatszottak a fa
irányából. A fa alatt terítve lett a fű kék körtékkel.


 


"Ne is
törődj vele, kedves Grimor" 
mondta Brook nyájasan mosolyogva , "biztos hogy nem direkt
csinálta..."


 


Nat azért nem hagyta
elmenni ennyivel a törpöt, és szűkszavúan még hozzáfűzte a
következőket, nem korholóan, csak tényszerűen:


 


"Ha az ember
idegen világokban utazik, mindig csak annyit vegyen el, amennyire szüksége
van."


 


Brook kicsit
megszeppent, hogy Nat ilyen komolyan veszi a ezt az inkább csintalan helyzetet,
de igazat adott magában neki. A törp halkan hümmögött egyet. Neki igazán
szüksége volt arra a sörre. Vissza is kullogott, és tarisznyára szedte a
zsákmányt. Ne vesszen már kárba...


 


Elöl Nat, majd Brook
és hátul Grimor ezután nekivágtak a tisztásnak. Az első élményüket (a
csakazérse-csirkecomb-ízű szilváskék gyümölcsöket termő ksörtefát[bookmark: _ftnref53][53])
leszámítva egészen hétköznapi tisztás volt, sőt a környező fák is
normálisnak tűntek. Egészen mindennapi csivitelés és zsongás töltötte be a
teret.


 


Miután mentek egy
darabig, Brook óvatosan megérintette az előtte haladó Nat vállát:


 


"Azt hiszem,
kicsit lassítanunk kell az iramon... akarom mondani a sétát állásra kellene
változtatni" azzal maga mögé mutatott. Grimor a keskeny ösvény kellős
közepén elterülve úgy horkolt, mint aki három napja nem aludt.


 


"Úgy látszik
erős volt a sör a szilvakörtében" mondta Brook. Halkan kuncogott. Nat
behúzta Grimort egy erdőszéli fa alá, és óvatosan letette melléje az
urnát. Majd húzott a földön egy kört maguk köré. Az öreg annyira szótlan és
komoly volt még mindig, hogy Brook érezte, ahogy a félelem lassan megmarkolja a
szívét.


 


"Ne félj, kedves,
csak biztonsági intézkedés. Ismeretlen világban vagyunk. Jobb, ha előbb
megtudunk róla valamit." Azzal leült a fa alá. Brook melléje telepedett és
várták, hogy Grimor kialudja mámorát. 


 


És vártak. És vártak.
A nap túljutott a delelőjén is.  


 


A
döngicsélésben-zsongásban hamar elálmosodtak ők is. Nat halkan mesélt
valami régi torony köveiről valamit, de Brook szeme le-lecsukódott, majd
az erdőlány nagyon csecsemősen kezdett szuszogni. Az öreg  elhallgatott. Egy darabig még szórakozottan
bámulta a röpködő lénységet maguk körül, de azután vállat vont. 'Ránk fér
a pihenés...' gondolta és lehunyta a szemét.


 


Iszonyatos böffenésre
ébredtek. A törp négykézláb állt, két keze és feje a körön kívül, a többi
belül. Megviseltnek látszott, de a böffenés, úgy látszik, rendbe hozta kilazult
emésztését, mert egyéb nyomok nem látszottak, és keserves pofát vágva ugyan, de
fel is állt a zömök harcos.


 


A nap már majdnem
lehanyatlott a távoli dombok felett, vörös félkaréja szelet ígérően
süllyedt egyre lejjebb. A döngicsélés és zsinat elhallgatott, a levegő
gyorsan hűvösödött. A fák levelei elvesztették színüket, barnásszürke
derengés ülte meg a világot. Ahogy a nap utolsó sugara kilobbant a horizonton,
hirtelen nagyon sötét lett.


 


Brook ösztönösen
felnézett az égre. Nem látott csillagokat. Viszont egy vízcsepp hullott az
arcára. És már hallották is az eső kop-kop-kopogását a leveleken.


 


Egy darabig a fa
törzséhez közel húzódva álltak, töprengve, mit is tegyenek. Amikor azonban egy
kékes lobbanásban recsegve rájuk dőlt a fél világ, köztük a fa is, azonnal
kiderült, mit kell tenniük.


 


Futni.


 


Vaktában. Mert a sötét
vízfüggönyben nemigen láttak semmit. A törp azonban nem összevissza szaladt ott
legelöl, hanem időnként bekanyarodva egy-egy fánál. Mintha valamilyen
meghatározott irányba futna.


 


"Hová az
ördögbe..." kezdte Nat lihegve, amikor alaposan beverte a fejét egy lelógó
szikla aljába. Zúgott. A fej. Brook a koppanásra ösztönösen behúzta a nyakát,
így megúszta a koponyatörést. Nat dörzsölte a homlokát, érezte ajkán az
esőmosta vér ízét.


 


Egy barlangnyílás
előtt állt. Társai már becsusszantak, s most Brook és a törp is
aggodalmasan leskelődött kifelé, hogy az öreg bejön-e vagy cipelni kell.


 


Nat egy darabig
ácsorgott az esőben, majd némi halk káromkodás után a bentiek
megkönnyebbülésére úgy látszott, hogy bemegy magától a természetes fedél alá.


 


"Hogy a nyavalya
törje ki" – mormogta magában az öreg. Erősen dörzsölgette a seb körül
felpúposodott homlokát.


 


A kinti vihar keltette
hangzavar ellenére mindnyájan felfigyeltek a bejárathoz közel egy  erős villanásra, majd nem sokkal
később az erős, lihegésszerű légzésre is, ami odakintről
jött. Nat gyanakodva kicsit közelebb ment a kijárathoz. Jobb kezében
mindenesetre egy előre melegített tűzgolyóval babrált.


 


Brook kicsit beljebb
húzódott a barlang vége felé, míg Grimor megpróbált Nat mellé férkőzni,
kerülve minden kontaktust az öreg tenyerén hintázó, néha-néha pattogó,
szikrákat szórogató golyóbissal.


 


Odakint egy nagydarab,
erősen szőrös teremtmény birkózott a sziklával. Pontosabban a
sziklának a lelógó aljával. Kicsit megrogyasztotta a lábait, megkapaszkodott öt
karjával a sziklacsücsökben, majd hatalmas nyögések közepette ütemesen cibálni
kezdte.


 


Nat és Grimor egymásra
néztek, majd a teremtményre, aki még mindig vadul rángatta a sziklát. 


 


"Mi a
francnyavalya ez?" firtatta sötéten Grimor.


 


Nat összehúzta
szemöldökét.


 


"Azt hiszem, nem
franc, hanem nyavalya. Ha szerencsénk van, akkor még csak nem is a rosszabbik
fajta. Innen nézve elég békésnek tűnik. Feltéve, hogy abbahagyja a
rángatolózást és nem omlasztja a fejünkre a hegyet."


 


Halk,
roppanás-szerű hang hallatszott. A sziklából lepattant egy jó emberfejnyi
méretű darab. A "nyavalya" a földre lógatta minden kezét,
nagyokat kortyolt a levegőből, s közben igen csúnya pillantásokkal
ajándékozta meg a barlang bejáratánál döbbenten ácsorgó két alakot.


 


A szusszanásnyi
pihenés után a szőrös holmi sietősen tovább állt, tekintet nélkül a
zord időjárásra, maga után hagyva a meggyötört szikladarabot.


 


Brook is közben a fiúk
mögé húzódott, látva, hogy az öreg zsebre dugja a kezét, azaz a
tűzlabda-akció indoklás hiányában lefújva. 


 


"No" mondta,
és nagyon-nagyon jelentőségteljesen nézett rájuk, még a szemöldökét is
összeráncolta, amit ők nem igazán láttak, de érzékeltek a hangsúlyból.
Brook folytatta:


 


"Ez nem
franckarika és nem is nyavalyatörés volt, hanem egy elkésett
sziklatörő-kos. Azt hiszem, ebben a világban nagy gondjuk lehet az itt
élőknek, illetve lehet, hogy érdemes elgondolkoznunk, hogy hogyan fordíthatnánk
a hasznunkra ezt a..., persze lehet, hogy mégiscsak segítségre szorulnak."



 


Szinte majdnem olyan
komoly volt a hangja, mint akkor szokott lenni, ha valami nagyon
foglalkoztatja. Grimor és az öreg egyelőre nem sokat értett a
felszólamlásból, de türelmesek voltak és Brook szerencsére tovább szőtte
megosztandó gondolatait:


 


"Észrevettétek? A
ksörtefa jó pár perc késéssel volt csak hajlandó odaadni a lerázott ksörtét...
Biztos, hogy Nat védelmében küldték ki a kedves, bár kissé talán ronda sziklafaltörő
kost is, csak ő is elkésett..., ha idejében ideér, Nat megússza a
fejbeverődést." 


 


Grimor és az öreg
meredten bámultak. Most már értették, mit akar a lány. Persze Brook ezt csak
sejtette a sötétben. Mindenesetre mély, töprengő hümmögések voltak a válaszok.


 


Brook nem bírta
tovább. Kirobbant belőle a nevetés. Úgy kacagott, hogy szinte remegett a
levegő körülötte. A két jóbarát továbbra is csendben állt. Amitől
Brook egy kicsit zavarba jött, és megint megszólalt:


 


"Hazudtam, a
szikla büntető manóját láttuk, aki megtépte a követ, mert az fejbe verte
az öreget. Még soha nem láttam ilyet, de irtó jópofa egy szerzemény. És még azt
sem láttam soha, hogy valami ilyen gyorsan működne... valakik ugyancsak
óvják Nat minden lépését. Nincs itt semmi késlekedés, sőt, hihetetlen
gyorsasággal állunk szemben."


 


A fiúk most sem
reagáltak, így Brook kezdte úgy érezni magát, mint aki 'hallhatatlan'. Újból
megszólalt:


 


"Na, jó. Nem
tudom, hogy valójában mi volt, de még akármi is lehetett. Ez a világ lehet
nagyon gyors, és nagyon lassú, késleltetett válaszidőkkel... lehet, hogy a
dolgok előbb megtörténnek, mint mi azt szeretnénk..."


 


Végre Nat megszólalt,
szórakozottan rugdosva egy hosszúkás, vasgerenda-szerű valamit, ami a
barlang homályába veszett:


 


"Azt hiszem, van
abban valami, amit mondasz, Brookocskám. Leginkább az, hogy nem veszed komolyan
a dolgokat. Lehet, hogy hamarabb megtörténik, hogy fenéken csíplek, mint azt te
szeretnéd... Pedig ha komolyan megtekintjük ezeket a dolgokat..." 


 


Az öreg nem tudta
befejezni a gondolatát, mert a barlang mélyéről valami halk, de egyre
erősödő, végül már iszonyú robaj hallatszott, ami közeledett.


 


A sötétből vakító
fénypont bontakozott ki, gyorsan megháromszorozódott és pokolian üvöltött.


  


A vasgerenda remegett
Nat lába alatt. Most, hogy a zajos, fényes valami bevilágította a helyszínt,
látták, hogy mintegy ölelésnyire mellette egy másik vasgerenda is húzódik
hosszában, a barlang padozatán, párhuzamosan azzal, amit Nat rongált volt ez
előbb. Furcsa, keresztben fekvő, négyszögletes kőgerendák
kötötték össze őket egymással.


 


Az ordító izé egyre
közelebb látszott jönni. Nat végül elkapta Brook karját és Grimort maga elé
lódítva, a lánnyal együtt egy oldalmélyedésbe ugrott a szörnyeteg elől.


 


A dübörgő,
hatalmas jószág szerencsére, úgy látszik, nem vette észre őket.
Elszáguldott mellettük, forró forgószelet kavarva, iszonyú, fémes zajt csapva,
mintha tízezernyi páncélos vitéz harcolna ököllel egymás ellen. Még a
fegyverolaj szagát is érezni vélték. A tovarobogó kolosszus után lesve két
apró, piros, gúnyos szemet láttak visszavillanni. Mégis észrevette őket,
csak megelégedett a megijesztésükkel? Vagy nem eszik ilyesmit?


 


A szörny által
felvert forgószél lassan elült. A kavargó porfelhőből egy apró,
fehér, kemény, négyszögletes lapocska esett eléjük. Nat felvette és
megvizsgálta. Az egyik végén kis, kerek lyuk volt, mint egy nyakba akasztható
amulettnek. Jeleket vett észre, és hökkent arccal olvasta fel, amit a
lapocskára írva látott:


 


DÜSSELDORF – LAUSANNE EXPRÉS
SUISSE – SIMPLON


 


Grimor elmélyülten
figyelte a falak és a mennyezet köveit.


 


"Ezt nem törp
mesterek készítették!" ingatta busa fejét, s közben csettintett,
sziszegett néha-néha. "Be kéne vonni az építési engedélyét annak, aki
ilyen gyatra munkát végez!"


 


Meg sem fordult a
fejében, hogy honnan az ördögből szedte vajon az "építési
engedély" kifejezést... mindazonáltal az elkövetkezendő fél órában
Brook és Nat rövid, ám annál velősebb összefoglalót hallott a törp
építészet remekeiről, a mesteremberek tehetségéről, a szigorú iskolai
kiképzésről, és ennek a populációra kifejtett globális hatásáról. A tömzsi
harcos egészen belepirosodott a dologba, különösen az utolsó kifejezést
magyarázta nehezen.


 


Brook és Nat
megemésztették a törp előadását. Grimor azonban további véleménynek
óhajtott hangot adni, és meg is tette. Határozott véleménye az volt, hogy a
förtelmes valami egy igen csudálatos masina lehetett. A fémes hang, az olaj
szaga, csupa- csupa olyan dolog, ami egy állatra nem jellemző. Legalábbis
nem tudott eddig róla, hogy ilyen állat létezhetne...


 


Brook csak hümmögött.
Nem tudott igazán mit hozzátenni a kérdéshez. Nat elgondolkodva húzogatta a
szakállát, szeme sarkából Brookot figyelve.


 


"Ha követjük ezt
a két vasat itt a földön, talán megtudjuk, honnan jött ez a masina, vagy bármi,
és ki irányítja" mondta végül.


 


Útra keltek hát.
Sokáig haladtak a barlangban. Brook fáklyát gyújtott, hogy legalább a hasra
esésektől megmeneküljenek. Körülbelül egy órája bandukoltak már, amikor
derengő világossággal feltűnt – a barlang egy másik kijárata! 


 


"Végre
fény!"  sóhajtotta Brook. Nagyon nem
szerette már a kényszerű földalatti sétát.


 


Hamar a be/ki járat
közelébe értek, amikor odakintről valami furcsa, emberi-szerű hangok
szűrődtek befelé. Meg fém hangja, meg gördülő köveké. Óvatosan a
barlang fala mellé húzódtak, s lopódzkodtak tovább.


 


"Orkok"
köpte ki Nat a szót utálkozva. "Már az elejétől kezdve nem tetszett
nekem az a masina. Tudtam, hogy valami nincs vele rendben. Ahol orkok
dolgoznak, ott jó nem sülhet ki."


 


Az orkok egy része a
két vascsík mentén üldögélt, vagy feküdt. A többiek a vascsíkok melletti
köveket lazították, lándzsaszerű alkalmatosságokkal.


 


Grimor leemelte
hátáról kedvenc harci bárdját, majd néhányszor ráköpött a fényes pengére:
"Asszem ma jó napod lesz, cimbi" vigyorgott, a bárdot törölgetve.
Majd folytatta:


 


"Nat,
őseimhez méltó módon én megyek elsőnek csatába e hitvány népség
ellen. Aki megmarad, ne hagyd futni!" 
ezzel hatalmas üvöltés közepette kivágtatott a barlang ki/bejáratán. Nat
próbálta követni a feldühödött törpöt... 


 


Az ezek után történtek
némiképp eltértek a krónikák által lejegyzett törp-ork összecsapásoktól. A
megriadt ork sereg először döbbenten meredt az üvöltöző, és valami
bazi nagy fejszét lóbáló idegenre, majd fajuk közismerten csökött értelmi
képességeihez mérten igen fantasztikusan rövid idő alatt döntő
elhatározásra jutottak. 


 


Futottak.


 


Grimor megpróbált
mindenkit üldözni, akit csak lehetett, de mindenkit egyszerre, úgyhogy
minduntalan lemaradt. Két perccel az ütközet megkezdése után a csatatér üres
volt, kivéve a közepén egy kicsit pihegő, dühös törpöt.


 


Lassan Brook is
előjött. Mindenfelé eldobált fém lándzsák hevertek. Fém edények, meg fém
vedrek. Kicsit távolabb pedig egy furcsa gépezet, ami a vascsíkokon állt.


 


"Elmentek?"
tudakolta Brook.


 


"El"  mondta Nat. "De nem valószínű, hogy
sokáig lesznek távol. Hamar visszatérnek erősítésükkel. Így jobb lesz, ha
minél hamarabb továbbállunk."  Ezzel
érdeklődve szemlélni kezdte a gépezetet.


 


"Szerinted ez
hogyan működik, Grimi?"


 


*


 


Fél órája haladtak a
vascsíkokon az újonnan szerzett gépezetükkel. Elég primitív szerkezet volt. Egy
hosszú rúdba kellett kapaszkodni két embernek a kis, kocsiszerű valami két
végén. Ha az egyik végén leguggolt valaki, akkor a másik végén fel kellett
állni, s fordítva. Eközben a  masina
magától mozogni kezdett, s egyre gyorsabban haladt, kattogva a vas úton.


 


Erdők, s
mezők mellett haladtak el. Egy idő után egy kövesút jelent meg
mellettük. Erősen tűzött a nap, így kicsit kellemetlen volt az
utazás.


 


Brook vette észre
elsőnek a várat, ami egy kisebb hegy tetején terpeszkedett. "Úgy néz
ki a dolog, hogy afelé közeledünk" jegyezte meg az épület felé bökve.


 


"Felénk meg a
vihar, s méghozzá elég sebesen..." mondta Nat. Mindhárman hátranéztek. Az
úton messze mögöttük kék villanásokat lehetett látni, s mintha tényleg sebesen
közeledne az a fránya vihar.


 


Valóban, nemcsak, hogy
hihetetlen gyorsasággal közeledett, de szemlátomást villámokat is eregetett.
Igazi nyári zuhénak ígérkezett. Brook imádta az ilyesmit a nyakába kapni,
imádta a 'szagát'. A két férfit szemlátomást nem lelkesítette a nyakon öntés
lehetősége, és iszonyú erőbedobással libikókáztak a fura szerkezeten.
Nat haja csak úgy lebegett a szélben. 


 


"Azt hiszem,
valami fedél után kéne nézni, ha nem akartok bőrig ázni..." javasolta
Brook ide-oda libbenő barátainak. Bármennyire is edzett volt és szerette a
tengert, valami fura émelygés vette elő, ha a barátait nézte. "Mit
szólnátok ahhoz a várhoz?" tette hozzá végül, mintha a két sportolónak nem
éppen ugyanez járt volna a fejében. 


 


A hegy, vagy inkább
egy nagyobbacska domb, amelyen a vár szürkéllett, feltűnően kopár
volt, jóllehet a környező vidék zöldellt, sőt jól látszottak az itt
élők gondos földművelésének nyomai is. Innen távolról azonban nem
látszott semmi mozdulni sem a váron, sem a vár körül.  


 


Nos persze Brook
vidáman émelyeghetett és tehetett könnyed megjegyzéseket. Nem neki kellett
rogyadoztatnia térdeit és derekát (már ami az öreget illeti) illetve
hatalmasakat ugrándoznia (ami pedig Grimort illette). Hiába, mégiscsak gnómok
ezek az orkok. Pfúj!! 


 


A zápor hatalmas
cseppekben megindult. Most derült ki igazából, hogy a neheze még előttük
áll. A járgány elindítása és folyamatos működtetése még csak egyszerű
dolog volt. De hogy lehet megállítani?! Ahogy Nat és Grimor elengedték az orkok
ocsmány járgányának ugra-bugra fogantyúit, az nem hagyta abba a meszetelést,
hanem tovább billegett fel-alá és hajtotta tovább magát, veszélyeztetve ezáltal
a vasparipán utazók szemfogait. Grimor halálmegvető bátorsággal
nekidőlt annak a kiálló botnak, melynek tövében Brook ücsörgött. A
beavatkozásra éktelen üvöltéssel válaszolt az ork futóműremek, de a
járgány futása alig lassult.  


 


Valami más megoldás
után kellett nagyon sürgősen nézni, ha nem akarták, hogy a vár eltűnjön
mellőlük. A vihar elől már hiába futottak. A legközepében voltak.


 


"Ugrás!"
vezényelt az öreg, hóna alá kapta botját és leszökkent a pokoli
gépezetről. Felhemperedett a sáros rézsűn, és ügyesen négykézlábra
fordult, majd felállt. Még látta, hogy a kanyarban egy tömzsi és egy nyúlánk
alak repül ki a vas-út ívéből, majd a járgány zakatolása beleveszett az
eső sustorgásába.


 


Az öreg előbbre
botorkált, botjára támaszkodva. Brook arcát hanyatt fordítva állt az
esőben, orra hegyéről próbálta lenyalni az esőcseppeket, közben
ki-kipukkadt belőle a kuncogás, hallva a törp rendkívül válogatott káromkodáskészletét, amelyből
természetesen csak az 'eső', 'térd', 'ugrani' és 'habókos' szavakat
értette. A sűrűn előforduló 'Ugrun Khazad' kitételről
alkalomadtán megkérdezi majd Grimort, határozta el[bookmark: _ftnref54][54]
mindenesetre.


 


Nat intésére Grimor
abbahagyta a szitkozódást, Brook pedig az esőnyalást. Az öreg egy furcsa,
sötétszürke, rendkívül sima burkolatú ösvényre mutatott, majd el is indult
rajta. 


 


Az ösvény felfelé
kanyargott a domboldalon. A meredek felé néző oldalán a fű ráhajolt a
furcsa burkolatra, a lejtő felé eső részen vasoszlopok közé
erősített vasrudakból készült korlátféle szegélyezte. 


 


Az eső lassan
elállt, már csak csöpörgött. Viszont mindhárman igen vizesek voltak, tehát
elszántan caplattak felfelé.


 


Hamarosan felértek a
vár kapujához. A kapusfülke kis ablaka színes képecskékkel volt teleaggatva,
amelyek a várat ábrázolták különböző nézetekben. Mindegyiken ott
díszelgett a miniatúrafestő neve is: Anzix Ravenburgnak hívták.


 


A kapusfülke mellett a
várkapu alján vaslánc lógott keresztbe. A felvonóhíd le volt engedve, az orgona
fel volt húzva, de a vasláncon bádogtábla lógott:


 


Zártkörű rendezvény


A múzeumlátogatás szünetel


Idegeneknek belépni tilos


 


"Mi az, hogy
idegeneknek? Én mindkettőtöket ismerlek jól, tehát nem vagytok idegenek.
És próbáljon meg valaki egy pohár bort megtagadni most tőlem" bújt át
sötét arccal a lánc alatt a zömök harcos.


 


Brook és Nat követték.


 


A bejárati torony
alatt álltak, a függőkapu emelőszerkezeténél. Odakint az eső
újra elemi erővel tombolni kezdett. A hatalmas épület tetejéről és
falairól ömleni kezdett a víz.


 


"Micsoda
felelőtlenség, így nyitva hagyni egy kaput" morogta Nat. "Nem
tetszik ez nekem. Így bárki elfoglalhatja a várat, minden komoly
erőfeszítés nélkül!"


 


"Mi? Hogy??? Lesz
egy várunk?" tudakolta érdeklődve Grimor.


 


"Neeem! Csak azt
mondtam, hogy bármelyik megátalkodott gazember megpróbálhatja, aki csak erre
jár..."


 


Nem folytatta, mert
ekkor fülhasogató visítozás támadt valahonnan a kastély számukra nem látható
szegletéből. Önkéntelenül is Brookot keresték szemükkel, de nem látták
sehol. Összenéztek, majd kiszaladtak az esőbe.


 


*


 


Brook egy darabig
hallgatta Nat és Grimor beszélgetését. Ám vonzotta az eső, s hamarosan úgy
döntött, hogy felesleges tovább ellenállnia neki. Kilépett az udvarra. Arcát az
égnek emelte, s élvezte a rázúduló esőcseppeket. Hideg volt, fújt a szél,
de ez csak fokozta örömét. Kicsit később foglalkozni kezdett a körülötte
feltárult udvarral és kastéllyal is. Az udvar két, megközelítőleg kör
alakú részből ált, amit az épület hatalmas tömege vett körül. A két részt
egy magasba nyúló, boltíves függőfolyosó választotta el egymástól. 


 


Mindkét udvar kis
gránitkockákkal volt kirakva. Ahol állt, onnan nem lehetett mindent látni, így
elindult a boltíves átjáró felé.


 


Amikor feltárult
előtte az udvar többi része is, meglepődve vette észre, hogy
valamiféle rossz tréfa részese lehet. A túlsó udvar végében négy állat
várakozott csendben gazdáira. 


 


A dolog nem tetszett
Brooknak. Még sosem látott ilyet. Hogy egy-egy állat sárga vagy piros legyen.
Biztosan hüllő, vagy valami sárkányfajzat. Szíve a torkában dobogott
ugyan, de a kíváncsiság tovább vitte. Lassan, nagyon aprókat lépve közelítette
meg a jószágokat. Oldalról próbálkozott, hogy az állatok jól láthassák őt.
Halkan beszélt hozzájuk, becézgette őket.


 


A kék színűhöz
ért elsőnek. Az állat nem reagált. "Lehet, hogy alszanak"
gondolta a lány, s még óvatosabban járkált közöttük. Szemügyre vette mindet.
Ekkor vette észre az apró rúnákat az állatok hátsó részén. 


 


"Tehát mágikus
lények, vagy legalábbis a gazdáik azzá tették őket" morfondírozott.
Úgy döntött, hogy visszamegy Natért és a törpért. Velük nagyobb biztonságban
lesz. Ekkor éppen a kék állat mögött ment el, és kíváncsiságból elolvasta a
rávésett rúnákat, s ekkor földbe gyökerezett a lába. Nézte a rúnákat, s nem
tudott megmozdulni. A hideg eső végigcsordogált a nyakán. Szíve majd
kiesett a helyéről. "Hát ez lenne az?"  Valami olyan csodát talált, amit eddig csak
álmodni mert.


 


A kis, ezüstből
domborított rúnák a következők voltak: 


 


qTU  xTY  1


 


Lassan olvasva
betűzgette a rúnákat, ízlelgetve őket darabonként, meg együtt, a szó
minden hangját:


 


"P...EU...GEOT..."


 


Igen! PÖZSÓ! Ez egy
PÖZSÓ! Teljesen elöntötte szívét a boldogság. Megérintette az állat hátát. Sima
volt és jéghideg. Nagyon megijedt, s az jutott eszébe, hogy talán halott?
Hiszen mozdulatlan mindegyik! Aggódott ezekért az ismeretlen lényekért.
Óvatosan rátette a két kezét az állat hátára, s picit lökött rajta, felébred-e.
Ekkor az állat megelevenedett s iszonyú hangon ráüvöltött.


 


*


 


Nat gyorsabban futott,
mint Grimor. Tekintetével Brookot kereste. Sejtette, hogy a hirtelen felcsapó,
szörnyű hang összefüggésben van Brook eltűnésével. Az udvar, amin
végigfutottak, nem volt túl nagy. A kis gránitkockák, amivel ki volt rakva,
nagyon csúszóssá váltak az esőtől, így egy kicsit lassítaniuk kellett
az iramot. Nem messzire tőle az udvart a boltíves függőfolyosó alatt
látták folytatódni, majd az alatt átfutva, a tér kiterebélyesedett előttük
a másik, az előbbihez hasonló kerek udvarban. 


 


Ekkor meglátták
Brookot, amint a kastély falának vetve hátát, halálsápadtan áll. Előtte
négy tiritarka fenevad, amint irtózatosan üvöltenek. "Biztosan fel akarják
falni!" rohant át a gondolat Nat agyán. Beélesítette tűznyilait,
célzott, s lőtt. 


 


Az első állat,
amit eltalált, egy sárga színű volt. Nagyot csuklott, elhallgatott, majd
csendben kigyulladt. Visszaköpte a tüzet! A második a kék állat volt. Az is
elhallgatott, de nem gyulladt ki, hanem folyni kezdett belőle valami. 


 


"Lehet, hogy a
sárga tűzokádó, a kék talán vizet okád? Vajon a piros és a zöld
mit..." eddig jutott gondolataiban Grimor, amikor végre odaértek Brookhoz.
A lány még mindig falfehéren állt, a színét adó falhoz tapadva. Némán bámulta a
nagy kék állatot. "PÖ... PÖ..." mondta.


 


Ekkor kinyílt egy
ablak a fejük felett. Megjelent egy szőrös fej, aztán eltűnt. Kis
idő múlva megjelent egy másik fej. Ez a fej azonban nem tűnt el,
hanem  üvöltözni kezdett.


 


"ÚRISTEN-A-KOCSIM-MIT-CSINÁLNAK-ITT-EZ-ZÁRT-KÖRŰ-RENDEZVÉNY-AZ-ÚRISTENIT-NEKI-ÉS-JAJ-TŰZ-VAN!!!!"


 


"Ahhoz képest,
hogy egy levegővel mondta el, nem is volt rossz, de vajon mit jelenthet?
Talán valami ősi átok?" tanakodott Grimor. Mindenesetre elég
mérgesnek nézett ki az illető, így a törp úgy gondolta, jobb, ha
köpéstávolságon kívül áll. 


 


Nat megpróbálta
magához téríteni a megszeppent lányt, majd az udvar másik vége felé fordult,
ahol két szürke ruhás alak jelent meg, majd kezdett sebesen feléjük futni.


 


"Halt!! Wen sucht
ihr?" szaladtak ki a baljóslatú szavak az egyik szürkeruhás támadó száján.



 


A figura Brookot
valahogyan a Nagy Vízesés környéki támadókra emlékeztette, de ezeknek
vasgolyóból volt a feje, és a csövecskéik is hosszabbak voltak. Szeme sarkából
tudata hihetetlenül kiélesedett érzékeivel villanásszerűen felfogta, mi
van a fekete csövecskés tárgyak oldalára írva: "SCHMEISSER".


 


"Ha most ez is
megátkozott minket, én megölöm a csatabárdommal..." sziszegte ezalatt Grimor
a fogai között két falhoz lapult barátjának (mintha ő kevésbé lapult volna
a falhoz).


 


"Was ist los? Was
macht ihr hier?" folytatta a másik szürkeruhás. "Wer hat die Tür
geöffnet?" Majd megálltak Brookék előtt, végigmérték őket és az
égő állat bűzös füstje ellenére hangos kacagásban törtek ki.
Csapkodták a combjukat. 


 


Brook ritkán csinált
ilyet, de szerette volna tudni, mi olyan vicces. Óvatosan behatolt az egyik
szürke ork agyába. Hihetetlen zűrzavar és nevetési inger érte, hirtelen
fájdalmában felnevetett. Nat és Grimor rávillantották szemüket. Majd az öreg
megszólalt, kísértetiesen a szürkeruhásokéhoz hasonló ugatással:


 


"Entschuldigung!
-regnet sehr schwer. Können wir..." (A sárga állat ekkor iszonyút
durrant.) Brook és Grimor összenéztek. Hiába, Nat nagyon gyors. Brook azért
talált olyan nagy zavart az ork fejében, mert Nat már éppen próbálta az
információt megtalálni benne. A szürkeruhás csuklott egyet, mint aki enyhén
pityókás. Nat eközben pillanatok alatt barátai fejébe nyomta át a megszerzett tudáshalmazt.


 


Az állatok mellett más
formájú vasgolyókba bújtatott fejű, ezüstruhás, fejszés emberek,
valószínűleg a gondozók, jelentek. meg. Kerek, piros, gömbölyű
végű fedett vödröket tartottak a kezükben, amiből valami fehéres
habot szórtak a sárga állatra. A sárkányfajzat (a rúnák szerint FIAT-nak
hívták, figyelte meg Brook) lassan megnyugodott, abbahagyta a tűzfújást,
szelíden sistergett. Az emberek mégsem látszottak boldognak, az ablakban látott
szőrös fejek tulajdonosai is ott szűköltek az állatok mellett.


 


A két 'ŐR'
eközben bekísérte Grimorékat egy pici üvegkalitkába. Az egyikük egyfolytában a
zártkörű rendezvényről ugatozott, a másik pedig állandóan
nyugtatgatta. Grimor nehezen tudta megemészteni, hogy ez a két nyámnyila,
nyeszlett alak ŐR. Szerette volna kideríteni, miben is áll a tudományuk,
hogy egy ilyen baromi nagy várat rájuk mernek bízni. De egyelőre semmi
rendkívülit nem talált. 


 


Aztán felhangzott az a
mennyei zene: pam pa-pam pa papapapa pam, pam pa-pam pa papapapa-pam, pam-pam
... 'Eine Kleine Nachtmusik...' hallatszott a sóhaj az egyik őr agyából.
Majd Brook még a következőket is hallotta: Farkasfolyosós
Istenszerető Ember. Aranyszínű papírba burkolt, édes, barna
golyócskák is megképzettek agyában valahogy. Nem értette a dolgot. Miután azonban
barátain nem látott semmi megdöbbenést, ő is követte az ujját a szájára
tevő ŐRt a "MŰVÉSZFELJÁRÓ – BELÉPNI TILOS" feliratú
ajtón át.


 


Ahogy haladtak fel egy
kacskaringós, nyilvánvalóan titkos lépcsőn, a tündék mennyei zenéje egyre
közelebbről szólt. 


 


"Csak nem a
Farkas-folyosós Isten-szerető Emberhez megyünk?" kérdezte a lány. A
tündék ŐRe dühösen villongatta a szemét hátra, ujját ajkára téve. Brook
utánozta a mozdulatot, nem értve, hogy ork ŐRök hogy jönnek a
tündezenéhez, de fásult volt már a nemértésektől. 'PÖZSÓ'  gondolta azért, boldogan.


 


A keskeny
csigalépcső egy még keskenyebb ajtónyílásba torkollott. A kis vasajtót
eltakarta egy nagyobb oszlop. Kikukkantottak. Megdöbbentő kép fogadta
őket.


 


A vár lovagtermében
voltak. Hatalmas terem volt, sok-sok oszlop tartotta a boltíves mennyezetet. A
falak nem voltak festve, hanem gyönyörűen mutatták a kőművesek
és kőfaragók remekbe szabott munkáját. A pontosan illeszkedő köveket.
A döbbenetes azonban nem ez volt. 


 


A teremben egy halom
ember, sőt még annál is több ült hosszú sorokban egymás mögött. Pisszenés
nélkül ültek és áhítat lengte be őket. Papa-papa-paaam... ívelt magasan a
muzsika hangja. 


 


Az első
hegedűs tünde zenész homloka gyöngyözött. Brookot egy pillanatra
megdöbbentette, hogy vajon jól érzékelte-e, hogy a zenészek vonója
lószőrből készült. Gondolataiba mélyedt, vajon ez a mesteri muzsika
megéri-e a paripák nemes farkának feláldozását.


 


Grimor is nézdegélt.
Majd halkan agyilag megkérdezte a barátait:


 


"Mondjátok, miért
van a hegedűsök hegedűje alatt fehér zsebkendő?


 


Nat sem volt rest a
válaszban:


 


"Hogy le ne
hegedüljék magukat. Különben te meg azt mond meg nekem, hogy mi a nehezebb, egy
kiló félhang, vagy egy kiló egészhang?" Grimor homloka a zenészéhez
hasonlóan gyöngyözni kezdett. Ilyen kérdések esetében válaszul általában le
szokta nyakazni a találós banyákat. De ezt most kedves barátjával nem teheti.
Valami más megoldást kell találni.


 


Brook valahogy ósdinak
tartotta mindkét tréfát, de nem értette, miért. "Egy újszülöttnek minden
vicc új" villant agyába egy libáslegény mosolya. Kétségbeesetten próbálta
megzabolázni összekeveredett tudat-emlékezetét, és eközben döbbenetes
felfedezést tett.


 


"Ez a világ a
vasgerendás barlang óta megbolondult... itt tényleg összevissza jár az idő
meg a skörte, vagy mi..." de nem tudta végiggondolni, mert pillantása egy
kis, kerek lapot formáló, bőrszíjon a bal csuklójára erősített
amulettre tévedt, amelynek átlátszó kristályfedele alatt meg-megugrálva három,
különböző hosszúságú kis izé forgott vadul körbe-körbe, előre-hátra,
néha köddé válva, néha megdermedve. Tizenkét mágikus jel volt az amulettre
festve, s középen a készítő varázsló neve díszelgett: DOXA. A lánynak
fogalma sem volt, hol, mikor jutott ehhez a csodálatos ékszerhez, de a muzsika
végül ismét magával ragadta.


 


Ahogy hallgatták az
áhítatos zenét, hirtelen megnyílt a zenészek mögött a fal. Egy hatalmas, lovagi
páncélt viselő alak lépett ki. Hosszú, sűrű fehér haja, fehér
körszakálla és villogó kék szemei nemes külsőt kölcsönöztek napszítta,
barázdált arcának. Keresztülsétált a zenekaron. Néhányan meglepődtek a
hirtelen támadt levegőmozgástól. A partitúra a karmester előtt
sebesen pergette lapjait. A szegény dirigens elfelejtette vezényelni a
művet, de szerencsére a tündék már jól összegyakorolt csapat voltak. Fel
sem tűnt nekik, hogy a karmester egyszer csak nincs többé velük.


 


A hatalmas
felépítésű, páncélos, daliás alak eközben odaért, ahol az előbb még
az ŐRök álltak. Megállt Brook előtt, és mélyen meghajolt:


 


"Üdvözöllek szépséges
hölgy, váramban. Ha bármi kívánság felötlik Napnál ragyogóbb, szelíd szemeid
mögött, oszd meg velem. Örömömre szolgálna, ha teljesíthetném" mondta a
lovag és meghajtotta fejét. 


 


Brook levegő után
kapkodott. Hú, itt valami iszonyatos félreértésről van szó. Szerencsére a
nemes lovag  nem óhajtott Brook zavarában
kéjelegni, és nemes egyszerűséggel az öreget és Grimort is köszöntötte.


 


"Legyetek
üdvözölve Wolfgang Amadeus várában. Kövessetek" zengte kellemes, mély
hangján. 


 


"Itt valami nem
stimmel" gondolta Nat, bár a lovag beszéde végre normálisnak tűnt.
Brook agyában egy ló és egy hering kergették egymást, utánuk egy alacsony,
SCHMEISSERt lóbáló, nyeszlett bajszú képeslap-mázoló futott. A lány felnyögött.


 


Újdonsült kalauzuk egy
másik terembe vezette őket –  persze
a falakon keresztül –, ahol egy hosszú asztal roskadozott a finomságoktól. Az
asztal két oldalán udvarhölgyek és lovagok ültek. Amint belépett a fehérhajú
páncélos lovag, valamennyien felálltak és illedelmesen meghajoltak.


 


Ahogy a terem eleje
felé tartottak, az asztalfőhöz, egyre nyilvánvalóbbá vált, hogy a fő
ülőhely mögötti hatalmas, klasszikus festmény Grimort, Brookot és az
öreget ábrázolja, amint egy díszes kapun belépnek valahova, miközben
virágeső záporozik a lábuk elé. 


 


Leültek a díszes
asztalfőnél.


 


Wolfgang Amadeus
megköszörülte torkát.


        


Színes szikrák
szálltak az asztalra a köszörű és a torok közül. Izzó vas szaga érzett, a
finom damaszt asztalterítő vidáman felparázslott, majd fröcsögő,
vörös sistergésben kialudt, amint a sikító[bookmark: _ftnref55][55]
átvágta magát a páncél nyakrészén és elérte a gigát.


 


Bugyborékolás
hallatszott, majd valami furcsa, ütemes zaj.


 


Valahol tapsoltak.


 


A páncélos lovag
közben lassan lehántotta magáról a felesleget, végül allonge-parókában és kék
atlaszselyem ruhában, jóval nyeszlettebben állt előttük, mint az
előbb. A szerszámot ledobta az asztal alá, és egy zongorát húzott elő
onnan. A zongora picike volt, csecsemő méretű. Amadeus bólintott, és
zsugorodni kezdett. Nemsokára kialakult a születésekori csodagyerek,  majd lassan az is elenyészett. Nat felállt,
megkocogtatta poharát. Mindenki odafigyelt.


 


"Túlkompenzált,
expressziogroteszkoid, kettős időhurokkal operáló nihilizáló ADM[bookmark: _ftnref56][56]
meseszövés" kezdte az öreg. Többen visszafojtották a lélegzetüket. Valahol
még mindig tapsoltak. Nat folytatta:


 


"Bájos hölgyek,
jó urak!" (Lélegzetek kifújva.) "Engedtessék meg szerény
személyemnek, hogy a jelen rettenetes helyzetből kiutat mutathassak kedves
mindnyájunknak!" És mutatta. Maga mögött, a képre mutatott, helyesebben a
kép helyén megnyíló, díszes kapura. Brook boldogan megragadta a
lehetőséget, felpattant és átszaladt a kapun. Grimor és Nat követték, az
asztaltársaság pedig virágesőt szórt utánuk.


 


Egy hatalmas teremben
találták magukat, lovagok és udvarhölgyek ültek halálos csendben, mozdulatlanul
egy hosszú asztal körül. Pont az öreggel szemben egy páncélos alak állt,
háttal, kezében egy sarokköszörűvel. Az alak jobb oldalán egy fakó
narancsszínű köpenybe öltözött, hosszú fehér hajú öregember ült, mellette
egy zömök törp bikanyaka és székhez támasztott csatabárdja látszott. Az álló
alak balján egy barna bőrruhába öltözött erdőlány karcsú hátát
látták. Brook érezte, hogy nem bír megmozdulni. A virágeső szirmai
megmerevedve fagytak a levegőbe. Brook a szeme sarkából látta a csuklójára
csatolt amulettet: mindhárom mutató mereven állt, mintha oda lettek volna
ragasztva.


 


Valahonnan tapsolás
hallatszott.


 


Megdöbbenve nézték
magukat és a tömeget. Nat éppen azon kezdett gondolkozni, milyen feloldó mágiát
alkalmazzon erre az egyértelmű időtorzulásra, amikor a környezete
kicsit vibrálni kezdett. 


 


A változás
először alig volt észrevehető. Ha sokáig egy pontra néztek, akkor
megszédült a fejük. Egyhelyben álltak, mégis, amit néztek, az mozogni látszott,
mint amikor a fazekas megforgatja a korongját. Aztán a kép (velük együtt,
azazhogy körülöttük?) apró darabokra esett, s szikrázó porként hullott alá.


 


Egy szerényen
megvilágított, hatalmas teremben álltak. A falakat a mennyezetig hatalmas
könyvesszekrények borították. Sok tízezer kötet sorakozott a szemük előtt.



 


Több méter magasan a
polcokon végig apró, világító pontok voltak, egymástól egyenlő távolságra,
körben az egész teremben. Pár méterrel feljebb ismét egy sor világító pont.
Fényük, bár erős volt, a hatalmas üres teret nem tudta megvilágítani. A
mennyezetről hatalmas láncon egy nagy kovácsoltvas kerék lógott le. A
kerék szélén, s a tartó láncokon szintén azok az erős kis fények
táncoltak.


 


A terem közepén
hatalmas, patkó alakú asztal terebélyeskedett. Körülötte nagy, támlás székek.
Minden bútor és tárgy díszesen faragott volt. A asztal közepénél, a legnagyobb
székben egy fekete ruhás alak ült.


 


"Örülök, hogy
eljöttetek" mondta Jager. Ő volt ugyanis a sötétruhás. Folytatta:
"Sajnálom, ha összezavartalak titeket, de úgy gondoltam: jó, ha
meglátjátok, mit fog művelni az ember az ilyen csodás helyekkel, mint
például ez is. És elmondhatom, hogy még nem is láttatok mindent. Nem láttátok
az új isteneket, sem "Arnold testvért", aki majd "áruházat"
alapít itt. Borzalmas ..." 


 


Kicsit csöndben
maradt, maga elé bámulva. Szemmel láthatóan sokkolta a saját mondanivalója.
Rövid szünet után fátyolos tekintetét ismét a vendégeire szegezte.


 


"No, de ez csak
százezer év múlva lesz, s addig is rengeteg a dolgunk." Lassan felállt a
székből. "Most egy rövid időre eltűnök, kérlek, várjatok
itt egy kicsit" s ezzel elindult a teremnek a székek mögötti részébe.
Kilépett egy függöny mögé, s valóban eltűnt.


 


Brook és Nat
összenéztek.


 


"Azt hiszem Jager
barátunknak lesz mit magyarázni. Mit gondolsz, Nat, nem veszélyes ez a
hely?" szólalt meg a lány. Az öreg morgott:


 


"Ha veszélyes
lenne, arról már tudnánk, de azért nem árt az óvatosság... Mindenesetre
körbenézek." 


 


Becsukta a szemét, s
lassan körbefordult, végigpásztázva gondolatban a környezetén, az asztalon, a
könyves szekrényeken. Amikor újra kinyitotta a szemét, nagyon meglepődött
arcot vágott. Gondolkozott egy kicsit, majd Brookhoz fordult: 


 


"Te nem érzel
valami különöset? Mintha sok kis apró szem figyelne."


 


Grimor közelebb bújt a
fejszéjéhez. Brook is becsukta a szemét, majd nemsokára hirtelen kinyitotta.
Arca nyugodt volt, de nagyon meglepődött. Elindult a közeli könyvespolc
felé. Felmászott rá, s amikor már elég közel volt az egyik kis világító
ponthoz, arcán mosoly jelent meg. 


 


Kis, hártyásszárnyú
lény lebegett előtte és a könyvek előtt. Most, hogy a lány ott volt a
közvetlen közelében, feléje is fordult. 


 


"Ez egy
erdőpille!" kiabálta Brook, "de még soha nem találkoztam velük
személyesen..." Sűrű, pusmogó beszélgetésbe kezdett az apró
jószággal.


 


Grimor lazított a
fejsze fogásán. "Az más, erdőpille lehet." Majd körbenézett,
szemügyre véve minden egyes világító pontocskát.


 


Ekkor ismét megjelent
Jager a függöny mögül, ahol nem olyan rég eltűnt. Egy fiatal lányt kísért.
Egyenesen Nathez és Grimorhoz jöttek. Türelmesen megvárták, míg Brook befejezi
az eszmecseréjét, s lemászik a létrakarnisról.


 


"Ő
Liam" mutatta be Jager a lányt. "Az övé ez a vár. Vagyis a családjáé,
de jelenleg csak ő tud veletek beszélni."


 


A kis csapat a lány
felé fordult. "Bocsássátok meg, hogy nem fogadtalak a titeket
megillető tisztelettel" kezdte az. "Segítségre van szükségünk,
Jager mester ezért hozott el ide titeket. Kérlek, hallgassatok meg."  


 


Leültette őket a
nagy asztalhoz, majd mesélni kezdett:


 


"Bátyámat
érdekelni kezdte a mágia, s itt hagyta a kastélyt. Apám soha nem tudott
beletörődni ebbe, s ezért mindig rossz volt a viszonyuk. Ő azt
szerette volna, ha a fia nem foglalkozik a mágiával, hanem itthon marad, vagy
esetleg egy nagyúr seregébe áll, s lovag lesz. Évekig nem láttam a bátyámat,
míg tavaly ősszel haza nem tért. Apám reménykedett, hogy megváltozott a
fia, de nem így történt. Rengeteget vitatkoztak, később kemény szavakkal
illették egymást. Apám megpróbálta meggyőzni őt. Befolyásos
embereknek mutatta be..."


 


Liam sóhajtott, majd
folytatta elbeszélését:


 


"Egy idő
után a bátyám megváltozott. Egyre vadabb lett. Különös dolgokat művelt
éjszakánként. Félni kezdtünk tőle. Egy éjszakai heves vita után apám
kitagadta a családból. Másnapra a bátyám elment. Apám hamarosan beteg lett, s
ágynak esett. Nem sikerült meggyógyítanom, pedig egy kicsit értek
hozzá..." 


 


A lány maga elé nézett
a földre. Megtörtnek látszott. 


 


"A bátyámról sem
tudok semmit azóta... Tudnátok segíteni nekem?"


 


"Ha a segítség
az, amire szükségetek van. Természetesen. Hogy állunk rendelkezésetekre"
szólalt meg Nat, kissé furán helyezve el a hangsúlyokat. Közben Brookra nézett,
hátha az erdőlány megosztja velük mindazt, amiről a pillével cseverészett.
Brook azonban csendben volt, az összezárt ajkai kiröppenő halk
hümmögéseket is csak barátai hallották.


 


"Kérlek,
foglaljatok helyet. Ha van kérdésetek, Jager megválaszolja őket. Ő a
család bizalmas barátja, sőt az egész uradalom vezetője is, amióta
apám ágynak esett" szólalt meg ismét halkan Liam, mintegy át is adva a
szót Jagernek.


 


"Gondolom,
első kérdésetek az lesz, miért volt a színjáték és a mese az ellopott
templomi kincsekről..." kezdte a feketeköpenyes. "A válasz
roppant egyszerű: nem tudhattam, kiket hoz a sors az utamba. Meg kellett
győződnöm rólatok, hogy csak olyan embereket hozzak ide, akiket
megvizsgáltunk, és tudjuk, hogy becsületesek és igazak. Ti azok vagytok, hát
nyíltan beszélhetünk és rátok merjük bízni magunkat."


 


Jager szavai folyékonyan
ömlöttek, mint a méz. Brook finoman kutatott bele barátai érzéseibe. Vajon
ők is érzik azt a kettőséget, amit Brook, amióta csak Jager az
útjukba került. Grimor tudata morcos volt, mint mindig, ha nem volt sör a
láthatáron, Nat elméjét pedig szokás szerint páncél takarta. Brook
megnyugodott: barátai éberek voltak és gyanakvóak. Az erdőlány szinte
sisteregve gondolkodott.


 


Az erdőpillék nem
sokat mondtak, a látszólag hosszúra nyúlt beszélgetés csak gyenge hangocskájuk
okán, no meg a mondottak furcsasága miatt volt. Egyetlen, látszólag értelmetlen
mondatocskát ismételgettek: "Ha jobbra mész, vagy balra mész,
időkanyarulatba érsz, se hátra, se előre, mert véged köszön
előre." Brook nemigen tudta mire vélni a dolgot, hát abbahagyta agya
kínzását, és ismét a beszélgetésre figyelt. Épp a törp beszélt:


 


"Ehen... és ki
volt a fiú és az öreg, akikkel a romok között találkoztunk, és rájuk fogtad,
hogy ők a bűnösök?" kétkedett Grimor.


 


"Nos, ők a
mi beépített embereink voltak. Szintén a próba részei. S lám, se orkok, se
időkanyarulatok nem tántoríthattak el benneteket, hogy a helyes nyomon
járjatok" szólalt meg újra Jager. Majd Liam is hozzátette a magáét:


 


"Tudjátok, nem ti
vagytok az elsők, akikkel próbálkozunk..." Liam szomorú szemekkel
nézett az öregre, Nat mély ibolya színben világító szeme azonban nem vissza
őrá, hanem valahova mögéje tekintett. A lány kezdte magát kényelmetlenül
érezni.


 


"Szeretném látni
apádat" szólalt meg Nat. Liam és Jager szó nélkül felálltak, hogy
odavezessék a kis csapatot. Díszes folyosókon haladtak, szótlanul.
Lépcsőkön fel, le. Aztán megérkeztek a betegszobához. Liam suttogva
beszélt:


 


"Azt hiszem,
fárasztaná, ha mindannyian benyomulnánk a szobájába. Kérlek, értsétek meg, ha
arra kérlek benneteket, hogy csak egyikőtök jöjjön be velem, nem szeretném
jobban fárasztani őt."


 


Brook érzékeléseivel a
szobát vizslatta. Nem volt csapda. Tényleg egy nagyon beteg ember szobája volt
az ajtó mögött. Nem volt kérdéses, hogy Nat fog belépni.  


 


Az öreg elgondolkodva
méregette Liamot és Jagert, majd társait is szemügyre vette. Gondterheltnek
látszott. Szeme villanásával figyelmeztette Grimort, hogy tartsa szemmel
Jagert, egy gyors pillantással átvette Brooktól az információt a szoba
belsejére vonatkozóan, majd Liam vállára tette a kezét. A lány megreszketett az
érintésétől, és mintha meggörnyedt volna, ahogy a szobába lépett Nat
előtt.


 


Az ajtó becsukódott.


 


Jager figyelmét nem
kerülte el semmi. A zömök törp halkan fütyörészve támaszkodott balkezével
csatabárdja nyelére, de kicsit előrelépő bal lába, hanyagul a nyél
mellett lógó jobb keze a szakavatott szemnek elárulta, hogy az a bárd
villámgyorsan meg tud mozdulni. Akármilyen irányba. Brook a falnak
támaszkodott, és 'fülelt' az odabent lezajló esetleges eseményekre. 


 


Jager elfordult,
kinézett az ablakon a szomorú, őszies színeket mutató kertre. A szürke
égen felhőket kergetett a szél, a bokrok fázósan húzták össze szoknyáikat.
A madarak hallgattak. Jager háta nagyon szomorúnak látszott. De Brook látta a
szomorúság mögött a látszást is, és valami nem tetszett neki. 'Túl sok haszna
van Jager mesternek az úr betegségéből és a fia renegátságából... és vajon
a fiú miért kapott rá a mágiára?'


 


Gondolataiból iszonyú
ordítás riasztotta fel. A szoba ajtaja felpattant, és egy halálsápadt Liam
rohant ki rajta. Szemében iszony ült, mint aki tudjisten milyen borzalmasat
látott. Jager azonnal az ajtóhoz pattant, azaz majdnem azonnal.
Hajszál-pillanatnyi késlekedése azonban elárulta, hogy nem az őszinte
döbbenet hajtja, hanem az, hogy itt most őszinte döbbenetnek van helye. És
sem Brook, sem Grimor nem vétette el ezt megfigyelni. Valamint azt sem, hogy
Jager nem az ágyhoz ugrott segíteni, hanem az ajtóban állt meg, mintegy
megakadályozva az ő bejutásukat... mintha elég időt akart volna adni
az odabent történő szörnyűségnek megtörténni, mielőtt Brook vagy
Grimor segíthetne. Ám hirtelen elerőtlenedő alakját a törp
könnyűszerrel félretolta. Aztán ő torpant meg, hogy Brook majdnem
átesett rajta. Végül az erdőlánynak is földbe gyökerezett a lába, és
mindhárman meredten bámultak be a szobába, amely üres volt. Azaz majdnem. Sem
Nat nem volt sehol, sem a beteg öregembernek nem látták semmi nyomát. A
kandalló rácsa elolvadt, a környéke (még a fal és a plafon is) iszonyúan kormos
és összepörkölődött volt, az ágy is füstölgő romokban hevert, és a
romok között négykézláb, pontosabban hatkézláb egy borjúnyi, füstölgő
rovardémon merevre égett hullája ágaskodott. Égett kitin szaga érzett,
elkeveredve a megpörkölődött gyolcs és az olvadt bronz szagával.


 


"Mi... mi ... mi
a jó franc ez?"  kérdezte Grimor.


 


"Egy bazi ronda
rovar"  felelte Brook. Kicsit
összeszedte magát, s bement a szobába, óvatosan elkerülve a tetemet.
Körbenézett.


 


A falakat és a
bútorokat, már ami még a szobában megmaradt, valami szürkés por borította.
Mintha bekormozódott volna minden, de nem fekete volt, hanem szürke. A por maga
nem származhatott tűztől. Legalábbis nem természetes
tűztől.


 


Az egyik könyvespolc
félig a helyén állt, a másik fele valahol máshol, de az már nem látszott. Az
egész úgy festett, mintha egy nagy gömb ereszkedett volna a szoba közepére.


 


Jager is befurakodott
a helységbe. Mormogott valamit maga elé, rúnákat írt a levegőbe, majd a
rovarszerűséghez ment. "Tyű, de randa állat. Igen gusztustalan.
Ki lehet ennyire elfajzott, hogy ilyen lényt enged erre a világra?"


 


Brook ismét kiment a
folyosóra, és figyelte, amint Jager behatóan és sokáig vizsgálgatta a szobát és
a lényt. A fekete ember majd egy jó órás szöszmötölés után tért vissza
diadalittas arccal:


 


"Találtam
valamit. Valószínűleg ruhadarab lehet. A rovar szájából vettem ki. Szinte
teljesen elégett, de van egy apró rész rajta, ami épen maradt. Ha a logikám nem
csal, akkor ez a ruhadarab most az öregnek hiányzik. Ennek alapján talán
sikerül megéreznem a hollétét."


 


Liam, Brook és Grimor
tanácstalanul néztek a felpörgött Jagerre. Az nem zavartatta magát a kérdő
szemek össztüzétől, s hirtelen magába mélyedt. Bal kezével az arca elé
tartotta a ruhadarabot. Becsukta a szemét, s valamit énekelgetett. Közben
lassan lépdelt körbe, mintha próbálna valamit megérezni, meghallani. Grimor
csodálkozott, hogyan hallhatna meg bármit is, amikor szinte fennhangon óbégat,
de úgy döntött, most jobb, ha csendben marad.


 


Jager erősen
koncentrált. A litánia kitágította tudatát, kilépett önmagából. Körbenézett. Csendben
figyelő arcok meredtek rá. Aztán figyelmét a bal kezében tartott
rongydarabra irányította. A rongydarabból Jager tudata által tisztán
érzékelhetően halvány zöldes fény áradt és egy vékony narancssárga
szálacska futott ki belőle. Ki a szobából és a kastélyból. 


 


Jager tudata követte a
vonalat. Mögötte maradt a kastély szürke tömbje. Erdők és tisztások felett
repült el. A táj elmosódott volt. Szinte nem is valóságos. Fénylő fehér
pontok ragyogtak alatta. Élet vibrált mindenhol. Aztán egy folyó felett haladt
el. A távolban egy hatalmas vízesés morajlott. Követte a szálat, ami egyenesen
tartott egy hely felé. 


 


A szálacska egy
hatalmas, óriási fákból álló erdőbe vezette, egy csupasz sziklához. A
szikla tetején hatalmas menhireket emeltek. A menhirek alatt két fénylő
alakot látott. Feküdtek. Az egyikük Nat volt. 
Az öreg azonban csendben, lecsukott szemmel ott ült a két test mellett,
amelyből az egyik a sajátja volt! Nem reagált Jager közeledtére. Az
szólongatta, de Nat nem figyelt rá. Mintha álmodna.


 


Jager jól körülnézett,
mielőtt visszaindult volna.


 


Hirtelen tért magához
a folyosón. Megtántorodott kicsit. Lassan kinyitotta a szemét, s a többiek
kérdő arcába nézett.


 


"Indulnunk
kell" mondta.


 


Minden további szó
nélkül valamennyien lerohantak a lépcsőn, ki az istállóba. A nagy
felfordulásban senki sem látszott észrevenni azt, hogy valójában Jager semmit
sem mondott nekik. Az információk szabadon áramlottak közöttük.


 


A lovak menetkészen,
felkantározva álltak. Felpattantak rájuk és heves vágtába kezdtek. 


 


Legelöl Jager. Mögötte
fej-fej mellett Grimor és Brook. Liam egy kissé lemaradva mögöttük. Brook
igyekezett minden erdő- és orvoslási tudományát előkapni, hogy amint
odaérnek, Nat segítségére legyen. Ha még nem késő. De érezte, hogy időben
fognak érkezni. 


Úgy tűnt, az út
jóval hosszabb annál, mint ahogyan azt Jager a saját sámánrepülése során
érzékelte, de hát a testnek sok minden nehezebb. A lovak iszonyú erővel
robogtak tovább. Brook keze lassan begörcsölt, ahogy szorította a kantárt[bookmark: _ftnref57][57].
A törp harcos lova nyakába simult, együtt verejtékezve azzal.


 


Az egyik domb
tetejéről már látni lehetett a földön heverő két testet. A testek
közelébe érve leugrottak vágtából torpanó lovaikról. Brook az öregre borult,
hogy meggyőződjön, mi a legjobb orvoslás. Liam az apjára.


 


Az események
váratlanul és pillanatok alatt történtek. A két test egy pillanat alatt
átformálódott egy-egy potrohos, száraz, fekete, ember nagyságú bogárrá. Mind a
két hatalmas bogár belecsimpaszkodott az éppen rájuk boruló nőre és
lerántották őket a megnyíló földbe, mely azonnal be is csukódott.


 


Grimor bármennyire is
gyors volt, bárdjával már csak a földet érhette el. A fű csomókban hullott
kartácsoló mozdulatai nyomán. Az árok nyomtalanul eltűnt.


 


Grimor és Jager
egymásra tekintettek.  


 


* * *


 


Nat felriadt
verejtékes álmából. Talán még kiáltott is valamit Grimornak, de száján már csak
halk nyöszörgés buggyant ki.


 


"...ssss...sssss..."
mormogta megnyugtatóan egy ajtónyikorgás-szerű hang.
"...pi'enny...pi'enny..." azzal egy koszos, bűzös, de enyhet adó
rongy került Nat lázas homlokára. Mintha valami altatódalt is reszelt volna a
hang. Lassan himbálta testét ide-oda, ahogy a földön ült a rozoga ágy-tákolmány
mellett.


 


A lény ugyancsak
régóta nem látta a napvilágot. Szinte már nem is emlékezett rá. Úgy reménykedett,
hogy az újonnan bekerült rab hamarost mesél, hogy felfrissítse emlékezetét. 


 


A lény rusnya
kinézetű volt. Nagydarab, gorillaszerű. Hosszú, szőrös
végtagjaival könnyedén cserélgette a bűzös rongyokat Nat homlokán.
Szőre csomókban tapadt puffadt testéhez. Valami ocsmány,
megállapíthatatlan színű  szoknya is
volt rajta. A repedések és szakadások a szoknyán látni engedték puffadt
testéhez képest szikkadt, vézna, szőrös lábát.


 


Csendben
'dúdolgatott'. És a dúdolgatása jótékony hatással volt Nat gyenge és
erőtlen testére.


 


A 'cella' valahol
mélyen a föld alatt lehetett. A szűk helyet hihetetlenül vastag vasrudak
vették körbe. A gyér világítás nem volt elég ahhoz, hogy sok minden látsszék. A
cellát a vasrudakon túl minden oldalról mély szakadék választotta el a barlang
további részeitől. De sötétség volt. 
És csend. Csak a gyermeteg dúdolgatás reszelt néha egyet rajta.


 


*


 


Jager tért hamarabb
magához. Tekintetével mintha a harmadik, fényes, külső-nem-létező
Nat-alakot kereste volna. De hiába látszott a szemét forgatni. 


 


Annál inkább forgatta
Grimor. Abbahagyta a kaszálást, előregörnyedve támaszkodott fejszéje
nyelére. Felnézett Jagerre, és nem lehet mondani, hogy nagyon barátságosan
nézett volna.


 


A feketeköpenyes ember
látható megdöbbenéssel visszahőkölt:


 


"Na, meg ne
egyél. Nem tehetek róla. Az ördög gondolt erre... én nem láttam ezt előre,
esküszöm. De biztosan élnek, azt érzem. Valaki fogságba ejtette őket,
mindegyiküket."


 


"Ha nem mondod,
fel sem tételeztem volna" morogta a törp, valamivel szelídebb ábrázattal.
Majd elgondolkodva bambult fejszéje nyelére egy darabig. Aztán feje fölé emelte
a szigorú szerszámot.


 


"Baruk Khazad!
Khazad Ei-menu![bookmark: _ftnref58][58]"
kiáltotta, és lesújtott fegyverével a földre maga elé.


 


Súlyos döndülés hallatszott,
ahogyan a csillogó mithriltömb a gyepbe vágódott. Nyomában
földcsuszamlásszerűen szétvált a talaj, majdnem magával sodorva a bénán
bámuló Jagert. Amikor a porfelhő eloszlott, és a göröngyök hullásának
hangja is elhallgatott, egy jó másfél embernyi méretű, zsombolyszerű,
csipkés szélű, kerek hasadék tátongott előttük.


 


"Mire vársz, tán
szökőkútra?" kérdezte a törp, és már kapta is lefelé nyeregkápájáról
a kötelet. Alaposan megcsomózta a saját derekán, majd a végét Jagernek dobta.


 


"Na.
Eressz!" mondta, a töbör szélére ülve. Derék kis harcos volt. Nem
idegenkedett a föld alatti dolgoktól ugyan, de most némi húzódozással
meresztette szemét a sötétbe.


 


Alig néhány ölnyi
csüggeszkedés után puha földhalomra ért le. Körülnézett, majd leoldotta
kötelét, és felkiáltott a lyukon:


 


"Ugorj le
nyugodtan! Maximum kétannyi mint te, és puha az alja."


 


Jager töprengeni
látszott. Grimor az üreg nyílása alá állt és segített volna neki lekecmeregni,
de Jager mintha nem lett volna elragadtatva az ötlettől, hogy a nap csodás
fényét holmi fáklyáéra cserélje, egy darabig tétovázott az üreg szélén. Végül
hirtelen elhatározta magát, lendületet vett és ugrott. A törp félre akart
állni, míg Jager melléhuppan. De elkésett. 


 


A talaj tényleg puha
volt. Jager kényelmesen érkezett. Felállt és körbenézett. Egyedül volt. 


 


Jeges félelem markolta
meg a torkát. A törp eltűnt. Jager izgatottan figyelt maga köré, várva,
hogy szeme hozzászokjon a sötéthez.


 


" Le... phüü...
Lesz... phuuu... leszállnál rólam?" hallatszott Grimor hangja valahonnan
mélyről.


 


Jager megkönnyebbülten
és készségesen félreállt. A törp felkelt, s leporolta magát.


 


"Menjünk. Nem jó,
ha túl sokat vagyunk egyhelyben" mondta.


 


A fekete ember két
kezében a nyergekről leemelt hátizsákok voltak. Az egyiket Grimornak nyújtotta.


 


"Kivettem a lovak
szájából a zablát... fű van elég... meg ott a patak is..." kissé
zavarban volt. Aztán körülnézett, lekecmergett a földhalomról és elindult
előre a kacskaringós üregben, ami a töbör alatt a hegybe vezetett.


 


A folyosó természetes
volt. Sebes sodrású folyó, vagy forró láva vájhatta szabályosra. Az aljzatot
kis kövek borították.


 


"Törmelék,
folyami kavics, tiszta sor. De mit keres ez itt...? Ha folyó folyt erre, akkor
igen szeszélyes egy szerzet lehetett" dörmögött maga elé Grimor. 


 


Tovább haladtak, egyre
mélyebbre a hegy belseje felé. A járat töretlenül haladt, mígnem egy hatalmas
csarnokba torkollott. A mennyezeten lyuk tátongott, így a napfény utat tudott
törni magának, megvilágítva a terem egy részét. 


 


Tovább mentek. A
magasban a felső nyílás hatalmas volt. Peremén fák nőttek, s lógatták
az üregbe gyökereiket. Apró fekete pöttyökként madarak repkedtek a nyílás
felett. A terem alján hatalmas, oszlopszerű sziklák magasodtak. Némelyikük
háromszor, négyszer is magasabb volt egy embernél. Apró kövek, majd később
homok borította a talajt. Ahol a fény elérte a terem alját, gyér növényzet
növekedett.


 


Hamarosan egy tó
partjára értek. A tó a terem hátsó traktusának teljes szélességében elterült. A
túlparton a sziklafalban épületek és bejáratok látszottak. Nem messzire
tőlük egy csónak ringatózott a vízen, evezői a rozsdás villákban. 


 


Földalatti város a
félhomályban.


 


Jager a tó partján
guggolt. Kémlelte a vizet és a túlpartot. Próbált nyomokat felfedezni, de a
hely teljesen elhagyatottnak tűnt.


 


"Azt hiszem, át
kellene mennünk" mondta végül felegyenesedve.


 


Halk hümmögés volt a
válasz, de mivel nem jutott jobb az eszükbe, szépen bemásztak a csónakba, s
lassú evezőcsapásokkal megindultak a túlpart felé. A villák halkan
nyikorogtak, a víz néha csobbant egyet, de egyébként teljes volt a nyugalom
körülöttük.


 


 


*


 


Ismét elrontotta!


 


Dühös volt az agyagra,
amely nem akart a keze alatt szoborrá formálódni. Kis, forgó korong előtt ücsörgött.
Körülötte mindenfelé agyagdarabkák voltak, hol a falon, hol a padlón. Szóval
mindenfelé, amerre csak szét bírta szórni első dühében. 


 


Lassan elmúlt az a
düh. Most utálni kezdte a dolgot. Körülötte a szoba fehérre volt meszelve, bár
ez elég régen lehetett. Két kis szekrény állt a falaknál, egymással szemben.
Mögötte egy asztal magasodott, megrakva agyaggal, s már elkészült alkotásokkal.
Kicsiny szobrok voltak. Nagyon furcsa öltözetű törpöket ábrázoltak. Hol
csákánnyal vállukon, hol kis lámpásokkal kezükben.


 


Elege lett mára a
munkából. Felállt, kinyújtózott, s párat lépkedett a szobában. Úgy gondolta,
itt az ideje, hogy egyen valamit. Kilépett a szobából a ház tágasabb
előterébe. A konyha felé indult. Elhaladt egy tükör előtt.
Megtorpant, visszahátrált, s megállt előtte. Kiszedegette az agyagot
fekete hajából. Rezignáltan konstatálta, hogy ismét kis karikák vannak a szeme
alatt. 


 


'Többet kellene
pihennem'  gondolta magában.
Alapvetően szép volt s még mindig fiatal. Dereka vékony, arca kedves. Levette
az agyagos kötényt, s kritikusabb szemmel újra megvizsgálta magát. 


 


"Hmm, megint
felszedtem pár kilót" mormogta. "Beszélnem kell a srácokkal, hogy
költözzünk valami szebb helyre..."


 


Nem szerette ezt a
helyet. Nem nagyon lehetett itt mit csinálni. A srácoknak jó volt. Közel volt a
meló. De neki... Neki fontos a napfény, és a zöld. 


 


Belépett a konyhába –
igen, este beszél a srácokkal. Amíg kezet mosott, a konyha kis ablakán
keresztül a tavat nézte. Csak úgy, szórakozásképp. Elfordult az ablaktól, hogy megkeresse
a kéztörlőt. Megtorpant. Mintha valami mozgást látott volna a parton.
Visszanézett a tóra, de az nyugodt volt.


 


Ő viszont nem.
Sietősen megtörölte a kezét, s a kijárat felé indult.


 


*


 


Grimor kicsit
fújtatott, mire átevezett a csónakkal a túlpartra. Kiszálltak. Kinyújtóztatta a
derekát, majd a közeli ház felé nézett, ami egy kicsi emelkedő tetején
állt. Törp magasságú kerítés vette körül, s egy elég nagy, kétszárnyas kapu
volt rajta. Meg egy tábla, rajta nagyméretű, megkopott betűk
díszelegtek:


 


KERTITÖRP MŰVEK


 


"Tooma
szakállára! Mi az ördög ez?" – kurjantotta Grimor.


 


"Hát, ahogy
vannak hegyi törpök, gondolom, úgy vannak kerti törpök is. Valószínűleg a
gyémánt és mithril keresgélés helyett virágnemesítéssel foglalkoznak" adta
meg a mindent megmagyarázó (és kicsit lenéző) választ Jager. Valami
visszafojtott düh is volt a hangjában.


 


Grimor nem volt
boldog. "Én is szeretlek" morogta. A kerítéshez rohant, majd megállt.
Amilyen hangos volt az előbb, most hirtelen annyira megszeppentnek tűnt.
Hamarosan Jager is utolérte. 


 


A törp meredten a
kerítésen befelé bámult. Az udvarban szerteszét apró, bohócruhás figurák
sorakoztak nagy szakállal meg lámpásokkal. Pirosak, sárgák, kékek.


 


"Na mi lesz, nem
üdvözlöd a rokonságot?" firtatta Jager.


 


Mélyről
feljövő morgás volt a válasz. 


 


Majd még egy
táblát pillantottak meg maguk előtt.


 


 


HÓFEHÉR ÉS TSAI.


 


 


"Hmm, mi az, hogy
tsai?" tette fel a kérdést Grimor és hogy elmaradt Brook gyöngyöző kacarászása,
mellyel jutalmazni szokta a legeszementebb humorzsákat is, hirtelen megmarkolta
szívét a fájdalom. Se Brook. Se Nat. Meg se Liam, mellesleg. A törp Jagerre
sandított. A földalatti barlangrendszerben a legapróbb nyomot sem találták, ami
arra utalt volna, hogy itt svábbogarak elhurcoltak két nőt. 


 


Eközben kinyílt a
bejárati ajtó, s megjelent benne egy fekete hajú fiatal lány. Szeme is
varázsosan csillogó fekete volt. Grimi nem bírt elszakadni a csodás
szemektől. A rózsapiros ajkak megszólaltak:


 


"Jé, de hisz te
is egy törp vagy..." a lány szeme tágra meredt. "... hát rajtuk kívül
még léteznek más törpök is... vagy te lennél az utolsó...?"


 


"Tessék?"
bambult Grimor, mert a lány minden porcikáját valahogy a saját testében érezte,
mintha forró vére lüktetett volna lány alakjában az ereiben. A hollóhajú
teremtés hívogatóan intett, és befelé indult. A törp tátogott. Helyette Jager
folytatta:


 


"Ennénk nálad, ha
lehet. Jól meg is fizetnénk. Talán mesélhetnél is valamit a
környékről..." Azzal Jager is befordult az ajtón Hófehér után és
simított egyet-kettőt a lány gömbölyű fenekén. Grimor persze ezt nem
láthatta. Valószínűleg Jager igen nagy szerencséjére.


 


*


 


"Viz...et..."
halt el a hang Nat kiszáradt torkában. Erőtlen volt. Megtörtnek érezte
magát. A sűrű homályban is érzékelte ennek a másik lénynek a létét.
Érezte a feléje áradó együgyű jóakaratot is. Meg a lény végtelen
szomorúságát is. Remélte, hogy a lény segít rajta.


 


De hiszen rengeteget
segített eddig is. Az idő nagy részében az idegen férfiember eszméletlen
volt, nem tudta, hogy hányszor, de hányszor kuporgott szánalmas ágyán
kényelmetlen pózokban, hogy saját testével takargassa a lázas testet. Mennyit,
de mennyit dudorászott. Nanna, mert így hívták, odaadóan gondozta. Közelebb
húzódott az eszméletén lévő rabhoz. Megemelte lapos, szőrös,
zacskószerű mellét és a csecsbimbót Nat szájába tette, majd masszírozó
körkörös mozdulatokkal próbált valami nedvet előcsalogatni. 


Valahonnan a rácsok és
sötétség mélyéről őrületes vihogás visszhangjai érték el a két
cellatársat. 


 


*


 


Brook körbekopogtatta
a kőfalakat. Sehol semmi nyílás. Ha nem lett volna kétségbeejtő a
helyzete, gyönyörködhetett volna benne: börtöne egy sziklába vájt kocka volt. A
szikla gyönyörű, színes mintákban szeszélyeskedett: sárga, kék, ezüstös,
fekete, piros vonalerezetek rohantak át a kocka alakú üreg minden oldalán,
tetején és alján. Világítótest nem volt, Brook mégis mindent látott a
derengésben. Nem volt ablak, és nem volt ajtó sem. A kopogtatás eredményeképpen
azt is kénytelen volt megállapítani, hogy sehol sem üreges a fal, mögötte
mindenfelé tömör a szikla.


 


Újra leült a kockaüreg
közepére és megpróbálta sorba rendezgetni a gondolatait. Csak arra kell
ügyelni, hogy tiszta maradjon az esze, ne engedjen az őrült gondolatoknak
és akkor ki tudja várni, míg Grimor és Jager kimenti őt. Mi lehet vajon az
öreggel? Aztán arra gondolt, hogy amíg nem érez semmi furcsát, amíg nem érzi
azt a húsleszaggató belső zuhanást a testén belül, addig nincs baj. Addig
Nat akárhogyan is, de van. 


 


Csak ne lenne olyan
iszonyú csend ebben a kriptában, gondolta Brook. És most jött rá arra, hogy még
az életben ilyen csönd nem vette körül. Egy pillanatra fojtogató hisztéria
készült feltörni benne.


 


NEM! Mélyeket
lélegzett. Honnan van a levegő? Már rég el kellett volna fogynia. Újból
felállt.


 


A falak simák,
fénylenek, színesek, tömörek. Átvizsgálta az egészet. Újra és újra. Aztán
megtorpant. 


 


"A sarkok"
kiáltott fel hirtelen. A falak simák voltak, de az illesztéseiket az
oldalaknál, sarkoknál eddig figyelmen kívül hagyta. Lekuporodott az egyik
sarokba, és gondosan megvizsgálta az erezetet. A minta nem futott át a sarkon.
Megtört, más volt az egyik, más a másik falon. Nem egy darabból volt kivájva az
üreg. És Brook elmosolyodott: tudta, hogy kiszabadul.


 


Bőr inge zsebéből
piciny fűmagot vett elő. Óvatosan a sarokba helyezte, és rálehelt.
Majd mormolni kezdett.


 


A magocska megmozdult.
Pici, fehér szőrszál bújt ki mindkét végén. Az egyik lassan halványzöld
árnyalatot öltött, a másik pedig a sarok mélyébe, a falak illesztéke felé
kúszott, és megkapaszkodott.


 


Hamarosan vékony, zöld
csík övezte körbe a szoba padlóját. A csendnek vége szakadt: halk, folytonos
sustorgás, percegés hallatszott, egyre erősebben. A fűsáv
szélesedett, néhol egy-egy vastagabb szárú növény is előbújt már. A fény
egyre csökkent, majd a sötétben már Brook kacagva ült az egyre
terebélyesedő bozót közepén, míg végül a gyökerek elvégezték munkájukat:
szétroppantották börtönét, s ő a leomló falak között sértetlenül, a
növényektől védve egy széles, zárt folyosó elején találta magát, amely
messze előre vezetett, távoli, egy irányba kúszó fáklyapislák felé.


*


 


Az ajkát
sikerült megnedvesítenie, s a férfilény kinyitotta a szemét. A vihogás
közeledett, a rács felé egy félork őr tántorgott, kezében bűzös
szurokfáklya. Foglyai kínjában akart gyönyörködni, vagy csak perverz képzelete
hozta ide, nem tudni. Nanna szégyenlősen elfordult a cella hátsó rácsai
felé, és nem látta, ami történik.


 


Az öreg felemelte
a kezét, és hosszú, finom ujjával a fáklyára mutatott. A fény elvörösödött,
pislákolni kezdett. Az őr ijedten pillantott a fáklyára, majd az öreg
ibolyaszínű, immáron izzó szemébe. Tekintete ott aztán fogva is maradt. A
láng kékesen felvillant, majd kialudt. Az őr tudata egy izzó,
ibolyaszínű kettős kútba zuhant, s amikor fuldokolva előbukkant
ismét, csak egyetlen parancs dörgött a koponyájában: FÉNYT!


 


Lassan
eltántorgott, vissza, ahonnan érkezett. Társai megrökönyödötten fogadták, mert
pillantása merev volt, mint egy lilásszürke kő: de amelyik ránézett, az
fáklyát ragadott és meggyújtva azt, tétovázva, ellenkezve, vánszorogva,
libasorban megindult a rács-cella felé.


 


Nanna
meglepetten vette észre a növekvő világosságot, és megfordult. Meghökkenve,
majd ijedten figyelte, amint a férfilény pillantása nyomán sorra kialszanak a
fáklyák, s az őrök visszafordulnak, hogy újakat gyújtva ismét
beleolvadjanak a körmenetbe.


 


Fogolytársa a
priccsen ült, s most lassan felállni próbált. Ez bizonyára nehezére esett,
láthatólag támaszt keresett. Nanna előkotorta a priccs alól a botot, amit
a férfilénnyel együtt dobtak be a rácsa mögé, és odanyújtotta támasztékul. Az
inas kéz megragadta a sima fát, s ekkor a bot végén fehéreslila fénnyel
felizzott a vasalás, fénybe burkolva az immár álló alakot. A hosszú, fehér haj
meglebbent, ahogy az öreg hátravetette fejét és felkiáltott:


 


"bEU6 `E5 `T26ÝR3 `EttT5 !"


 


"MEN...
MEN... MEN..." visszhangzott végig a tágas folyosórendszeren a dörgő
kiáltás, félelemmel töltve el Nanna, és örömmel Brook szívét, aki
messziről felismerte barátja hangját, és rohanni kezdett a fény felé.
Amikor odaért, Nat a széthulló rácsok között állt, és Brook a nyakába vetette
magát, átölelte és összevissza csókolta.


 


Nanna
görnyedten figyelte az egész történést, és semmit sem értett semmiből,
egészen addig, míg Brook oda nem ért. Amikor azonban a lány átölelte az öreget,
a csúf, szőrös nősténylény szűkölni kezdett és a földre rogyott.


 


Nat mosolyogva
lefejtette magáról Brook ölelő karjait, és leguggolt Nanna mellé. Magához
ölelve felemelte őt, és míg átölelve tartotta, mosolya felszárította a
lapos, csúnya, szőrös arc könnyeit. Majd másik karjával Brookot ölelte
magához, s amikor hátralépett, Brook ösztönösen karolta át és tartotta tovább
Nanna zsákszerű testét. Nat vállaikra tette a kezét, és még mindig
mosolygott. Nanna agyán villámként cikáztak át a gondolatok. Megértette, hogy
mind reménye, mind pedig szomorúsága és fájdalma is, mind felesleges volt: Nat
senkié.


 


Az öreg ekkor
megszólalt: "És most hol van Grimor, Liam és Jager?"


 


*


 


Grimor a két
hosszabbra sikeredett kétlábú után kullogott befelé a kerti ösvényen, és
morgott magában: "De hol van Nat, Brook és Liam?"


 


"Tulajdonképpen mit csinálsz itt, Hófehér?" kérdezte eközben,
szinte Grimorral egyszerre, Jager.


 


"A Hófehér csak a művésznevem" válaszolta a lány. "A
srácok találták ki, mert így jobban eladhatóak a termékeink. Az igazi nevem
Bianka, vagy röviden Bia. Persze lehet szólítani B-nek is, de az úgy túl
személytelen."


 


Miközben a szobába értek, Bianka folytatta: 


 


"Egy közeli erdőben laktam apámmal. Faszén égetésből
tartottuk fenn magunkat. A sok munka ellenére viszonylagos kényelemben,
nyugodtan éltünk. Aztán minden megváltozott. Az éjszakák egyre félelmetesebbek
lettek. Különös lények kószáltak mindenfelé a sötétben, később pedig már
nappal is. Egyre jobban féltünk, s elhatároztuk, hogy elmegyünk onnan. Egy nap,
amikor a mosásból tértem vissza, a házunkat leégve találtam. Apám eltűnt.
Az éjszaka pedig egyre közeledett."


 


A lány hangja komoly volt, nagy szemét végigjártatta vendégein. 


 


"Menekültem" folytatta aztán. "Emlékeztem rá, hogy nem túl
messze tőlünk van egy barlang. Azt reméltem, hogy ott biztonságot találok.
A barlang azonban már foglalt volt! Öt különös ember lakott benne. Olyanok,
mint te, Grm... grrr"  fordult Bia
Grimor felé.


 


"Grimor" mormogta Grimor. "Röviden Gri, de lehet G
is..."


 


Bia elmosolyodott. "Ne
haragudj" mondta. Aztán tovább mesélt:


 


"Velük maradtam. Később,
együtt, eljöttünk arról a vidékről. Hamar kiderült, hogy a bányászathoz
nem értek, úgyhogy maradtam háztartásbeli. Az üres időmben ezeket a kis
szobrokat készítem a fiúkról vett minta alapján. A környékbeli parasztok
élnek-halnak értük."


 


Felemelte a fejét, és vendégeire nézett:


 


"És ti? Ti mit csináltok itt?"


 


"A barátainkat keressük. Elég ronda,
rovarszerű lények nyúlták le őket jó pár óra járóföldnyire innen, egy
elég nagy sziklánál. Nem láttál valamit az elmúlt órákban?" morcogott
Grimor.


 


Bia megrázkódott.  Arcára az undor és az ijedtség jelei ültek ki
a rovarok említésére.


 


"Szerencsére nem" mondta.
"De azt hiszem, tudom, mik lehettek. Ők azok, akikről beszéltem:
az erdőnkben annak idején gyakran megjelentek éjszakánként. Nem túl nehéz
becsapni őket, de nem szeretnék a közelükbe kerülni." 


 


Ahogy Bia 
szavai elültek, csönd támadt körülöttük.


 


*


 


Liam egy szobában ült.


 


Kellemes, meleg fény vette körül. A
kezéről már levették a kötelet, de a csuklója még mindig sajgott
tőle. Az első nagy félelme már elmúlt. Annyit mindenesetre már
tudott, hogy nem rögtönzött vacsora lesz belőle, hanem fogoly, s
valószínűleg később sem szándékozzák megenni. De azért nyugtalan
volt. 


 


A szoba nem volt túl nagy. A falakon
furcsa fényforrások világítottak, nappali fényt adva. Mindenfelé brokátok és
egyéb nemes szövetek voltak a falakon és az ülőalkalmatosságokon. A hely
más körülmények között előkelőnek is mondható lett volna... 


 


Liam leült egy közeli fotelbe és várt.
Többet most nem tehetett. Az ajtó előtt valószínűleg elrablói
ácsorogtak, őrködve, nehogy ő megszökjön, s talán még azért, nehogy
valaki bejöjjön hozzá? Lehet, hogy mégiscsak vacsora lesz? Cifra képek kezdtek
keringeni a fantáziájában, párhuzamot vonva apja lakomáinak sült pulykái és
saját leendő sorsa között.


 


"Tudtam, hogy eljössz"
hallatszott egy férfihang a szoba másik oldaláról. Liam felrezzent. Nem vette
észre, hogy a férfi mikor jött be. Vékony, erőt sugárzó alakja volt.
Erős szálú, fekete haja. Mély, sötét szemei. 


 


A testvére volt.


 


*


 


A csönd megülte a szobát. Bia, Jager és
Grimor maguk elé révedve ücsörögtek egy röpke percig, majd Bia felrezzent:


 


"Itt az ideje, hogy vacsorát
készítsek. A többiek hamarosan megérkeznek."


 


Azzal felpattant és nekiiramodott a
konyhának. Keze alatt pillanatok alatt sürgött-forgott az egész helyiség. Egy
fertályóra sem tellett belé, és fantasztikus illatok kezdtek el szállingózni.
Grimor orra megrándult.


 


Jager már egy jó ideje csendben és
észrevétlenül leste a leányzó mozdulatait. Szeme szinte itta a látványt. Grimor
morcogva egy darabig még figyelte szükség-szülte útitársát, majd az ígéretes
vacsora illatai lassan elbágyasztották érzékeit. Lehunyta a szemét.


 


Jager mintha csak erre várt volna.
Belépett a konyhába. Hófehér sürgés-forgása lassulni kezdett. Szeme felvillant,
de egyre kihívóbban állta Jager pillantásait. Jager ekkor elméjével kinyúlt a
lány egyre zsibbadó tudata felé, egy érintés... Bia a karjaiba hullott. Elkapta
a testet, és óvatosan lefektette a földre. Még egyszer meggyőződött
arról, hogy Grimor agya kábán lézeng önmagában, majd felrohant az emeletre. 


 


A gőgicsélő hang alapján
pillanatok alatt megtalálta a gyermeket. Kikapta a bölcsőből, majd
mágikus szavakat mormolt maga elé. A kisfiú kéthüvelyknyi játékbabává
zsugorodott össze. Gyorsan bő zekéje egyik belső zsebébe rejtette. 


 


Már épp továbblépett volna, amikor
hirtelen eszébe jutott valami. Lehajolt a bölcsőhöz és ujja pattintásával
egy zöld hajú kis koboldot varázsolt elő: 


 


"Aztán hűen gőgicsélj itt
nekem!" hangzott gúnyos parancsa. 


 


A távolból hangok szűrődtek be
az ablakon: hejhóóóó, hejhóóóó... Egy törp-csapat közeledett.  Mire beértek a házba, az asztal megterítve
állt. Hófehér illendően bemutatta a ház urainak a két új vendéget.


 


Asztalhoz ültek.


 


*


 


"Nem jöttem! Hoztak!
Hurcoltak!!" csattant fel Liam szikrázva. "Hogy merészelted mindezt
tenni velem és apánkkal?! Te szemét, utolsó disznó..." zokogásba fulladtak
szavai. Majd megrázta a fejét, összeszedte magát és folytatta:


 


"Nem veszed észre, hogy apánk életét
teszed kockára? Hol van? És hogy van? Él még egyáltalán?" 


 


Liam a fivéréhez rohant és mindkét
öklével döngetni kezdve annak mellkasát, folytatta:


 


"És? Most mit akarsz csinálni velem?
Elteszel láb alól?" 


 


Hisztérikusan kacagni kezdett: 


 


"Nem érsz el vele semmit, ha
megteszed. Akkor sem juthatsz a trónra. Eltűntél, és apánk halálával a
jogos örökös az én fiam! Lehet, hogy törvénytelennek született, és Jager vére
nem elég nemes, de a te eltűnéseddel és apánk halálával ő lesz a
jogos utód az én régensségem mellett."


 


Farkasszemet nézett a két testvér. 


 


*


 


"Ugh"
mondta Nanna.


 


Kormos
kődarabok, összevissza görbült vasak, és egy újabb szakadás Nat egyébként
is megviselt köpenyén. De az öreg szeme csillogott. Nanna előre
mutogatott. 


 


Egyetlen
csoport ork volt csak, akik nem bambultak el Nat és Nanna cellája felé, ezek
most is mintegy nyíllövésnyi távolságban csoportosultak egy boltív alatt. A
szőrös jószág görbe ujja feléjük meredt. 


 


Brook kissé
viszolyogva ugyan, de a várható információk reményében megpróbált elmerülni
Nanna tudatában, és meglepetésében felkiáltott. A csúf nősténylény agya
világos, puha, meleg és barátságos volt, s mi több, nemcsak észrevette, de
támogatólag át is ölelte Brook kíváncsiskodó gondolatát. Mintha megörült volna
annak, hogy végre a nem kimondani tudott szavak fölötti kapcsolatba léphetett
valakivel. Brook megdöbbent, a telepátia sohasem tapasztalt tisztaságát
észlelve. Biztos volt azonban benne, hogy erre nem az ő, hanem Nanna agya
képes...  Az orkok mozgolódni kezdtek,
feléjük mutogattak, vicsorogtak, de nem mozdultak a kapu elől.


 


"Őrség"
szólalt meg végül az erdőlány, szintén arrafelé mutatva. "Kijárat.
Börtön. Felfelé. Gonosz. Helytállás. Mágus. Félelem. Sokféle" mondta még,
és meg sem lepődött szűkszavúságán. Agya annyira tele volt a közös
tapasztalás és együttgondolkodás vakítóan új élményével, hogy a szavak mintha
hirtelen szürkévé, lényegtelenné, szegényessé, feleslegessé váltak volna.


 


Nat
határozottan elindult az orkok felé, jobb tenyerét, amely felfénylett, magasra,
előre tartotta. Az orkok vicsorogtak, összébb húzódtak, de nem hátráltak
meg még az erős fény elől sem. Nat járása meglassult, az öreg
gondolkozni kezdett.


 


Az orkok nem
féltek a fénytől. Sőt, néhány (bár igen gyatrán célzott) fekete
nyílvesszőt is eleresztettek! 


 


'Bizonyára erre
célzott Brook' gondolta magában az öreg. 'Nyilván mágiával tartja félelemben és
féken őket valaki... nyílvesszők? MEGVAN!'


 


Brook
meghökkent, amint barátja a homlokára csapva megtorpant. Kikeveredett Nanna
gondolataiból és mindketten kíváncsian figyelték, mit csinál Nat.


 


Az öreg
összeráncolta a homlokát, mint aki nagyon koncentrál. Mereven nézett a
boltívtől balra, az orkok látókörén kívül, egy sziklakiszögellés mögött
egy pontot, ahol lassan összesűrűsödni látszott a levegő.   


 


"Illúzióvarázslat"
suttogta nyugtázóan Brook. "De mi a fene..." elhallgatott. Szeme
tágra nyílt, Nannával együtt leesett állal bámulták a jelenést, aki egyre
valóságosabbnak látszott.


 


Karcsú, magas,
fiatal lány állt a szikla mögött. Hófehér, elég rövid, nyakába göndörödő
haja, ibolyakék szeme Nat színeire emlékeztetett, de nyúlánk, finom, mégis
rendkívül nőies alakja, s főképp vékony, kecses, hosszú ujjú keze
idegenszerűek voltak. Brook önkéntelenül megszámolta: mintha csak négy ujj
lett volna a finom fehér bőrkesztyűbe bújtatott bal kézen. Jobbját a
háta mögött tartotta,  s most, hogy
lassan elővonta (ezen nem volt kesztyű), ujjai végén
tűszerűen éles, hegyes, vakítóan csillámló karmok látszottak. 


 


"Egy
sárkány-lady..." jött meg Brook hangja, de ismét elfulladt, ahogy tovább
bámult.


 


A jelenés egy
rendkívül hosszú, ezüstszínű íjat emelt fel, az ideg mintha selymes
fényből lett volna sodorva. Egy karcsú nyílvessző került elő
valahonnan, mint a megfagyott eső, kemény, hideg. A hatalmas íjat
könnyedén felhúzva, táncos léptekkel pattant a lány a folyosóra, egyenesen a
megrökönyödött orkok orra elé.


 


"ICHORA!"
sikoltották az orkok vérfagyott hangon. Összes páncéljukat, fegyvereiket
szanaszét hányva menekültek a folyosó minden irányába egyszerre, köveken
botladozva, szakadékokba zuhanva, egymást eltaposva. Egy lélegzetvételnyi
idő múlva üres volt a térség, Nat a boltíves ajtó előtt állt, Brook
és Nanna két lépéssel mögötte. 


 


A jelenés
eltűnt, mintha sose ott se lett volna, mint ahogy nem is volt... hiszen
akkor egyetlen ork sem menekülhetett volna el élve. De ezt csak Nat tudta, s a
többit is meghagyta barátnőinek, gondolkoznivalónak.
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Szabadulás az orkoktól – Nat rendet csinál – Megint máshol – A Hideg
Világ Gyermekei – Szükség lenne Hal Dentonra – Star Trek vagy mi a szösz? – A
feketeköpenyes férfi menteni indul


 


A ház gazdái és
a két vendég egy darabig méregették egymást. Legfőképpen Grimor méregette
a házigazdákat, majd később a teljes értetlenségtől és
elkeseredettségtől vezetve kifakadt:


 


"Ki látott már olyat, hogy a törpök
selyembugyogót hordjanak! Bányászok lennétek és harcosok, vagy mi a szösz,
TOOMA SZAKÁLLÁRA!" tette még hozzá morózusan, miközben hatalmasakat
körözött a kezével, s fel-alá rohangált a ház ebédlőjében. Arca a délvidéki
naplementéhez hasonlított: egy nagy piros folt sok kis apró lilás árnyalattal.


 


A padló nyikorgott és porzott súlyos
léptei alatt. Amikor már legalább három kört rohangált oda-vissza, s közben a
törp ősök dicsőséges történeteit állította szembe vendéglátói kissé
ízlésficamos gatyájával, lassan megnyugodott. Szépen leült a nagy
tölgyfaasztalhoz, ami az ebédlő jó részét beterítette, és halkan pihegett.



 


A többiek türelemmel és megértéssel
hallgatták végig. Bia hozott neki friss vizet, Jager együttérzően megpaskolta
a vállát, míg házigazdáik kissé megszeppenve szorosan az asztal köré ültek,
mélyen az asztal alá rejtve lábaikat.


 


"A helyzet az..." kezdte a
csoport vezetője, "hogy a nehéz munkában elkopott az összes ruhánk.
Aztán a bányafőnök vezetői munkával bízott meg minket."


 


"Nem mehettünk úgy munkába, hogy
melósoknak nézünk ki, miközben egy teljes részleget vezetünk"  folytatta egy varkocsos hajú társa.


 


"Én varrtam nekik a nadrágot"
jelentette ki bátran Bia, és Grimor elé állt. "Ha nem tetszik, hát
halljuk, mi a bajod vele! Annyi szépérzéked sincs, mint egy lónak, te... te...
te mosdatlan... faragatlan... fajankó!"


 


"AHHHGRRR" hallatszott. Grimor
ugyanis felkapta az éles nyelvű nőszemélyt, majd megindult vele a
kijárat felé. Nem sokkal azután, hogy a külső, bejárati ajtót elhagyta, a
törpök egy emberként vetették utána magukat.


 


Jager unottan ücsörgött. Vett egy almát
az asztalon lévő tálból. Egykedvűen belemajszolt. Ránézett a
csecsemőre, akit mágikus zsákjában biztonságosan elhelyezett. Az békésen
aludt. Jager érdeklődése akkor kezdett megjönni, amikor a csuromvizes Bia
megjelent az ajtóban. 


 


"Úgy látom, fürdetés volt"
jegyezte meg vidoran a feketeköpenyes. Szigorú tekintet volt a válasz. 


 


Odakint még javában dúlt a csatazaj, majd
szépen lassan elcsendesedett. A kibicek hamarabb, míg az aktív résztvevők
kicsit később értek vissza. Grimor zárta a sort. 


 


Kicsit ziláltan nézett ki, de szemmel
láthatóan elégedettnek tűnt. Nem zavarta már a többiek szokatlan anyagú
nadrágja, sem azok színe, ahogy a saját szeme alatt és egyéb helyeken virító
tiritarka színek kavalkádja sem. Kiköpött egy darab selymet, majd arcán
hatalmas vigyorral leült a többiek közé az asztalhoz.


 


Nagyjából egy óra telt el a viharos
bemutatkozás után. A kis társaság megbékélt egymással. Bia is megszáradt. És az
eltelt idő alatt fontos információk cseréltek gazdát.


 


"A bányafőnök fél éve bízott
meg minket az új munkával. Egy nagydarab, hájas ember. Irtózatosan nagy ereje
van. Az egész részleg az övé. Idővel, ahogy a bánya megnőtt,
mindenféle lényeket kezdett dolgoztatni. A kitermelt követ elviszik.
Valószínűleg egy közeli várba, amit jól képzett és nagyon csúnya harcosok
őriznek" mesélte Brazon, a kis csapat főnöke, majd elhallgatott,
mintha elszólta volna magát. 


 


"Az alagutak a bányától egészen a
várig húzódnak. Valószínűleg majdnem folyamatosan dolgoznak bennük"
folytatta Spacker, a legmagasabb törp.


 


"El tudtok vinni a várig?"
kérdezte Jager felélénkülve.


 


"Odáig biztos, hogy nem. De a
közelébe el tudunk vinni, nyugalmas időben, és meg tudjuk mutatni azt is,
hogy melyik járatok vezetnek oda" válaszolta Brazon.


 


A fürdés, a szitkok és mérgelődések,
lehiggadások és megegyezések lezajlásával itt volt az ideje, hogy nyugovóra
térjenek, hisz holnap egy kicsit korábban kell majd munkába indulni, hogy a
vendégeket is letegyék a barlangrendszer megfelelő részén.


 


Készülődött mindenki a lefekvéshez,
talán épp a fogmosásnál tartottak volna egyesek, ha fel lettek volna találva
már a fogkrém és a fogkefe, amikor a törpökön és Bián hirtelen iszonyatos
izgalom lett úrrá. Bia ugyanis felment az emeletre, hogy végre a gyermeket is
ellássa. 


 


Hiába, nem az ő gyereke volt, és nem
rendelkezett igazi aggódó anyai ösztönökkel. A hét törpöt is úgy kellett
kiszolgálnia, mintha a gyerekei lettek volna... és ráadásul itt volt ez a kis
nyolcadik kölöncnek. De előbb-utóbb mindig eljött az a pillanat, hogy
bevillant az agyába: a gyermek. Ez is most egy ilyen pillanat lett volna. Ha
lett volna gyermek. (Meg fogkrém. Meg fogkefe.) De sehol semmi.


 


A ház újból hangos lett. A törpök
először egymás között vitatkoztak. Faggatták Biát. Majd arra jutottak,
hogy ideje a vendégek nyugalmát is megzavarni. Bia berontott a vendégek
szobájába hatalmas zúggal, felkapta a hálósipkás Grimort, és kirohant vele a
partra, majd egy hatalmas csobbanás következett. (Ez természetesen Grimor
csobbanása volt.)


 


Jagert bent a házban a törpök faggatták.
A felfordulás a lehető legnagyobb volt, mindenki üvöltözött mindenkivel,
amiből a tóból magához térő Grimor is lassan megérthette, hogy a
kisfiú előkelő származású volt és titokban őrizték a törpök. 


 


Néhány hónappal ezelőtt történt
velük, hogy egy magas rangú, fiatal hölgy szó szerint beesett hozzájuk.
Patakzott róla a veríték, és minden bemutatkozás nélkül közölte, hogy szülni
fog... segítsenek neki. 


 


Bia segített, a törpök pedig azalatt irtó
idegesek voltak... 


 


Később a hölgy fuldokló zokogások
kíséretében megeskette a törpöket és Biát, hogy gondját viselik a kisfiúnak,
amíg ő nem jelentkezik érte... és senkinek, de senkinek sem szabad tudnia
róla. 


 


Ahogy Grimor kihámozta a történetet a
törpök nagy közös szóáradatából, hirtelen egy emlékkép bukott fel benne: 


 


"Délután, amikor ti még
dolgoztatok  a bányában, Jager pedig a
konyhában segédkezett Biának... igen-igen, csakis AKKOR történhetett...
elszundikáltam, vagy valami olyasmi telepedett rám... de akkor is hallottam azt
a hatalmas svábibogarat, ami kisurrant az ajtón... csak meg voltam babonázva...
tessék, ezt is hogy elfelejtettem..." zavartan meredt maga elé. 


 


'Ezek a svábibogarak!' morfondírozott
tovább magában, 'azt hiszem egyre bonyolódik az ügy...' Hirtelen megint valami
szomorúság telepedett a szívére, amint barátai az eszébe jutottak, de gyorsan
lerázta magáról, hisz az megzavarta volna cselekvőképességét.


 


Felkerekedtek, hogy minden további
időveszteség nélkül beérjenek a barlangrendszerbe.


 


*


 


Nat és két barátnője elindult az
egyetlen lehetséges úton. Előre. A megégett ork tetemek bűze
orrfacsaró volt. De szemlátomást eltűnt minden további élő ellenfél.
Amint áthaladtak az immáron őrizetlenül maradt boltíves kapu alatt, Brook
egy kis kutyafejű denevért rántott elő bal ruhaujjából. Valamit
sutyorgott neki, majd elengedte az állatkát. A denevérke fenekén piros
macskaszem villogott, ahogy libegett előre előttük a sötétben. Brook
elégedetten kinyitotta a száját:


 


"Tudod, Nanna, egyszer voltam egy
hatalmas-hatalmas városban, ha tudod, hogy mi az, hogy város... ahol az
emberek, hogy tudják ki jön és ki megy, úgy különböztették meg..." 


 


Elhallgatott, rájött, hogy beszéddel nem
fog sokra menni... hirtelen a New York-i éjszakai forgalom hömpölygött
körülöttük. De nem sokáig, mert hatalmas repedéssel szétrobbant a kép. Nat
szólalt meg:


 


"Na, na, lányok... a veszélyek
nagyján még nem vagyunk túl. Előbb jussunk ki innen, aztán majd 'eszmét
cserélünk', ha..." 


 


Hirtelen elhallgatott. Még egy kicsit
mintha kémlelt volna befelé, magában. Majd megint megszólalt:


 


"Brook, te nem érzed ezt? Mintha
Grimort valami nagy veszély fenyegetné... nem késlekedhetünk" rántotta
össze szemöldökét az öreg, amit Brook ugyan így hátulról, sötétben nem
láthatott, csak érzékelt. De szívét hirtelen mintha egy jeges marok fogta volna
körbe. Baj volt valahol. Ő is érezte. 


 


"Víz" mondta. Majd folytatta:
"Túlerő. Vetkőztetés. Fájdalom, Kétségbeesés. Időzavarok...
egyszerre több dolgot..." elakadt. Valahogyan a törpöt fenyegető
veszély hirtelen kihunyt, mintha megoldódott volna zömök barátjuk problémája,
de valami más, névtelen félelem akasztotta meg a szavait.


 


"Jól beletanultál ebbe a
kötőszavas jós-stílusba" morgott Nat a szakállába, de nem állt meg és
nem fordult hátra.


 


Jól kiléptek, hogy követni tudják a
denevér röptét.


 


*


 


Brazon megállt
és egy nyílásra mutatott. A járat egy kis, kerek tércsébe torkollott. Több folyosó
is elágazott innen, az enyhe huzatban lobogtak a fáklyák. Grimor bevilágított a
törp vezér mutatta szűk tárnába, amely ferdén felfelé elkanyarodott, s
mintegy rövid nyíllövésnyire hatalmas pókháló zárta el.


 


"Innen mi
nem mehetünk tovább" mondta Spacker. "Igazság szerint eddig sem
szoktunk elmászkálni... a nagyfőnök háklis, ha a bogarakon kívül bárki
erre mászkál. Bár a bogaraknál furcsább alakok is vannak errefelé,
akik..." elhallgatott, és megdörzsölte oldalát, ahol Brazon megbökte.


 


"Hagyd
beszélni" villogott Grimor szeme és mindkét törp engedelmeskedett. Itt a
föld alatt valahogy komolyabban kellett őt venni. Ami lény leírása
előadásukból kikerekedett, az leginkább orkra hasonlított.


 


"Baruk
Khazad!" morogta Grimor. Aztán felemelte a tekintetét Jagerhez.
"Nyomás" mondta még, azzal fáklyáját előre tartva eltűnt a
tárnában. Jager kelletlenül, de a muszájt átérezve, követte.


 


*


 


Nanna
megrángatta Nat köpenyét. Az öreg megállt, kezét megnyugtatóan Nanna vállára
tette. A másik karja alá Brook fészkelődött be. A távolban a denevér
világító piros útjelzője billegett, majd eltűnt egy kanyarban.


 


Óvatosan haladtak
tovább, mindhárman megérezték a levegőáramlás megváltozását. Hamarosan egy
kanyar előtt, a padlóban ásító ferde akna közelébe értek, amiből
narancsszín fáklyafény-csillámok és fojtott, közeledő káromkodások
hatoltak fel hozzájuk. Nanna reszketni kezdett. Brook is, de ő a hangtalan
nevetéstől. Nat megszólalt, jó hangosan:


 


"Mondd, nemes
törp barátom, az egész hegyet el akarod hordani szitkaid erejével?"


 


"Tooma
szakállára" jött a járat által felöblösített törp fohász, "azon
gondolkodtam, vajon kit kell felaprítanom, ha felérek egyszer... nem gondoltam,
hogy nem ölni, hanem ölelni kell!" azzal szuszogva kimászott a tárnából
egy kissé koszos, kissé elcsigázott, de szemmel láthatóan nagyon boldog és
elégedett Grimor. Meglapogatta Nat vállát, szakállával megborzolta Brook arcát,
majd hátrahőkölt Nanna megpillantásakor:


 


"Egy ghan! Te jó
ég, élnek még ilyenek? Honnan szedtetek egy ghant? És pláne nőstény? Hol
vagyok, a mesében?"


 


Jager is kikászálódott
az alagútból. Ha meglepődött is, nem mutatta. Gyorsan körbevillantotta a
tekintetét, majd az öreggel szinte egyszerre kérdezte:


 


"És hol az
ótvarban van Liam?"


 


*


 


Liam nem sokáig állta bátyja
tekintetét. Dacos volt és kétségbeesett, azonban le kellett sütnie a szemét.
Amit hallott, még kevésbé tette könnyebbé a helyzetét.


 


"Majd meglátjuk?
Majd meglátjuk!" sziszegte a bátyja. "Majd meglátjuk, meddig
csökönyösködsz! Odalent épp elég meggyőző érvem van a számodra!"
Kaffantott még valamit. Két, fekete bőrpáncélba öltözött, bűzlő
leheletű, tajtékcsöpögős agyarú rondaság ugrott be az ajtón. Kerek
bőrpajzsot viseltek, mancsukban fekete, fűrészes pengéjű késeket
szorongattak.


 


Liam el tudta képzelni,
milyen érvekre gondolt a bátyja. 'Börtön' gondolta, 'kínzás...'. Megragadták.


 


"Vigyétek le a
többi mellé... és ha nagyon ellenkezik, csókoljátok meg!" röhögött még a
férfi húga ijedt arcát látva, s intett.


 


Vitték. Ellenkezni nem
mert, persze, hogy nem... majdnem elveszítette eszméletét a bűztől,
undortól. Szerencséjére nem bántották, és ami jobb, nem is szeretgették, csak
vitték. Lába nem érte a földet, egyre újabb ajtókon át, lépcsőkön
cipelték, a kések helyett fáklyák kerültek az őrei kezébe, a folyosó falai
összeszűkültek, vitték...


 


*


 


Mintegy válaszul Nat
és Jager egyszerre feltett kérdésére, a folyosó tárnán túli kanyarulatában két
ork őr jelent meg, egyik mancsukban fáklyát tartva, a másikban a félholt
Liamot cipelve.


 


Megpillantva a
csoportot, az orkok azonnal eldobták a lányt, és kést-pajzsot rántottak.
Gondolkozás nélkül, a fajtájukra jellemző ostoba erőszakkal rontottak
az ellenségre – ettől a butaságtól úgy látszik, még a fényt elviselni
képes fejlettebb orkok sem mentesek.


 


Ordításuk nagyon hamar
bugyborékoló sistergésbe fulladt. Egyikük Nat tenyerébe pillantva látta meg a
halált, s kis hamukupac formájában pergett a folyosó kőpadlójára. A másik
rosszabbul járt: Grimor csatabárdja metszette el a torkát, mégpedig olyan
gyorsan, hogy halála előtt a leesett fejnek még alkalma volt megtekinteni
a testet alulról a saját lába elől. 'FÚJ' volt az utolsó gondolata, de ezt
már senki sem vette tudomásul. Így az orkok történetében először és
utoljára felvillant önkritikai szellem tanúk nélkül hunyt ki az ork életével
együtt.


 


Jager Liam
összeroskadt teste fölé hajolt, és tőle szokatlan gyengédséggel babusgatta
az ájult lányt. Brook elismerően bámulta a fegyverét begyűjtő
Grimort, Nanna pedig a biztonság kedvéért erősen kapaszkodott Nat
köpenyébe.


 


Ismét együtt voltak.


 


*


 


A folyosó nagyon hűvös volt. Mint általában a
bányák és a barlangok. Az ember itt kellemes hőmérsékleten tudja tartani a
borait, meg a füstölt húst, már ha van neki, de ez a kellemes hőmérséklet nem
feltétlenül jó az embernek magának a tartására. Főleg nem, ha az az ember
lány, és a földön fekszik. 


 


Liam lassan magához tért. Tulajdonképpen nem
lehetett tudni, hogy a hideg kő térítette magához előbb, vagy Jager
gyengéd érintései. Az első pillanatban még nagyon riadt volt, de hamar
megnyugodott, amikor ismerős arcokat ismert fel maga körül.


 


"Téged is elfogott?" kérdezte
Liam kétségbeesetten Jagertől első lélegzetével.


 


"Nem. Én szabadon jöttem ide... és
remélem, hogy szabadon is távozom" mosolygott Jager, majd folytatta:
"De ki tartott fogva téged?"


 


" A bátyám..." válaszolta
halkan a lány. Jager arcáról lehervadt a mosoly. Csönd burkolta be őket.
Álltak a folyosón, hallgatták a távoli vízcseppek hangját. 


 


Mindannyian egy kicsit elszomorodtak,
ahogy Liam erőtlen alakjára néztek. Jager óvatosan felemelte a lányt, s a
fal mellé ültette. Eközben Brook és Nat összenéztek, s villant egyet a szemük.
Brook hirtelen kicsi csészét varázsolt elő a csomagjából, és valami zöldes
fűfélét, és Nat kulacsából bort töltött az edénykébe. Teleszórta a
folyadék tetejét a fűvel, majd Nat felé fordult:


 


"Lassú tűzön  legyél szíves, körülbelül  háromszáz szívdobbanásig."


 


Nagy készségesen felfelé fordította jobb
tenyerét. Ujjai közé fogta az edényt, mint egy kis állványba, és
tenyeréből fellobbanva apró, kékes-sárgás lángocska kezdte melegíteni a
csésze alját. 


 


A bor hamarosan bugyogni kezdett. A
fű felhabosodott a tetején, és a hab egyre gyorsabban növekedni kezdett.
Brook már majdnem megszólalt, amikor a folyamat megállt és a hab nyugton
maradt.


 


Grimor eközben némi undorral törölgette
bárdjáról a megboldogult ork földi maradványait. Amikor kellő
tisztaságúnak ítélte csataszerszámját, a falhoz támasztotta azt. Ezután némi
szuszogás árán arrébb vonszolta az ork fejetlenség nem túl maradandó példányát.
Pár perce, hogy a test a földön hevert, de már most egy nagyvárosi
csatornarendszer bukéjával rendelkezett.


 


Nat halk köhintéssel jelezte az itóka
elkészültét. Brook elővett egy kendőt, és óvatosan körbetekerte vele
a csészét. Így már meg tudta fogni. Fél percig fújogatta, majd odaadta
Jagernak. 


 


Liam még mindig a földön ült. A mellette
kuporgó Jager lassan a lány szájához közelítette a csészét. Liam érte nyúlt, és
az első pár korty után már maga tartotta. Az ital hamarosan használt: a
lány színe és hangja kezdett visszatérni. 


 


Nat ekkor Grimor felé fordult, mint
akinek immár másra is jut ideje. 


 


"Ki vagy mi az a Ghan szerinted?
Tudsz róluk valamit? Mert én ismerem ezt a szót, azaz törzset, de Nanna nem
tartozik azok közé, akiket én a ghanokként, a Fanyűvők Népeként eddig
ismertem…"


 


Grimor elmélyülten vakargatni kezdte a
szakállát.


 


"Hát... nem túl sokat tudok. Egy-két
történet-darabka, ami felmerül az itteni múltamból…" sóhajtott. Ismét
szakállvakarás következett, majd elkezdte:


 


"A ghanok nem természetes lények.
Mágikus behatásra jöttek létre. Talán abból a törzsből, akit te
ismersz..." nézett az öregre, aki bólintott. Grimor folytatta:


 


 "A testük csúnya, és nehezen viselik el a
napvilágot, mint ahogy más lények tekintetét is. A világ nagy tudósai régen
kipusztultnak hitték őket. Csak egy-két mágiahasználó hitt abban, hogy
néhány ilyen lény még él valahol. Velük született képességük, hogy 'szót
értenek' közvetlenül is más lények agyával, és a drágakövekbe zárt mágikus
erőkkel is. Az utóbbit  bizonyos
fokig irányítani is tudják, és képesek a kövek hatalmát blokkolni is.
Alapvetően jóindulatú lények, de épp ezért könnyen az emberek hatalma alá
kerülnek..."


 


A törp elhallgatott, félrehajtott fejjel
nézte a még mindig Nat köpenye sarkát markoló Nannát. A ghan nyugodtan
ácsorgott, gombszemeit Grimorra meresztette, aki folytatta:


 


"A régi időkben, amikor a
hatalmas erejű mágikus kövek készültek, a mágusok egész családokat tartottak
háziállatként belőlük. Képességükkel segítettek a kövek elkészítésében
vagy éppen védték "gazdájukat" a kövek hatalmától. Legtöbbjük a nagy
manifesztációs háborúban pusztult el. körülbelül 6000 éve..."


 


Grimor megköszörülte a torkát. Aztán,
hogy a várakozó csendet megtörje, még hozzátette: "Hát ennyi."


 


Mindnyájan a ghan lányra néztek. Szegény
tényleg nehezen viselte a sok pillantást, felemelte és arca elé tartotta az
öreg köpenye csücskét. Nat volt az első, aki megszólalt, szavait Nannához
intézve:


 


"Mond csak. Egyedül vagy itt a
barlangban, vagy bányában?"


 


A válasz egy félénk fejrázás volt, majd
Nat és Brook agyában egy kép jelent meg, egy kép egy kicsi szobáról, ahol két
kis ghan játszott.


 


"Azt hiszem, itt az ideje, hogy
elbeszélgessünk a bátyáddal, Liam..." mondta Nat, Liamra nézve, aki még
mindig kissé lagymatag állapotban látszott lenni.


 


"Mondott valamit a ghan lány?"
kérdezte eközben Grimor Brookot súgva.


 


"Igen, azt üzente telepatikusan,
hogy félelmetes harcos vagy" válaszolta szintén súgva Brook, magára
erőltetett faarccal, bár majdnem kipukkadt belőle a kacagás.


 


Grimor egy rövid ideig maga elé nézett,
majd szélesen elvigyorodott.


 


"Jobban érzed-e magad, Liam,
kedvesem?" nézett Nat kutatóan Liam elgyötört szemébe. A leány egy mosolyt
grimaszolva nekiállt feltápászkodni a helyéről, Jager próbálta támogatni.
Az elszabaduló érzelmi hullámok szinte foghatóvá tették a levegőt. Nanna
nyüszítő hangokat hallatott. Végül megint csak Nat törte meg a csendet:


 


"Még ki kell mentenünk a két kis
ghant, de szerintem Liamnak nem hiányzik most egy újabb megpróbáltatás. Liam,
Nanna! Jager támogatásával menjetek vissza a kerti törpök házához. Ott fogunk
találkozni. Nagyon vigyázzatok magatokra... Híre mehetett odafenn az itteni
lenti 'zajongásoknak'. Mi hárman pedig később csatlakozunk hozzátok... a
vár már ráér, hisz úgy is megerősítették az őrséget... hacsak nem
idiótákkal van dolgunk." 


 


Nat szavait tettek követték. Kétfelé
váltak. Jager nagy, erős és mágikus hatalmakkal rendelkező férfi
létére sem tiltakozott, hogy a visszavonuló csapatban kapott helyet. Brook
valami szúrást érzett a szívében, közben érezte Grimor átszellemült hullámait:
"...ilyen a szerelem..." meg "...két szerető szív..."
meg "...hja, ha nekem is..."


 


Brook konstatálta, hogy nem Grimor
rózsaszínű merengéseitől van rosszul, még akkor sem, ha a
'romantikus' mesék inkább nevetésre, mint meghatódásra kényszerítették. Nat
szokás szerint lezárta gondolatai hullámait mindenki előtt, vagy
egyszerűen az övéi helyből nem voltak olyan egyszerűen
olvashatók? 


 


Az erdőlány mosolyogva Nanna mellé
lépett. Tudta, hogy a ghan nem nagyon fogja megérteni, amit mond, de azért jól
érthetően elmondta, hogy mindenki jól hallja: a tűzvörös
karkötőt azért adja most neki, hogy a telepatikus kapcsolat fennmaradjon a
ghan és Naték csapata között. Hisz az ő kis porontyairól lenne szó.
Mindeközben a karkötő valódi funkcióját tárta Nanna elé, képekben
elmesélve. Brooknak magának nem lesz most szüksége a
védőtűz-karkötőre, hisz úgy is az öreggel lesz. Na meg a
hős Grimorral. Grimor ki is húzta magát. A rózsaszín buborékok
szétpattantak a feje felett.  Nat
elgondolkozva méregette a vizet prédikáló és bort telepatázó Brookot, majd
futólag a már háttal álló Jagerre pillantva, bólintott.


 


A két kis csapat a két irányban elindulva
elvált egymástól. Naték csapata a várközeli járatokban hamarosan rábukkant egy
sziklafal-darabra, amely mögül az élet parányi szikrája pislákolt
esdeklően feléjük. Brook a már bevált fűnövesztési módszerét akarta
épp alkalmazni, amikor félresöpörte őket az a sistergő, fekete,
zakatoló valami, amivel legutóbb nagyon-nagyon régen találkoztak... ott valahol
a vasrudas alagút előtt. A lény most sem vett róluk tudomást, mindenesetre
addig harapdálta jóízűen a falat, míg torkán nem akadt a falat. Akkor
továbbállt. Nem volt idő gondolkodni. Benyomakodtak a nyíláson. 


 


A két kis ghan egyáltalán nem játszott.
Anyjuk nélkül láthatóan már alig pislákolt bennük az élet. Nat egy ugrással a
mocskos alomnál termett. Leguggolt az alig pihegő kis testekhez és
kivehetetlen nyelven mormogni kezdett. A törp és az erdőlány a lyuknál
figyeltek addig körbe mindenfelé, nehogy újabb váratlan támadás érje őket.


 


*


 


"Hát ti ma nem dolgoztok?" –
mordult Jager a kerti törpök házának ajtajában megjelenő Biára. "Nincs
mitől félni, a ghan ártalmatlan..." válaszolt az elakadt kérdésre is.


 


De Biának valójában nem a ghantól állt el
a lélegzete. Hanem az 'előkelő hölgytől', aki Jager mellett állt
és aki azonos volt azzal a személlyel, aki néhány hónapja a gyermekét rájuk
bízta. Bia arrébb állt, hogy az ajtóban állók beléphessenek a szobába. A törpök
az asztalra kiterített rongyos papír felett pusmogtak.


 


Brazon felpattant,
álla leesett. Spacker a zsebébe gyűrte a papírfecnit, a többiek kitágult
szemmel nézték a jövevényeket. Szegény Bia villámsújtottan állt, agya
kétségbeesetten kergette a gondolatokat: hogyan is mondja el, hogy nincs, nincs
meg a gyermek? Mert az 'úrnő' szemén látta, hogy mi lesz a következő
kérdés.


 


Liam kinyitotta a
száját, de nem az ő kérdését hallották, hanem valami egészen mást.


 


*


 


A két kis ghan lassan
elcsendesedett. Abbahagyták a nyöszörgést, 
cipőgombszemük megnyugodott. Az agyukból kipattanó képek
elmosódottakká, színtelenekké váltak. Összegömbölyödött kis testüket Nat
felnyalábolta és Brook kezébe nyomta.


 


"Most ti
jöttök" mondta. "Kiviszitek ezt a szőrös társaságot a kerti
törpökhöz, és Liamék körmére néztek. Vita nincs" nézett Grimorra,
"nélküled nem merem elengedni Brookot. Mágus elvtársat majd megtekintem
magam. Menjetek." 


 


További szó nélkül
sarkon fordult és elindult a folyosón a sötétség felé. Grimor kinyitotta a
száját, majd ismét becsukta. Amikor ismét kinyitotta, akkor már egyedül volt a
homályos járatban, mert Brook csökkenő méretű sziluettje igencsak
odébb járt már. Mintegy félóra telt el, mióta Jagerék elmentek, nyomaikat még
tisztán érzékelte, s mintegy zsinóron húzva, ment utánuk – gyorsabban is, mint
ők.


 


"Hé...!"
kiáltotta a törp erőtlenül, hogy ha már kinyitotta a száját, legalább
valami hasznát vegye "Várj, te kelekótya fehérszemély! Jövök már..."
azzal Brook után talpalt, csatabárdját vitézül a hóna alá kapva.


 


Hamarosan beérte az
erdőlányt,  s együtt baktattak
kifelé a folyosókon, mígnem Grimor átvette a vezetést az elbizonytalanodó
Brooktól, mert a Brazon által mutatott folyosókra értek, s ezt a lány már nem,
Grimor viszont jól ismerte. Jól ismerte, hisz egyszer már járt itt, és
csodálatos kis agyában a körülöttük lévő sziklánál keményebben felépülve
élt minden földalatti hely térképe, ahol hosszú élete és álmai során valaha is
megfordult.


 


A barlangnyíláson
kilépve hűvös alkony fogadta őket. Brook magához fogta a két kis
szőrös gombócot, és sietve talpaltak a Hófehér Művek székháza felé.


 


Mivel gyorsabban
jöttek, mint Jagerék, épp akkor értek a házikóhoz, amikor Bia becsukta az
ajtót. Grimor morogni kezdett a bajusza alatt:


 


"Vajon mi az
ördögöt csinál most Nat?"


 


Brook épp válaszra
nyitotta a száját, amikor a hátuk mögül iszonyatos dörrenéssel irdatlan
tűztulipán szökkent az égre abból az irányból, amerre a várat sejtették.


 


"Ezt" mondta
Brook megfontoltan, és belépett a házikóba, ahol Liam még mindig nyitott
szájjal tátogott, a többiek kissé szélütötten álltak körülötte, odakint pedig a
törmelékek potyogása hallatszott.


 


Nem sokáig[bookmark: _ftnref60][60].


 


Hirtelen súlyos
álomcsönd nehezedett Brook agyára. Semmit sem hallott. Ha jól belegondolt, még
az ajtó csapódását sem hallotta maga mögött... Hátrafordult. 


 


Az ajtó nem csapódott
be. Mintegy két ujjnyira a tokjától lengett. Lengett? Mozdulatlanul, szinte
dermedten lógott sarokvasain, még a suhanása által felvert por is ott
ezüstködött a levegőben! Az erdőlány visszafordult ismét előre,
de már sejtette, mit fog látni, és miért is volt olyan ismerős az a süket
csönd, amit először nem tudott hirtelen mire vélni.


 


Jól számított. Liam
nyitott szájjal állt, a többiek csoportképként megmerevedve őmellette, s a
lámpa köré odafagyott éjjeli lepkék fakó drapp hímpora egyenletesen csillogott.



 


Az erdőlány
megfordult. Megpróbálta kinyitni a merev ajtót, és meglepődve tapasztalta,
hogy ez minden fáradság, akadály nélkül sikerült neki. A ház és odakint a vidék
továbbra is teljes csöndbe burkolózott. Brook egyedül maradt.


 


Kinyitotta a kertkaput
is, és elindult visszafelé az ösvényen a sötét varázsló vára felé, amerről
az előbb (vagy ezer éve?) a dördülést hallotta. Ballagott az ösvényen,
kezdetben céltalanul (hitte ő), de aztán az alkonyból lassan
előtűnő halvány csillagokkal együtt felbukkant agya felszínére a
rég megérett gondolat: azért megy, hogy megkeresse az öreget.


 


Hogy Liam végül is hogyan vágta ki magát nehéz
helyzetéből, az Brookot végül is most nem érdekelte, sohasem is tudta meg.
Hogy megoldódott a helyzet valahogy, abban a lelke mélyén biztos volt, hiszen
különben nem maradt volna abba ez a kalandja... nyilván nem volt ott rá többé
szükség, ha az a világ 'kimerevítette' magából, gondolta. Másért volt
nyugtalan.


 


Hiába hitte teljes erőből, hogy Nat
nem kerülhetett bajba, hogy a sötét varázslóval történő leszámolást is
bizonnyal megúszta, mégis annyira aggódott öreg barátjáért, hogy szinte mindent
elnyomott benne a vágy, hogy mellette legyen. Könnybe lábadt a szeme, s a
könnyfátyolon át mintha elmosódott, elolvadt, eltűnt volna a Kertitörp
Művek körüli erdő, emlékeiben is elhalványultak a ghanok, Liam,
Jager...  Megszédült kicsit. 


 


"Mennyi idő is telt el? Hol is
vagyok? A padló, mekkorát reccsent, amikor beléptem..." – gondolta.


 


Mire visszanyerte egyensúlyát és ismét tisztán
látott, nem tudta, mennyi idő telt el a házból való kilépése óta. Talpa
alá a ház recsegő hajópadlója helyett illatos, lágy fű simult, az
alkonyi csillagok eltűntek, s a délutáni nap aranylása ferdén dárdázott át
a nehéz erdőillatot lehelő bokrok között, de továbbra sem mozdult
semmi. Csönd volt.


 


 Amikor
végre kiért az erdőből a fák kusza szövedékén túl a domb alá, egy
kicsit távolabb meglátta az öreget kuporogni.


 


Nat a mozdulatlan porfelhő alatt a rommá
dőlt kastély egyik csodamód megmaradt szegletkövén ült, és tíz körmével
fésülte ki szakállából a kormot. Haja is rövidebbnek tűnt, mint amire
Brook a legutóbbi találkozásuk óta emlékezett, a hajszálak vége imitt-amott
pörkölten felkunkorodott, színe az ismert ezüst helyett inkább szikes homokéra
emlékeztetett. A kopott narancsszín köpeny koromfoltjainak és szakadásainak
száma is mintha megszaporodott volna egynéhánnyal. Egyedül Nat hosszú botja
látszott sértetlennek.


 


Az öreg háta mögött sötét boltozat nyílt
valahová. Brook felfigyelt az onnan fújdogáló hűvös légáramlatra. Még
épphogy kivehető volt, ahogyan a bolthajtás küszöbkövén túl, a majdnem
fekete árnyékok között a szellő meglebbenti a padlón a kőport.


 


'Nem a szellő, nem a kőpor. A
lebbenés' – gondolta Brook, és mintha egy sötét kútba tekintett volna le
hirtelen, nem tudta, ő gondolja-e ezt, vagy más? A lebbenés. Az öregen
kívül az egyetlen mozgás az elvarázsolt tájon.


 


Brook nesztelen léptekkel közeledett Nat felé, majd megállt előtte.
Gyengéden megérintette az öreg megszaggatott haját, majd leült mellé. Felemelte
Nat karját és maga köré vonta. Szorosan az öreghez bújt. Hosszan ücsörögtek
így. Nem szóltak egymáshoz, csak meredtek maguk elé, mind a ketten távoli
gondolataikba merülve.


 


Már ültek egy ideje, mikor egy aranysárga fejű, égszínkék, és a két
szín találkozásánál ragyogó zöld kismadár telepedett Nat vállára. Az öreg
valahogy azonnal tudta, hogy miről van szó… szabad kezét óvatosan szakálla
védelmének érdekében felemelte és most azt simogatta. 


 


A madárka szemrebbenés nélkül vette tudomásul, hogy újabb taktikát kell
választania, ha fészeképítéshez szeretne néhány jó erős szálat elragadni e
fenemód jó minőségű építőanyagot növesztő egyedről.
Nat megszólalt:


 


"Brook, kedvesem, meg kell tanulnod, hogy vannak időszakok,
amikor nekem is máshol kell járnom. Meg kell tanulnod időnként egyedül is
boldogulni. Annyi dolog van a világon, amire felügyelnem kell. Számos hely,
ahová nem vihetlek.  Legyél türelmes...
Ne hamarkodj! ... Te meg ne csipkedj!..." A madárka ugyanis Nat hajába
kapaszkodott, és időnként egy-egy szálat meghuzigált. 


 


Saját maga, azaz szőrzete 'túljátszott' védelmére, Nat levette
karját Brookról, oldalával gyengéden arrább taszajtva a leányzót, aki így halk
puffanással a földön találta magát, de egyébként már fuldoklott a visszafojtott
kuncogástól. Nat roppant farkasszemeket meresztett a mutatóujján megpihenő
kismadárra.


 


Ahogy Brook összeszedte magát, ő is megszólalt:


 


"Ne haragudj, drága barátom, de nem bírom elviselni, ha valaki ilyen
mélyen és komolyan koncentrál. Ilyenkor úgy érzem, hogy elsöpörnek a bennem
lévő folyamok, muszáj egy kicsit szemtelenkedni... Hisz az élet olyan
csodálatos... annyi minden van benne... annyi érzés, amit mind ki kell próbálni
érezni... meg kacagás... Nem bírok megkomolyodni, és nem is akarok... "


 


"Na, idefigyelj, Brookocskám!" szólalt meg Nat, és folytatta
volna, ha Brook engedi. De az erdőlány közbevágott:


 


"... emlékszel még az Igazság Dicső Harcosára? Hal miért rohant
el olyan gyorsan... milyen fontos teendői voltak és lehetnek? ... és miért
nem keresett azóta sem minket?" 


 


Brook levegőt vett, Nat pedig élt az alkalommal:


 


"Ha én is megszólalhatnék, akkor talán..." de valahogy nem vett
elég nagy levegőt, és Brook az első, szinte hallhatatlan szünetnél
visszavette a szót:


 


"...nem... nem... nem... miért van az, hogy lám, Grimor megint
elfoglalt... és mindenki elfoglalt, és mindenkinek sokkal fontosabb dolgai
vannak, mint én…  édes Nat, ne rázd a
fejed... hanem gyere és segíts megkeresni azt az ütődött bajnokot.
Kérdeznem kell tőle valamit." 


 


Nat már feladta, hogy meghallgatásra találjon ő is, hát belement a
Brook által ráerőltetett mederbe:


 


"Mit szeretnél megkérdezni tőle?" 


 


Brook leporolta magát, Nat elé állt, hirtelen ötlettől vezérelve
átölelte, és inkább Nat nyakába beszélt mint fülébe:


 


"Meg kell tudnom, miért hord magánál annyi eperízű ... tudod,
olyan izét... nem mondhatom ki mit, mert azt mondtátok, hogy akkor a gyerekek
nem olvashatják a történetünket..." Azzal eltolta magát az öregtől és
Nat szemébe nézett. Amaz kicsit nehezen vette a levegőt, hogy nemcsak a
madárka lóg rajta, de már Brook is. Azért megszólalt:


 


"Én tudok erre válaszolni…" de pechére ekkor Nat ismét
levegőt vett, mire Brook azonnal benyomult a gondolataiba. NEM. Egy
erős és sziklaszilárd akarat állt vele szemben. 


 


"Nos, akkor nem válaszolok a kérdésedre. De talán itt az idő,
hogy induljunk" mondta Nat, azzal felállt és tett egy lépést az egyetlen
lehetséges út felé, ami előttük állt. Belépett a sötét boltozat alá, kezét
pedig hátranyújtotta Brooknak.


 


"Gyere, te ló!" 


 


Ahogy haladtak előre az alagútban, egyre hidegebb lett. A szél is
erősödött, nyilvánvaló volt, hogy hamarosan az alagút másik végére érnek.
Legalábbis Brook így gondolta, mert észre sem vette, hogy Nat hogyan vezette át
kézen fogva a ... a hova is?  a
fellegekbe? ... a csillagok közé?... Már nem volt alattuk talaj, mégis
szilárdan haladtak előre. 


 


Csillagos éjszaka volt. Ragyogó a hidegben. Sokkal világosabb volt, mint
a csillagok tehették volna. Brook felsandított. Csillagok voltak. De nagyon
sokan, és nagyon világosak. Alattuk gyerekek sikongattak és fetrengtek a finom,
csillámló, puha hóban. "Mint egy kivilágított játszótér…" gondolta az
erdőlány. 


 


"Ti angyalok
vagytok?" hangzott hirtelen előttük, s egy piros ruhás kis manóforma,
dundi jószág felemelt mutatóujjára meredhettek.


 


"Hogy mi…?"
kezdte Nat, de egy másik, valamivel nagyobb kék manó közbevágott:


 


"Dehogyis, te
buta! Nézd meg, se szárnyuk, se glóriájuk, se semmi… biztos a kerítésen túlról
szökött be megint egy pár falusi! De majd apu ad nekik az idegkorbáccsal!"



 


A kisfiú elszaladt a
domb hajlata felé, a piros overallos kislány azonban továbbra is kíváncsian
bámulta az oda nem illő kettőst.


 


"Erik a
buta" jelentette ki végül. "Ti nem vagytok falusiak. Nem vagytok
éhesek. Vékony a ruhátok, mégsem fáztok. A te szemed tele van mesével" nézett
az öregre, majd Brook kezét megsimítva folytatta: "Te pedig szép vagy. A
falusiak szeme üres, vagy félelemmel van teli… és nem is szépek, mégis mindig
segítek nekik… éhesek mindig. Apu sohasem éri el őket, mire Erik
fellármázza őt vagy az őröket, én már rég a barlangba viszem mindet…
Gyertek!"


 


Megfordult,
erőteljesen taposta a friss havat, ami majdnem térdig ért neki. A többi
gyerek nem nagyon figyelt rájuk, hógolyózással voltak elfoglalva, meg valami
furcsa fekete lapocskákat lengetve, havat hánytak, valamit építettek.


 


Nat és Brook egymásra
néztek, majd a kislány után ballagtak. A csillagfényes, havas rétről hamar
homályos bokrok, majd fák közé, szinte sötétbe értek. Egy nagy sziklatű
magasodott előttük, havas, jeges oldala falként meredt fel. A kislány egy,
a többieknél már látott fekete lapocskát emelt fel, és a falnak támasztotta az
élét. A jég olvadni kezdett.


 


A sötétséget hirtelen
kék fénykéve tépte szét mögöttük. Távolabbról kutyaugatás hallatszott,
elmosódottan mély férfihangok szitkozódása. Erőteljes léptek ropogása
közeledett valahonnan, mély hangú búgás kísérte.


 


A kislány ijedten
nézett hátra, kezében megremegett a furcsa szerszám. Ajka sírásra görbült:


 


"Jaj, Erik a
futó-őröket találta meg… és nem lesz időm kiolvasztani az ajtót… én
is kikapok, de ti biztosan bajba kerültök… meg…"


 


A fák közül furcsa,
alul fehér fölül átlátszó, tojás alakú tárgyak bújtak elő. Nagy fülű,
véres szemű, hörgő, loboncos szőrű kutyák rángatták
pórázaikat, amik a tojásokhoz voltak kötve. Kicsit távolabb, hópor-felhőben,
két hosszú lábú, magas termetű alak közeledett futva. A kutyák ugattak.


 


A kislány kapucnija
alól kiszabadult egy hajfürt, körberepkedte ijedt kis arcát. Világoskéken
csillogott a haja, mint az ezüstacél. Öklöcskéjével a jégfalra ütött… ami
szilánkokra robbant a keze alatt.


 


Nat leengedte kezét, a
feltárult nyíláson bependerítette Brookot, felkapta a kislányt és maga is
beugrott. Jókor. A sziklatű egész magasságából leomló hó és jég pillanatok
alatt maga alá temetett bejáratot, kutyát, tojást… az odaérkező
futó-őrök már csak a hóból kimeredő sziklatűt és a friss porhó
által betemetett ösvényt látták.


 


*


 


Odabent csend
volt, hűvös, nyirkos csend. És sötét. Néha egy vízcsepp koppanása
hallatszott. A kislány megnyikkant, aztán sóhajtott:


 


"Jól leomlott a
hószemöldök a Nagy Tűről… Idebent is minden tele van hóval. A
világítógömböm meg a sípom… na mindegy, én sötétben is odatalálok, ti meg
kapaszkodjatok belém, majd vezetlek. A kerítés alatt kimegyünk, én meg majd
visszajövök a Nagykapun. Majd azt mondom, bújócskáztunk… Erik úgyis beárul, de
Anya megvéd… Upp!"


 


"Mi baj?"
kérdezte Brook a puffanásra. Nyögés volt a válasz. "Elestem..." jött
a folytatás valahonnan a lábuk alól. Nat megelégelte a helyzetet, és bár ő
jól látott, finoman megdörzsölte botját. A rúnák halványan felizzottak a
vasaláson, fényük táncolt a kislány tágra nyitott mélyzöld szemeiben.


 


"Varázsló…"
suttogta a kicsi. "Igazi varázsló… Anya meséi igazak! Erik és a Tapio fiúk
is mind buták! Nem hittek Anyának… és Manta néninek a csemetekertben… csak
Apának és az őröknek hisznek… Buták… ezért is tudunk túljárni mindig az
eszükön… Te pedig erdőtündér vagy!" 


 


Megragadta Brook
kezét. Zöld szeme izzott, hátralökött kapucnija alól kilobbanó kékesfehér haja
szinte világított a halvány fényben. Lelkesült arccal folytatta:


 


"Vége lesz tehát
a Birtoknak! Az őröket kikapcsolják! Apa és a fiúk meggyógyulnak! Az
Igazság Harcosa fényes kardjával megöli a Fényszívót és visszaadja az embereknek
a világot! Mindenki boldog lesz, nemcsak itt a Birtokon, hanem a falvakban is,
mindenütt… Anya igazat mesélt…" hangja sírásba fulladt.


 


Brook letérdelt mellé,
nagy szemében könny csillogott. Nat botjára támaszkodva állt egy darabig, majd
megköszörülte torkát:


 


"Menjünk."


 


Aztán megtorpant
indultában, és a kislány mellé guggolt:


 


"Mi a
neved?"


 


"Brokka"  suttogta a kicsi  "de most nekem mennem kell a Kis
Kijárathoz… ti meg arra…"


 


"Mindjárt... mindjárt..." suttogta Brook. Letérdelt a kislány
mellé, láthatóan felindulva nevük hasonlatosságán.


 


"Figyelj ide, kicsi manóm, sok mindent tudsz, amiről nem is
tudod, hogy tudod! Nagyon kell vigyáznod magadra. De ugye tudod, mit csinálnak
a tündérek és a varázslók, ha jó cselekedettel találják szembe magukat? Emlékszel
édesanyád meséire, nem?"


 


"Nemnemnem!" hadarta a pöttöm leányzó és kicsi kezét szája elé
kapta. "Nem fogadhatok el semmit, mert azt a Tapi rögtön észrevenné, és
kiderülne, hogy Erik nemcsak fantáziál, amikor a szörnyűséges történeteit
előadja rólam... és akkor anyának sem lenne semmi esélye..." 


 


Brook kezében egy apró, szürkésbarna kövecske lapult. A tiltakozó kislány
markába nyomta, felpattant, és útjaik ezzel elváltak. A kislány megnézte az
ajándékot, mosolyogva bólintott, és elfutott a baloldali folyosón. Megbotlott
egyszer, de aztán csak visszanézett és futott tovább apró lábain. A kis barna
kövecske halvány fénnyel világított neki... 


 


"Nem
maradhatunk tovább mi sem… az őrök már elkezdték az ajtó kiásását a hó
alól" szólalt meg Nat. Azzal a másik folyosójáratba lépett, botját
előre tartva, hogy az meg nekik világítson. Közben Brook gondolatait
hallotta a fejében: 


 


'Milyen kis pici és törékeny gyermek, és már milyen felnőtt módon
kell gondolkodnia... Nat! Milyen világ ez?'



 


Nat azonban nem foglalkozott Brook gondolataival, hanem a környezetüket
kémlelte, nehogy váratlan meglepetés érje őket. A folyosó többször is
elágazott, sötét oldaljáratokból hűvös huzat, helyenként fojtó levegő
áradt, néhol egy-egy távoli fényfelhő is felizzott egy-egy üregben, de Nat
csak ment, kanyarodott, befordult, ment előre. 


 


Jó ideje bolyongtak már a járatok szövevényében, amikor az öreg végre
megállt. Botját a  jeges falhoz
érintette, az megolvadt, ők pedig kiléptek a fagyos téli erdőt takaró
sötétségbe. A lyuk, amelyen át kiléptek, hangos cuppanással befagyott mögöttük.
Brook döbbenten nézett a hófalra. Nat szólalt meg, szintén a fehér meredélyt
bámulva:


 


"Ne felejtsd el, a sötétség és hideg itt nem természetes. Valami
fényszívót is emlegetett a kislány. A Birtokon –  bármi legyen is az – a dolgok természetesnek
látszhatnak, miközben nem azok." 


 


Nat szavaira
Brook szívét valami jeges borzongás futotta át. Nat folytatta: 


 


"Azt hiszem, közelebbről is szemügyre kell vennünk itt a
dolgokat, hátha annak az Igazság Harcosának segítségre van szüksége…" Azzal
a hófalról levéve tekintetét, Brookra nézett. Volna. De Brooknak csak a
hűlt helyét láthatta.


 


*


 


Hal hangtalanul dobolt ujjaival a széke karfáján. Felesleges
időpocsékolásnak tartotta a peren kívüli megegyezésre való törekvést.
Nyilvánvaló, hogy itt senki sem akar a másikkal egyezkedni, csak időhúzás
a dolog. De vajon miért erőltetik mégis? Vajon kinek az érdeke, hogy
haszontalanul múljék az idő? 


 


Levette vékony, fekete keretes szemüvegét és az előtte lévő
irathalmazra tette. Majd hirtelen észbe kapott, hogy itt most nagyon udvarias
figyelmet kell imitálnia. Visszatette orrára a szemüveget. Kicsit előre is
dőlt, hogy hangsúlyt adjon annak, milyen odafigyeléssel követi a másik
felet képviselő ügyvéd szakavatott hablatyolását. Kicsit még pörgette
agyát, milyen más, a  testbeszéddel
kapcsolatos dolgot olvasott. De semmi egyéb nem jutott eszébe, hát bámult
változatlanul a szemközt ülő ügyvéd szemébe egyenesen. 


 


Igazság szerint  baromira
szenvedett. Úgy megnézte volna az órát, de csak a csuklóján volt egy, meg a
háta mögötti falon. Nincs az a testbeszéd-könyv, ami lehetővé tette volna
bármelyik példány megtekintését.


 


'A francba!' gondolta magában, és egy udvarias, de visszafogott mosolyt
eresztett a másik felé. Megint megcsapta a kellemetlen érzés, szeretett volna
fészkelődni, egyre kényelmetlenebbül érezte magát. 'A fenébe is, mi
történik itt?'  tette fel magának a
kérdést. 


 


Látta, hogy beszélgetőpartnerének szeme egy pillanatra fennakad. 'A
francba' gondolta Hal ismét, 'nem lett volna szabad mosolyognom, ez
most nem a megfelelő kommunikációs válasz volt…' De muszáj volt
mosolyognia,  ha egyszer a kellemetlen
érzés feloldódott benne, és felváltotta valami kellemes izgalom: rájött, hogy
mi történik vele. 


 


A 'törés'. Vagy legalábbis ő így nevezte magában, amikor érezte,
hogy másik síkok keresik őt. Úgy érezte, az energiák mindjárt szétvetik,
ha nem fészkelődhet. Márpedig itt most minden fölösleges mozdulat a
tárgyalás komolyságának hitelét ronthatja.


 


A megbeszélést sikerült mégis rutinszerűen lefolytatnia minden
további galiba nélkül. Semmire nem emlékezett ugyan, de ez nem is volt egy
figyelemre méltó egyeztetés. Udvariassági tárgyalás volt csak. 


 


Kilépett a liftből, a recepción leadta a látogatói belépőkártyáját,
és kilépett az üvegkapun. Szembe találta magát a New York-iak kedvenc
foglalatosságával: a péntek délutáni dugóval.


 


*


 


"Hiába, erdőlány vagy… Remek a rejtőzködési
technikád!" azzal Nat átkarolta a levegőt, és a semmin megpihentette
a karját. "De pillanatnyilag semmit sem tudunk arról a Tapiról vagy
miről, amiről Brokka beszélt. Sőt, nagyon-nagyon keveset tudunk
mindenről. Ismered az aranyszabályt, Brook, ha nem tudod, mire képes az
ellenfeled, ne szállj szembe vele. Játszd az ártatlant."


 


"Hmm..." gondolkozott el Brook "…hadd találjam ki...
Sun-Tzu!"


 


"… nem igazán... szerény személyem" mosolygott huncut módon
Nat, hisz közben agyában megfogant a lehetséges megoldás.


 


Az események felgyorsultak. Hirtelen megint kinn találták magukat az
űrben, de most nem édesen 'andalogtak' tér és űr határán… 


 


…hanem Nat legnagyobb meglepetésére (bár ő azt hitte, ő
irányítja az eseményeket) egy kis kereskedelmi teherszállító űrhajó hídján
ücsörögtek. Brook úgy döntött, hogy a tartalom legyen Nat dolga, de a formát
ő keveri alá.


 


Mindketten testhez simuló ezüstös overallt viseltek, puha, ugyancsak
ezüstös csizmaszerűséggel. Az azonosító-jel szokásos helyén, a bal váll
alatt egy tenyérnyivel, az IH jelzés volt látható. Nat felnyögött. Utálta a
Star Treket minden ungabungájával együtt. De hát Brook…


 


Mindketten felettébb vonzónak tűntek. Nat markáns vonásai
bölcsességet és izgató tudást sejtettek. Nos, Brookra inkább az utóbbi volt
nagyobb mértékben jellemző. Persze tudás nélkül. Nat kaján pofával nézte,
élvezte, hogy Brook meg akarta őt lepni, s most lám, mégis ő
lepődik meg még annál is jobban…


 


'Ezt úgy utálom…' hallatszott Nat fejében Brook menetrendszerűen
várt kifakadása.  'A jóképű pasikra
ragadnak a problémák és közben engem egyfolytában hülyének néznek. Olyan sok
mindent tudunk, nem lehetne valami más formát választani?' Brook abbahagyta,
hogy újonnan felvett szokásától eltérően az öregnek is átadhassa a szót.


 


"Brook! A fene egyen meg!" válaszolt Nat fennhangon, kitérve
Brook mentális lökése elől. A lányt határozottan felpaprikázta Nat újabb
pimaszsága ezzel a butatyúk-külsővel, de barátja rezzenetlen arccal
beszélt tovább:


 


"Időnként úgy tudsz viselkedni, mint egy igazi tyúk. Ja,
egyébként Shields segédtiszt a megszólításod." Levegőt vett, de nem
hagyta a csinibabát szóhoz jutni, folytatta:


 


"Úgy csinálsz, mintha nem néznéd a közönségtetszési indexek alapján
elkészített, magas profitot garantáló filmeket, melyekben mindazok a kellékek
megvannak, amitől az élőlények, ha az intelligencia legalsóbb fokát
elérték, elolvadnak. Végy egy jóképű, tapasztalt pasit, aki mindig minden
körülmények között kivágja magát, és adj mellé egy nagyobb mértékben csinos,
mint okos és 'ártatlan' nőt. Tuti, hogy ráharapnak."


 


Brook durcás fintort vágott. Nat elvigyorodott:


 


"Csibém, ha már a StarTrek kártyákat te keverted, vedd tudomásul,
hogy én osztottam… kvittek vagyunk."


 


Brook újabb, még durcásabb fintort vágott, majd a fogai között
kipréselte:


 


"Kvittek. Ráharapnak. És vonzani fogják a problémákat."


 


"Nem,
kedvesem" folytatta Nat, "mi most simulékony, szimpatikus
kereskedőnépek lettünk. Le kell szállnunk ezen a bolygón és el kell adnunk
a portékánkat. Ami eddig könnyű, hisz ahol nincs fény, ott bizony szükség
van kereskedelemre. Ezek is esznek valamit. De az átlagnál vonzóbbnak kell
lennünk, hogy elég érdekesnek, és ezért érdemesnek találjanak minket még akár
arra is, hogy beszélgessenek velünk. Capisco?"


 


"Ühüm."


 


Nat ezek után megnyomott egy gombot a műszerpulton.


 


"Shields segédtiszt, leszálláshoz előkészülni. Kérjen engedélyt
a leszálláshoz!" parancsolta baromi magabiztosan.


 


"Mi most magázódunk?" hepciáskodott Shields segédtiszt tovább.


 


"Pofa be, és hajtsa végre a parancsaimat, Shields segédtiszt.
Engedetlen magatartását mindenesetre a hajó naplójában rögzíteni fogom"
azzal a kapitány újra megnyomta a gombot, és lágyan hozzátette: "Brook,
kedvesem, ne feledd a Tapit."


 


"Szóval most már hajónaplót is hamisítunk" morogta Shields
segédtiszt, de közben kuncogott. Aztán elrendezte kacér fürtjeit,
kidomborította a domborítani valóit, csábosan kimosolygott az üveg mögötti
populációra, és búgó hangon leszállási engedélyt kért.


 


Nat elégedett undorral nézte.


 


*


 


Sivító szél
söpört a dombhajlat mögött megbúvó völgy mélyén elszórt apró viskók között.


 


Az alacsony fák
üvegágai pengve remegtek, a hó kavarogva vágódott egyik vályogfaltól a másikig.
A házak fázósan gubbasztottak a deszkává fagyott patak mellett, sötét
lyukakként ásítottak rongyokkal betömött ablakaik.


 


Sárga fénypászma
hasított a jeges levegőbe, ahogy az egyik ház ajtaja kinyílt. Gyorsan el
is metszette a becsukódó ajtószárny, a nagy fekete köpenynek épp csak
elegendő ideje volt tartalmát kicsempésznie a hóba.


 


A magas, sovány férfi
beburkolózott a rongyos, durva, fekete lepelbe. Átvágott a házak közötti kis
térségen, kezében egy hosszú valamit egyensúlyozva ügyesen végigugrált a
befagyott patak kövein, és a túlsó oldalon folytatta útját. Ahogy az
erdőszéli fák közé ért, meggyorsította lépteit. A kiegyenesített kaszát a
vállára dobta, a láncot öklére csavarta. Meleget nem tartott a furcsa
kesztyű, sőt, szinte égette a bőrét, de a szél csípésétől
megvédte, és az esetleg erre járó éhes dongok is kellemetlennek találták volna,
ha orrba vágja vele őket. És a láncra szüksége lesz, ha odaér a Szikrázó
Halál Rácsához. Még jobban szaporázni kezdte, a hó csak úgy repült a lába
nyomán. Hosszú út vár rá, míg a Kerítésig eljut…
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"Iksz,
delta, huszonhét, nyolc, kettős sugár" próbált Shields segédtiszt a
populáció által elvárt landolási halandzsát nyökögni a mikrofonba. Odakint a
képernyők és mozivásznak előtt senki sem hördült fel, tehát
folytatta:


 


"Bé kettő,
nulla nyomás, irányon vagyunk…" elakadt. Nat felől hihetetlen
hangokat hallott: 


 


"…vagyunk ám…
majd mindjárt leszünk… subiduuu… csak nem ott, ahol a Birtok Nagyura
sejti…hihihiii…" 


 


Csak dünnyögés volt,
vagy még annál is halkabb, Brookon kívül nem is hallhatta senki, még a
figyelők sem. De Brook sem hitte el, hogy hallotta. Már épp
hallucinációnak nyilvánította volna az egészet, amikor megint történt valami.


 


Zizzenve nyílt egy
tolóajtó. Barna ruhás, szenvtelen arcú férfi lépett be, hóna alatt csillogó
Cellofém irattartóval. Mereven megállt a félkör alakú vezérlőpult mellett
álló puha kagylófotel előtt, amelyben Nat ült, aki figyelmét a pulton
szétszórt színes vacakokra összpontosította. Az újonnan jött férfi szóra
nyitotta vonalkeskeny ajkait:


 


"Uram."


 


Nat megfordult. Arcán
mosoly ömlött el. Az egész hajón legjobban szerette és legtöbbre becsülte ezt a
legényt (Brookot persze nem számítva). Felállt, és barátságosan kezet nyújtott
a barnaruhásnak:


 


"Mr. Data!
Örülök, hogy látom. Mi jót hozott?"


 


A hajó legénységének
már régen feltűnt, hogy Yge kapitány egyetlen emberrel tesz kivételt, ami
az emberi hangnemet illeti, s velük többiekkel kifogástalanul udvarias, de
mindig szolgálati hangon érintkezik. Igaz, szolgálaton kívül sohase látta
senki. Mintha nem is létezne, csak a hajó részeként… de Data láttán mindig
elmosolyodott, kezet nyújtott neki vagy karját a vállára tette, mint most is.
Láthatóan szerette a merev fickót.


 


"A négyes
hajtómű terhelési jegyzőkönyve, Uram" válaszolta Data, a
Cellofém aktát átnyújtva. 


 


"Adja csak oda
Shieldsnek, barátom, majd ő áttanulmányozza a részleteket… nekem pedig
mesélje el röviden, mi a helyzet" Nat hátralökte székét, a pultnak
támaszkodott, és intett, hogy az újonnan jött is kövesse példáját.


 


Data Brookra
villantotta szemét, amelyben szikrányi felismerés sem csillant a lány
kétségtelen bájai iránti fogékonyság nyomaként. Átnyújtotta a dossziét,
bólintott a segédtisztnek, majd visszafordult Nat felé.


 


"Engedelmével,
Uram, inkább állva maradnék. Nem biztos, hogy a súlyom jót tenne a
pultnak…"


 


Brook felkapta a
fejét, és a kommunikátorszobában a hidat figyelők szintén. Mi? Data
TRÉFÁLKOZIK?


 


Nat azonban nem
látszott meglepetve lenni. Ismét elmosolyodott, és várakozóan nézett Datára:
"Nos?"


 


"Röviden: minden
oké. A négyes a koszos víz miatt rakoncátlankodott. Kipucoltattam a kicsikkel,
jó alaposan megzengettük és ennyi. Nyugodtan lehet gyilkolni tovább."


 


Brook számára kínai
volt ugyan a hajtóműjelentés, de istenbizony többet értett a Cellofém
tartalmának zömét képző irdatlan differenciálegyenletektől
hemzsegő szakszövegből, mint a helyzetből. Data MOSOLYGOTT! 


 


Ilyet még senki sem
látott. Horton segédtiszt, aki gyönyörű vörös hajával szinte világított a
kommunikációs szobában, letépte fejéről a hallgatót, és szemét a
képernyőről. Kimeredt gülükkel bámult hallgató-ügyeletes társára, aki
életében még ilyeneket nem hallott ezen a hajón, még mástól sem, nemhogy pont
Data?! Yge kapitány mindjárt megöli!


 


De Nat csak bólintott:
"Köszi, öreg. Csapjunk a lovak közé…" és visszafordult a pulthoz.
Data bólintott Brooknak, és egy pillanat múlva a tolóajtó zizzenve bezáródott
mögötte.


 


"Ugye, ez nem
igaz?" nyögte Shields segédtiszt. Kis kezében remegett a Cellofém tok, egy
lap le is vitorlázott a földre. Nat oda se nézve felemelte és átnyújtotta neki.
Majd határozott parancsokat kántált az előtte gégenyakasodó mikrofonba a
leszállást illetően, ezen közben…


 


… Brook legnagyobb
megrökönyödésére …


 


… a keze a szomszédos,
a kézi irányításra szolgáló, kisebb pult plexiburájának plombáját tépte le, és
gyakorlatilag rátenyerelt vagy hét gombra egyszerre.


 


Iszonyú üvöltés
hangzott fel. A képernyők túlfelén a populáció zöme előrehajolt,
visszafojtotta lélegzetét és letette a sörét vagy elejtette a ropiját. Ideát
Brook ejtette el a Cellofém dossziét,  
és formás teste teljes terjedelmében a kagylófotelen keresztül a padló
és a pult találkozásának szögletéből képződött vályúba döndült. A hajó
ferde helyzetben, üvöltő hajtóművekkel bukdácsolt a bolygó felszíne
felé, az odalenti leszállító-személyzet katonáinak radarjairól eltűnve.


 


*


 


A feketeköpenyes
férfi, aki kijátszva minden őrt már épp a Kerítéshez ért, furcsa,
üvöltő zajt hallott a feje fölött. Messze előtte, egy tisztáson
narancskék lángnyelvek söpörték félre a havat, nappali fénybe burkolva a sötét
erdőt. Két-három kemény dördülés hallatszott, aztán viszonylag csend lett,
csak a hólé sistergett a hatalmas fémtojás domború oldalán, ahogy félig a sáros
avarba ásva hevert a csillagfényes, szeles éjszakában.


 


A férfi eggyé vált a fával, amelynek árnyékába húzódott. Várt. Feszülten
figyelt, vajon követik-e üldözők a lezuhant égi szekeret, amely estében
átszakította a Szikrázó Halál Rácsát, megbénítva így Birtok-szerte a Kerítés
halálos munkáját, ideiglenes szabadságot adva ezzel a parasztoknak.
Megkönnyebbült, hogy immár nem neki kell a kockázatos feladatot végrehajtania.
Azon is aggódott, hogy vajon katonai 'sugarasok' nem követték-e az
űrhajót, de semmi sem mozdult. Nyilvánvalóvá vált hát hamarosan a számára,
hogy nem egy újabb, meghiúsított merénylet szemlélője lett. Szorosan maga
köré vonta köpenyét, és macskaszerű, puha léptekkel megindult visszafelé
az útján. Kapóra jött neki, hogy hamarosan élénk lesz a környéken az élet:
senki nem fog felfigyelni rá. Jó erősen kilépett, hogy behozza a
várakozásban elvesztegetett idejét.


 


*


 


A látványos műzuhanásban természetesen senki sem sérült meg
komolyabban. Karcolások akadtak ugyan, de ezek elkerülhetetlenek voltak az
előadandó meséjük hitelessé tételének érdekében. 


 


A narancsszínű vészvilágítás kellemes félhomályba burkolta a
rendetlenséget. Brook a pult előtt feküdt, és könyökét tapogatta. Nagyon
csúnyán nézett. 


 


"Jól van, Shields?" kérdezte Yge kapitány, miközben segített
Brooknak feltápászkodni. Egyik szemében aggódás, másik szemében huncut mosoly
ült. De lehet, hogy csak a megváltozott fényviszonyok tették.


 


"Azt hiszem, hogy a fenekem szögletesre nyomódott. Ez persze le fog
vonni az értékeimből..." sóhajtott egy nagyot a segédtiszt. 


 


"Shields, ha megkérhetném, hogy most ne a saját értékcsökkenésével
foglalkozzon, hanem..." szólt türelmesen Yge kapitány körbemutatva. A
Datától származó terhelési jegyzőkönyv lapjai, amelyek a négyes
hajtóműre vonatkoztak, az egész helyiséget beterítették. De a félhomályban
más dolgok is keveredtek hozzá. 


 


Megszólalt az intercom:


 


 


"Uram, itt Data beszél. Ellenőriztem a hajó állapotát
kijelző egységeket. Viszonylag szerencsésen landoltunk, a külső burok
azonban megsérült néhány helyen. Analizáltam az adatokat. Több napba fog telni
a megjavítása. Az Önök burka sérülésmentes?" 


 


A kapitány az intercom rácsa felé fordult és elmosolyodott:


 


"Igen, igen... Shields segédtiszté szögletesedett ugyan
valamennyit... bár talán magát ez hidegen hagyja. Magával mi van?" kérdezte.


 


"Köszönöm kérdését, uram. A baloldali mozgató egységem utolsó
modulján a borítás felületi sérülést szenvedett egy 2x3 cm-es darabon.
Bolyhozódásszerű jelenség. Mintegy mikroszkopikus" hangzott a
hangszóróból Data tárgyilagos hangja.


 


"Örülök, hogy ennyivel megúszta, fiam. Gondoskodni fogunk magáról.
Ööö… Data, mit tud a bolygó levegőjéről? Belélegezhető?" 


 


"Igen, uram.  A kijelző
szerint emberi használatra alkalmas. Ez a világ lakott. Lakott, de
jelentéktelen bolygó."


 


"Akkor teszünk egy sétát hármasban: maga, Shields és én.
Gondoskodjon arról, hogy a javítási munkálatok azonnal megkezdődjenek. Nem
árt óvatosnak lennünk, úgyhogy a védelemre is ügyeljenek. Találkozunk a
zsilipnél."


 


"Igen, uram."


 


"Data, még valamit..." szólt utána bizonytalan hangon Yge
kapitány.


 


"Igen, uram?" jött a válasz azonnal.


 


"Azt hiszem, hogy a humánkommunikációs chipje netán
meglazulhatott... kérem, ellenőrizze magát. Köszönöm. Vége."


 


"Köszönöm. Vége!"


 


*


 


Ahogy kiléptek, rögtön megcsapta őket a jeges szél.  Végigcuppogtak a latyakban a burok sérülése
mentén. Data megadta a legénységnek a kívánt adatokat ahhoz, hogy a javítási
munkálatokat lehetőleg minél előbb megkezdhessék.


 


"Nem furcsa?" szólalt meg Yge kapitány. "Nem fogtunk
semmilyen hívásjelet azóta, hogy ide bezuhantunk. Nem természetes ez, hogy egy
balszerencsésen járt hajó után semmilyen kereső vagy segítő jelet sem
küldenek az állomásról..." 


 


"Segíts magadon, Isten is megsegít" tette hozzá Data. 


 


"De édes vagy, Data! Azt hiszem, most tökéletes a humánkommunikációd.
Még azt sem tudom eldönteni, hogy mondasz-e valamit egyáltalán... időnként
lenyűgöz, mire képes a technika…" bámult Shields segédtiszt Datára.


 


"Shields segédtiszt, szeretném megkérni, vegye figyelembe, hogy
saját intelligenciával rendelkezem. Sértőnek találom a megjegyzését, hogy
ezt a  technika javára írja és nem saját,
önfejlesztő  eljárásaimnak tudja
be" folytatta Data rezzenéstelenül, Brook legnagyobb elképedésére. 


 


Szerencsére a lány is észnél volt:


 


"Szeretnélek megkérni, Data, hogy a továbbiakban is beszéld meg
velem érzelmi állapotaidat. Tudod, jobb tisztázni a dolgokat, mint
gyűjteni. Bocsánatot szeretnék kérni... csak tényleg nagyon
tetszel..." nem jutott Brooknak más semmi az eszébe. Elképedt.


 


"Nos, mielőtt Brook megkéri a kezét, Data," vágott bele a
szünetbe Nat, "sajnos, félbe kell, hogy szakítsam a szerelmi kettőst.
Ott a patak partján felfelé, mintha házakat látnék. Meg kellene vizsgálnunk,
nem okoztunk-e a helyi lakosságnak veszteségeket a leszálláskor. Gyerünk,
lépjünk ki..."


 


"Egy pillanat, uram. Szerintem az öltözékünk nem megfelelő sem
a lakosság emóciói, sem a jelenlegi hőmérséklet szempontjából. A falu
felbolydult. Javasolom, hogy rövid időre térjünk vissza a hajóra. Az
embereknek addig lehetősége lesz magukhoz térni, hogy ne első
rémületükben fogadjanak minket. És felvehetjük a köpenyeinket is."


 


Data nemigen
szokott ilyen hosszan szónokolni, meg is lepődött mindkét társa. De Yge
kapitány bólintott, és Brookot maga elé engedve, visszaindult a zsiliphez. Data
követte őket.


 


"Mit csinál Yge kapitány?" tette
fel a kérdést Shields segédtiszt leplezetlenül, de egyszuszra.


 


"Fogalmam sincs" válaszolta Data. "Kérdezze talán
tőle. Egyébként miért kérdezi? Mit kellene csinálnia?"


 


"Köszönöm, Data, hogy ilyen segítőkész" tért vissza a
hivatalos magázódáshoz Brook. "Nehezen fogja elhinni, de a kérdést
egyenesen Yge kapitánynak tettem fel. Szerintem válaszolt is volna, ha ad neki
lélegzetvételnyi időt. Nemde, Kapitány úr?" 


 


Nat vigyorgott.


 


"Kedvesem, ha engem kérdezett volna, akkor az előbbi kérdést
kis szünettel a közepén kellett volna feltennie!" mondta. Aztán folytatta:


 


"Ennek hiányában viszont Data barátunk szemantikai elemzése helyes
volt: nagyságod valaki mást kérdezett Yge kapitányról, s mivel rajta kívül más
nincs jelen, kikövetkeztette, hogy hacsak segédtisztséged nem magában beszél,
akkor őt, Datát kellett, hogy kérdezze. Ezért válaszolt."


 


Elfordult a lánytól, és a számítógép billentyűzetén állt neki
szorgalmasan valamit kalapálni.


 


Brook huncutul kezdett mosolyogni:


 


"Tudja, kedves Kapitány, Data szemantikai elemzési problémáira eddig
nem volt alkalmam tekintettel lenni, de most, hogy felhívta rá a figyelmemet...
persze, így mindjárt máááá..." a mondatát Shields nem tudta befejezni,
mert fuldoklott a visszafojtott nevetéstől.
Yge kapitánynak a szeme sem rebbent.


 


"Yge kapitány mindig korrekt és megbízható. Nagyon szeretem magát,
Shields, ha szabad ezt a kifejezést használnom, de az esetek nagy többségében
egyszerűen nem értem, amit mond. Pedig higgye
el, hogy próbálkozom... ezért is fejlesztettem
ki magamban ezt a külön szemantikai elemző processzt" törte az
áramköreit Data. Majd folytatta:


 


"A feneke sem szögletes. Többször megnéztem." 


 


Nat eközben befejezte a Shieldshangsúlyellenőrző Szemantikai és
Szintaktikai Galandféreg Konzol Programon a pepecselést, a számítógép pedig
kiköpött egy lyukkártyát, amit a kapitány a Data mellén, a zubbonyzseb
alatt  rejtőzködő nyílásba
csúsztatott. A program így automatikusan javítani tudta Brook egy levegőre
elkövetett csivitelési bakugrásait. Nat elégedetten hátradőlt. Majd
Datához fordult:


 


"Ne aggódjon, fiam, én sem értem mindig. Nőből van, ez az
oka. Ez semmivel sem jelent kevesebbet vagy többet, csak mást, mint akár maga,
akár én..." aztán Brookra nézett:


 


"Úgy nézem, nagyon nincs munkája, Shields, hogy nekem csinál itt
feleslegeset... ha nem hagy dolgozni, isten bizony ez is bele fog kerülni a
jegyzőkönyvbe" mondta szigorúan.


 


"Most megint a log-bookkal fenyegetőzik. Ez az egyetlen
fegyvere, amit velem szemben be tud vetni?" meresztette a szemeit Shields.
Majd folytatta: 


 


"Mellesleg, csak nem azt akarja mondani, hogy a leszállási párbeszéd
egyik legizgalmasabb részét eltitkolná az értékelők elől... Tudja,
kapitány, úgy élvezem a szellemi sziporkáit. Biztosan ők is élveznék. Maga
mit gondol erről, Data?" mosolygott Datára édesen, szándékosan hosszú
szünetet hagyva a kérdésben a megszólítás előtt.


 


"Nos, én is a lejegyzés mellett tenném le a voksot, mert akkor így
rendelkezésre állna az egész további gondolati feldolgozás céljából. Mellesleg,
kedves Shields segédtiszt, észrevettem ezt az utóbbi, szándékosan hosszúra
hagyott szünetet. Köszönöm, hogy így odafigyel és segít a kommunikációs
beilleszkedésben" Data hangja lelkes volt. 



 


Nat megint a számítógép billentyűit kalapálta, Brook túlzott
édeskedése ellen próbált egy speciális szemantikai ellenőrző és
szűrő lyukkártyát készíteni Datának. Eközben azon gondolkodott, hogy
mi lesz, ha nem sikerül: ezután ezen új módi szerint történik-e majd a
kommunikáció? Semmi kedve nem volt megházasítani Datát. Normálisnak volt rá
szüksége. 


 


Nem igazán kedvelte ezt a szemantika-dolgot, mert szétszilánkosodni
érezte mind a munkáját, mind az életet a hajón, no meg előbb-utóbb a hajó
számítógépe is nyökögni fog a túlterhelés miatt... de aztán Datára pillantott,
aki az új lyukkártyát tüntette el a zubbonyzseb alatt, majd elgondolkodó
pillantást vetett Brookra, miközben a zubbonyzsebet gombolta vissza. A kapitány
megnyugodva felvette a köpenyét és várakozóan nézett társaira, akik lassan
megértették, hogy itt az ideje, hogy újra kitegyék lábukat a zord vidékre.


 


Most, hogy melegebben voltak öltözve, már nem tűnt a dolog annyira
barátságtalannak, de azért nem volt nagy beszélgethetnékjük. Csendben voltak. A
szél susogott az ágak között. 


 


Tíz perces séta után megérkeztek az első kunyhóhoz. Csend és
sötétség honolt mindenütt. 


 


"Data! Tudja, hogy mennyi lehet itt most a helyi idő?"
kérdezte Shields halkan. "Ha nagyon késő van, talán nem illik  itt vendégségbe menni. Nem tudunk semmit a
helyi szokásokról."


 


Data egy pillanatnyit gondolkodott. Nem volt képes igazán megmagyarázni
magának, hogy Shields miért tegezi és magázza őt összevissza. Aztán alig
észrevehetően vállat vont és válaszolt:


 


"Az információim szerint itt most délelőtt 11 órának kellene
lennie. Arra viszont nem tudok válaszolni, hogy itt mikor tartják a természetes
rekreálódási ciklust. Azaz magának, Shields segédtiszt, 'alvási időt'…
Lehet, hogy teljes egészében megfordult itt a ciklus. Lehet, hogy nem is
alszanak. Lehet, hogy örök csipkerózsika-álomba szenderült itt mindenki. A
lehetőségek száma egy ismeretlen bolygón majdnem végtelen"  fejezte be mondókáját Data, kissé
meghökkentve társait ezzel a csipkerózsika-dologgal.


 


Brook fente a nyelvét, hogy a férfisoviniszta humán kommunikációs chipre
valami jó chípős megjegyzést tegyen, de már nem tudta megtenni.


 


*


 


A metsző szél abbamaradt. Elkezdett havazni. Hatalmas pelyhekben
hullott az ég csillagpihéje. Gyönyörű volt. A feketeköpenyes férfi, aki
rendületlenül haladt előre az elmúlt órákban a szél és az ágak visszatartó
erejével szemben, most megállt. A keze köré csavart láncot ledobta, s
kinyújtotta kezét, hogy a hópihék a kézfejére essenek. 


 


"Milyen csodálatosak!" gondolta magában. Hirtelen felkapta a
fejét. 


 


Minden továbbra is mozdulatlan volt a hó hangtalan hullásában. Nem ott
kívül történt valami… belül. Benne. Váratlanul szomorúság fogta el. Próbálta a
gondolatait kordában tartani és finoman félreállítani őket. A belső hang
jelez számára valamit! Meg kell tudni értenie, ha a helyes utat akarja követni.
Addig nem mehet tovább. Igen, igen. 


 


A maró szelet és a tüskés ágakat az elmúlt néhány órában ellenségként
tekintette, melyekkel hősiesen gyürkőzött. Férfias erőpróbának látta,
melyben saját akaratát nekifeszíthette a világnak. Hm. Erős volt, de úgy
tűnik, hogy a természet még erősebb. 


 


Hal Denton leült egy fa tövébe, lábait maga alá húzva, hátát a fa
törzsének támasztotta. Kaszáját és ismét felvett láncát kézközelbe tette, de
valahogyan tudta, érezte, hogy most semmi sem bánthatja. A természet álcázni
fogja őt, míg meghallja azt a gyenge hangot… Azóta jött rá ennek
létezésére, mióta találkozott azzal a furcsa párossal… 


 


Te jó ég! Mintha ezer éve lett volna. Azóta megtanulta, hogy az akaratát
ráerőszakolhatja a világra. De tehet ennél sokkal jobbat is! Meghallhatja
a világ finom, pókhálószerű rezdüléseit és követheti azok vonalát. Ha ezt
teszi, akkor ő is előbbre kerül a saját útján. Ez azonban nem egyszerű.
Minden egyes alkalom a világgal való dulakodással kezdődött. Aztán,
mostanában egyre többször,  hirtelen
észbekapott. 


 


Legutóbb a könyvesboltban. Egy jogi szakkönyvet keresett, melyet fél
évvel azelőtt vett a kezébe valahol máshol, egy másik könyvesboltban.
Akkor úgy ítélte meg, hogy nincs rá szüksége. Tévedett. Jóllehet a jogi
szakkönyvek osztálya csak egy teljes emeletre korlátozta keresésének
színhelyét, már vagy egy órája küszködött, hogy megtalálja. Emlékezett a
borítóra, de sem az íróra, sem a címére, és nem találta a könyvet. Hirtelen
rájött, hogy nem kellett volna annyi időt elpazarolnia. Valószínűleg
a könyv csak ígéretesnek tűnt, és annak is csak utólag, de nem volt
érdemes arra, hogy belenézzen, morfondírozott akkor ott magában. Abban a pillanatban
megpillantotta. Hm. A könyv nem értett egyet értékítéletével.


 


Elmosolyodott. Hm. A telefonok! Amikor az ember kétségbeesetten szeretne
a másikkal beszélni, de az illető valahogy soha nem kerül telefonvégre.
Mert nem érett meg az idő a beszélgetésre. 


 


Nehéz ezeket a helyzeteket kezelni. Lassan próbálta felidézni és
átfolyatni magán ezeket az élményeket és érzéseket. Ki kell nyitnia magát, hogy
rájöjjön, miért akarja itt a világ annyira megállítani.


 


A teherszállító űrhajó. És a feladat, amit elvégzett. Helyette.


 


Nyilván neki mégsem sikerült volna. De akkor azok... bajba is
kerülhetnek.


 


Már tudta, mit kell tennie. 


 


Felugrott. Felkapta a kaszát és a láncot. Elindult visszafelé. Lába
mintha szárnyakat kapott volna. A fák pedig elhajoltak, hogy utat adjanak neki.
Szeretett volna egy nagyot kiáltani, hogy nem gyönyörű-e ez, de inkább
óvatos volt. 


 


Az utat visszafelé sokkal hamarabb tette meg, mint odafelé.


 


Nem hitt a szemének. 


 


Elkésett. Az űrhajó körül halálos csend honolt. A hó egyre
vastagabban lepte be a fémtojást. A zsilip nyitva volt. Semmilyen fény sem
világított belül. Tudta, hogy nincs miért bemennie. Elkésett. Az Igazlátó
Dzsinn Harcosának szívébe kietlen szomorúság költözött. A belső hang néma
maradt. 


 


*


 


Yge kapitány éppen felemelte a kezét, hogy barátságosan, de határozottan
bekopogjon a kunyhó deszkákból összeeszkábált ajtaján, de keze már nem érte a
fát. Az ajtó hirtelen kicsapódott, és egy lélegzetkiszorító ütés érte a
gyomorszáján. Összegörnyedt, mire a tarkóján érte egy újabb nagyerejű ütés.
Négyen ugrottak rá, és legyűrték. Eszméletét vesztette.


 


Közben Brookot hátulról erős kezek ragadták meg. Befogták a száját,
elrántották Data mellől, le a földre. Estében beverte fejét egy kiálló
kőbe. Belesüppedt a sötétségbe ő is. Még érezte, ahogy a csizmáját
elkezdik lehúzni róla.


 


Data is könnyű prédája volt a túlerőnek. Mint a neve is
mutatta, nem az izmairól volt híres. Tehetetlenül nézte és tűrte, ahogy
ezek a bebugyolált emberi lények... nem is... kutatott tovább a humán
kommunikációs chipje a szótárban...   


 


féreg  (főnév) 1 kicsi, csontozat és végtag  
nélküli, csúszó-mászó állatfajta, lásd pl.  földigiliszta,
amely a földben él, vagy egyéb parazita állatka, amely más állatok
bélrendszerében stb. él és élősködik. 2
(főnév)  Jelentheti egyéb
gerinctelen állatok kifejletlen példányait, lárváit. 3 (főnév - tabu szóhasználatban) olyan emberi lények, akik
nélkülözik az alapvető morális értékeket, tudatosan szembeszállnak a
társadalmilag elfogadott normarendszerrel saját érdekeik megvalósítása folyamán. 4 ...


 


"Férgek..." nyomult át Data agyán az új információ. A VHK-KP
azonban már percek óta aktiválásra került, és sorban leállította azokat a
funkciókat, melyek a helyzet kiélezéséhez vezettek volna. A Vészhelyzetben
Humán Kommunikációt Kioldó Processzre (VHK-KP) eredetileg nem gondoltak a
humánkommunikációs tervezők, a tervezőket valahogy nem tervezi senki,
és tuti, hogy anyjuk sincs sok esetben. Az első alkalommal, hogy Yge
kapitány és Data egy kocsmai verekedésbe került, kiderült, hogy egy gátló
processzre van szükség, mert Data cifra szókincse mindenkit szó nélkül hagyott,
de annál inkább tettlegességre ösztönzött.


 


"Ezt Önök nem tehetik velünk. Jó szándékkal jöttünk..." mondta
Data higgadt hangon. Igyekezett minden általa ismert nyelven megismételni a 'jó
szándék' kitételt. Hatástalanul. Közben tehetetlenül szemlélte, ahogy Yge
kapitányt és Brookot félmeztelenre vetkőztetik. Rajta sem hagytak sok
ruhát. A ruhadarabok rögtön gazdára találtak, bár helyenként nem egyeztek a
vélemények abban, kit is illetnek meg jogosan. Data igen nehezményezte, hogy
elkezdték lökdösni, az öreget és Brookot pedig lábaiknál fogva húzták-vonták. 


 


A talaj egyszer csak tükörsima lett. Data elveszítette az egyensúlyát.
Valaki hátulról belerúgott. Ő továbbcsúszott, majd zuhanni kezdett. Az
öreget, majd Brookot is, letaszították utána a mély gödörbe. 


 


"Yge kapitány! Yge kapitány" rázogatta Data a kapitányát.
"Kérem, hogy nagyon gyorsan térjen magához, mert kisebb komplikációink
támadtak." 


 


Data parancs-óhaja hatott.


 


"...ta... ook...?" köhögött fel Nat Yge kapitány.


 


"Itt van, itt van... de gyorsan szedje össze magát. Brook
testhőmérséklete percről percre csökken" válaszolta a hű
Data.


 


Nat megmerevedett tagjai alig engedelmeskedtek. Nem vesztegethetett
tovább időt az eszméletlenségben. Gyógyító formulákat mormolt maga elé,
hogy minél előbb Brookkal is foglalkozhasson. Bőre, ahol érintkezett
a jéggel, szinte odasült hozzá.


 


"Mínusz tizennyolc fok, uram" adta a pontos helyzetjelentést
Data.


 


Nat agyában lassanként kezdett megfogalmazódni egy káromkodás-sorozatba
beágyazott gondolat, de egyelőre nem adott esélyt magának a
véglegesedésre. Helyette inkább egy másik gondolat indult akusztikus
kifejezésre.


 


"Data! Feküdjön hanyatt, és tegye szét a karját. Próbáljon meg minél
jobban szigetelni" rendelte el Yge kapitány rekedten. 


 


Amint Data a földön volt, hasmánt ráhelyezte Brookot, ő pedig Data
tenyerébe lépett, mert égette meztelen talpát a jég. A saját tenyerén
felgyulladó kis lánggal óvatosan bánt, hisz nem akarta magukra omlasztani a
jégkürtőt, aminek az alján voltak, de világítania kellett valahogy. A
másik kezével a lány hátán, tarkóján matatott: Brook sebeit gyógyította be. 


 


Ahogy a lány sebei lassan eltűntek, légzése pedig normálissá vált,
Nat lassan a helyzettel is foglalkozhatott, amibe kerültek:


 


"Itt az ideje, Data, hogy kitaláljuk, mi is a megoldás" szólt
be maga alá. "Remélem,  hogy nem
zavarja a gondolkodását, hogy közben mint szőnyeg funkcionál. Ezzel most a
mi életünket menti."


 


"Dehogy, uram. Semmi különöset nem látok a helyzetben. Igyekszem ezt
az ööö… körülbelül… ööö… ötven foknyi hőkülönbséget minél jobban elzárni
egymástól." Data elhallgatott. 


 


Brook megmoccant. Lassan kinyitotta a szemét. Kicsit hűvös volt...
Megremegett. Datával nézett farkasszemet. Mégpedig nagyon közelről. Brook áthengeredett és felült, kis híján
fellökve a felette álló, jégeralsós-trikós kapitányt. Már meg sem kérdezte, mit
csinál Data alatta, Nat pedig felette. 


 


"Melegítünk" szólalt meg Nat, a meg sem kérdezettre válaszul.


 


"Na jó, akkor most tökéletesen jól vagyok. Köszönöm a melegítést.
Akkor most kimászunk innen" azzal Brook talpra állt Datán, és egy könnyed
szökkenéssel a jégfalra ugrott. Azonnal ügyesen oda is tapadt, de nem sokáig
bírta, annyira égette tenyerét és meztelen talpát.


 


"Azt hiszem, hogy ez így ebben a formában nem fog menni"
közölte Brook a tényt  a másik
kettővel. Majd szemrehányóan kifakadt: "Nem értem, hiszen te
csillagpap vagy, Nat, annyi tüzed van, hogy az egész világot megolvaszthatod...
most akkor miért állunk és várunk? És fázunk?"


 


"Azt hiszem, kedvesem, nem örülnél, ha porhanyósra párolnálak"
morgott egyet Nat. Nem értette, hogyan gondolhatja Brook azt, hogy csak állnak
és nem csinálnak semmit. Hiszen gondolkodnak. A megoldáson. Brook nem szólt.
Aggódott, fázott – és unatkozott egyszerre. Végül szórakozottan kinyúlt balra
és egy kis tojásnyi, majdnem gömbölyű jégdarab került a kezébe. Itt az
ideje valamit csinálni, gondolta, s a sötétbe hajította a jégtojást maga
mellett. 


 


A kapitány ezalatt a gödör alját vette szemügyre. Kerek, szűk torkú,
kútszerű szakadék alján álltak. A hó szállingózott, tehát az akna
többé-kevésbé függőleges lehetett. Pár alacsony járat ágazott el a jeges
koromsötétségbe, s az egyik oldalon, Brook mellett, kiöblösödött a
barlangfenék. Nat valami ébredező élet jelét érzékelte halványan bal
tenyere bizsergésében, ha arrafelé fordította, amerre Brook a jégtojást dobta. 


 


'Vajon mennyire öblösödik ki, és bele lehet-e menni, mert itt fel nem
mászunk, és ha bele lehet menni, akkor vajon mi lakik ott…' kezdett a kapitány
konkrét gondolatokat forgatni, de félbeszakították:


 


"Nat, annyira fázik a vesém, nem lehetne, hogy egy kicsit jobban
melegítesz, miközben gondolkoztok Datával?" kérdezte Brook
bocsánatkérően, aztán igyekezett elfoglalni magát a következő
jégtojással, és kiszorítani gondolataiból a vészes jövőt. 


 


Az opálos, csillogó jégdarabra hatalmas pelyhekben hullott a hó. Nat
nézte, és lassan ismét körvonalazódni kezdett a fejében, ami eddig is, csak
mégse. Legelőször a káromkodás jött ki. Ez még Datát is meglepte, akinek
áramkörei kissé megzavarodva kezdtek el számára is érthetetlen információkat
elő-öklendezni. Mindenesetre azonnal elraktározta az új kifejezéseket,
amelyek között több, kilencedrendű differenciálegyenlet is volt, ami határozottan
Dezső Dezsőre emlékeztette Datát (bár nem tudta, ki az), még Kun Béla
téri korából (ezt végképp nem értette). Hiába. A világ nagyon bonyolult, de
csak egy van. Mindenesetre a merev arcú, valaha barna ruhát viselő,
hanyatt fekvő figura ezen a ponton már határozottan szánta az olvasót, aki
vagy intelligenciatesztnek vélheti, amit itt kap, vagy pedig a sarokba vágja a
könyvet ezen a ponton.


 


Ha mégsem, akkor mindjárt ő is találkozik azzal, akivel…


 


*


Hal a nyomokat figyelve, lassan, előrehajolva osont vissza a falu
felé. Három pár lábnyomot követett a hóban, és kettőről tudta, hogy
kié. A harmadik nyilván egy olyan valakié, aki nem érdekelte őt: akárcsak
a hajóban maradt többiek sem. Majd boldogulnak valahogy, ha léteznek
egyáltalán. Ő a barátai után vágyott.


 


A szélső kunyhó előtt a dulakodási nyomokból azonnal
kikövetkeztette, mi történt. Awbu és sötét martalócai ismét megtették, amit
pedig annyira tiltott a falu bírája: megtámadtak ideérkező idegeneket. Hal
és a józan falusiak is hiába berzenkedtek ez ellen, hiszen minden ilyen alkalom
után a Kerítés mögül előbb-utóbb nagy zajjal katonák érkeztek, és közönyös
arccal lemészároltak mindenkit, akit elöl találtak. Szerencsére mindig csak
keveset találtak, mert a zajra aki tudott, elbújt. De Awbu és bandája mindig el
tudott bújni, és a lemészároltak mindig ártatlanok voltak. Awbuékat kitenni
pedig nem lehetett. Erősek is voltak, no meg végső soron ők
látták el a falut élelemmel… és aki túl sokat berzenkedett, ugyanúgy a Kútban
végezte, mint az óvatlan idegenek… 


 


Hal megkerülte a patak hídjának támaszkövét, és a sima jégen óvatosan
lehasalva lenézett a Kútba.


 


Megérzése nem csalta meg. Odalent a furcsa páros – meg egy harmadik
figura. És mindhárman élnek és virulnak! Pedig akit Awbuék ide belöktek,
azoknak soha még a csontjait sem találták meg, mert...


 


*


 


… nem jó találkozni.


 


Nem jó találkozni egy
mindig éhes, és ezért mindig dühös jégsárkánnyal.


 


Nat ajkán elhalt a
káromkodás. Data agyában a kósza információk részben kialudtak, részben
helyrezökkentek. Brook egyszerűen sikított. Ilyet még egyikük sem látott.


 


Hal odafent pedig nem
is akart, így lehunyta a szemét.


 


Nat kétfelé lökte két
társát és azután maga elé emelte a tenyerét a pislákoló lánggal együtt. Data
döndült egyet a falon és állva maradt, Brook kecsesen lefejelte az egyik kilógó
jégcsapot és hasmánt egy alacsony oldalfolyosóba csúszott.


 


Jól tette. Ami a
kiöblösödésből elődübörgött, az valamivel nagyobb és sokkal büdösebb
volt egy gőzmozdonynál (Brook homályosan emlékezett ilyesmire), de a
hőmérséklete az ellenkező irányba döntögetett rekordokat.  A jégfal halkan pengve repedezett, ahol a
gőzmozdonynak színében is ellentmondó teremtmény (Brook nem értette, miért
ragaszkodik a gőzmozdonyhoz, mint viszonyítási alaphoz) lehelete érte.
Data a hangokat analizálva mínusz ötven-hetven fok közé saccolta a jószág
orrán-száján előlövellő, fehéren foszforeszkáló gáztömeg
hidegmérsékletét. Kommunikációs chipje valahogy nem volt képes hőmérsékletet
gondolni.


 


A jégergatyás kapitány,
mintha csak egy pillangót fújna útjára, a tenyeréből a betolakodó felé
hessentette a kis lángocskát. A pici sárga fény suhogó, széles legyezőt
formálva narancsszínűen széttárult, és megvilágította a barlang alját, no
meg a látogatót.


 


Brook, aki eldobta a
letört jégcsapot és hason fekve a hóna alatt nézett vissza, bal kezével a feje
búbja púpját tapogatva, ezt a pillanatot használta fel arra, hogy bájos nyögést
hallatva elájuljon.


 


Data abbahagyta a
hőmérsékleti együtthatók és gradiensek esélyszámítását, és az agyának
egyik rejtett zugából előtörő mondókába kezdett bele:


 


"édesjézus légyvendégün


káldmegamit attálnékün"


 


"HRRRRRGRRRRRRRÖÖMMMMMMMMMMMPPPP"
járult hozzá a jégsárkány is a Dolby Surround ProLogic effektekhez.


 


Irdatlan egy dög volt.
Leginkább egy Tyrannosaurus Rexre emlékeztetett, de teste mintha kéken erezett
fehér fémből készült volna, alabástromszerűen csillogott. Feje
tetején hármas szarvkoszorú jégcsapjai meredeztek, apró disznószeme gonoszul
csillogott. Tátott szájából meredező agyarain rózsaszínű cafatok –
vagy inkább szilánkok – lógtak. 'Szerencse, hogy Brook már elájult' gondolta a
lángot akkurátusan csóváló Nat, miközben villámgyorsan megállapította, hogy ha
megpróbál mindent bevetni és megsütni az állatkát, hát összeomlik a bolygó, de
legalábbis a barlang biztosan.


 


A jégannoszaurusz nem
jött közelebb, szemmel láthatóan lelassult kissé a lángtámadástól. Apró
kezeivel hadonászott, szeme bambán pislogott.


 


A falról patakokban
csorgott a langyos víz. 


 


(Ez ugyan ellenkezett
a termodinamika egyik-másik törvényével, ugyanis az olvadó jég, így a
jégolvadék is nulla fokos, de ebben a történetben nem ez az első (és feltehetően nem is az utolsó)
eset arra, hogy valamilyen természeti törvényt seggbe rúgnak, a termodinamika
amúgy is hadilábon áll a mágiával, tehát ne feszegessük tovább. A víz langyos
volt oszt jóvan. Különben még megfáznak ezek nekünk. Na.)


 


Odafönt Hal arcát
megcsapta a pára. Kinyitotta a szemét, és ki is meresztette. 'Ezek odalent
legalábbis macskák, vagy hasonlók… kilenc életük lehet…' morfondírozott, de
közben letekerte a köpenye alatt a derekán viselt kötelet, és hurkot vetett a
végére. Csuklója köré kapta a hurkot, majd ledobta a barlangba az egészet,
hátha fel tudnak mászni rajta, de a kötél nem ért le addig, hogy odalent
elkaphatták volna.


 


Data azonban
észrevette. Gyors pillantást vetett a fickándozó kötélvégre, majd a falról
csordogáló vízre. Gyors fejszámolásban kizárta Brook megfulladásának
lehetőségét, és megszólalt:


 


"Még négy percig
vitatkozzon vele, uram. Akkor felúszunk olyan magasra az aknában, hogy el
tudjuk kapni a kötelet, amit valaki" felnézett, összehúzta a szemét, majd
folytatta: "azaz amit az az elszánt, de szimpatikus arcú férfi odafönt
ledobott nekünk."


 


Nat nem vesztegette az
időt arra, hogy ellenőrizze Data állításait. Bólintott, és
olvasztott. A dög lassan a farkára tottyant, ezáltal valamivel szabadabbá tette
az oldalfolyosó bejáratát, ahol Brook pihengetett. Data odasompolygott a lány
vonzó bokáihoz, és vonzani kezdte őket, jól megmarkolva mindkettőt.


 


Brook bugyborékolva
tért magához. Eltelt egy-két perc, mire veszekedni tudott volna, de lába akkor
már nem érte a talajt. Csobogva küszködött Data karjaiban, aki óvatos, de
határozott mozdulatokkal kormányozta a lelógó kötélvég alá, majd kiemelte a
vízből, nem törődve azzal, hogy az 
amúgy sem sok ruhaneműt a víz rendkívül naturalista módon
tapasztotta a lány testéhez. Brook iszonyút prüsszentett és megmarkolta a
kötelet. Majd nagy meglepetésére utazni kezdett felfelé.


 


Hal tövig nyomta
kulacsa csutoráját a vacogó ajkak közé. Jóféle toroni pálinka öntött szét némi
meleget Brook belsejében. Köpeny borult rá, és dörzsölgetni kezdték. Majd ezt
abbahagyva az immáron fekete köpenye nélkül borzongó Hal visszadobta a kötelet
a gőzölgő kútba. Brook odalépett, hogy segítsen.


 


Mielőtt azonban a
kötelet húzni kezdték volna, a fürge Data már ki is mászott a szájadékon és a
kötelet ismét visszadobta. "Ne is törődjön velem, uram, én nem
fázom" szólt a megrökönyödött Hal irányába, aki nyelt egyet és az ismét
megfeszülő kötelet immár hárman, egyesült erővel rángatták felfelé.


 


A párában már majdnem
elvesző kúttorokból egy csuromvizes Nat bukkant elő. Jégergatyája
hátsó része hiányzott, a kút mélyéből elkeseredett bömbölés tompa moraja
hangzott fel hozzájuk.


 


"irány kunyhó
tűz dörzsöl enni megölöm" lehetett kivenni a kapitány motyogásából.
Eltrappolt, a patakon túl a legközelebbi kunyhó irányába. Mindhárom társa utána
rohant. Ketten azon aggódtak, hátha megismétlődik a szeretettelen vendégfogadás.
Hal azonban, Nat szemét látva, inkább azért imádkozott az esetleges ellenfelek
érdekében, hogy senki ne legyen a kunyhóban, aki vitatkozni próbál…


 


Szerencséjük volt. Már
azoknak, akik Hal imájának hatására nem voltak otthon ebben a kunyhóban. Nat
berúgta az ajtót, az ágyhoz rohant, lerántotta róla a rongyos takarót, majd
visszafelé rohantában ráfújt a tűzhelyre, ami azonnal fellobbant. Nat
eddigre ismét az ajtóhoz ért és az épp odaérő többiek vacogó
konglomerátumából csalhatatlan ösztönnel kiválasztva Brookot, az ágyra dobta,
majd letépte róla Hal köpenyét és a maradék egyéb textilneműt, és a
fokhagymaszagú takaróval dörzsölni kezdte. 


 


Data egykedvűen
szárogatta alsóneműjét a tűz mellett. Hal kiguvadt szemmel figyelte
Nat tevékenységét, helyesebben inkább annak tárgyát, és pillantásából Brook
megállapíthatta volna, hogy Hal készségesen fel volna hajlandó őt
világosítani a rózsaszínű kajmáncok mibenléte felől, ha ő maga
tudta volna, miről akarhatja felvilágosítani őt Hal.


 


Ahogy lassan kezdett a lelke felmelegedni Nat
dögönyözése folytán, valami furcsa érzés fogta el Brookot. Nehezen talált rá az
érzés megnevezésére. Talán a 'zavar' volt a legjobban ráillő szó. Nem
találta helyénvalónak, hogy Nat Hal előtt dögönyözi őt, miközben
ő teljesen meztelen. Nat takarásában felpattant az ágyról és maga köré
csavarta a bűzös takarót.


 


"Igazán köszönöm, Nat" sziszegte a
fogai között barátja képébe, "de legközelebb ne felejts el belépőt is
fizettetni a közönséggel!" Mindazonáltal nem mert az öregre nézni, mert
félt, hogy villámokat szóró szemével még feldühíti barátját. Hálás volt neki,
hogy megmenti az életét, de ugyanakkor eszeveszett dühöt is érzett, hogy fel
sem merül Nat agyában, hogy talán ez így nem a megfelelő módja az
újraélesztésnek. Próbált uralkodni magán. De azért egy ici-picit elengedte
magát... Hal ugyanakkor kicsit bambán hatott a szájába repülő sült
galambbal.


 


Nat tökéletesen értette a helyzetet és a bajsza
alatt csintalan mosoly ült a szája szögletében. Elégedetten nyugtázta magában,
hogy mégiscsak ő szövi itt át meg át a dolgokat. 


 


Hal nem bírta tovább a hirtelen számára is
feszültté vált helyzetet. Rágicsált egyet-kettőt a porhanyós galambhúson,
majd motyogott valamit arról, hogy szerez valami ruhafélét a többieknek, közben
pedig ajtóstól kifordult a házból, némi pirulás, káromkodás és
sültgalamb-morzsa-potyogtatás 
kíséretében. 


 


Miután hamarosan visszatért ruha- (vagy inkább
rongy-) zsákmányával, a kis csapat beöltözött. Senki nem mondta volna meg, hogy
nem született falusiak! Mintha jelmezbálba készültek volna. Nem maradt idejük,
hogy csalafinta megjegyzéseket tegyenek egymás kinézetére, mert hirtelen egy
kopter zúgása hangzott fel, és a  rosszul
összeeszkábált kunyhó résein erős, kékes fénynyalábok törtek be. 


 


"Egyenként, tarkóra tett kézzel jöjjenek ki
a kunyhóból, és akkor nem lesz bántódásuk" üvöltött fel odakint egy
hangszóró iszonyú erővel.


 


"A büntető-expedíció..." jegyezte
meg rekedten Hal. Körülnézett. "Nagyon gyorsan el kell tűnnünk innen,
mert ezek kérdezés nélkül lemészárolnak bárkit, aki az útjukba kerül." 


 


Brook kétségbeesetten nézett körül, semmit sem
értve, és legfőképpen semmiféle egérutat sem látva.


 


*


 


A leves ínycsiklandóan gőzölgött a tálban az
asztal közepén. Szinte művészi volt a teríték a színben harmonizáló
csokrokkal, tányérokkal és szalvétákkal. A kristálypoharak ragyogtak a
halogén-izzók fényében.


 


Brokka nagyokat nyelt, nem tudott imádkozni, meg
megköszönni a Nagy Jótevőnek az ételt, amit nekik juttatott, mert a
beindult nyálelválasztása lehetetlenné tette, hogy normális módon sustorogni
tudjon. Csak szörcsögni tudott ilyen esetekben.


 


"...Ámen" hangzott el a végszó és a
család letelepedhetett a székekre. 


 


Brokka boldog örömmel kászálódott fel a számára
még magas székre. Az asztalt is nehezen érte fel, így nagyon kellett vigyáznia,
hogy az ételt lehetőleg a szájába és ne a nyakába döntse. Nem volt
könnyű egyszerre kapaszkodni és navigálni az ételt.


 


"Mi is volt az a dolog az iskolában,
Erik?" kérdezte az apja a fiát felvont szemöldökkel.


 


"Az úgy volt, hogy..." Erik nem
fejezhette be a mondatát, mert anyja vágott közbe:


 


"Szeretném, ha a vacsoraidő a béke
ideje lenne, és nem a számonkéréseké" mosolygott halványan a nő.


 


"Én viszont azt gondolom, hogy ilyenkor van
együtt a család, és ilyenkor tudjuk legjobban megbeszélni az eseményeket.
Fontos bejelenteni valóm van. Ma felhívott Erik tanárnője és közölte, hogy
jelentette a reggeli esetet a Gyermekátképző Központnak. Amikor Erik és
Brokka a két idegennel találkoztak. Erik azonnal az Őrökért szaladt, de a
lányod megint minősíthetetlenül viselkedett". Kifakadt: "Te meg
az ostoba mesélésed!" Azután halkabban folytatta: "Nem egyszer
figyelmeztettelek, hogy ez mindnyájunkra bajt hoz egyszer. Nos... Brokkát el
fogják venni tőlünk" fejezte be fagyosan.


 


"De hiszen oda csak fiúkat visznek el"
döbbent meg Brokka anyja.


 


"Hát... elérted a célodat. Annyiszor
mondtam, hogy vigyázz arra az ostoba nyelvedre!" 


 


A férfi elkeseredetten hagyta abba. Felrémlett
benne házasságuk első, rövid, boldog időszaka, amikor felesége
gyönyörűség volt a szemének. Gyorsan elröpültek azok a pillanatok.
Helyette itt maradt a folytonos aggodalom és félelem a családja jövője
miatt. A sorsát és a szokásokat elfogadni nem tudó és nem akaró asszony
hihetetlen meggondolatlansága és könnyelműsége, ami annyiszor sodorta
bajba. Ha ő maga nem lenne a Négy Nagy egyike, őt is, az asszonyt is
érdemeik szerint rég megbüntették volna. A férfi szíve azóta már megfagyott az
örökös aggodalmakban és felelősségben. Már nem emlékezett rá, mi is az az
öröm.  


 


Brokka nemigen értette a jelentőségét az
elhangzott mondatoknak, de most valami fájdalmas hidegség költözött a gyomrába.
Anyja kiejtette a kanalat a kezéből, ami hangosan csörömpölve zuhant bele
az aranyozott tányérba. 


 


"De hiszen csak egy álmodozó
kisgyermek..." suttogta a nő maga elé.


 


"Tudod, hogy itt nincs helye álmodozásnak. De most már mindegy. Pakold
össze a holmijait, és legyen ez példaértékű számodra... hányszor mondtam,
hogy ne tömd tele a fejét azzal a sok buta mesével. Nem hallgattál rám"
förmedt rá a férj. Felállt és Brokkához ment.


 


"Tudod, Brokka, mi nagyon szeretünk téged.
De ahhoz, hogy ne kelljen úgy élnünk, mint a falusiaknak, hogy ne
száműzzenek minket, ahhoz most el kell menned... és nagyon jó kislányként
kell viselkedned. Érted, Brokka?" kérdezte az apja.


 


A kislány nagy szemeivel apjára nézett:


 


"Hát persze, jó leszek, ne féljetek... és
mikor jöhetek haza?"


 


A kislány apja nem válaszolhatott, mert személyi
hívója megszólalt. Megnézte a kis készülék kijelzőjét.


 


"Bevetésre kell mennem... valami nagyobb
dolog történhetett, hogy személyesen engem merészelnek riasztani. Hát pakold
össze a dolgokat, és könyörgöm, ne tervezgess semmit a dolog ellen, mert a
létünkkel játszol, most az egyszer fogd legalább fel!" vetette oda a férfi
felugorva a feleségének, azzal kirohant házból. 


 


*


 


Nat vicsorított egyet. Hal Brookot bámulta, Data
továbbra sem mutatott semmi effektív életjelet. A kapitány (aki most már egyre
inkább emlékeztetett külsejében is a régi Öreg Nat figurájára) az egyik
repedéshez ment, és szemügyre vette a kinti helyzetet. 


 


A havon egy kopter állt. Körülötte, nem is nagyon
fedezve magukat, fehér páncélba öltözött, arctalan sisakot viselő emberek
álltak, fegyvereiket a kunyhó felé irányítva. Mintegy féltucatnyian lehettek,
vezetőjük (az övén csillogó vörös négyszög különböztette meg a fehér
csatos övet viselő többit katonától) egy tölcsér formájú
üvöltőeszközt tartott a kezében. Felemelte a kezét, talán, hogy jelt adjon
a tüzelésre, amikor ismét egy kopter zúgása hallatszott.


 


Egy, az előbbinél kisebb, de kecsesebb és
fürgébbnek látszó repülőeszköz érkezett. Tolósugarai még ki sem hunytak,
amikor utasa (és egyben vezetője) kiugrott belőle, és bal kezét öve arany
csatjára helyezve bólintott. A helyszínen lévők valamennyien hasonló
mozdulattal viszonozták a tisztelgést.


 


"Hogyhogy ön az, uram, azt hittem, hogy önt
a lánya miatt már…" kezdte bizalmatlanul a piros csatos katona, de nem
fejezhette be. Az újonnan érkezett velőtrázó hangon ráüvöltött:
"KUSS!"


 


Nat, úgy látszik, eleget látott. Egy intéssel a
kunyhó hátsó falához parancsolta társait, az oldalfalhoz lépett, ahol egy másik
repedésen át kilátott a patakra, a hídra. A jégre. Mereven bámulni kezdte a Kút
száját és mormolni kezdett:


 


"EMOC EMOT YM NOS EDAM FO ECI…"


 


A jég halk pendüléssel megmozdult. Aztán ropogni
kezdett. A katonák ijedten fordultak hátra, amikor a Kút szájából hirtelen
messze rengő lobbanással egy hatalmas hófelhő vágódott ki. 


 


Senkinek nem volt ideje a fegyverét használni.


 


Amikor a felkavart jégpelyhek eloszlottak, az
összedőlt kunyhó romjai közül előkandikáló Nat felhívta társai
figyelmét a két kopter laposra pofozott roncsai körül elszórt fehér
szilánkokra, amik a katonák páncéljából maradtak. 


 


Körbejárták a helyszínt. Össze-vissza görbült
fémcsövek darabjai között helyenként vörösen csillogó megolvadt hófoltok,
rubinszerű jégszilánkok emlékeztettek arra, hogy a páncélosok fegyvert
viseltek, és hogy a páncélokban katonák is voltak... 


 


A Kút
száját szemmel láthatóan vastagodó jéghártya fedte be lassan, alóla jóllakott
mormogás foszlányai hangzottak.


 


Nat
lehajolt, és egy aranyszínű négyszöget emelt fel egy helyen a vörösen
latyakos hóból. Megtörölgette a jelvényt, majd a vörös folt mellett a hóban
sipítozó személyi hívót gondosan beletaposta a hideg, fehér talajba. 


 


Brook
reszketett. Data szeme semmivel sem volt merevebb a kopterek roncsai alatt
összedöngölődött jégtömbnél. Hal az állát vakargatta. A kapitány zsebre
vágta az aranyos csatot, azután az ügyvédre nézett:


 


"Nos,
barátom, fogd meg újra azt a kaszát és a láncot és vezess minket… azt hiszem,
ideje újból meglátogatnunk a Telepet."


 


*


 


A
kislány bambán bámult elrohanó apja után. Erik gúnyos mosollyal figyelte
őt is, anyját is. Látszott rajta jól, hogy fiatal kora ellenére már vérébe
ivódott, hogy a nőket alacsonyabb rendű lényeknek tartsa. "Tedd,
amit parancsoltak!" kiáltott rá megrezzenő anyjára szigorúan.


 


Apja
távollétében eddig is ő uralkodott a házban a cselédség (és természetesen
Brokka) fölött, de anyjával szemben, akivel apja is kivételezett, Erik most
először mert keményebb hangot megütni. Gőgjét nagyban fokozta persze
az is, hogy apja, mint a Telep Négy Nagyjának egyike, az Uralkodó közvetlen szolgája,
és így őt, Eriket nemcsak minden nő, de a Telep férfi lakossága jó
része fölött is hatalom illeti meg. És majd egyszer, az apja halála után…
kegyetlen mosollyal nézte anyját.


 


Az
asszony szótlanul kézen fogta a kislányt, és kisietett a teremből. A
gyerekszárny Brokka számára berendezett szobáin haladtak végig, útközben egy
nőcselédet is szolgálattételre szólítva. 


 


Szótlanul
folyt a csomagolás, amikor egyszer csak a cseléd eltátott szájjal az ablakra
bámult, sőt ujját is felemelte.


 


"Csukd
be a szád, ostoba liba!" förmedt rá Brokka anyja a szolgálóra.
Rettenetesen bosszantotta, hogy ezeket a primitív falusiakat nem tanítják meg a
helyes viselkedésre, mielőtt abban a kiváltságban részesülhetnek, hogy a
Telep lakóinak szolgái (vagy ágyasai, gondolta keserűen) legyenek. A lány
azonban ujjával továbbra is mereven kimutatott az ablakon, így az asszony
követte pillantásával a cseléd mutatóujjának irányát.


 


A
máskor néptelen udvaron a hószobrok között nagyon sokan voltak, sőt egy
kis kopter is állt a fal mellett. Ez pedig szigorúan tilos volt, egy Nagy
kertjének hószobrai közé kopterrel leszállni! Valami nagyon komoly dolog
történhetett. 


 


Hirtelen
még nagyobb sürgés-forgás támadt. Egy jégsikló érkezett letaposva a szobrokat,
hadonászó katonák szálltak le róla, és hangosan kiáltozva 'Erik Urat' keresték.



 


Az
asszony szívébe jeges félelem markolt. 'Erik Úr'. Megborzongott.
Rabszolganevelése azonnal megadta a felvilágosítást erre az új megszólításra.
'Erik Úr'. Ez csak egyet jelenthet: férje, aki, bár kegyetlenné tette a
hivatása és a nevelése, mégis szerette őt, és félig-meddig emberként bánt
vele, halott…


 


'Elvesztem'
gondolta. Ismerte az özvegyek sorsát. Bár talán egy Nagy feleségével kivételt
tesznek, és nem a katonák szórakozására lökik majd oda, hanem kegyelemből
csak kivégzik… 


 


Sikoltva fordult
vissza a szoba felé, hogy legalább a kislányát megpróbálja valamilyen
csodamódon megvédeni a haláltól, vagy ami annál is rosszabb, a katonáktól.


 


Hiszen
tudta, hogy Erik gyűlöli a kislányt, és a katonák között sok borzalmas,
elferdült ösztönű is van…


 


A
cseléd buta arcán zsíros, diadalmas mosoly fénylett. Ő is ismerte a
Törvényt. Örült neki, hogy mostantól úrnője is rongy lesz, mint ő,
sőt, ő csak az úr játékszere volt, ami a katonáktól megvédte, de az
úrnő... a cseléd durván felröhögött. 


 


Az
anya azonban nem gondolt arra, hogy övén függő
fenyítő-dísztőrével megtorolja a cseléd sértését. Szeme idegesen
rebbent ide-oda a szobában. Hamarosan a lány is megértette, miért viselkedik
asszonya olyan furcsán, s ekkor ő is megrettent.


 


Brokka eltűnt.
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A Hideg
Bolygón felsüt a Nap – Az árva Brokka - Kislány Királynő – Hal velünk jön!
– McLeod autója – Egyedül Walesben – Brook majdnem későn érkezik –
Csapatmunka – Lódobogás először 


 


A cseléd és az anya kirohantak a folyosóra, de
sehol semmi nyoma sem volt Brokkának. Lerohanni a lépcsőkön már nem
tudtak, mert Erik Úrfi jelent meg a katonák kíséretében, s anyjára mutatott. A
katonák szó nélkül is tudták, mi a teendőjük, Erik viszont fennhangon
megszólalt:


 


"Ne bántsátok egyelőre. Tömlöcbe
vigyétek, terveim vannak vele!" 


 


A katonák megragadták a nőt, és durván
elvonszolták.


 


"Hol van a húgom, te mocskos féreg?"
fordult Erik Úrfi a szolgálóhoz, aki nyökögni sem tudott. Elpárolgott minden jóleső
káröröme, amit asszonyának csúfos jövője láttán érzett. Térdre rogyott, és
dadogva próbált valami ésszel felfoghatót kitalálni, amivel magyarázhatja a
szobában lezajló eseményeket, melyeket képtelen volt felfogni:


 


"Drága, jó Erik Úrfi! Az édesanyja! Az
édesanyja boszorkány mágiát merészelt használni, és eltüntette a
kislányt..." 


 


Nem fejezhette be a mondatot. Ahogy a
legfontosabb információt elrebegte, Erik intésére az egyik katona a fegyverével
azonnal szétloccsantotta a cseléd agyát.


 


"Kísérjetek a kormányzó színe elé! Terveim
vannak. Tudom, hogy hogyan lehetne végleg az anarchistákkal leszámolni! Azt
hiszem, autodafét fogunk rendezni hamarost!"


 


Senki sem lepődött meg fellengzős
szavain. Egyrészt mindenki tudta, hogy a Nagyok gyermekei kicsiny koruktól
kezdve is már teljesen felnőtt viselkedésre vannak kiképezve, másrészt nem
is mert volna senki megkockáztatni egy meglepődött arcot, vagy pláne egy
mosolyt. 


*


 


Brook örült, hogy Nat kiadta az indulásra a
parancsot. Rosszul volt a széttépett emberi hús egyre terjengő szagától. A
vértől. A hidegtől. A jégtől. Az emberektől.
Megkapaszkodott Nat köpenyébe, és úgy mondta, vagy inkább nyöszörögte:


 


"Régen nem mondtam már ilyet, de még soha
nem féltem ennyire... nem vagyok benne biztos, hogy végig tudom csinálni...
talán a legjobb lesz, hogy amikor elértünk a teherhajóhoz, akkor én beszállok,
és ott megvárlak benneteket... úgysem tudnátok hasznomat venni..."


 


A három férfi együttérzően nézett a megviselt
erdőlányra, aki kétségbeesetten kapaszkodott az öregbe. Hal közelebb
lépett, és egy pillanatra megpihentette a kezét Brook vállán, majd továbblépett
Data mellé. Elszorult a szíve. Lám, Brook milyen bizalommal bír Nat iránt.
Ő soha nem lesz olyan hatalmas és védelmező, mint Nat.  Egyszerűen reménytelen a helyzet. Pedig
mi mindent megtett volna azért, hogy Brookot ő zárhassa a karjaiba.
Rekedtesen szólalt meg:


 


"Ne félj, Brook, amíg minket látsz... bár én
is jobb szerettem volna, ha nem keveredtek bele ebbe a nagyon piszkos ügybe.
Nem vagyok benne biztos, hogy az űrhajó a legjobb megoldás…"
tanácstalanul pillantott ő is az öregre, mert majd megszakadt a szíve,
ahogy a töröttszárnyú Brookra nézett. 


 


"Uram" szólalt meg Data,
"szeretném felállítani a helyes állapotképet Shields segédtiszttel
kapcsolatban, mielőtt többüknél szívpanaszokat diagnosztizálnék." 


 


"Ki az a Shields segédtiszt?" kérdezett
közbe Hal meglepetten.


 


"Egy pillanat" szólt Data felemelt
kézzel az ügyvédnek, majd újra Nat felé fordult. "A segédtisztnek
napsütéshiányos depressziója van. Bármiféle napfényszerű erős fény
hosszabb ideig sugározva eredményes terápia lenne. Szerintem ezen a bolygón
kell erre használatos eszközöknek lenni, különben az élet lehetetlen lenne hosszú
távon."


 


"...vagy lehet, hogy pont ezzel élnek vissza
egyesek." motyogott Nat a szakállába "Denton másodkapitány, azt
hiszem, itt az ideje, hogy stratégiát váltsunk."


 


"Tessék?" nyögte Hal Denton, miközben
gúnyája szakadt és gyűrött, de mégiscsak űregyenruhává változott.
Összekoccantak a fogai. Te jó isten. A Feketeköpenyes Férfi szerepéhez már
egészen jól hozzászokott. Sejthette volna. Mi lesz ebből már megint? Neki
meg kell ölnie a Fényszívót! És...


 


"Azt hiszem, Uram, hogy a 'tessék' nem megfelelő szóhasználat
a kapitányával szemben" vetette közbe Data. Egyik processzora az 'idióta' szót húzta elő a
megfelelő chipből, de kimondása elmaradt, pedig nem is volt
vészhelyzet. 


 


Data a saját maga processzeinek tanulmányozásába
kezdett, és ettől mélyen elgondolkodottnak látszott. Tervezői soha
nem adtak neki használati utasítást, ezt mindig Yge kapitány kapta, amibe
ő nem nézhetett bele, így mindig saját magának kellett felfedezni új
'feature'-jeit. Ez az önfeltáró munka mindig rengeteg energiáját emésztette
fel, ugyanis egyes feature-ök bugoknak bizonyultak, Data pedig utálta a Gezarol
szagát. Meg kell jegyeznie, gondolta, hogy ezen dolgozniuk kell még a
tervezőknek.


 


Eközben visszaértek az űrhajóhoz. 


 


Egy kisebb légi jármű állt nem messze a
hajótól. Amint érzékelte a közeledőket, kipattant az ajtaja és egy gépi
hang megszólalt:


 


"Üdvözlöm Önöket. A legénységet már
kimentettük. Ők mondták, hogy Önök még kinn vannak a terepen. Önökre
várok. Kérem, szálljanak be, hogy biztonságba helyezhessük Önöket."


 


Nem nagyon volt más választásuk. Brook szerint
lett volna, de Nat szemmel láthatólag a békés, gyanútlan kíváncsiság
színlelésének taktikáját óhajtotta alkalmazni. Brookot maga és Hal közé vette,
hogy tartsák az egyre jobban elernyedő testet. 


 


Lassan felemelkedett a kis jármű, amikor
valami alig hallhatóan koppant az alján. Nat lehajolt, hogy megnézze, mi az.
Egy apró, szürke kis kövecske került a látóterébe. Hol is látott már
ilyet?  


 


*


 


Amíg odakint ezek a dolgok történtek, Erik gőgösen vonult a katonák
kíséretében a kormányzói rezidencia felé. Nem vette észre, hogy meglebben
mellettük egy faliszőnyeg, s amikor a folyosó sarkán befordulnak, egy
gondterhelt, komoly kis arc kukkant utánuk.


 


Brokka előbújt a szőnyeg mögül, és a
cseléd vérző torzóját gondosan megkerülve visszaszaladt a szobájába.
Kikapkodott ezt-azt a már becsomagolt holmiból és egy kis piros zsákba
gyűrte néhány egyéb holmival. Felvette kezeslábasát, csizmáját, és a
zsákot cipelve kisurrant ismét.


 


Körülnézett, majd a folyosón végigszaladva,
ismételt körülnézés után egy szellőztető rácsot felnyitva,
becsusszant a légaknába.


 


Puffanva ért az alagsori szolgáltató helyiségbe.
A klímagép és a napsugárelosztó hatalmas hengere barátságosan zümmögött a kék
minimálvilágításban. Brokka óvatosan kinyitotta a kifelé vezető vasajtót,
de mielőtt kisurrant volna, a villa kerítése villanyrácsának kapcsolóját
még gyorsan lehúzta.


 


A pincefolyosón szürke homály folyt végig, ami a
magasan elhelyezkedő keskeny ablakokból szivárgott. Egy ilyen ablak alatt
Brokka felkapaszkodott a csöveken és kikémlelt. Helyesen számított: a villának
nem az udvar felé eső, hanem a külső falába vágott hasadék-ablaknál
kuporgott. A kislány elégedetten bólintott, majd fürgén kikúszott a hóba.


 


Egy perc múlva már átmászott a kerítésen, és
útban volt a barlang felé, amerre a falusiakat is menekíteni szokta. Számára a
telepen nincs többé hely és élet, ezt tudta, s ez adott erőt ötéves
csöppnyi lényének mindarra, amit tett – és tennie kell még.


 


Hamarosan elérte a nyílást, és bemászott. Ahogy
óvatosan botorkált az alagút sötétjében, hirtelen eszébe jutott a kis
szürke-barna kövecske, ami ott lapult a kabátkája belső zsebében, mióta
azok a kedves tündérek nekiadták. Miközben lassan lépkedett előre,
előkotorta a kövecskét. Azért mégis maradt valamije tőlük, mondta
magának bátorítólag.


 


A lába vitte a hideg folyosón, gondolkodnia sem
kellett, merre forduljon. Ahogy egyre távolabb került az eseményektől,
azok egyre jobban beették magukat a lelkébe. Egyre szomorúbb lett, és egyre
bizonytalanabbnak érezte magát. Bár sokszor segített a falusiaknak, de ő
még soha nem tette meg ezt az utat. Nem tudta, mennyit is kell gyalogolnia,
hogy a gyűjtőbarlanghoz eljusson.


 


Levette sapkáját, égszínkék haja a vállára
hullott és halványan világított a sötétben. Leguggolt és előhalászta a
kövecskét a belső zsebéből. Nézegette, simogatta. Sőt még olyan
abrakadabra szerűvel is megpróbálkozott, amiből anyja meséiből
emlékezett. Az édesanyja! Mi lehet vele? A kövecske konokul kövecske maradt. 


 


"Az nem lehet, hogy az a szép és kedves
erdőtündér egy semmi követ adott, hiszen még a mesékre is emlékeztetett
engem" gondolta elkeseredetten.


 


"Hallod, kövecske?" suttogta maga elé.
"Kell, hogy legyen valamilyen titkod. Áruld el nekem!" 


 


De nem történt semmi. Végtelen szomorúság fogta el,
és eleredtek a könnyei. Zuhogtak, mint a záporeső. A kis kavics is
átitatódott és szürke színe kezdett sötét árnyalatot ölteni. Síkossá vált,  és 
ahogy megpróbálta erősebben fogni, nehogy kiessen a kezéből, a
kavics kilőtte magát ujjacskái közül és valahova elrepült.


 


Alig észlelhető, fémes koppanás hallatszott
valahonnan messziről...


 


Ugyanakkor egy huppanás, majd nyögések
hallatszottak az alagútban előtte, egy kicsit távolabbról. Ez
elfelejttette vele hirtelen a kövecskét... pedig az már úton volt, hogy
végrehajtsa feladatát...


 


"Mi a franc ez? Már a kórboncnoki
hűtőben vagyok? Vagy ez már maga a pokol?" hallatszott egyszerre
csak egy reszelős férfihang.


 


Brokka tisztes távolságból figyelte, hogy mi fog
történni. Próbált a folyosó falához minél jobban hozzásimulni. Alig vett
levegőt.


 


A nagydarab, robosztus férfi felült. Levette
szeméről drótkeretes "John Lennon" szemüvegét, meglehelte és
próbálta megtisztítani a fejéről lehúzott fekete sapkával. A sapkát ismét
a fejébe húzta, visszatette a szemüvegét, majd megvakarta arcán a borostát. 


 


"Mathilda? Nem haltál meg, ugye?"
suttogta rekedten, miközben próbálta kivenni a foszforeszkáló, világoskék haj
tulajdonosát. Gránátjait és fegyverét igazgatta.


 


"Brokka vagyok" kiáltotta oda Brokka.
"Te paraszt vagy?"


 


"Paraszt a jó édes nénikéd!" horkant
fel a tagbaszakadt férfi, és felállt, megropogtatva elgémberedett végtagjait.
Majd továbbfolytatta rekedtes, halk hangján:


 


"Én Lèon vagyok. Ez pedig itt akár a
mennyország, akár a pokol, téged nem akarlak megismerni. Nem érdekel, ki vagy.
És az ellenkező irányban kell továbbmennem, mint amerre te fogsz
menni" nézett körül a hármas útkereszteződésben a profi bérgyilkos.


 


"Azt hiszem pedig mégis, hogy most rám van
szükséged" szólalt meg Brokka, de nem folytathatta, mert a rekedtes hang
közbevágott:


 


"Na idefigyelj, kiscsibém, ósdi a duma.
Mathilda is ezzel kezdte, és nem tudtam levakarni magamról. Nem vagyok
szárazdajka. Értettem?!" majd egy kis csend után zavartan hozzátette:
"Te merre mész?" 


 


"Én most csak úgy ülök" motyogta
Brokka, mert közben tényleg lecsüccsent a fal mellé.


 


Lèonnak, a profinak nem maradt más választása,
mint elindulni. Belépett az egyik folyosóba. Majd visszalépett és szűk
szemmel még kipréselte magából:


 


"Ne próbálj meg követni!" Nyomatékot adó
pillantása azonban a félhomályba veszett. Belépett a folyosóba. A sima falak
mentén tapogatózott. 


 


"A szentségit, hát hogy lehet a pokolban
ilyen hideg?" szitkozódott a fogai közt. Ment már vagy egy-két percet, hol
jobbra, hol balra kanyarogva követve a folyosót, amikor megpillantott maga
előtt valami világoskék derengést. Brokka volt az.


 


"Hogy tudtál elém kerülni, te kis
mitugrász?" nézett le Lèon, a profi a csendben ücsörgő kislányra. 


 


"Azt hiszem, inkább te érkeztél vissza
hozzám." jegyezte meg halkan Brokka.


 


"Nagyon tévedsz!" Azzal a borostás,
pokróc modorú férfi belépett a soron következő folyosóba.


 


Brokka türelmesen végigvárta, míg mind a három
folyosót megpróbálja Lèon, a profi. Mindegyiken kétszer végigment a nagyobb
biztonság kedvéért. Egyre lassabban és türelmesebben mérte fel a terepet.
Majd  megjelölte a folyosókat I, II és X
kaparással. Az eredmény változatlan maradt. Mikor már vagy hatodszor lyukadt ki
az elágazáshoz, elérkezettnek látta az időt, hogy újra kommunikáljon a kis
vakarccsal. Homloka gyöngyözött.


 


"Na jó, lehet, hogy igazad van. Lehet, hogy
kicsit szükségem van rád, amíg kijutok innen. De ne próbálj meg személyeskedni!
Semmi női hablaty, meg ilyesmi. Nem fogsz tudni hozzám tapadni! Mert úgy
elhajítalak magamtól, mint... mint…" mondta morózusan, de nem fejezte be a
hasonlat végét. Mégis csak egy kislánnyal beszélt, konstatálta magában. Meg
különben is legalább egy évre előre kibeszélte magát az elmúlt rövid
időszakban.


 


Brokka felpattant ültő helyéből, és
megfogta a férfi ujjatlan kesztyűbe bújtatott kezét.


 


"Te olyan erős vagy, mint egy igazi
hős! Lehet, hogy te vagy az Igazlátó Dzsinn Harcosa, akiről anya
mesélt?" nézett fel rá Brokka.


 


"Kuss!" reszelte ki magából halkan
Lèon, a profi szárazdajka és beléptek az X-szel jelölt folyosóba.  


 


Furcsa mód a folyosó most nem kanyarodott vissza
önmagába. Mentek kézen fogva, amíg a folyosó járata egyre öblösebbé nem vált,
és egy hatalmas csarnokba nem torkollott. 


 


Lèon, a profi kibiztosította a fegyverét.


 


"Gyere nyugodtan. Ők a barátaink"
nézett fel Brokka.


 


"Mindenki az ellenséged! Ezt jól jegyezd
meg, kisvakarcs!" suttogta reszelős hangján a férfi. Azzal berántotta
a kislányt egy sziklahasadékba és óvatosan kikémlelt. "Itt maradsz, és
lélegzetet is alig veszel, amíg vissza nem jövök!" suttogta Lèon, a profi
ellentmondást nem tűrően. 


 


Néhány falusinak öltözött ember lézengett a
barlangban, férfiak, nők vegyesen. Néhányuk más, furcsa, ezüstös ruhát
viselt, de egyébben nem különböztek. Szemmel láthatólag semmi különös
elfoglaltságuk sem volt. Jöttek-mentek össze-vissza. Ha valamelyikük egy követ
arrébb rakott, előbb-utóbb egy másik visszatette. Szemükben az értelem
legapróbb szikrája sem csillogott. Ahogy Lèon, a profi kúszott előbbre,
észrevett két ülő alakot. Ruhájuk ugyanolyan szakadt és piszkos volt, mint
a többieké, de hiányzott a testtartásukból az a furcsa ernyedtség, ami a
többiekén mutatkozott. Lèon, a profi óvatosan becserkészte őket.


 


"...olyanok vagyunk itt mi, mint az
istenek" mondta az egyik szakadt a másiknak" milyen klassz kis
reményt adunk a kinti falusiaknak, hogy itt a szabadulás várja őket...
eszedbe jutott ez már valaha is?..." szavai gúnyos röhögésbe fulladtak.


 


"Legközelebb megtagadom az őrséget, ha
veled osztanak be. Ritka nagy barom gondolatok forognak az agyadban, ha nincs
mit tenned. Ne kövess el istenkáromlást" förmedt rá a másik.


 


Lèon, a profi úgy gondolta, hogy eleget hallott.
Ahogy jött, vissza is tért Brokkához. 


 


"Na, lépjünk olajra, anyukám!" suttogta
Brokkának.


 


A suttogás ezúttal felkeltette az egyik őr
figyelmét. Felállt, keskeny ajka farkasmosolyra húzódott. Elővette
fegyverét, és hanyagul lóbálva elindult Léonék felé.


 


Súlyos hibát követett el azzal a lóbálással. Bár
Léonnal szemben valószínűleg akkor sem lett volna esélye, ha a fegyverét
tűzkészen, célra tartva közeledik.


 


A két dörrenés szinte egynek hatott a visszhangzó
barlangban. A feléjük közeledő őr gyakorlatilag mellkas nélkül bukott
hátra, a távolabb ülőnek a feje tűnt el. Léon, a profi tízes
kaliberű, durvasöréttel töltött ismétlője rendesen átalakította a két
őr anatómiáját. Léon rendkívüli módon kedvelte a hatásos vasdarabot.
Kedvesen megsimogatta most is, miközben újra töltött.


 


Brokka ijedten kuporgott a hasadékban. Szemét
csípte a fehéres lőporfüst, a dörrenésektől majd' megsüketült. Felbámult
Léonra, aki reszelős gyöngédséggel közölte: "Bocs, kicsi…"


 


A fel-alá ténfergő figurák mintha tudomást
sem vettek volna az egész közjátékról. Tovább ténferegtek fel-alá, rakosgatták
a köveket és csinálták a semmit.


 


*


Eközben
egy kicsit távolabb elhangzott egy, az ujjacskák közül az előbb elpattant
kövecske fémes koppanását nyomon követő halk csendülés, ahogy a hajó
acélpáncél haslemezének kristályszerkezetén átnyomakodott a Brokkát elhagyó
szürke kavics. Data emelte fel Nat orra elől.


 


"Alulról
jött" közölte Hal, "még köveket is dobálnak utánunk…" Átvette a
kavicsot, nem gondolván végig, hogy egy utánuk dobott kő aligha ütheti át
a hajó burkolatát. Amikor mégis elkezdett volna szöget ütni a fejébe a dolog,
ismét kinyitotta a száját, de mielőtt bármit mondhatott volna, Brook
felsivított: 


 


"Vissza!
Leszállni! Brokka!"


 


Hal
kissé megütődve nézte az erdőlányt, de Nat arcán átvillant a
felismerés. Datára nézett, de mire a száját kinyitotta volna, az előbb
hallott gépi hang gurgulázott fel, majd elnyöszörödött a hangszóróban, és
helyette az egykedvű Data szólalt meg:


 


"Primitív
mechanizmus, uram… már átvettem a vezérlését… ha jól gondolom, ott ama… izé…
töbör? Töbör felé kellene orientálódnunk


 


Brook
hevesen bólogatott, Nat pedig egyértelműen kiszállni készült a
légicsónakból. Hal nem értette a dolgot, akkor minek szálltak be? Egyikről
a másikra nézett, miközben a kis jármű földet ért. Miután három társa
kiugrott a talajra és a függőleges víznyelő felé rohant, ő is követte
példájukat.


 


Háta
mögött a hangszóró gurgulázott fel, majd kezdett sipítani:


 


"Jelenteni
fogom! Ez ellenszegülés! Ez…"


 


A
hang elhalt a fülében. Hal függőlegesen siklott lefelé a jeges föld üreges
gyomrába társait követve. 


 


*


 


Az Eriket kísérő egyik katona megtorpant. Távolbeszélőjét füléhez
emelte, és figyelmesen hallgatta a vartyogást. Arca megnyúlt.


 


"Mi?
Megfor… megfordítottáááák? Kiszálltak??? Adja azonnal az ügyeletes
parancsnokot!" kis szünetet tartott, majd kemény hangon folytatta:
"Az egész bandát ottfogni! Senki nem távozhat a figyelőpontról! A
kiskopter után fegyveres csapatot küldeni! És kiderítse nekem, mi történt,
különben…"


 


Vészjóslóan
hallgatott el, és Erikre bámult. A fiú nem vette észre, hogy ezúttal valami
komoly baj van, gőgjében csak a késlekedésért okolta a katonát.
Korbácsával türelmetlenül intett előre.


 


"Uram…"
kezdte volna a katona, de Erik egy csípős suhintással beléfojtotta a szót.
"A kormányzóhoz, azt mondtam!" sziszegte.


 


A
katona letörölte arcáról a vért, és szótlanul előre indult. Erik nem
látta, de a harcos arca eltorzult a gyűlölettől.


 


*


 


Brokka
épp szólni akart, amikor valahol a hátuk mögött megindult a föld, és hangok is
hallatszottak. Léon, a profi hátrakapta fegyverét, de Brokka megelőzte és
visszarohant a folyosóba. A profi káromkodott, mint a jégeső, mert a
kislánytól semmiképpen sem tudott lőni. Megrázta magát, mint egy nagy
kutya, és Brokka után eredt hát.


 


Egy
fordulóban Brokka Brook karjaiba szaladt. Az erdőlány nevetve mutatta két
ujja között a kövecskét a kislánynak.


 


Léon,
a profi felemelte Remingtonját, de Nat egy pillantására el is dobta. Pedig Nat
nem is rá nézett, hanem a fegyverre. Egy első osztályú, hatodik
szintű 'izzító tekintet' című varázslatot alkalmazott, minek
következtében Léon, a profi tenyere sisteregni kezdett a fegyver vasa alatt. A
férfi bután bámult, és gyanakodva figyelte az egyébként kedélyes, családias
jelenetet.


 


Hal
szólalt meg, szomorúan bámulva Brokkára:


 


"Szegény
kicsi árvám…"


 


"Igen,
apa meghalt… mondták a katonák… de nem vagyok egészen árva, anya él, ha
börtönbe is csukatta Erik" válaszolt a kislány. Hal azonban a fejét
csóválta, egyre csóválta, miközben a kék selyemhajat simogatta. Léon, a profi
egészen féltékeny lett. Fel is fortyant: 


 


"Majd
leszek neki apja! Naés!" Brokkához fordult: "Legalább csinos a
mamád?"


 


"Ó,
a mama nagyon szép!"


 


"Volt"
kondult Hal hangja olyan elhatározottan, hogy valamennyien felé fordultak.
"Anyád meghalt, Brokka" folytatta.


 


A
kislány agyában szélsebesen kergették egymást a gondolatok. Ezt az embert sose
látta. És senki sem szólította őt itt most a nevén. Ez az ember mégis
tudta a nevét. De hiszen… Sírva fakadt. Megértette, hogy anyja tényleg halott –
ő pedig megtalálta az Igazlátó Dzsinn harcosát.


 


*


 


A vér halkan csöpögött a priccs pereméről a földre. A katona
iszonyodva meredt a szép asszony kisimult vonásaira, aki nem várta meg, míg a
börtön szokásaihoz méltóan 'eljátszanak' vele őrei, hanem
fenyítő-dísztőrével (amelyet elfelejtettek elvenni tőle, s
emiatt kivégzések is lesznek) átvágta a saját torkát…


 


*


 


"Menjünk oda hozzájuk" bökött végül Brokka a folyosó felé. Mind
az öten követték a nagy terembe, ahol a sápadt félhomályban a fel-alá
ténfergő emberek tanyáztak. Data felkiáltott:


 


"Stubbins! Atkinson! De… Debbie…!


 


A nem
falusias jellegű ruhát viselő ténfergők között Nat és Brook is
felismerte a 'kényszerleszállt' hajó eltűnt személyzetét.


 


"Nap.
Amnézia. Brook. Data" mondta Hal, és Nat érteni látszott. Kiterelte az
egész agyament népséget a töbör alá, akik egykedvűen tűrték mind,
hogy Hal és Data felgyömöszöljék őket a lyukon a földfelszínre.


 


"Profi
parancsnok kell azoknak az új katonáknak, akik ezekből a falusiakból
lesznek. Királynő kell annak a boldog bolygónak, amivé ezek az új katonák
ezt a jégvermet tenni fogják. Te" nézett Léonra, "meg tudod
változtatni ezt a világot – és ezzel magadat is. Vigyázz a lányodra"
mondta Nat és kitárta két karját a szürke égre.


 


Eleinte
semmi sem történt, csak az egykedvű népség vacogott a havon. Data kétfelé
terelte őket, az ezüst ruhásakat Brook mellé, a falusiakat Léon felé,
akinek Brokka szorongatta a kezét.


 


Az
egyöntetű ólomég lassan felhőssé gombolyodott. Nat arcáról csorgott a
verejték a hideg ellenére, ahogyan a felhőket hajtotta szét.


 


Fekete
gömb jelent meg a magasban, sápadt ólomderengést bocsátva ki magából. 


 


"A
Fényszívó! A Fényszívó!" kiáltozták a bambaságból a rettenet miatt
felocsúdó falusiak, némelyek rettegve borultak a földre, mások gyűlölettel
nézték a fekete gömböt. 


 


Hal
szeme kitágult, kezében honnan, honnan nem, megjelent a sudár Al Bohacen penge.
Az Igazlátó Dzsinn harcos másodtisztje kétkezes kvart után dupla
alsó-hasi-suhit mutatott be, a fekete gömbön pedig éles fehér vonal támadt.


 


És
egyszer csak kibukkant a Nap. Tűzarany sugarak öltöztették fénybe
először a kapitány alakját, majd a többiekét is. És a napfénnyel együtt a
mosoly is elömlött valamennyiük arcán. Megölelték egymást, kezek kerestek
kezeket szorongatásra, csókok váltattak. 


 


(Orwella
nagyot csuklott a trónján. 'Úgy fogok járni, mint a Halál Rincewinddel – hobbim
lesz' gondolta, dühösen szemlélve az igencsak ébren álmodó öreget.)


 


Az
ezüstruhás csapat a vidám Brook és Data nyomában az erdő felé indult, Léon
a falusiakat a Kerítés felé terelte. Azok nemigen hederítettek volna rá, ha
Brokka, aki ott nem ballag a marcona férfi mellett, vidáman fogva annak kezét,
meg nem szólal:


 


"Na,
gyertek már! Süt a Nap! Anya igazat mesélt…" hangja elcsuklott. Léon
megsimogatta:


 


"Ne
sírj… kis királynő…"  


 


"Kislány
Királynő!" kiáltotta az egyik falusi. A kiáltást felkapták a többiek,
vidáman indultak el Léon mellett, után, körül.


 


"Jól
van… építsetek országot magatoknak… a Történet végtelen..." dörmögte a
kapitányi rendfokozat rejtekében egy fáradt öregember, majd ezüst ruhás csapata
után ballagott.


 


*


 


Brook megcsókolta a Kislány Királynőt, majd Léont
is megölelte. Végül Hal nyaka köré fonta a karjait. Hal zavartan, de örömmel
fogadta az ölelést, majd mikor Brook könnyes szemeit meglátta, megszólalt:


 


"Kedves Brook, úgy látszik, Nat neked nem mondta,
hogy megyek tovább veletek" súgta halkan Brook fülébe, miközben kisfiúsan
mosolygott. A hangja remegett.


 


"Vagy úgy" lepődött meg Brook.
Kikászálódott az ölelésből. Rámosolygott még egyszer a maradókra, majd
szaporázva lépteit Nat után ment. Hal mosolyogva, fejcsóválva követte.


 


Ahogy beérték az öreget, a levegő enyhe hullámban
megremegett, és ahogy elérte őket s átvonaglott fölöttük a hatása, látták,
hogy mögötte  már nem az űrhajó
várja őket. Sőt ők sem gyalogosan voltak már, hanem egy
kényelmesen ringó autó első ülésein. Hárman elöl ültek: Nat vezetett,
Brook közte és Hal között dőlt hátra kényelmesen, kezében egy hatalmas
fagylalttal. A hátsó ülésen Data nézegetett körbe unott pofával.


 


"Jaj, Nat, már megint száguldasz, mintha legalábbis
egy űrhajót vezetnél. Tuti, hogy a fagyimat rátok tálalom" pörölt
Brook.


 


"Nem szeretem, ha kritizálják a vezetési
stílusomat, amikor nálam a kormány" nézett Nat játszi-komolyan Brookra,
miközben rátaposott a gázra.


 


"...és a fagyit szereted az öledbe
tálalva...?" Brook hangját elnyomta a mögöttük felhangzó sziréna üvöltése.


 


"Majd én beszélek velük" jegyezte meg Hal.
"Csak húzódj le, mert még azt hiszik, hogy nem akarunk megállni."


 


Data nyugodtan ült tovább, a szeme sem rebbent. Brook
hátrafordult:


 


"Data, azt hiszem, hogy a szemhéjmozgást
vezérlő chippel valami gond lehet, légy szíves és ellenőrizd. Nem
szeretném, ha azért lőnének szitává minket, mert azt hitte valaki, hogy
túl kihívóan bámulod."


 


Közben Nat megállította az autót, és a hatalmas
rendőr megérkezett a kocsijukhoz. Szikár alakja, az átlagosnál
kreolosabban csillogó bőre és hosszú, sínszög haja, melyet lófarokban
hordott rendőrsapkája alatt, mutatta, hogy a helyi lakossághoz tartozik.


 


"Jó napot kívánok!" szólt be Nat oldalán a
nyitott ablakon enyhe akcentussal. "Kérem, ne tegyenek semmiféle gyanús
mozdulatot. A papírokat kérem" Nat bólintott, s kinyújtotta őket az
ablakon. 


 


Data nem merte megigazítani a szemhéj-mozgató chipjét,
de érzékelte, hogy ha mereven bámul a rendőrre, az gyanús lesz annak. Nem
értette különben, hogy miért érzi gyanúsnak magát. 


 


'Hm. A rendőr-effektus!' gondolta magában Data.
'Csak tudnám, hogy ennek mi a gyakorlati jelentősége!'


 


"A papírjaik rendben vannak" szólt be újra az
ablakon a rendőr, visszaadva a papírokat. "Üdvözlöm Önöket Alaszka
államban. Kérem, vegyék figyelembe, hogy itt most kezdődik a tavasz.
Különös gonddal és körültekintéssel közlekedjenek és járjanak el minden
tekintetben. Ilyenkor az emberek, az állatok, a növények... mindenki
megbolondul."


 


Nat újra indította a motort. A rendőr még egyszer
lehajolt.


 


"A gyorshajtás tényétől most eltekintek…"
azzal kedvesen rámosolygott Brookra. "A fagylaltja, kisasszony!"


 


Brook most vette észre csak, hogy miután nem merte a
fagylaltját enni, az olvadozván lassan csordogált lefelé a tölcséren, az
ujjain, egyenest az ölébe. Elgondolkodott, vajon miért gondolta azt, hogy
valami vaj van a fején.


 


Nat elindult a kocsival.


 


"Sokat beszéltél, Hal" kacsintott oldalvást
Nat az ügyvédre.


 


"Örülök, hogy így meg vagytok elégedve egymással,
mindenesetre ragadok mindenhol és ha hamarost nem lesz lehetőségem lemosni
magam, akkor hisztizni fogok!!!!!" indította be Brook a Hiszti 1.
fokozatot.  


 


"Érdekes, az előbb azért hisztiztél, hogy ha
azonnal nem kapsz fagyit, akkor hisztizni fogsz. Néha egészen elviselhetetlen
vagy. Mi lesz a következő jelenet címe?" érdeklődött szemtelenül
Nat, miközben azon gondolkodott, hogy nemcsak a ragadás miatt kellene Brookot
megmosni… a szoknyáján az a fehéres csöpp… izé… szóval a látvány is ciki. De
nem szólt.


 


Ragyogott a nap, a fák üde zöld ruhát öltöttek.
Mindenütt virágok, virágok, virágok. Egy kisnyúl szaladt át az úton, Nat pedig nem
volt rest beletaposni a fékbe. A fagyi sem volt rest. Hatalmas fékcsikorgással
ráömlött Hal hófehér ingére és elegáns, impresszionista mintájú
nyakkendőjére.


 


"Én nem kérek a fagyiból" jegyezte meg halkan
Data. Féltette a szemét, és inkább visszaszerelte a helyére. Majd megjavítja,
ha egy Brook-mentesebb övezetbe jut. Kellemesen bizsergett, érezte, hogy ez az
utazás az ő szemszögéből történelem előttinek számító korszakban
nagyon izgalmas lesz.


 


Az
izgalmak máris elkezdődtek. Brook ugyanis olyan szemeket meresztett hátra,
hogy Data rekeszizom-szabályozó chipje azonnal működésbe lépett.


 


"Ne…
nézz… így…" kérte a csukló android. Hal siránkozva maszatolta az
ingét-nyakkendőjét összeragacsozó fagyilevet.


 


Eközben
a hirtelen betaposott fék hatására a kocsi megpördült. A kisnyúl vidáman
átszaladt az úton, de átszaladt a kocsi is a baloldalra, és a vele szemben
szabályosan közlekedő hatalmas, vászontetős fekete Chevybe durrant.
Az itteni négy utasnak semmi baja sem lett, de a Chevy egyszerűen meghazudtolva
méreteit és súlyát, átrepült a fejük felett, és a tetején landolt a betonon
rajtuk túl. Még látták a benne ülő magányos férfi sziluettjét egy
pillanatra, amikor hatalmas tűzbuborék fedte el a szemük elől az
országútnak azt a felét, ahol a szerencsétlenül járt autó felrobbant.


 


Hal
önkéntelenül Nat kezére nézett. Az öreg bizonyos kézmozdulatait szokták ilyes
tűzbuborékok követni. De Nat ártatlan, sőt ijedt arccal bámult a
kormoló lángokba.


 


Brook
két kezét a szája elé kapta, a fagylaltot végképp Hal nadrágjára ejtve. Az
Igazlátó Dzsinn Ügyvédje azonban nem törődött nadrágjával, hanem
félrehajtott fejjel figyelte Brook megkapóan nőies alakját.


 


Data
kimászott a behorpadt oldalú piros Studebakerből, és Nat ülése alól
előhalászta a tűzoltó készüléket. Azonban használatba már nem
vehette, mert a lángok közül egy meglehetősen összeégett ruhájú pasas
támolygott elő. Hosszú, fekete haja hátul varkocsban összefogott frizurát
képezett, szeme villogott, borzalmas égési sebei pedig a szemük láttára forrtak
összefelé. Hal ismét Nat kezét nézte, de ahogyan az előbb a jobb keze,
most a bal is tétlenül hevert az öreg ölében.


 


"Duncan
MacLeod vagyok, a MacLeod klánból" mutatkozott be a balesetes. "Ja,
és ezer szerencséjük, hogy nem a saját kocsimmal, hanem a filmgyári másolatával
ütköztek… mert az eredeti Chevymért ölni tudnék."


 


Rávigyorgott
Brookra (akinek ereiben megfagyott kissé a vér), megrázta hátralőtt, sötét
haját és barátságos kéznyújtással közelebb lépett. A háta mögött iszonyú
dörrenéssel égre vágta maradékát a roncs, aztán elcsendesedett minden. 


 


Brook csak akkor kapcsolt, mikor tenyerük
kellemesen cuppant egyet és MacLeod magas homlokán egy apró ránc jelent meg.


 


"Elnézést!" rebegte Brook zavartan.
"Kiment a fejemből, hogy..."


 


"Semmi gond, kedves hölgyem" nyugtatta
meg MacLeod egy sármos mosollyal. "Szeretem, ha a nők ragadnak
rám."


 


"Milyen kár, hogy maga nem a hollywoodi
Superman, akkor most lehozhatna nekünk egy kis felhőt..." azzal Brook
a fűbe törölte fagyis mancsocskáját, majd bemutatta barátait a skótnak.


 


Nem maradt sok idejük a közös témák
megtalálására, mert iszonyú sivítással megérkezett a korábban már megismert
rendőrségi kocsi a maga rendőrjével. 


 


A hatalmas, mackószerű jelenség
kikászálódott a rendőrautóból. Sörhasán feljebb rántotta szíjánál fogva a
nadrágot, majd rákérdezett:


 


"Megsérült valaki?"


 


"Nem. Köszönjük" hangzott innen-onnan.


 


 


"Akar itt valaki szabálysértési eljárást
indítani valaki ellen?" tette fel az újabb kérdését a rend őre.


 


"Nem, mindenki szabályosan járt el, csak
tudja, a tavasz..." mondta őszintén Nat.


 


"Igen. Mondtam maguknak, hogy vigyázzanak…
Nos, ha egyébként minden rendben van, akkor szívesen beviszem magukat a
legközelebbi városkába, Hope-ba. Látom, hogy a kocsik mind tropára mentek"
jegyezte meg udvariasan a rendőr. A társaság egy emberként bólintott.


 


A rendőr, Brook és MacLeod elöl ültek a
fekete-fehér járgányba, Nat, Hal és Data pedig a hátsó ülésen próbálták
elrendezgetni széles vállaikat. 


 


"Ha a roncsokra esetleg nincs szükségük, az
egyik barátom tudná hasznosítani őket..." jegyezte meg a rendőr.


 


"Nagy terhet vesz le a vállunkról, ha
megoldja!" válaszolt Nat az udvarias felajánlásra. 


 


"Érdekes, maguk alaszkai rendőrök
annyira mások!" lelkesedett Brook és kedvesen mosolygott a behemót
rendőrre.


 


"Köszönöm mindannyiunk nevében"
jegyezte meg a rendőr egy kis gondolkodás után. Vajon kire gondolhat még
az ifjú hölgy, elvégre szinte az egész megyében ő az egyedüli rendőr…
Szerencsére itt az emberek nem szerettek bűnözni. Brook nem hallgatózott
bele a kedves rendőr gondolataiba, de egy kicsit zavarba jött. Aztán
megint rájött, hogy a keze a fűcsomó jótékony hatása ellenére is még
mindig csupa ragacs. "Istenem, bárcsak Hope-ba érnénk már!" sóhajtott
fel.


 


Hope határában a rendőr hangos szuszogások
közepette letért az amúgy is gyatra minőségű útról, és a kertek alatt
óvatosan rodeózva haladt tovább. A kocsiban ülőkbe hol beszorult, hol
kinnrekedt a lélegzet.


 


"Tudják..." fogott hozzá óvatosan a
rendőr, nehogy átharapja a saját nyelvét "ilyenkor tavasszal minden
rendes falusi ennivalót tesz ki a medvéknek... Szegényeket nagyon legyengíti a
hosszú téli alvás. Mindenki kötelességének érzi... így aztán nem nagyon tudunk
közlekedni az utakon, mert nem akarjuk zavarni a medvéket."


 


Végre megállt egy hátsó udvar kerítése mellett.


 


"Nagyon nagy örömömre szolgált, hogy
segíthettem önöknek. Mr. MacLeod… kaphatnék öntől egy autogramot?"


 


MacLeod gyűlölte a népszerűségét,
amióta beindult a Highlander-ipar Hollywoodban, de viszonoznia kellett a
rendőr kedvességét. A papír, amit a rendőr átnyújtott neki Brookot
óvatosan körülölelve, gyengéden hozzátapadt MacLeod tenyeréhez. Igazi kihívás
volt a hős számára.


 


A rendőr integetett, ők pedig a hátsó
bejáraton beözönlöttek a kocsma gyengén megvilágított fogadó részébe. Vendégek
ücsörögtek szinte mindegyik asztalnál. Fehérek, eszkimók, négerek vegyesen.


 


Brook elrohant a női mosdóba. MacLeod a
férfi mosdóba. A többiek pedig egy jó kis asztalt próbáltak kinézni maguknak.


 


Az
egyetlen szabad asztal a biliárdasztal volt. Nat rátelepedett a szélére, Hal
megállt mellette. Data körbejáratta pillantását a helyiségben. 


 


Úgy
látszik, ezt nem kellett volna tennie. Egy nagydarab, igen részegnek látszó
polgár, aki ezerfoltos farmeröltönyt viselt, közelebb tántorgott és ráemelte
véreres szemét.


 


"Negola
devdzsi vuldegger!" mondta felháborodottan.


 


Data
nagyon meglepődött. Ez egy másik történet! akarta mondani, de nem volt rá
ideje. A nagydarab pasas kezét ütésre emelte, és határozott szándéka volt öklét
összeköttetésbe hozni Data szenvtelen arcával.


 


Data ezt
nem szerette volna. Félrehajolt, az ököl a füle mellett zúgott el. A nagydarab
kocsmatöltelék arccal a biliárdasztalra bukott, és mivel igen részeg volt, ott
is maradt.


 


Asztalától
azonban ekkor felemelkedett egy selyembájgúnár. Nat kezdettől fogva utálta
a figurát, csillogó fehér öltönyét, égővörös csokornyakkendőjét,
kisujján az almányi szikrázó kővel hivalkodó gyűrűt, szivarját,
hímzett revolverövét.


 


'Kár,
hogy a rendőr nem jött be velünk…' morfondírozott Nat, 'most nem tudom,
illik-e itt kocsmai verekedésbe bonyolódni vagy netán ez helytelen lenne…'


 


A
bájgúnár hideg mosollyal jött egyre közelebb. Fekete szaténkesztyűs kezét
lassú, céltudatos mozdulattal közelítette revolvere agyához, közben mosolya
tigrisvigyorrá torzult. Legalábbis ő ezt hitte magáról, Hal inkább egy jó
magas fogorvosi számlát látott közeledni.


 


Data
suttogva kérdezte meg az öreget: "Ööö… Kapitány, megpofozhatom?"


 


Nat
bólintott, de ekkor a női mosdó felől Brook, a férfi mosdó felől
Duncan érkezett szinte egyszerre. Brook ajkait egy sikoly, Duncan
westerncsizmáját egy tökönrúgás hagyta el ugyanabban a pillanatban, és Data
szerencsére nem kellett szembesüljön egy általa kiosztott pofon iszonyú
következményeivel. Egy, a földön vinnyogva fetrengő illetőt ugyanis
nem illik pofozni.


 


A
kocsma gyakorlatilag hamar felmérte, hogy nincs mibe beavatkoznia. Mindenki
visszafordult italához, kivéve egy-két fiatalabb férfit, aki tisztelettel és
óvatosan, de érdeklődve sandított Brookra a szeme sarkából.


 


 


A
bájgúnárra nem figyelt senki. Az pedig előbányászta revolverét, kínlódva
hanyatt fordult, és lövöldözni kezdett.


 


Az
első golyó Data hasába fúródott, a második Duncan mellkasába. Harmadikra
nem volt ideje a fehér majomnak, mert a Nat kezéből kicsapó sistergős
istennyila sötétkék fémpacává olvasztotta kezében a pisztolyt. Eközben persze a
maradék négy lőszer is nekiindult, kettő a plafonba, egy a
biliárdasztalba, egy pedig a bájgúnár könyökébe fúródott, aki ez utóbbit
hálásan nyugtázta, mert a könyök alatt szétlőtt idegdúcok végre
abbahagyták a kék fémpacába beleolvadt néhai jobb kezének fájdalomingereit
továbbítani az agya felé.


 


Az
ajtónyílásban megjelent a rendőr. Úgy látszik, nem ment el, hanem odakint
süttette méretes pociját a bágyadt tavaszi nappal. Behordozta testét,
megszemlélte a füstölgő lyukakat plafonban, asztalon, hasban, mellkasban,
és megcsóválta a fejét.


 


"Ez
még tavaszból is sok" mormolta maga elé, majd piheként fölrántotta a
bájgúnárt helyeske vértócsájából és imígyen becézgette:


 


"Látod,
te rohadék tetű, most végre te is megdöglesz. Mert én bizony hagylak ám
elvérezni, hagylak ám. Mondtam én neked mindig, hogy egyszer valakin
rajtavesztesz. Csak az a nagy kár, hogy ketten is  veled mennek a dögrovásba, szegények… akik
pedig ráadásul az én vendégeim lennének, vagy voltak, vagy mi…"


 


"Vagy
mi…" folytatta, kidülledt szemmel, "vagy mi… mi… miazisten?"
hátratolta sapkáját, és az öklendezve, vért köpve feltápászkodó Duncant
méregette. Hát látvány volt, az biztos. Mindenesetre csak neki (meg a skót
társainak), mert a kocsma közönsége nem követte el azt a hibát, hogy hátaikon
kívül bármi mást a biliárdasztal felé fordítsanak. Kivétel csak a kezdeti
nagydarab pasas volt, aki viszont hasát és arcát fordította a biliárdasztal
felé, mégpedig jó közelről: még mindig delíriumos álmocskája
megtekintésébe merült ugyanis.


 


Miközben
a skót egyre virgoncabb lett, a rendőr Datát vette szemügyre. A faarcú
kissé előregörnyedve egy csipeszhez hasonló valamivel matatott a hasán
lévő lyukban, finom, hajszálhoz hasonló, rezes csillogású drótokat
tömködve magába, és időnként különböző számokat mondott. Végül Brook
szólalt meg:


 


"Kérek
egy sört!"


 


Lassan helyreállt a rend a kocsmában. Az emberek
már rakosgatták a tényeket a fejükben, hogy is volt ez néhány perccel
előbb, meg hogy lehet az, hogy sokkal komolyabbnak látták a helyzetet, míg
az események peregtek a szemük előtt, mint most utólag, amikor kiderült,
hogy a bájgúnáron (aki eközben befejezte haldoklását) kívül senki sem sérült
meg, de szerencsére az emberek agya roppant találékony.


 


A kis társaság is csendben ücsörgött. MacLeodra
hatalmas szemeket meresztett a kis település orvosnője, aki időközben
befutott, de persze mint mindig, ezúttal is megint  csak rémhírekkel ijesztgették. MacLeod  lassan kezdte kapizsgálni teendőit. Meg
is szólalt:


 


"Azt hiszem, itt az ideje, hogy búcsút
vegyek. Sok sikert kívánok! Lehet, hogy még találkozunk…" azzal kezet
rázott az öreggel meg a többiekkel. Brooknak gálánsan kezet is csókolt,
előrántva XVIII. századi gavalléros modorát. Bár Brook sejtette, hogy ez
már inkább a csinos orvosnőnek szól. Duncan azonnal a doki nénihez is
fordult és kedves mosollyal bemutatkozott, majd bánatos szemekkel elpanaszolta,
hogy mintha szúrna az oldala az előbbi verekedés következményeként, amit most
azonnal ki kellene vizsgálni.


 


Az orvosnő aggódó arccal kísérte ki legújabb
jóképű betegét.


 


A kocsma felvette megszokott, meleg és barátságos
alaphangját. 


 


Brook törte meg a csendet, mely a kis csapatra
telepedett:


 


"Azt hiszem itt az ideje, hogy a mi útjaink
is különváljanak. Sokat tapasztaltam, és vágyom az erdőm magányára... a
kajmáncokra... a nyugalomra és békére. Az emberek világa olyan más. Izgalmas.
Nagyon izgalmas. De szükségem van" nem fejezte be a mondatát. Kezébe vette
Nat kezét, és simogatni kezdte a kézfejét. "Nat, nagyon köszönök neked
mindent... egyszerűen nincsenek szavak, hogy elmondjam, hogy… hogy érzek
és hogy milyen hálás vagyok neked... Köszönöm, hogy vigyáztál rám, amíg
ismerkedtem a világgal."


 


Hatalmas könnycseppek gördültek le Brook arcán.
Nat melegen megszólalt:


 


"Brook, de hiszen nem örökre válunk el. És
biztos vagyok benne, hogy még látjuk egymást."


 


"Nem erről van szó, kedves Nat"
mosolyodott el halványan Brook. "Tudom, hogy fogjuk még látni egymást, és
tudom, hogy mind a ketten nagyon-nagyon fogunk örülni egymásnak. Csak olyan
szomorú, hogy az élet folytonos elválásokon keresztül éli magát" Brook
felállt. Nat is. Egymás nyakába borultak. Data kicsit tanácstalanul álldogált
mellettük. Majd Brook őt is gyengéden megölelte.


 


"Egy lépés és otthon leszek az
erdőmben…" Brook kiballagott a kocsmából. 


 


Hal és a rendőr komoly beszélgetésbe
merültek egy-egy sör fölött. A rendőr a városka polgármesteri
választásairól beszélt, Denton látható érdeklődéssel hallgatta. Láthatólag
mindenkiről meg is feledkezett, mintha megtalálta volna a helyét.


 


Data újfent tanácstalanul nézett az öregre, aki
furcsán, ferdén mosolygott. 


 


"Hogy van, uram?"


 


"Nos, a világban minden mindennel
összefügg" válaszolta Nat. "Semmi sem történik véletlenül, és mindig
tartogat valamit a jövő. Data, azt hiszem, hogy téged is haza kell
vigyelek a Te világodba..." ezzel benyúlt a zsebébe és néhány dollárt az
asztalra dobott. Egyenletes léptekkel ő is kisétált a kocsmából. Hal és a
rendőr fel sem néztek.


 


Data viszont utána futott.


 


"De, uram, nem vagyok benne biztos, hogy fel
vagyok erre készülve. És különben is, mikor és hogyan…"    


 


"Dehogynem.
És itt és így" szakította félbe Nat háta, merthogy az öreg nem állt meg.
Egyenletesen ballagott (nyomában Datával) a kocsma melletti parkoló felé, ahol
egy 87-es Chevy meg egy vadonatúj Studebaker kombi között egy furcsa, nyílhegy
alakú jármű ácsorgott. Data meglepve ismerte fel benne az Enterprise egyik
űrsiklóját. 


 


Az
öreg most végre megállt, kezét Data vállára tette. 


 


"Sokat
tanultunk egymástól. Add tovább te is. És…" megdörzsölte állát "…a
viszontlátásra."


 


Data
kissé zsibbadtan ült be a siklóba. Kék lángcsóva süvített ki a jármű
hátuljából, s egy pillanat múlva nem emlékeztetett Datára már semmi más, csak
egy kormos folt a betonon.


 


Az
öreg körülnézett. Mintha Brook lábnyomait kereste volna. Azután lassan a
parkolót övező bokrok felé indult, és széthajtott néhány mogyoróágat.
Hirtelen egy fakó narancssárga köpeny lobbanását lehetett látni egy pillanatra,
ahogyan Nat eltűnt az ágak között.


 


*


 


A
fehér, apróköves út csendesen húzódott meg a hangás és a mohhal belepett, régi
fal maradványa között. Alkonyodott. Csendesen, rózsaszínűen szálldogált
fel a por egy, a botjára támaszkodva lépegető öregember léptei nyomán.


 


A fal
mögött a tó mély, vakezüst tükre várta az estét. A tavon túl a hegy ormán
ősi vártorony omladéka állt. A táj hallgatott.


 


Az út
kanyarodott, a hangást elhagyva az erdő szélén folytatódott, majd ahogy a
tó véget ért, s a fal maradványa is elfogyott lassan, az öregember egy lépéssel
kékes árnyékok közé került. Az erdő elnyelte alakját, miközben a fák
csendesen várták, hogy leszálljon az éj. Az öreg haladt beljebb, beljebb, egyre
az erdő mélye felé.


 


Megreccsent
néha egy-egy ág a puha csizmák talpa alatt, korhadó avar illata szálldogált.
Szürkéskék hűvösség hömpölygött elő a bokrok alól, s lassan bekúszott
az öregember fakó narancsszín köpenye alá. A vékony, finom, inas kezek
szorosabbra húzták a köpenyt a sovány test körül, az erdő leheletébe egy
sóhaj olvadt. Az ösvény lomha kanyarral egy kis dombra kapaszkodott fel. A fák,
bokrok ritkábbak lettek, majd elmaradoztak. A leszálló estében elvesztek a
színek, szürke fűben szürke kis virágok csukták álomra szirmaikat. Odafent
lassan előmerészkedtek az apró csillagok.


 


Az
öreg megállt. Körülnézett a dombtetőn, a kis tisztáson. Mintha egy
szigeten állt volna, egy békés, fekete, susogó óceán közepén. Körbejárta a
rétecskét, felszedett néhány hullott gallyat, ágat, és középre hordta. Komótosan
feltördelte őket könyéknyire, majd iszákjából tűzszerszámot vett
elő és kicsiholt. Apró szikra pattant, a tapló felizzott. Az öreg
gyengéden belefújt a tenyerébe, majd a kis piros csillagot a gallykupac
közepére illesztette. Néhány halk pattanás után sisteregve énekelni kezdtek a
kissé nedves ágak, és vidáman fellobbant egy narancsszínű lángocska.
Hirtelen eltűnt a tisztás, az erdő, csak a pici fénykör élt, a barna
gallyak, a zöld fűszálak, a narancsszín köpeny ráncai.


 


Az
öreg összekulcsolt lábakkal lekuporodott a tűz mellé, és mereven bámulta a
lángokat. Szeme nyitva volt, de lelke messze járt,  mintha aludt volna.


 


Az
este elmélyült. Wales aludni készült. Odalent a tó partján Llanwygan várromja
vigyázta az álmokat. 


 


Hosszú idő telt el.


 


Nagyon hosszú idő[bookmark: _ftnref62][62].


 


Eleredt a szemerkélő eső.


 


Öreg Nat lassan
felállt, vállára vetette kopott, vörös köpenyét, megfogta botját, és gondosan
eloltotta a tüzet. Körülnézett, aztán megindult át a sötét tisztáson, a hulló
esőcseppek selymes fényében. Aztán a tisztás túlsó oldalán beleveszett
kissé meggörnyedt alakja az esőbe.


 


"Váárj... váárj!" – hallatszott hirtelen egy elfúlt hangú
kiáltás. Ágropogás és lábdobogás, sőt mintha ruharepedés hangja is
előtört volna a tisztáson túli erdőből.


 


Brook jelent meg. Vizesen, sárosan, piszkosan, megtépázva. Haja
csapzottan tapadt arcához, kusza fürtjei között levelek és ágdarabkák.
Bőrruháján szakadások sora. Alig tudott szóhoz jutni, hatalmas kortyokban
itta a levegőt.


 


"Nat, drága barátooom..." próbálta kiáltani, de csak elfulladt
suttogás jött ki a torkán. Reménykedett, hogy Nat meghallja őt. Az nem
lehet, hogy későn érkezett. Térdre rogyott, és zokogni kezdett az
esővel. Az nem lehet.


 


Az öreg szívét megütötte valami. Hallani nem hallott semmit, de valami
megtorpantotta. Fülelt, majd megfordult, és vigyázva, az ágakat félrehajtogatva
visszaindult elhagyott táborhelyére.


 


Amikor a kuporgó alakot megpillantotta, elmosolyodott. Kezét könnyedén
Brook vállára tette. Az felemelte arcát, könnyei az esővel keveredve
fénybe vonták vonásait.


 


"Ne sírj" mondta az öreg. "Mindenki a maga útját járja.
Akivel egyszer kezet fogtál, annak elviszed az érintését magaddal. Ne félj: nem
maradsz egyedül. Veled leszek, én és mindannyiunk: Léontól Bozonig. Itt vagyunk
benned. Mindig hallod majd két szó között a Semmi Énekét. Üzensz és üzenek.
Fények és hangok: mind a tiéd, és az enyém. Egyek vagyunk bennük. Végezd a
dolgod, és újra találkozunk.


 


"Nat, kérlek..." Brook felpattant. Magához ölelte édes
barátját. Majd elkezdte rázni teljes erejéből: "...kérlek, ébredj
fel, ébredj fel... addig rázlak, míg fel nem ébredsz. Nézz körül, itt a tavasz.
Újra." 


 


Brook lazított szorításán, így az öreg újra levegőhöz jutott.
Körülöttük a táj zsongásba merült. Üde színeket öltött a rét és az erdő.
Madárkák röppentek fel az ágakról, és már el is kapták az aznapi reggelit.
Ugyanazzal a lendülettel röppentek valamelyik közeli fára és bújtak meg a már
takaró, friss levelek szövevényében. A virágok nagyokat nyújtóztak, minél
hívogatóbban próbálták felkínálni magukat a bogár- és méhrajoknak.


 


"Nat, maradj még egy kicsit, mert szeretném neked elmondani
azt..." Brook nem fejezhette be a mondatát, mert hirtelen egy fekete lovas
vágtázott át az idilli tavaszi réten. Orwella újat osztott.


 


Nem telt bele hosszú idő, és a lovas üldözői is feltűntek.
Ha Nat nem figyel, és nem rántja arrébb Brookot, a hatalmas vágtában eltapossák
az erdőlányt. Megtermett, izmos lovasok voltak. Barna bőr ruhájuk is
beleizzadt az erőfeszítésbe. 


 


"Persze, hagyhatjuk, hogy elvonuljanak mellettünk. Találgathatunk
vajon, ki is az igazi üldöző és üldözött..." Brook elhallgatott.


 


"Ezt akartad mondani?" vonta fel szemöldökét az öreg.


 


"Nem. Nem ezt" Brook megint elhallgatott. Úgy tűnt, nagyon
megfontolja, amit mondani készül. 


 


"Azt gondoltam, hogy tudok nélküled élni. Hisz olyan sokáig voltam
távol, és kerestem az utam. Már tudom, hogy tudok nélküled élni, Nat. Tudom,
hogy megállok a saját lábamon. Csak nem érdemes..." mondta Brook alig
hallhatóan.


 


"Na, idefigyelj, te eszement nőszemély..." kezdett volna
Nat komoly előadásba lét és nem lét mibenvalóságáról és hiábavalóságáról,
hisz mostani lelkiállapotához ez illett legjobban, amikor ágropogás és egy
zuhanó test tompa hangja félbeszakította. 


 


Egymásra néztek. Brook – talán életében először – megengedett egy
halk ''azannyát". Nat hangtalanul elindult az előbbi tompa zaj
irányában. Brook a nyomában. A fekete lovas feküdt néhány lépésre tőlük az
avar és a friss zöld hajtások keverékében. 


 


"...vigyáá...zzzzatok... a világ..." alig hallatszott a
suttogása. Kezéből egy zöld, smaragd teknősbéka hullott ki, amint
utolsó ereje is elszállt. A teknősbékának még az avar homályában is volt
valami vonzó, sejtelmes, párolgó fénye. Nat felkapta és azonmód a köpeny egyik
fakó zugában eltüntette.


 


Közelgő lódobogás hallatszott.


 


Az öreg körülnézett, majd egy hirtelen mozdulattal fellódította az
erdőlányt egy közeli bükkfa ágai közé. Brook meghökkent, mint mindig, ha
tapasztalta barátja vékony, szíjas testének meghökkentő erejét.
Mindenesetre feljebb kucorodott az ágak közé. Az öreg kisvártatva a
teknősbékát is elővette a zsebéből és feldobta a lánynak.
"Vigyázz rá" sziszegte, de már el is lépett a fa alól, és
lekuporodott a fekete lovas holtteste mellé. Amikor a barna bőrpáncélos
lovasok elődobbantak az erdőből, Nat már öreg falusi pap pózában
áldogatta megfele a halottat.


 


A lovasok köré sereglettek. Vezetőjük csak úgy a lova hátáról
piszkálta meg az öreg köpenyét:


 


"Hé vén tolvaj, kotródj onnan!" Intett embereinek. Ketten leugrottak
paripáikról, és az öreget félrelökve villámgyorsan átkutatták a halottat. Majd
felegyenesedtek, és egyikük belerúgva a halottba, megszólalt: "Nincs
nála!"


 


A másik eközben már Nat vállát ragadta meg: "Add elő, mocskos
vénember, mert különben ízekre téplek, úgy veszem el tőled az életeddel
együtt!"


 


Nat bamba pofát vágott, és sipogó hangon válaszolt: "Nem szabad a
halottakat bántani, nagyuram... nem szabad... mert a halottgyalázókért eljön a
pokol tüze..."


 


Észrevétlen, apró mozdulatot tett a háta mögött a jobb kezével, s a
katona lába között tűzoszlop tört az égre. Az öreg látszólagos rettegéssel
húzódott vissza a felismerhetetlenné szenesedett hullától és leborult a földre:


 


"Ó, Tűzkobra, ki ura vagy a lelkeinknek az alvilágban,
könyörülj rajtunk...!"


 


A csapat erősen megdöbbent. A másik gyalogos katona biztonságos
távolságba húzódott a halottól. A vezér azonban töprengeni látszott, és
egyáltalán nem tűnt ijedtnek. Felemelte kezét, és az öregre mutatott:


 


"Megkötözni!"


 


A katonáknak nem akarózott mozdulni. Vezérük vasvilla-tekintetére azonban
csak leszállt kettő ismét, és az öreg felé indultak. Amikor Brook
meglátta, hogy az öreg ismét mozgatni kezdi ujjait, éles fejhangon felvisított
a fa ágainak takarásában:


 


"HALÁÁÁÁÁL! Halál minden halottgyalázóra! Halál arra, aki
bántalmazni meri a halottat védőt! Ez a lélek már az enyém! Halál
mindenkire, aki megpróbálja elvenni tőlem!"


 


A rettenetes sikoly megbénította a két katonát. Nat hálásan gondolt az
okos erdőlányra, és kicsit megváltoztatta a mozdulatot. A katonák lába
alatt már füstölögni kezdő avar kialudt, ehelyett a vezér lova lába
előtt tört fel az ismerős tűzgejzír, magával ragadva az ég felé
lovat, lovast.


 


Mire a két elszenesedett hulla a földre puffant, üres volt a tisztás,
csak az elvágtató katonák mögött lengedező por jelezte, hogy itt jártak.


 


"Ezt nevezem csapatmunkának" morogta az öreg a bajuszába, de
hangján érződött a mosoly. A hangtalanul mögé surranó Brook szomorú
pillantással simította végig a lódögöt.


 


"Sajnos" mondta ki gondolatát az öreg "néha nagyobbat
csattan egy-egy ütés a kelleténél. Szegény pára... fájhatott neki. Na mindegy,
a fájdalmán nem tudok segíteni, de... vedd elő azt a tekenyőst."


 


Brook előszedte a talizmánt és az öregnek nyújtotta. Az azonban
megrázta a fejét, és a lóra mutatott: "Tartsd az orrlikai elé!"


 


Brook engedelmeskedett. Szeme sarkából látta, amint az öreg kihúz egy
narancsszín szálat köpenye foszlott szövetéből és karikába köti. A ló
megrezzent. Orrlikából kormos vér szivárgott, majd tüsszentett és kinyitotta a
szemét. Brook megsimogatta, arcáról egy könnycsepp hullott a ló pofájára. Az
állat lassan felállt, megrázta magát, majd hatalmasat nyihogott. Az öreg
kivette a sóbálványként álló Brook kezéből a smaragd teknősbékát, és
rákötötte a kezében tartott fonálra. Majd az egészet Brook nyakába akasztotta.


 


"Van, aki leteszi, mert lejárt az ideje, van, aki felveszi és tovább
viszi, mert eljött az ideje. Mindenki a maga dolgát végzi, és akik egy úton
járnak, találkoznak mindig."


 


Kezét felemelte, a fekete lovas holtteste felé. Ahogy Brook lassan a
nyakához nyúlt, és ujjait a teknősbéka köré zárta, a holttest lassan,
smaragd párába burkolva eltűnt, felszívódott az avar felett izzó
levegőbe.


 


"Kezdetben megvolt az akaratod. Aztán meglett a képességed. Íme,
most megvan a hatalmad is" mondta az öreg, kezét barátságosan a lány
vállára téve. "Indulj. Veled leszek." 



 


"NE GONDOLJÁTOK, HOGY BÜNTETLENÜL JÁTSZHATTOK A HATALMAMMAL!"
vágta mindkettőjüket gyomorszájon egy hang. Majd a
továbbiakban is inkább a gyomrukon keresztül érezték a rezgéseit, nem a fülük
hallotta. 


 


"ELVETTÉTEK A NEKEM JÁRÓ ÁLDOZATOT! AZ EMBEREIMET ELKERGETTÉTEK! HÁT
AKKOR MAGAM JÁROK UTÁNA ANNAK, AMI NEKEM JÁR!!!" 


 


Nat rosszat sejtve Brook után kapott, de már késő
volt. A lány alakja elhalványult, majd mint egy szétrobbanó szappanbuborék,
elpattant.


 


"NAT, GYERMEKEM. HÁT EZ LETT BELŐLED.
BÜSZKE VAGYOK RÁD. AZT HISZEM. BÁR HOSSZÚ VOLT AZ ÚT, MÍG ÚJRA RÁD TALÁLTAM.
ANYÁD ELSZAKÍTOTT MINKET EGYMÁSTÓL."


 


"Nem tudom, ki vagy. De nem lehetsz az apám! Hol van Brook?"
egyenesedett fel Nat, szeme szúrósan izzott, de nem volt mit kutatnia közel s
távol. 


 


"JÓ HELYEN. NE AGGÓDJ MIATTA. TÖBBÉ NEM A TE GONDOD, HANEM AZ
ENYÉM" rezgett a hang Nat bordái között.


 


"Állj elém nyíltan! Ne bújj a hang láthatatlanságába! Korántsem tűnik
nyílt tettnek, ha az ember barátját elragadják és..." szólt maga elé Nat.


 


"HA HAGYSZ EGY KIS IDŐT, MINDENT MEGÉRTESZ IDŐBEN.
HM..." a rezgés hirtelen abbamaradt Nat gyomra tájékán, mintha tétovázna
egy kicsit. "BÁRMI KÉPÉT FELVEHETNÉM, DE NEM LENNE AZ, AMI VAGYOK. VISZONT
ÉRZÉKELEM A DÜHÖDET, FELESLEGES LENNE MOST EGYMÁS IDEJÉT RABOLNUNK. HA A DOLGOK
MEGTÖRTÉNTÉNEK SZÜKSÉGSZERŰSÉGE FELETT BÖLCSESSÉGED ÚRRÁ LESZ, ÚJRA
HALLANI FOGSZ, DE MOST NINCS ÉRTELME. CSAK SZOKJ HOZZÁ, HOGY VAGYOK. NINCS MÁS
DOLGOD." 


 


Enyhe szellő fújt keresztül a tájon, mintha
fellélegzett volna környező világ. A napsugár ugrándozott a fák
levelein. A madárkák próbálták elkapni. Minden békés volt. 


 


Nat csak állt. Aztán rádöbbenve, hogy a semmibemeredés ez esetben nem
viszi közelebb semmihez, füttyentett egyet. Nyihogás volt a válasz, majd a
bokrok mögül kedves lova lépett hozzá. Horkantással köszöntötte gazdáját.


 


Felcihelődött rá. 


 


Gondolta, itt az ideje kideríteni, ki is üldözött kit, hátha az közelebb
viszi a dolgok megértésében.


 


A gyomra tájékán egy rezzenés futott végig. "Mi volt ez, egy
elnyomott somolygás? Vagy egy félszeg simogatás?" latolgatta.


 


Orwella elégedetten dőlt hátra. Az öreg ismét egyedül volt.


 


*


 


Ahogy Brook kinyitotta a szemét, a csillagos eget
látta maga felett. "Hm. Hol a fenében van a tető
már megint" jutott hirtelen eszébe egy réges-régi vicc. "Valószínűleg
jól lehetek, ha kedvem van viccelődni" konstatálta továbbá a saját maga számára.


 


Felült.


 


Ismerte ezt a helyet[bookmark: _ftnref63][63]
és szeretett itt lenni. A kör alakú terem közepén ült egy kiemelkedésen. A
termet körbe-körbe gazdag faragású korinthoszi oszlopok
szegélyezték, de nem tartottak semmit. Az oszlopok között is a bársonyos,
selymes kékfekete ég csillagai ragyogtak be.


 


Lassan forgott minden körülötte. Visszahanyatlott, és mély álomba
szenderült.


 


*


 


’Gyermekem’
gondolta Nat. 


 


’Anyád’
gondolta aztán.


 


’Nincs más
dolgod’ sóhajtott.


 


’A fene ette
volna meg...’ jutott végül használható következtetésre.


 


"Nagyon
jó" folytatta immár majdnem fennhangon, majd hangot váltott. Morgásba.


 


"Ennek is
sikerül valami módon állandóan jól bajba keverni magát…" felnézett a
lombok között a napra. Az égitest látszólag ugyanolyan egykedvűen izzott
odafent, mint eddig is, Nat azonban nem most látta először. Elmosolyodott,
s a nap sütött tovább.


 


"Jó,
jó…" morgott tovább az öreg, "csak tudnám, hogy egy szóban miért kell
a betűk húsz százalékának ipszilonnak lennie, ráadásul a senemhús-senemhal
y ejtésű fajtából… mintha nem lehetne normális helyeken is templomromokat
építeni…" Majd, amikor a ló megbotlott ettől, Nat kifakadt:


 


"Mahap map
mab mahab ma!"


 


Aztán vállat
vont, miután semmi sem történt, hiszen nem volt a sivatagban[bookmark: _ftnref64][64].
De az ötletet nem tartotta rossznak.


 


"Creation…
ANAL…?" gondolkozott. Néhány kérdőjel bújt elő homloka ráncai
közül. Akkurátusan elkente őket, szigorú pontokkal, vesszőkkel
helyettesítve valamennyit. Sőt még egy felkiáltójelet is alkalmazott!


 


A kreációs
varázsige azonnal illedelmesen elveszítette valamennyi pornográf
mellékzöngéjét.


 


Az ösvény
kanyargott ugyan, de eléggé széles volt ahhoz, hogy Nat lovastul elférjen
rajta. Miközben néha arcul csapkodták az ágak, nyugodtan zötyögött a nyereg
helyett a ló hátára terített szőttestakarón, és ujjain számba vett még
néhány dolgot. Elégedetten bólintott:


 


"Egy
darabig el fog ugyan tartani, de… azért megoldom."


 


A ló tompa dobogását a nedves talajon lassan elnyelték a fák.


 



[bookmark: _Toc343752916]Vanderbuilt,
London, Wien [bookmark: _ftnref65][65]


 


Béke az erdőben – Bozon és Hal –
London – Baleset – Mindenki itt van? – MC-20 és a nemzetbiztonság – Brook
rosszul lesz – Schönbrunn – Ismét London – Lódobogás másodszor


 


"Na... na, ne..." hallatszott az erdő mélyéről a
méltatlankodó sivítás. 


 


Ezt leszámítva béke honolt az erdőben. Valami nyugalmas zsongás
vegyült az ősz meleg fényeibe. A nap sugaras nyalábokat dobott a fák
alatti avarra, és ettől az erdő varázslatos színekben tündöklött.
Brook csodálatosan érezte magát hátradőlve a meleg sziklán. Gondolkodott,
vajon nyújtózkodjon-e, vagy hagyja továbbgyűrűzni ezt a
melengető, bizsergető érzést a testében. Aztán úgy döntött: nincs itt
az idő a gondolkodásra. Kitágult orrlyukakkal szívta magába az erdő
meleg illatait.


 


"Naháááát..." hangzott fel megint a csendbontó sivalkodása.


 


Szöszmösz, Brook macska-szolgálóleánya kéjesen nyújtózott Brook
mellkasán. Apró tappancsát Brook állára téve finoman nyújtogatta a karmait. 


 


Nos, egyébként, az az igazság, hogy mióta csak együtt voltak, ez a
szolgálóleány-státusz örök kérdés volt. Nem tudtak ugyanis abban megállapodni,
hogy tulajdonképpen ki birtokol kit, de már nem is nagyon akartak pontot tenni
a vita végére… 


 


Szöszmösz dorombolni kezdett. Brook a szívén érezhette a finom remegést.
Ez még jobban meggyőzte arról, hogy nem kell semmit elsietni.


 


"Na, mi van már ilyenkor?" hallatszott ugyanaz a hang, de most
már Brook mellől. "Így kell üdvözölni egy régi ismerőst?"


 


"Te Bozon, kérlek, hagyd abba ezt a sivító hangnemet, berepeszted a
dobhártyám minden ok nélkül" suttogta alig hallhatóan Brook.


 


"Köszönöm, jól. Én is nagyon örülök, hogy újra látlak. Nahát, te sem
változtál. Szebb vagy, mint valaha..." puffogott tovább Bozon.


 


Brook is, Szöszmösz is résnyire kinyitották a szemüket. Bozon alig
látszott ki a rátapadt pókhálókból, amivel sikerült egyre jobban gúzsba kötnie
magát.


 


"Nem lett volna egyszerűbb kikerülni azt a pókhálót?"
érdeklődött Brook, próbálva húzni még az elillanó nyugalom utolsó szálait.
"Bozon, örülök, hogy látlak. Nagyon. De mindig olyan drámai svunggal
jössz… Már megint jó cselekedeteket kell végrehajtanod, hogy megmentsd életed
párját? Isten mentsen tőlük minket! Hogy van drága nejed, meg a
gyerekek?"


 


"Jól vannak, de szükségem van egy kis nyugalomra" csendesedett
el Bozon, amitől Brooknak hirtelen nevethetnékje támadt. 


 


"Na, ezt nem mondhatod komolyan, Bagira[bookmark: _ftnref66][66].
Talán inkább nekik van szükségük egy kis pihenésre…" viccelődött
Brook. Szöszmösz, rádöbbenve, hogy pihenésüket végleg megzavarta a kis
fényjövevény, sértődötten feltápászkodott, és nyugalmasabb hely után
nézett. Brook megremegett egy kicsit… Szöszmösz melege, sajnos, elillant.


 


"Nem zavar, hogy ennyire érdektelen vagy Brook?" fakadt ki
Bozon. Brook az ujja hegyével megpöckölte Bozon irinyó, hegyes fülét.


 


"Kis butám, vártalak…" és puha csókot lehelt a levegőbe
Bozon irányába. Bozont megforgatta a kis csókörvény.


 


"Vajon mi lehet az öreggel?" mondta ki Brook gondolatát Bozon,
majd folytatta a gondolatolvasást 
"...és az ügyvéddel?"


 


Brook elpirult. A két hős. A mester és a tanítvány. Az igazság
hű bajnokai. A rendíthetetlen tapasztalat és a suta tapasztalatlanság
megragadó bája. A...  Brookot
érzelemhullámok vették a karjukba, és nem szűnően gyűrűztek
körülötte. Bozon jól érezte magát a csiklandozó hullámok sűrűjében. 


 


"Sokat fejlődtél, Brook" nyögte halkan Bozon.


 


"Úgy gondolod?
Miben?" kérdezte Brook. Sejtette ő ugyan, hogy sok minden
megváltozott benne, körülötte, mióta nem találkozott kis barátjával, de
mégiscsak jó az ilyet kívülről megszemlélni, gondolta. De csalódnia
kellett. Bozon egy kukkot sem szólt, sőt, kifejezetten elnémult, és
meredten bámult valahová Brook háta mögé, a szikla túloldalára. Brook
megfordult, hogy kövesse szemével a kis fénylény tekintetének irányát. Abban a
pillanatban fel is pattant, és levegő után kapkodva bámult ő is a
tisztás túlsó oldalára, ahol egy hihetetlenül oda nem illő figura
közeledett.


 


Az érkező barna
puhakalapja árnyékba borította arcát, amelyet amúgy is eltakart a foncsorozott
napszemüveg. Acélkék, kétsoros öltönyt viselt, hosszában vékonycsíkos, fehér
inggel, széles, mélybordó nyakkendővel. Cipője (keskeny, fekete,
fényesre vixolt fűzős félcipő) nedves volt az avartól. Kezében
szolid, kétcsatos, fekete aktatáskát lóbált, egyáltalán, ordított róla, hogy az
FBI, a CIA vagy valamelyik ilyen másik hárombetűs vállalkozás
alkalmazottja lehet (különben pl. ki a fene hordana kék öltönyhöz barna
kalapot? Fúj!). A fenti, látható ruhadarabokon kívül bizonyára valamilyen
fehérneműt, de mindenképpen egy nagyon gondterhelt, ugyanakkor megkövülten
elgondolkodó, valamint férfias és minden ilyesmi arckifejezést viselt – miközben
furcsán megváltozott a mozgása.


 


Olyan volt, mintha
hirtelen elvesztette volna a lába alól a talajt. Az első két lépés még
rendben volt, de aztán először a bokája bicsaklott meg egy kicsit, aztán furcsa
tánclépéseket tett, majd a táskáját ejtette el, bambán körülnézett,
elkeskenyedett az arca és földhöz vágta a kalapját. 


 


"Ba…"
kezdte. Ekkor meglátta Brookot. Megdermedt. Elhallgatott.  Bosszús arcára valami kisfiús öröm ült ki.
Aztán két karját kitárva futni kezdett Brook felé…


 


…A határozottan üzleti megjelenést kölcsönző, diszkrét, fekete
fűzős félcipőket azonban nem erdei avarfutásra tervezték. Így a
következő lépésnél akaratán kívül karral előre, hasmánt ugrott neki a
levegőnek a figura. Egy kajmánc pattant szőnyegként alája, lebegett
vele egy kicsit, majd függőlegesbe dőlve lábra állította a férfit,
ami sem a kajmáncnak, sem a pasasnak nem volt könnyű. Dulakodtak egy
darabig, pedig ugyanazt akarták. 'Hm, na persze, ilyenek a férfiak' gondolta Brook.


 


"Jé, azt hittem eddig, hogy a kajmáncokat itt csak eszitek..."
mondta a kéköltönyös, azzal a tenyerére ragadt darabkába beleharapott (kellemes
málnagumicukorka íze volt). Majd Brookhoz lépett, karjába kapta a hölgyeményt
és pörögni kezdett vele. Brook hangosan kacagott.


 


Mikor felocsúdtak újbóli találkozásuk keringélő öröméből, már
London belvárosában álltak. A férfi öltözéke nagyon jól illett az utca
forgatagához. Brookon is klasszikus, diszkrét üzleti kosztüm volt, a két apró
feketegyöngy  finoman rezgett a fülbevaló
függesztésénél. Kék-arany keretes szemüveg ült az orrán. A szemüveg szárán
pedig Bozon próbált egyensúlyozni Brook hajába csimpaszkodva.


 


"Mi baja a szemednek, Brook?" kezdett aggódni a férfi.


 


"Semmi, de semmi... de semmi... Csak gondoltam, tisztes külsőt
kölcsönöz" válaszolt Brook. Ahogy a férfi jól megnézte, rájött, hogy igazi
konzultáns kinézete van Brooknak. Nincs az a tanács, amit...


 


"Ne is folytasd a gondolatmenetedet, drága Nat" szólt bele a
gondolataiba Brook, és kicsit kotorászva finom, barna táskájában,
előhúzott egy aranyozott, de diszkrét névjegykártyatartót. Kivett
belőle egy elegáns designnal rendelkező névjegykártyát:


 


Ms. Brook C. Vanderbuilt


Certified Project and Program Manager, PMI


Vanderbuilt
eBusiness Consulting


tel.: +44 3 125 8777


fax: +44 3 125 8776


mobile: + 44 55 678 921


e-mail: bcvanderbuilt@vanderbuiltconsulting.co.uk


http: www.vanderbuiltcon.co.uk


 


"...és akkor most mi van?" nézett nagyon bambán a férfi,
kezében forgatva, majd zsebre vágva a kártyát. Brook a könyökével oldalba
szúrta, majd megjegyezte:


 


"Nagyon úgy néztél ki, kedvesem, mint akinek nagyon sürgős
dolga van. Én csak csatlakozom hozzád." 


 


Brook mosolygott. A pasas meg csak nézett. A szömivel. Annyira más volt Brook,
mint szokott lenni… Végül a kalap és táska nélkül immár kissé sután ható
"üzletember" megszólalt, mégpedig nem egészen logikusan (Bozon
szerint legalábbis, aki bármit várt volna, csak ezt nem):


 


"De mérmondodfolyton, hogy Nat… ő hol van?"


 


Brook nem vette észre a férfi szavainak értelmét, mert még lendületben
volt. Határozottan folytatta hát a mondókáját, mintegy önigazolásként hadarva:


 


"Édesem, én is öregszem. Nem viselkedhetek már úgy minden esetben,
mint egy eszetlen süldő leányzó" azzal balra nézett, és mivel semmit
sem látott jönni, lelépett a járdáról. 


 


Iszonyú fékcsikorgás töltötte meg a levegőt. 


 


Valami fémes íz támadt a férfi szájában.


 


Mintegy lassított felvételen látta a lány törékeny testét ívben
felrepülni, majd pár lépésnyire rongycsomóként a földre hullani. A barna táska
kinyílt, tartalma szétgurult az aszfalton. 


 


Bozon visított. A férfi csak most vette észre. Elkerekedett a szeme.
Aztán letérdelt Brook mellé.


 


A Brookot elgázoló sötétzöld Jaguar XJ12-es természetesen jobbról
érkezett. Vezetője, egy nagy kalapot és estélyi ruhát viselő hatvanas
hölgy, rémült arckifejezéssel toporgott 
körülöttük. A tömeg gyűlni kezdett.


 


*


 


A rendőr jegyzetfüzete nyitva, arca szigorúra állt, a kalapos hölgy
ijedt szeme tele könnyel a még üres lapokra meredt, a távolból pedig már
hallatszott a mentőautó sivítása, amikor hirtelen egy kínai lampionokkal
díszített, gebevonta kétkerekű kordé hajtott ki egy mellékutcából. Utasa
(vagy kocsisa?), egy kicsi, sovány, inas, de pocakocskás, majdnem kopaszra
nyírt hajú, ősz tüskeszakállt és rongyos narancsbarna köpenyt viselő
buddhista szerzetes leugrott róla, intett a kéköltönyös férfinek, aki mintegy
álomban engedelmeskedve a mozdulatnak, felnyalábolta Brook testét. Fájdalom
járta át: a véres arcot, poros, összekuszált frizurát nézve az aggodalom
elmosta az örömöt, hogy a karjában tarthatja a lányt.


 


A szerzetes egy villámgyors mozdulattal felhajtotta a kordét letakaró
ponyvát. A kéköltönyös férfi, még mindig kissé öntudatlanul, szinte guruló
mozdulattal bukott be a kordé belsejébe, ölben tartva Brook mozdulatlan testét.
Bozon fénysebességgel kapkodta össze a táska tartalmát, majd szíjánál fogva
hurcolvást a nála jóval nagyobb bőrholmit, utánuk hussant, épp, mikor a
ponyva újra lehullott. Mire a nagykalapos hölgy és a rendőr, akik
egyszerre nyitották kiáltásra a szájukat, akár egy hangot is tudtak volna
kiadni, a kis szerzetes már a sovány gebe hátán ült, és az első
méltatlankodó szavak elhangzásakor a kordé már be is fordult egy másik
mellékutcába.


 


Az utánaszaladó rendőr földbe gyökerezett lábbal állt és bámult. A
kordé sehol, a szinte végeláthatatlanul hosszú, keskeny mellékutca üres volt. 


 


*


 


Szerencsére nem kellett messze menniük. Néhány apró zökkenő után a
kordé befordult a Brick Streetre, felhuppant a járdára egy avítt barna
deszkakapu felé, és egyszer csak egy ósdi, századelős hangulatot árasztó
ház belső udvarában voltak. Az öreg szerzetes ugrott le elsőnek,
sarkával berúgta a kapuszárnyat, majd mutatta az utat a többieknek a ház
belseje felé. A kéköltönyös "ügynök" ismét a karjába vette Brookot,
és rohant vele az öreg után. Mélyen le kellett hajolnia, hogy az apró ajtón
beléphessen. 


 


Egy kellemesen tágas hallban találták magukat. Az öreg szótlanul intett
egy heverő felé, hogy hova tegye le cipelője Brookot. A férfi
felfigyelt rá, hogy az öreg tenyerében ősi jelek izzottak fel, ahogy Brook
fölé hajolt. A sebek, a törések egy pillanat alatt eltűntek. Brook halkan
köhécselt egyet, majd kinyitotta a szemét.


 


"NAT!" kiáltott fel a lány. Majd a kékruhás, örömtől
nedves szemű másik férfira nézett: "Hal?" kérdezte.


 


"Minden rendben van, drágám" szólt bársonyos hangon Nat, hisz
tényleg ő volt az. "De jó lenne, ha fejben tartanád a jövőre
nézve, hogy itt 'balra tarts' van…"


 


Brook boldogan nézett fel a szinte világító ibolyakék szemekbe.  Örült, hogy hallhatta a kedvesen korholó
szavakat. Nem szólt, csak magához ölelte a férfit.


 


"Nat... Nat... annyira hiányoztál..." suttogta Brook végül.


 


"Nekem is te, kicsim. Örülök, hogy újra látlak, de fogadj meg nekem
annyit, hogy óvatosabb leszel legközelebb, ha kilépsz az
erdődből" elmosolyodott, majd hátrabiccentve így szólt:
"Szerintem van itt még valaki, aki nagyon aggódott miattad... Bozon, gyere
már, azt hiszem pillanatok alatt itt farkasétvágyak fognak elszabadulni..."


 


"Igen, én vagyok" suttogta Hal kissé megkésve, egy láthatatlan
pihét szedve le acélkék öltönyének hajtókájáról.


 


"Nat, szerezzél nekem almás pitét forró vaníliaöntettel..."
pattant fel Brook hihetetlenül vehemensen. Majd hozzátette: "Légy szíves..."
és lebilincselően mosolygott. Nat intett egyet a balkezével, mire szavak
jelentek meg a levegőben:


 


apple crumb cake
with hot custard


 


A szavak elkezdtek körözni Bozon körül, spirálisan forogva, egyre kisebb
körökben. A kis fénylény kétségbeesetten visítva kiáltott fel:


 


"Segítség... segítség... azonnal ejtse ki nekem valaki ezeket a
szavakat... a múlt évben egy felbosszantott angoltanár boszorkány megátkozott,
és minden szó, amit nem tudok kiejteni, fojtogatni kezd..." A szavak egyre
vészjóslóbban köröztek. 


 


Hal felocsúdva lassan az elmúlt percek eseményeiből felkiáltott:


 


"epöl kramb kéjk viz hótt
kásztöd!"


 


Csodálatos angol akcentussal tette ezt, de nem állította meg a szavakat.


 


Nat volt az, aki megint a helyzet magaslatára emelkedett. Megragadta a
szavakat, feldöngött velük a hall bal oldalán kanyarodó sötétbarna
falépcsőn, majd a pihenőnél lévő, színes üvegberakásos keskeny
kis ablakot feltépte, és kiejtette a szavakat a félemeletről. Bozon
megtépázva és fáradtan roskadt össze. 


 


"Na, ezt túléltük... de azt hiszem, fogjuk még hallani az
angoltanárnő átkának történetét... te folyton valami boszorkányba futsz
bele" mosolygott Nat, aki szinte kifogyhatatlan volt energiában. És
lerobogva a lépcsőn, a lépcsőforduló alatti üvegajtó mögött tűnt
el. Bozon utána.


 


"Hal... ne haragudj, hogy Nat nevén szólítottalak, de
kisugárzásodban annyira hasonlóvá váltál hozzá, és nem is számítottam rád, és
annyira el voltam foglalva..." szabadkozott Brook.


 


"Sssss... Számomra megtiszteltetés volt, hogy neteztél"
mosolygott Hal. Majd Brook felé lépett és előrenyújtotta a kék-arany
szemüveget, ami fura módon sértetlenül úszta meg a balesetet. Brook feltette és
egy köszönömöt rebegett, súlyosan gondolkodva, mikor is netezett utoljára, hisz
a laptopja már hetek óta a szervizben van, amikor is Hal könnyedén
előrehajolt, elkapta Brook jobb kezét és megcsókolta.  Olyan finom és gyengéd volt az érintése, hogy
hirtelen semmi nem jutott Brook eszébe, csak állt és nézett. Hal valami hasonló
állapotban leledzett. Az idő megállt. Aztán botlott egyet és megindult
ismét:


 


"Naaaa… jöttök már enni, vagy mi lesssz..." hallatszott az
üvegajtón túli étkezőből Bozon sivítása. 


 


Brook otthagyta Hal barátját a faképnél, és lerobogott a lépcsőn, át
a szomszéd szobába. Nat éppen az ominózus édesség-féleséget pakolgatta az
asztalra. Brook elvette tőle, majd megint megölelte:


 


"Annyira hiányoztál, Nat... semmit sem változtál, és ez olyan jó
így... De most farkaséhes vagyok."


 


Hal egy darabig tanulmányozta a faképet, és megállapította, hogy a korai
XVII. századból származik és feltehetően Szent Jeromost ábrázolja írás
közben. A szent előtt elhelyezett, 'REMINGTON' feliratú sokbillentyűs
szerkezet némi kételyt hagyott ugyan benne az időpont megállapításának
szakszerűsége felől, de aztán legyintett, és ő is lement a
lépcsőn, a többiek után.


 


A társaság minden morzsáját kiélvezte a fenséges éteknek. Miközben ettek,
lassan a kedélyek is lehiggadtak. Nat végre elérkezettnek látta az időt,
hogy a tárgyra terelje a szót:


 


"Azt hiszem, meg kellene fejtenünk, miért hozott a sors újra össze
bennünket. Most ez a legfontosabb. Nekem semmilyen 'különös' dolgom nem volt
mostanában. Tehát nem én szorulok segítségre..." kérdően végignézett
a többieken. Mivel Bozon tagadta, hogy az angoltanárnő eset bármi
különösebb firtatást is érdemelt volna, és Brook sem tudta különösebb okát adni
a dolognak, az ügyvédre szegeződött most mind a három szempár.


 


"Hm... az Államok nemzetbiztonsági rendszereibe valakik belekotortak
és... 


 


mc20


 


"Micsoda? Mi az, hogy emcé húsz?" kérdezte Nat. Hal a fejét
rázta:


 


"Nem ide tartozik. Tévedésből egy másik gép, egy másik
klaviatúra helyett nyomták ide nekünk bele a WORD ablakba, ahol minket írnak.
De folytatnám.


 


"Ne folytasd még" mondta Emcé Húsz, megrázva négy zöld csápját
formás kerek fején, "mert semmiféle tévedésről nincs szó. Ugyanis én
'kotortam bele', ahogy tiszteletlenül kifejezted magad finom adatértékelési
folyamataim elemzése közben." 


 


Hal meredt szemmel bámulta Emcé Húsz alig több, mint másfél méteres,
smaragdzölden villódzó alakját. Még nem fogta fel, hogy mi is történik itt
tulajdonképpen. Bozon eközben fürgén kikurkászta Emcé Húsz zsebeit (ebből
kiderült, hogy a villogó smaragdzöld az a ruhája, a pisztáciazöld viszont a
bőre, csak jól oda kell figyelni), és néhány cédulával tért diadalmasan
vissza a kutatóútból. A cetliket Hal markába nyomta, és leült Brook vállára.


 


"Ami kifér az ablakon, oda is való" olvasta Hal. Brooknak
azonnal az állandóan összeomló laptopja, meg a nagygépteremben álló, soha meg
nem hibásodó, nagy szürke VMS-VAXok jutottak eszébe, és azonnal bólintott.
Szinte meg sem lepődött, amikor Hal a következő cetlin ezt olvasta:


 


"A Mikroszoft Klaszter a következőket jelenti: Két pécé egy
szobában, amiből az egyik esetleg működik."


 


Brook vigyorgott. Meglepetésére Emcé Húsz is. A zöld lány (a fene tudja,
honnan, de mindenki tudta, hogy Emcé Húsz lány) meg is szólalt:


 


"Igen, amióta Asterix és Obelix meg Idefix mellett ott szorgoskodik
Truhatvannégyjunix is, azóta sokkal több római sisak horpad be!"


 


Hal levegő után kapkodott. "Ezek a legislegtitkosabb
információk, amiket a CIA-FBI-NAS Mesterséges Intelligencia Adatbázisba valaha
is felvittek! Hogyan kerültek ezek a birtokodba?" 


 


De mielőtt Emcé Húsz válaszolhatott volna, Nat megelégelte az
összevisszaságot. Kimarkolta a cetliket Hal kezéből, és a jelen fejezettel
együtt Brooknak adta oda, hogy próbáljon meg végre rendet csinálni az
irományban, mielőtt még Ciaf Binas is megjelenik, Temir Günessel a karján…


 


Hal a kardját kezdte keresni.


 


Aztán rájött, hogy hiába is kutat utána, hiszen mivel spéci CIA
megbízatáson volt, a kardot eleve nem is hozhatta magával. Egy CIA ügynök
karddal... rögtön mindenki kiszúrta volna első ránézésre. Ha más nem, az
arra kóricáló halhatatlanok bizonyára. És most semmi kedve se volt ismét
összetörni Duncan MacLeod számára egy Chevyt, vagy ilyesmi.


 


Brook hihetetlen lassú kitartással falatozta az almás pitét, forró
vaníliaöntettel. Képtelen volt lépést tartani az eseményekkel. Olyan
gyorsasággal és olyan kavalkádban történtek azok, amik szinte a
rezzenéstelenség közönyébe sodorták. A cetliket bal keze gyűrűs- és
kisujja közé fogta, és tovább evett, remélve, hogy hátha a dolgok maguktól is
rendbe jönnek, és nem kell abbahagynia az evést.


 


Az idő kiszakadt ruhája lassan önjavító folyamatba kezdett. A
nyugalom állandósulni látszott. Emcé Húsz is érezte, hogy a körülötte
levőket sikerült jó alaposan meglepnie. Ráadásul kezdte unni, hogy Bozon
hol a bőrét, hol a ruháját tapizta. Egészen addig unta, míg a megunás
következtében cselekvés kristályosodott ki, és Bozon egy akkora fültövöncsapást
kapott, hogy a hallban kötött ki. Ez a mozzanat annyira a normális világra volt
jellemző, hogy a jelenlévők elkezdtek bizakodni: talán még
menthető a valóság.


 


"Mondd, Bozonom" szólalt meg Brook, miután az utolsó falat
forró vaníliaöntetes almás pite is lecsúszott a torkán, "nem valami
hasonló tapogatózás miatt..."


 


"Nem. Egyáltalán nem. A gondolatát is visszautasítom a
gyanúsításnak!" vágott közbe (nem egészen meggyőző hangon) Bozon,
miután visszakúszott a többiek társaságába. 


 


Az idő pedig egyre múlt, és nyilvánvalóvá vált, hogy Emcé Húsz
marad. Annyira, hogy Emcé Húsz is rádöbbent ennek valóságára.


 


"Szívesen visszamennék, ha tudnám hogyan..." rebegtette meg
hosszú szempilláit a zöld jószág. Volt benne valami őzikés. De csak addig,
amíg el nem kezdett pityeregni és hüppögni, és lesütötte a szemét. "Nekem
miért van ilyen zöld színem?" tört ki belőle, majd még nagyobb
pityergés következett.


 


"Most mi van?" sóhajtott egy óriásit Hal. 


 


"Én is ezt kérdezem!" fordult a pityergő leányzó az
öreghez.


 


"Mindjárt meglátjuk…" szólt bölcsen Nat. Majd újra Halhez
fordult:


 


"... tehát menjünk szépen sorjában. Mi van a nemzetbiztonsági
adatbankkal? Majd utána lesz színképelemzés" nézett a zöld jószágra
szigorúan, aki abbahagyta erre a hüppögést, és inkább figyelt. 


 


Brook elégedetten hátradőlt. Nat mindig szenzációs volt ebben, a fél
világ összedőlhetett, de nyugalmát és a dolgok lineáris precizitású nyomon
követését soha nem vesztette el.


 


"Nos..." Hal egy pillanatra gondolkodóba esett, hol is kezdje.
Hümmögött egy darabig. Majd kijelentette:


 


"Nézzétek, tudom, hogy ti mind csodálatosak vagytok, meg borzasztóan
örülök, hogy a téridő hasadéka ismét elém dobott benneteket, meg minden.
De veszélyes ez az ügy... a Cosa Nostra kisgyermek az ukrán, az orosz és
csecsen és kínai maffiához képest... márpedig a szálak nagyon messzire
vezetnek... nem akarom, hogy Brooknak bármi baja essen... vagy akár nektek...
már ezt  a balesetet is nagyon nehezen
viseltem el, pedig csak London utcáin sétáltunk…" hangja megremegett.


 


Brook csak nézte Halt. Megint az a furcsa időtlenség-érzés fogta el.
Próbált felocsúdni:


 


"Hal, nagyon kedves, hogy így aggódsz értem, de nem teheted meg azt
velem, hogy kizársz a buliból... vagy vissza akarsz küldeni az
erdőmbe?" 


 


Hal nagyot sóhajtott Brook válaszára, majd a mondókája folytatásába
kezdett:


 


"A hálózaton lenyomozható szálak ide, Londonba vezettek. Nem volt
könnyű rájönnünk, honnan történik fizikailag a betörés. Cuckósegg barátunk
segített végül (tudjátok, ez Cliff Stollnak, a neves anti-hacker gurunak a
beceneve, aki a 'Kakukktojás' című könyvet is írta). A betörő egy
cégen belülről jött. Ráadásul a cég egy IGEN neves szoftvercég."


 


Megköszörülte a torkát, majd folytatta:


 


"Mindenesetre egy több milliós pályázatot írattunk ki a Brit Királyi
Tengerészettel az információs rendszerük, mégpedig elsősorban a hálózati
infrastrukturális rendszerük modernizálására. A feladat az lenne, hogy mi, mint
alvállalkozók csatlakozzunk a szoftvercéghez, és megnyerjük őket
magunknak, azaz beépüljünk és belülről elkezdhessük kutatni, kik és mit
akarnak a nemzetbiztonsági adatbankból. Én már kibéreltem egy irodát,
berendeztettem és éppen a titkárnők felvételére meghirdetett beszélgetések
lefolytatására rohantam az irodámba, amikor, édes Brook, az erdődben
kötöttem ki." 


 


Hal hangja elcsuklott az 'édes' kifejezésnél, úgy érezte, kicsit sokat
enged meg magának.


 


"Az álcégünk
mire specializálódna?" érdeklődött Nat. Hangja tiszta figyelem volt.


 


"Nos, a cégünk neve: 'Vanderbuilt
Consulting'. Projekt menedzsmentet, hálózati, sőt akár tengerészeti
konzultációs szolgáltatásokat is felajánlunk. A Királyi Tengerészetnél egy-két
magas beosztású ember is együttműködik velünk... így nagy meglepetések nem
érhetnek bennünket. De holnap kell beadnunk az ajánlatunkat..." Hal a
tenyerébe rejtette arcát. Volt még durván 12 óra arra, hogy a dokumentáció
előálljon… ráadásul a titkárnők nyilvánvalóan ott tolonganak a bérelt
iroda portáján.


 


Emcé Húsz két hüppögés közben reménykedve megszólalt:


 


"Nem lehetnék én a titkárnő?"


 


"Dehogynem, fel vagy véve" válaszolta kapásból Brook, mire az
ügyvédnek leesett az álla:


 


"De… he… mi… hogy… ki…?" kérdezte, majd nyelt egyet, és
folytatta: "Mimimilyen alapon döntesz te ebben? Édes Brook" tette
hozzá, a kérdés élét tompítandó.


 


Brook megtekintette a tompa élű kérdést, majd megmutatta az
ügyvédnek:


 


"Szivi, az agyad is épp ilyen tompa. Mi van a zakód jobb külső
zsebében?"


 


A férfi bamba arccal nyúlt a zsebébe, és előhalászta az utcán kapott
névjegyet. Rámeredt a névre, és nagyot nyelt. Hangja rekedt volt, amikor
megszólalt végre:


 


"Ez azt jelenti, szóval ez azt jelenti, hogy én, szóval hogy te,
szóval…"


 


"Szóval hogy én vagyok a főnök" vágta el a nyökögést
Brook.


 


"Felvilágosítanátok esetleg a szakszervezeti jellegű vitátok
részletesebb mibenlétéről?" kérdezte Nat, átölelve a könnyes
szemű Emcé Húsz vállát. Fakó narancsbarna köpenyének színe jól harmonizált
a zöld jószággal, gyönyörű őszt mutattak ketten, esővel, széllel
(Emcé Húsz ugyanis nemcsak sírt, de sóhajtozott is).


 


Hal szótlanul Nat kezébe nyomta Brook névjegyét. Az öreg tanulmányozta a
lapocskát, majd vállat vont:


 


"A kifordult idő (remélhetőleg) utolsó tréfája. Amikor
Brook ideesett Londonba, hirtelen megalakult az a cég, aminek te, Hal, már rég
az alkalmazottja vagy. Emcé Húsz csápjaiból frizurát csinálunk, az én köpenyem
meg elmegy trencskónak. Egy valamirevaló számítógépes amúgyis kissé különösen
öltözik. Van tehát kiváló jogászunk, titkárnőnk, bitfaragónk és
főnökasszonyunk…"


 


Körülnézett, elgondolkodott, majd folytatta: "Nincs itthon semmi
szesz… Mi lenne, ha valami kocsma után néznénk, ahol a projekt dokut
aláírhatnánk?" kérdezte, köpenye alól egy Compaq Armada HSME-9000[bookmark: _ftnref67][67]
hordozható irodát elővéve.


 


"Héééé, és én mi leszek?" kérdezte Bozon, szokásához híven
visítva. Nat rávigyorgott:


 


"Te leszel a legfontosabb. Te leszel a galandférgünk" mondta.


 


Bozon megdöbbent. Aztán (ezúttal visítás nélkül) megszólalt:


 


"Az… az egy nem nagyon szimpatikus állat… megbántottalak
valamivel?"


 


"Dehogy" kiáltotta az öreg nevetve, "az egy számítógépes
szakkifejezés, egy darab program, ami végigkúszik a hálózaton, mint a
féreglyukakon, és tisztázza, amit kell… és te éppen alkalmas energetikai
megnyilvánulás vagy arra, hogy beküldhessünk téged az Internetbe
nyomozni."


 


A köpenye zsebébe nyúlt, és egy (zöld) fésűt, valamint egy kétszáz
darabos névjegycsomagot vett elő. Mindkettőt Emcé Húsz markába
nyomta. 


 


Brook kíváncsian hajolt át a zöld lány válla fölött és ezt olvasta:


 


Ms.
Myra Cecily Hooss


Secretary


Vanderbuilt eBusiness Consulting


 


tel.: +44 3 125 8778


fax: +44 3 125 8776


mobile: + 44 55 678 922


e-mail:
mchooss@vanderbuiltconsulting.co.uk


http: www.vanderbuiltcon.co.uk


 


"Na hol az a
kocsma…" nyögte Hal.


 


"Helyes"
mondta Nat, az Armadát lóbálva. "A színképelemzést is megejtjük ott, Myra
megfésülködhet a mellékhelyiségben, és talán még azt is meg tudjuk beszélni,
hogy miért haltak ki a dinoszauruszok."


 


"Mert nem volt
értelmük" mondta Bozon. "Akkorák voltak, hogy csak na, ekkora"
mutatta "aggyal. És azon kívül, hogy megették egymást, nem tettek semmit.
Aztán a világnak pár száz millió év alatt elege lett a zsákutcából, és hát így."


 


Brook döbbenten
nézett Bozonra. Még sohasem mondott ennyi összefüggő, értelmes, logikus
szót egymás után. Nat azonban véget vetett az álldogálásnak, anélkül, hogy a
zsákutcát elemezni kezdte volna, különös tekintettel, ugye, a madarakra:


 


"Kocsma"
mondta. Hal buzgón bólogatott. Nagy szükségét érezte SOK szesznek.


 


"Nana..." mosolygott Brook. Mindenféle kétes emléke támadt
kricsmikről, ahol sült csirkékkel[bookmark: _ftnref68][68]
verték szét a vendégseregletet, és vágni lehetett a levegőt. Majd odaszólt
az öregnek: 


 


"Én azért a te helyedben jól meggondolnám, hogy hova viszek tisztes
úrhölgyeket! Igaz, Moira?" azzal kacsintott egyet Myrára és karon ragadta
a kis hölgyeményt. 


 


"Miért, mondod nekem azt, hogy Moira?" kérdezte Emcé Húsz,
elgörbítve édes kis száját, mint amilyent igazi titkárnőfélék hordanak.


 


"... mert nekem Te Moira vagy, a fiúk félrehallhatták a nevedet,
majd újra kell csináltatnunk a névjegyeidet. Nem tétel" mondta a
tanácsadóasszony teljes tanácsadói mivoltában. Nat hümmögött.


 


Kifordultak a Brick Streetre. A 'fiúk' halk további hümmögések közepette
követték a hölgyeményeket. Londonban nem kell sokat gyalogolni ahhoz, hogy az
ember kocsmát találjon. A mi konzultációs teamünk sem feszített hát erőt.
A harmadik balra-fordulásnál megjelent előttük a várva várt hely.  Minden baleset nélkül megúszták a gyaloglást.


 


Az ivó lenyűgöző volt. Alacsony ablakai voltak, ha nyitva
lettek volna, egyszerűen átléphette volna a vendég... bár ki tudja, az
angol egy nagyon megfontolt nemzet. Maximum kirepül az ablakon, de hogy azon
lépjen be... az talán már nem fér bele a gondolkodásvilágukba.  


 


Az ablakkeretek sötét, fa erezete gyönyörű kontrasztot adott a
hófehér falaknak. Az ablakokban virágerdők. Annyira vidékies hangulatot
árasztott az egész, hogy Brook gyorsan ellenőrizte a valóságot, hátha az
megint fordult egyet... de nem. Minden a legnagyobb rendben! Ez felettébb
gyanús volt. Az ember nem lehetett úgy együtt huzamosabb ideig az öreggel meg
Bozonnal meg az ügyvéddel, hogy előbb-utóbb ne szabaduljon minden rájuk. 


 


A kricsmi a rejtélyes '4 weddings and 1 funeral' nevet viselte. Nem
tűnt annyira vérfagyasztónak, a 4:1 arány miatt. Mindenesetre jobb volt,
mint a 6:3, pedig annak is volt köze Angliához[bookmark: _ftnref69][69].


 


Beléptek. A fogadó kellemes félhomályba burkolózott. Meleg, barna faburkolat
a falakon. Hosszú asztalok, melyek mellett már jócskán üldögélt a helyi
lakosság.


 


Letelepedtek a terem egy viszonylag csendesebb zugában. Rögtön meg is
jelent egy fiatal siheder, köténnyel maga előtt. Mielőtt bárki
megszólalhatott volna, Brook mindenkinek rendelt egy pint 'best bitter'-t Nat
számlájára, ahogy azt mindig is szokták. A fiú se' perc alatt letette az
asztalra a kért mennyiséget.


 


Mivel Bozon (akit a pincérfiú nem vett észre, lévén bozonnyi) nem kapott,
próbált a korsó kávájába kapaszkodni, és nyalni egyet Brook söréből, de
így csak a habot érte el. Addig-addig nyújtózkodott és erőlködött, hogy
áttörjön a fehér habsávon, míg kicsúszott a lába alól a talaj (azaz a
korsóperem), és fejjel beleborult a sörbe. Lába hihetetlen kalimpálást végzett.
Brook igyekezett idejében kiszedni a 'surfölőt' a sörből,
mielőtt az jobban a pohár fenekére néz…


 


"Ez bizonyára jót fog tenni a bőrödnek, Bozon... de jobban
szeretném, ha másnak a sörét használnád az esti fürdőzésedhez"
korholta  a sörlényt Brook, majd
folytatta:


 


 "Higgyétek el, ilyen finomat
én még nem ittam, sehol sem ittam…" azzal azonnal a szájához emelte a
korsót és egy nagyot, élvezeteset kortyolt a krémesen sűrű állagú,
kicsit kesernyés, de buborékmentes sörből.


 


Szemlátomást mindenkinek ízlett a mennyei folyadék, így sorban rendelték
a további köröket, és egyre hangosabban örültek annak, ahogy újra együtt
lehetnek. Egy pont után az ügyvédnek elég bátorsága gyűlt össze, hogy
közelebb húzódjon Brookhoz, és karját a padra támassza Brook mögött. A lány
kedvesen mosolygott.


 


"Mikor térünk az én zöld színemhez vissza?" kérdezte Myra-Moira
kicsit kedveszegetten a társaságot.


 


"Nos, azt hiszem, kedvesem" szólt Nat, "hogy itt az
idő."


 


"Hogyan fog így idejére elkészülni az a dokumentáció?"
aggodalmaskodott hirtelen Hal. 


 


"Az úgy volt az angoltanárnővel" oldódott meg Bozon
nyelve, "hogy..."


 


"Rosszul van,
hölgyem?" kérdezte a pincérfiú, Moyra (még egy névvariáció? Na neeee!)
zöld arcát meglátva.


 


Szóval, mindenki
egyszerre beszélt.


 


A helyzetet Brook oldotta
meg. Felállt. "KUSS!!" üvöltötte.


 


Kicsit túllőtt a
célon. A kocsma teljes közönsége (beleértve a legyeket is) némaságba dermedt.


 


"Izé…"
mondta a konzultánsbőrbe bújt erdőlány "…nem úgy gondoltam…
szóval bocsánat, én csak a barátaimat…"


 


"<>#&@{}$ß¤Đ˘!%!"
mondta tömören a kocsma közönsége. Brook ugyan nem értette ezeket a szavakat,
de a hangsúlyukból ítélve nem lehettek valami nagyon hajde-kedves kitételek.
Barátai arcáról is azt olvasta le, hogy most éppen nem dicsérték meg. Leült.


 


Jól tette. Egy
söröskorsó pontosan egy tizedmásodperccel azután keresztezte azt a pontot, ahol
az előbb a feje volt.  Nat keze
villámként nyilallt fel, fülön fogta az üvegárut, és miután egy csúnya
pillantást vetett a megrettent ('a francba tutta ez a pacsmag eztet így eekapnya…')
feladóra, a korsót az asztalra helyezte maga elé.


 


Hal egy 1911A Colt
Army 45-ös automatapisztolyt tett maga elé az asztalra. A kocsma közönsége úgy
döntött, hogy nem is olyan nagyon mérges… mindenki visszafordult az
innivalójához, és a békés mormolás újra megtöltötte a csehót.


 


A pincér megtörölte
homlokát (zöldebb volt, mint Moira), és rogyadozó léptekkel távozott a konyha
irányába. Brook megnyugodott: a világ ismét tele volt a szokásos, váratlan
borzalmakkal.


 


"Fogd fülön a
lányt" mondta neki Nat, "és vidd ki a mellékesbe. Csináljatok valamit
a sminkjével. Addig Bozon megmutatja, mit tud egy számítógép belsejében. Az
angoltanárnő esetét majd elmondja később[bookmark: _ftnref70][70].
Előbb azonban a lemezre varázsolja nekünk a dokumentációt!" Azzal a
kis fénylényt marokra fogta, és sugdolózni kezdett saját összeszorított
öklével. Majd Hal nagy megrökönyödésére (a lányok közben távoztak)
belegyömöszölte Bozont a laptop oldalán lévő nyílásba.


 


"P…C…M…C…I…A…"
betűzte ki a nyílás fölötti feliratot Hal. "Picimacija? Kinek?"
kérdezte. Nem volt nagyon képzett a számítógépek terén. Egy-egy
mainframe-terminálon futó, Ciaf Binas által írt alkalmazással még elboldogult,
de egyebekben idegenkedett a mesterséges intelligenciától. Elég volt neki az
emberiség biológiailag megalapozott saját ostobasága.


 


"Rövidítés"
mondta Nat. "People Can't Memorize Computer Industry Acronyms."


 


"Én se"
mondta Hal, aztán elvigyorodott. "Ja…"


 


A pincérfiú jelent
meg, egy kis pléhtányéron egy vécépapírral diszkréten letakarva a számlát
hozta. "Bocsánatot kérek, uraim, de a főnök szeretné, ha gyorsan
végeznének… ez itt békés hely. És annak is kellene maradnia. Ugye megértik, és
nem haragszanak?"


 


"Persze, rendben
van…" mondta Nat, egy nyolc és fél shillingest dobva a tányérba,
"megyünk már…"


 


Feltámogatta Halt,
aki eközben a hóna alá söpörte kecses vasdarabját. A mosdó felől a két
lány érkezett. Brook olyan volt, mint az előbb ('gyönyörű' gondolta
Hal), de Moira megváltozott. Aranyosan fénylő, zöld fém érzetét
keltően bronzbarna bőre, zöldesfeketén csillanó, kígyószerűen
vonagló csigákban tekeredő hosszú haja, hatalmas zöld szemei minden
távol-keleti és középnyugati hím szívét megdobogtatták volna. 'Nocsak' gondolta
még Nat is. De fennhangon csak ennyit mondott:


 


"Ügyes vagy,
Brook. Menjünk az irodába. Mire odaérünk, Bozon készen lesz, már csak nyomtatni
kell majd. És amíg mi kinyomtatjuk, te elrendezed a titkárnő-hordát
is" mosolygott biztatóan, miközben kiterelte népét a kocsmából.


 


Brooknak a
hideg futkozott a hátán ettől a mosolytól. De Hal reávetett,
édes-éhes-bamba mosolya sem volt jobb. Moira mosolya pedig egyenesen fémesen
olvataggá vált időközben, miután a kocsma minden kanja az asztalt
markolászva meredten[bookmark: _ftnref71][71]
bámulta őt. 


 


Brook
elraktározta az összes mosolyt, felkereste emlékeiben Paget mosolyát[bookmark: _ftnref72][72],
összegyúrta őket és felpróbálta, egy velük szemben haladó gyanús
járókelőre villantva. A fickó összeesett, mint egy megázott
rongyszőnyeg. Brook bólintott. Jó lesz a titkárnőknek.


 


"Kész
vagyok" bukkant elő ekkor Bozon a laptopon a floppy nyílásából. 


 


Egy hatalmas,
csupa-üveg épület előtt álltak.


 


ACC BUREAU CLUSTER


 


hirdette egy
hatalmas, acélból készült, vörös betűkkel gravírozott szürke tábla a kapu
mellett. Alatta apró, aranybetűs, fekete üvegtáblácskák sorakoztak. A negyvenhetedik
emeleten jelezve megtalálták a Vanderbuilt
eBusiness Consulting nevét is.


 


A hajóskapitányokat megszégyenítő egyenruhát viselő,
sörösautószor páncélszekrény méretű fekete portás szélesen vigyorgott: 


 


"Jónap, jónap, drága Missy Brook! Tessék csak, mennek lehet, a
délelőtt folyamán javították fiúk meg gyorslifteket is!" ezzel
lapátnyi markával a hatalmas dézsapálmák alatt a fekete márvány falsíkból
kivillogó nikkelezett ajtósor felé intett. 


 


"Portásunk a borzalmas nyelvezetét Haitiről, a szülőhelyéről
hozta" közölte Brook. "Sosem fog megtanulni rendesen angolul…"
tette még hozzá a véleményét, miközben bekódolta a negyvenhetedik emeletet a
gyorslift vezérlőpaneljén. A liftajtó zajtalanul bezárult mögöttük és megindultak.


 


Lefelé.


 


*


 


A felvonó kabinja szinte észrevétlenül állt meg. Igazán csak az enyhe
gyomoremelkedésből lehetett tudni, hogy megállt és nem suhan tovább
lefelé. Az ajtó azonban zárva maradt.


 


Hal előkapta a pisztolyát. Nat nagyon erősen koncentrált
valamire. Moira hatalmasra meresztette a szemeit, és mereven nézett maga elé.
(Nat elméjének egy darabja az öreg szeme sarkából igencsak odafigyelt erre, és
megjegyezte magában, hogy ezek szerint zöld barátnőjük is 'tudhat'
valamit…)


 


"Kedves fiaim" szólalt meg Brook, miután leküzdötte émelygését,
melyet a lift viselkedése, no meg Hal pisztolya okozott, "ne olyan
hevesen. Ha jól olvastam ki Jamesünk, (mármint a nagydarab portás, tudjátok)
gondolatait, akkor itt ma délután két óráig rossz volt a gyorslift. El tudjátok
képzelni, hogy milyen nyomás nehezedett itt mindenkire… a szerelőkre is,
akik nyilván fordítva kötöttek be valamit… de a megoldáshoz nem kell pisztoly.
Elég, ha megnyomjuk a vészjelzőt… Nat, ott van előtted, megnyomnád?"


 


Nat azonban nem mozdult. Továbbra is erősen koncentrált.


 


"Bírom a férfiakat, amikor süketnek tettetik magukat…" jegyezte
meg kicsit epésen Brook. Hal Nat háta mögül előre nyúlt és a pisztolya
csövének végével megnyomta a vészcsengő piros gombját. 


 


Semmi. Semmi sem történt, csak Nat bólintott alig észrevehetően,
mint aki azt tapasztalta, amit elvárt.


 


"… és szerintük ez a lift meg van javítva?!" morfondírozott
tovább Brook hangosan. "Imádom a szakembereket, amikor szerintük valami
meg van javítva…"


 


"Én is" csatlakozott hozzá Moira, akinek félelme látszólag
valamelyest enyhült Brook puffogásától.


 


Hirtelen Bozon tűnt fel. Eddig észre sem vették, hogy nem volt ott.
Most ő szólalt meg:


 


"A lift mágneses biztonsági rendszerét kikapcsolták, amikor a drótot
bevagdosták. Valószínűleg, amikor beszálltunk, azzal szakadt el az utolsó
szál is. Most éppen Nat tartja a liftet. Úgyhogy a helyedben nem zavarnám a
koncentrálásban. Bár már csak három emelet van alattunk a metrószintig…"


 


Hal észbekapott. Nat elé nyomakodott, és elkezdte kifeszíteni az ajtót.
Nem kis erőfeszítésébe került, még neki sem, pedig testalkata is,
kiképzése is osztályon felüli volt. Alaposan megizzadt, mire annyira széttolta
az ajtószárnyakat, hogy egyenként kifértek a résen[bookmark: _ftnref73][73].
Amíg tartotta az ajtót, a lányok gyorsan kipenderültek a hóna alatt, Nat és
ő maga szinte egyszerre ugrottak utánuk. 


 


Az ajtó becsapódott, a lift csikorogva megindult lefelé. Zuhant. Egyre
gyorsulva sivított, majd az ajtó és a távolság miatt ugyan valamelyest
tompítva, de azért még így is eléggé nagy robajjal leért és hatalmasat csattant
az akna legalján. 


 


Az ajtó réséből nemsokára finom füst- és porfelhőcske kúszott
ki. Felforrósodott fém, égő hidraulikaolaj, megpörkölődött
kábelszigetelés szaga érződött benne.


 


Nat és Hal feltápászkodott. A lányok próbálták leporolni őket. Brook
zsebkendőjével elkezdte letörölni a Nat homlokára tapadt izzadt piszkot,
majd ahogy észrevette Hal pillantását, átadta Moirának a zsebkendőt és a
feladatot, és próbálta Hal nyakkendőjét rendbe szedni. 


 


A mélygarázs második emeletén (lentekén? eresztékén? süllyesztékén?
szóval szintjén) álltak. Benzinszag. Neonfények. Foszforeszkáló nagy sárga
sávok és nyilak.


 


Nat törte meg a nagy robaj után beálló csendet:


 


"Brook! Ki ne mondd!"


 


Brook felocsúdott a romantikus pillanatból, amibe Hal nyakkendőjének
igazgatása taszajtotta. Meglepődött. Halvány gőze sem volt, mi az,
amit Nat nem akart, hogy kimondjon. Azonnal visszatért régi-új önmagához.
Végigsimított saját kosztümjén, kicsit ferdébbre húzta kalapját a fején,
amitől még kihívóbb lett a megjelenése:


 


"Ugyan, fiúk csak nem estetek pánikba. Bárhol, bármikor, bárkivel
megtörténhet valami hasonló… a paranoiát hagyjuk másra… És ne ácsorogjunk itt a
benzingőzben, mert beveszi magát a ruhámba, pedig úgy szeretem ezt a
kosztümöt!" Azzal sarkon fordult és tűsarkain a kijárat felé vette az
utat. Mintha hullámzott volna. Hal szemeinek se kellett több. Követte a
hullámokat.


 


"Hogy riszál…" gondolta magában Moira dühösen. Majd meglátva a
két férfi reakcióját, hasonló stílusban elindult Brook után. A férfiszemeknek
ennyi hullámzás már sok volt.


 


"Azt azért hadd tisztázzam, hogy nagyon veszélyes ez az ügy, Brook.
Vigyáznunk kell magunkra, és én nem szívesen folytatnám az akciót ebben a
stílusban" szólt előre Nat.


 


"Na persze, persze, kedves Nat, igazad van. Majd mindig úgy lesznek
a dolgok, ahogy te akarod…" Brook hangja is érdekesen hullámzott.
Nyilvánvaló volt, hogy nem kijelentő és nem beleegyező módban
hangzottak el szavai. A felhangok csendben megrepesztették a két férfi
biztonságérzetét.  De annyira árnyalt
volt a hanglejtés, hogy nem lehetett belekötni. Nat morgott valamit a
bajuszába.


 


"Mormogtál valamit, Nat?" nézett vissza Brook félprofilba
fordulva és csak a szeme sarkaiból véve szemügyre az elmaradottakat.


 


"Neeeem. Nem. Semmit. Köszönöm, hogy így egyetértesz velem"
fújt látszólag visszavonulót az öreg, és azon kezdett el gondolkodni, hogy
vajon van-e ideje azon gondolkodni most, hogy mi van Brookkal. Mert volt valami
sejtése, de nem akarta igazán végiggondolni. Meg valahogy nem is tudta.
Sejtette, hogy előbb-utóbb muszáj lesz foglalkozni ezzel a különös
dologgal, de egyelőre csak rántott egyet a köntösén. Bozon meglepetten
lógott Nat köpönyege gallérján: "Mért nem kapod szájon?" suttogta. Az
öreg összehúzta a szemöldökét, de csendben maradt.


 


Felfelé, a biztonsági lépcsőházban összefutottak a hatalmas darab
portással.


 


"Missy Brook, Missy Brook… jól van? Volt csatt lift le akna alja
bele durr. De szemem látta, hogy előtte lift áll soká a mínuszkettőn.
Remény akkor van, hogy már kiszálltak…" a nagydarab néger hajlongott, majd
elkapva Brook kezét arra ragadtatta magát, hogy kezet csókolt neki.


 


"Kedves, hogy így aggódik" mosolygott Brook, azzal diszkréten
néhány fontot nyomott a portás cipősdoboznyi markába. "Azt mondja még
meg, javított valaki is a normál lifteken?"


 


"Nem, nem, Missy Brook… azok vannak rendben tényleg tuti
remekek."


 


"Áh... el ne felejtsem, James" kapott a táskájához Brook,
amikor a portáspulthoz visszaértek. "Ők a cégem alkalmazottai, ha még
nem találkoztak volna. Kérem, legyen ugyanúgy a segítségükre, mintha én lennék
a helyükben" azzal átnyújtotta a portásnak az 'Access Authorization
Form'-okat, mellyel az "alkalmazottak" egyenrangú állampolgárai
lettek az épületnek. Nat fújt egyet, de továbbra is hallgatott. Agya azonban
úgy járt, mint a dugattyú.


 


Ezúttal a gyorslift melletti normál lifthez mentek. Míg várták, hogy az
lecammogjon valahonnan az épület dereka tájáról, befutott a Hot-line
liftszerviz is. Brook megvetően végigmérte a kék overallt viselő
fiatalembereket. Majd még egyszer visszanézett a portásra a liftből,
mielőtt az ajtó bezáródott volna. 'Milyen furcsa' gondolta magában Brook
', tegnap még nem is tudtunk egymásról ezzel a nagydarab, jóakaratú emberrel,
és most meg, mintha ezer éve…'


 


"Missy Brook!… A titkárhölgyecskék CV-i, összegyöjtöttem azokat
magának…" a föld szinte dübörgött, ahogy nagydarab ember odasietett a
lifthez. A papírcsomót átadta Brooknak. 


 


"Milyen kedves és figyelmes… köszönöm, elteszem őket, de
tulajdonképpen már nincs is rájuk szükség… Moira a titkárnőnk!"
mutatott Brook a gyönyörűség leányzóra. James tepsinyit mosolygott, Moira
viszonozta. Brook elengedte az 'ÁLLJ' gombot, amivel a liftet eddig
visszatartotta, és az ajtó becsukódott.


 


A normál lift a normálnál sokkal szűkebb volt. Bár négyszemélyesnek
volt hivatalosan kiírva, körülbelül három csontvázra méretezték. Kicsit sokan
lettek benne hirtelen. Minden egyéb előzetes bejelentés nélkül, hirtelen
felsivított Mozart Kis éji zenéje… Hal mobiltelefonja szólalt meg váratlanul. 


 


A széles vállú ügynök szerette volna elővenni a zörgő
szerszámot zakója belső zsebéből, de a helyzet annyira szűkös
volt, hogy lehetetlenség volt még az is, hogy a karját megemelje, nemhogy még
helyet csináljon a behajlításához is. Szegény Mozart fülsértően sivított
az elektronikus hangokon a pirinyó liftfülkében. 


 


A lift egyre szűkebbnek érződött, pedig még csak a
huszonkettedik emelet felé jártak. 


 


"Csináljon már valaki valamit, mert hisztériás rohamot kapok!"
könyörgött Brook, aki szintén, mint egy hering, tehetetlenül bepréselődve
állt a konzervdoboznyi helyen.   


 


Hal telefonálója kitartó volt. Nem adta fel. 


 


"Ez egy titkos szám…" rebegte Hal bocsánatkérően.
"Csak egyetlen beépített emberünk tud róla a Brit Királyi
Tengerészetnél." 


 


A meleg fokozódott. Moira sminkje megereszkedett, ahogy az ifjú
hölgyről patakokban kezdett folyni a víz. Zöld víz, jegyezte meg Nat
agyának valamelyik alsóbbrendű egysége, az információt azonban nem
sikerült a tudat szintjéig felküldenie.


 


"Ez most egy gőzfürdő vagy egy lift…" Brook szinte
vinnyogott, mert érezte, hogy mindjárt elszabadulnak az indulatai.


 


A lift csilingelt egy szemérmeset. Zökkent egyet, és kinyílt az ajtaja.
Elképesztően sok levegő bír lenni egy irodaépület negyvenhetedik
emeletén.


 


Kitódultak. Hal előkapta a telefonját, ami azonnal elhallgatott.


 


"<>#&@{}$ß¤Đ˘!%!"
mondta az ügynök. 


 


"Érdekes"
jegyezte meg Brook, "a kocsmában is ezt mondták. Mit jelent?"


 


Hal nem válaszolt.
Kőarccal zsebre tette a telefont és elindult jobbra.


 


A folyosó csendes volt. Este tizenegy óra körül már nem volt senki az
irodákban. A Vanderbuilt Consulting helyiségei is nyugodt sötétségbe
burkolóztak a nagy üveglapok mögött, melyek elválasztották a folyosótól.


 


Hal
kinyitotta az ajtót. Az iroda túloldalán a hatalmas ablakok széles panorámát
nyújtottak az éjszakai London fényeivel. A Temze széles sávja ragyogott a
holdfényben alant.


 


Brook lámpát gyújtott. Azaz felkapcsolta a villanyt. Az iroda
padlószőnyegén egy rúzsos csikk hevert, beletaposva az olajzöld bukléba.
Egy összegyűrt CV hevert a sarokban. Egy szék felborultan árválkodott a
garderobe-benyíló ajtajában. Egyáltalán, alkalmaztatásuk (sőt
meghallgattatásuk) elmaradása miatt felbőszült titkárnő-hegyek
viharos átvonulásának nyomait viselte az iroda. Brook felsóhajtott, és lehajolt
a csikkért. Moira megkerülte a páncélszekrényt, és a gombóccá gyűrt CV-t
simította ki. "Brigitte Mayerhofer" olvasta.


 


Ahogy Emcé Húsz a vasszekrény mögé került, Nat agyának említett alegysége
abban a pillanatban felböfögte a zöld vízről szóló információját az öreg
tudatába. Nat összeráncolta a homlokát. Ahogy visszagondolt, agya utóbbi
időben tanúsított működésével egyébként sem volt megelégedve, mintha
valami tompa, monoton zajfüggönyön át gondolkodna már egy ideje. Ugyanakkor
sohasem volt még képes egy kéttonnás acélfülkét percekig puszta mentális
erőfeszítéssel a levegőben tartani, jó, ha egy üres söröstobozzal meg
tudta ezt tenni… 


 


Eszébe jutott az a pillanat, helyesebben az a mentális fellélegzés,
amikor a lányok a gyorsliftből kiugrottak, és a fülke acélajtaja egy
pillanatra eltakarta előle Moirát. A lift is megmozdult akkor. 'Azaz
inkább engem takart el az ajtó Moira elől' gondolta Nat, amikor Emcé Húsz
ismét előjött a páncélszekrény mögül, és mosolyogva az öreg kezébe nyomta
a gyűrött papírlapot. Nat kétségbeesetten próbálta megragadni az utolsó
gondolata farkát Moira mosolya ellenére. Morgott valamit, zsebre gyűrte
Mayerhofer kisasszony önéletrajzát, Hal kezébe nyomta a laptopot és konok
arccal kihátrált az ajtón. A folyosón a lift felé vette útját. Moira
tűnődve nézett utána.


 


"Ugyan, biztosan a fülkében felejtett valamit" mondta Brook, és
felállította a széket. "Nézzük azt a dokut" folytatta energikusan.


 


Hal az egyik íróasztalra tette és bekapcsolta a gépet. A lapos fekete
jószág egy darabig elmolyolgatott, míg a Doors'99-et bebootolta.


 


*


 


Az öreg végigbaktatott az üvegfal mentén, mintha álmában menne, és
megnyomta a lift gombját. Az ajtó azonnal kinyílt, ami nem csoda, hisz a kutya
se hívta el a liftet innen, mióta kiszálltak belőle. Nat belépett, és
megnyomta a 4-es, majd a 0-s, majd az 5-ös, és megint a 0-s gombot. Az ajtó
becsukódott, a lift elindult lefelé, Nat gondolatai meg egyirányba.


 


Felsóhajtott. Miközben oda-vissza liftezett a negyvenedik és az ötvenedik
emelet között, apránként kialakult benne egy elfogadható
valószínűségű kép.


 


 'Tehát Myra' gondolta. Ösztönösen
az első nevén idézte fel Emcé Húsz személyét. Megvolt a magyarázat Brook
különös viselkedésére és hanglejtésére. Valamint nagyjából arra is, ami a Brit
Haditengerészetet meg Halt nyugtalanította. 'Pedig a kínaiak meg a csecsenek
nem is zöldek' gondolta Nat.


 


Az öreg agya a liftfülke acélketrecének áldásos leárnyékolásában immár
szokásos teljesítményével működött. Rövid koncentrálás után eszébe villant
a lenti kis fekete üvegtáblák egyike, amelyiken valami Military History
Associates vagy ilyesmi állt, meg egy negyvenhármas szám.


 


Helyesen tippelt. A negyvenharmadik emeleten kiszállva már a folyosón
szemébe ötlött néhány üvegtárló. Némi csörömpölés árán könyökével bezúzta az
egyiket, és elégedetten forgatta a kezében, amit odabent talált.


 


*


 


"Hol az ördögben van Nat? Nála van az egér. Utálom a tacspedet"
morgott Brook. Hal készségesen kicibálta egy egér farkát valamelyik asztali
gépből, és bedugta a laptop hátuljába. Brook hálás mosolyt villantott rá,
majd gyorsan megkereste és megnyitotta a dokumentációt. Ajkai hangtalanul
mozogtak, ahogy olvasott. Moira szorosan a gép mellé állt, és figyelte Brook
arcát.


 


Felvágódott az ajtó. Nat rohant be, és egyenesen a géphez rontott.
Félrelökte Brookot, megragadta az egeret és villámgyorsan egy új, üres
szövegablakot nyitott a gépen. Az egérrel rákattintott a gép mellett álló
Moirára, és drag-and-drop üzemmódban egyszerűen behúzta őt az újonnan
megnyitott ablakba.


 


mc20


 


olvasta Hal és Brook megrökönyödve. Az öreg az ablak jobb fölső
szélén lévő kis x-re kattintott, majd gyorsan a NO gombra húzva az egeret
nemmel válaszolt a "Do you want to save file: NEW TEXT FILE.TXT?"
kérdésre.


 


Moira eltűnt.


 


Hal bambán nézett. Nagyon bambán. Mint akit hirtelen mély álomból
ébresztettek, vagy mint akinek még nagyon hétfő van. Legfőképpen azt
nem értette, miért visel Nat mélyen a homlokába húzva egy második világháborús
német katonai acél rohamsisakot, ami még a tarkóját is elfedi.


 


Bozon csilingelve ugrált fel-alá az asztalon, Brook azonban majdnem
mozdulatlanul, kimeredt szemmel bámulta azt a helyet, ahol az előbb még a
zöld leányzó állt. Keze remegett, homlokát kiverte a víz, szemefehérje
elzöldült.


 


"Jézusom" mondta Hal. Valami neki is leeshetett. Aztán Brookra
meredt. A konzultánsnő szemmel láthatóan nagyon rosszul volt. Egyre
kevésbé hajazott konzultánsnőre, inkább hasonlított egy nagyon beteg
erdőlányra.


 


"Ha nem visszük perceken belül valami trópusi erdőbe, baj
lesz" sípolta Bozon. Hal kifakadt: 


 


"A múltkor állítólag Data jósolgatott Brook számára
napsütésszükségleteket a komor ég alatt, most meg te bölcsködsz itt. Honnan a
fenéből szerezzek én neked kedd éjfélkor trópusi erdőt London
közepén?" kérdezte.


 


"A gyorslift!" kiáltotta Nat. Órájára nézett[bookmark: _ftnref74][74].
"Még nincs egy perce sem, hogy a zöldet visszatranszponáltam… maradt még
energetikai kihatása a konfigurációs térre… talán… még van hét percünk,
sikerülhet" mondta. 


 


Felragadta a laptopot (az egér csak úgy csapkodott mögötte) és Hal
markába nyomta. Maga a tehetetlen Brookot nyalábolta át, és félig támogatva,
félig cipelve kituszkolta a folyosóra.


 


"De… mi…" kezdte Hal. Az öreg már a liftajtóból válaszolt:
"A gyorsliftnek a legalsó szinten van egy kijárata a földalattiba!"


 


Hal nem egészen értette, hogy hogyan akar az öreg metróval az
őserdőbe menni, de nem vitatkozott. Az egeret a földön húzva loholt
Nat után, be a gyorsliftbe. Az öreg rátenyerelt a T betűs gombra a
kapcsolóléc legalján. A lift (ezúttal szabályozott mágneses biztonságban)
zuhanni kezdett a Tube alagútjai felé…


 


*


 


A bőrülések kényelmesek voltak, de az utazás kicsit sokáig tartott.
Már éppen fészkelődni kezdtek volna, amikor a vonat mégiscsak lassítani
kezdett, és hamarosan befutott a következő állomásra. Az ablakon át kifelé
vetett pillantás eredményeként feltérképezett helyzet azonban kissé
meghökkentette Halt. Az állomás egyáltalán nem hasonlított a Tube szokásos,
fehércsempés, mocskos, sötét, öntöttvas oszlopokkal tarkított megállóihoz. Az
ötöttvas oszlopok ugyan megvoltak, de zöldre festve. Az alagút eltűnt,
mintegy árokban futott a pálya. A sínek felett a kék ég ragyogott. Szecessziós
kacskaringók tartották az oszlopok csúcsán a széles, fekete-fehér
kőkockákkal kirakott, nyitott peron féltetejét, a falakon hasonlóan
kacskaringós zöld betűk, és mindenütt vakító tisztaság. Mintegy pontot
téve a meglepődés i-betűjére megszólalt a hangosbemondó. Egyetlen
lakonikus, rövid szót mondott, mintegy felolvasva a kacskaringós zöld
betűkből kirakott feliratot:


 


"SCHÖNBRUNN".


 


Kitüremkedtek a
szerelvényből.


 


Nat ismét karon
ragadta Brookot, és vonszolni kezdte. Szeme sarkából egy pillantást vetett a
szerelvény eleje mellett elhaladtában a vezetőfülkébe. A metrópilóta
egyenruhájának kabátja ott lógott a szokásos helyén, a baloldali fogason.
Zubbonyzsebe fölött tisztán látszott a kocsivezető rávarrott névcédulája:
"A. F. MÖBIUS". Nat bólintott. 'A kalauzt pedig Kleinnek hívják'
gondolta, 'és bizonyára egy palack is van a zsebében.'[bookmark: _ftnref75][75]


 


Hal és Bozon
követték Nat fürge lépteit, amennyire bírták; az öreg igencsak szedte a lábát.
Lépcsőkön rohant fel, sárga vakolatú épületek alatti boltíves árkádokon
cipelte át a konzultáns-erdőlányt, kavicsos ösvényeken csikorgatta végig a
csizmája talpát (Hal eddig nem is figyelt fel rá, hogy az öreg selyemvékony,
rövid szárú, bő torkú, barna bőrcsizmát visel a szerzetesek szokásos
saruja helyett). Végül egy nagy, zöld, vasszerkezetű, de üvegfalú épület
ajtaját belökve, bevonszolta a félholt Brookot az erdőbe. 


 


Odabent minden
csupa pára volt, és csupa sárga-barna-zöld. A talpuk alatti ösvény ugyan valami
gyaluforgács-zúzalékkal volt felszórva, de ez volt az egyetlen mesterségesnek
látszó dolog. Az izmos levelekről kövér vízcseppek hulldogáltak. Friss,
mégis korhatag illat terjengett. Bogarak zümmögtek, egy-egy pillangó csapdosott
odább. Jobb kézre kis csermely pörgött tova, vize kerek lótuszleveleken kövér
békákat himbált, ahogy kicsit távolabb egy tavacskába torkollott. A tavacskában
pufók aranyhalak úszkáltak. 


 


Brook mélyet
sóhajtott és pislogott néhányat. Arcába visszatért a szín. Nat elengedte a
karját, és az erdőlánnyá visszavedlett konzultánsasszonyság néhány
billegés után megállt a maga lábán, majd lekuporodott egy alacsony tuskó mellé
a rajta csüngő orchideavirágot megcsodálni.


 


"Hol a
fenében vagyunk?" kérdezte Hal, miután nagy nehezen visszanyerte a
lélegzetét.


 


"A világ
legnagyobb pálmaházában" válaszolta az öreg.


 


Brook tovább kuporgott az orchidea mellett. Kékes-hófehér volt a virág
alapszíne, de a széleit narancsból vörösbe hajló csipkék szegélyezték. Olyan
csodaszép volt, hogy akár a saját kertjéből valónak is vélhette
volna.  Remekül érezte magát, mintha egy
nagy tehertől szabadult volna meg, de nem tudta, mi volt az a teher.


 


"Csuda emberek lakhatnak itt…" szólt végül Brook a háta mögé a
többieknek. Becsukta a szemét, hogy a pálmaház nedves, földszagú, kicsit
fojtogató illatát nagyobb odaadással lélegezhesse be. Hallotta Nat hangját,
amint az öreg lankadatlanul magyaráz és magyaráz… és magyaráz. Olyan
megnyugtató és kellemesen simogató, álomba-ringató volt Nat puhán rekedtes
hangja.


 


Brook karját hirtelen megszorította valaki. Ha a kéz nem tartja
erősen, felpattant volna ülőhelyzetéből, de így szerencsére nem
tudott.


 


"Bocsáss meg, Brook" suttogott alig hallhatóan Hal, "de
attól tartottam, hogy horkolni fogsz..." Hal szeme hamiskásan csillogott,
de arcizmai komolyságot tükröztek. Brook úgy érezte, hogy nagyon sokáig tudna
ezekbe a sötét szemekbe bámulni, de azután betöltötte látómezejét a szépen
bútorozott üzleti tárgyalóterem, a csillogó hamutartók az asztalon (fúj –
gondolta valahol hátul), a szépen bekeretezett, antik hajózási térképek a
falakon. No meg a sok tekintélyes ember az asztal körül.


 


Nat, dacára a vörös köntösének szóló ferde pillantásoknak, remekül
helytállt. Nem hangozhatott el olyan kérdés, amire ő azonnal, világosan és
érthetően megoldást ne tudott volna javasolni. Lenyűgöző volt
szakmai biztonsága. A félkörben elhelyezkedő asztaloknál ülő többi
versenytárs arca egyre feszültebb lett. Számukra is nyilvánvaló volt, hogy a
Vanderbuilt Consulting szakmai felkészültségével nem tudnak mit kezdeni. Már
csak abban reménykedhettek, hogy árban talán még versenyképesek. Ki látott már
olyat, hogy a szakmai tudás számított volna csak. 


 


"Már négy órája itt ülünk!" sóhajtotta Brook az ügyvédnek.
Ugyan nem volt biztos benne, hogy most álmodik-e, vagy az előbb álmodott.
"Mikor lesz ennek vége?" kérdezte.


 


"Amikor a technikaiak úgy érzik, hogy minden iciri-piciri kérdésükre
megkapták a választ…" suttogott Hal. "De itt van nálam a javasolt
szerződés-tervezet. Meg akarod nézni?"


 


Brook elszörnyedt. Nagyon unta a gitt-rágást. Dühösen nézett Hal
szemeibe. De annak hamiskás pillantása megint értésére adta, hogy itt valami
viccelődésről van szó.


 


Hal óvatosan előszedett egy dossziét a táskájából. Kinyitotta, majd
Brook és saját maga közé helyezte az asztalra. Közben kisujjával Brook
kézfejéhez ért. Abban a pillanatban egy robbanással a pálmaházban voltak ismét.



 


"Gondoltam, öreg barátodat úgy is leköti a kérdésekre adandó profi
válaszadás, mi addig inkább sétálhatunk ebben a csodálatos kertben… kéz a
kézben..." mosolygott Hal lebilincselően, miközben gyengéden megfogta
Brook pici kezét.


 


"Szuper!" sóhajtott Brook. Lábujjhegyre állt, hogy felérjen Hal
ajkaihoz, de egy robbanással megint a tárgyalóteremben találta magát.


 


"… erre a kérdésre jogi képviselőnk a kompetens, hogy választ
adjon" fejezte be mondókáját Nat, az ügyvédre mutatott és leült. Hal
lassan felállt. Begombolta zakója középső gombját, megköszörülte torkát.


 


"Nos, az a jogi konstrukció, amit Önök javasolnak, számunkra
elfogadható. Ennek ellenére szerettünk volna és szeretnénk javaslatot tenni
annak bizonyos megváltoztatására, mely pozitívan segítené elő a felek
együttműködését. Természetesen, most nem mennék részletekbe, de
alapvetően szükség van arra, hogy már most felvessem ennek
lehetőségét, ugyanis ez nagyban kihatással van, mind a szerződés
aláírására, mind pedig a megvalósítás menetére" mondta Hal.


 


Brook imádkozott magában: "Istenem, istenem, tudja ez, hogy mit
beszél?"


 


Nat zsebében elkezdett rezegni a mobiltelefon. Lassan maga elé tette. Egy
SMS jött Brigittétől. 


 


*


 


A fekete, negyvenes éveket idéző taxi lassan megállt a szürke
öltönyös úr előtt a járdaszegélynél. Az szálkás mozdulatokkal beszállt a
taxiba, melynek már volt egy utasa. 


 


A taxi a Hyde Park felé vette az irányt. 
A Hyde Parknál kiszálltak, és a park kevésbé zsúfoltabb része felé vették
az irányt. 


 


"Hallottam, hogy kudarcba fulladt az egész likvidálási terv. Ilyen
velünk eddig még nem fordult elő. Sőt elvesztettük az egyik
ügynökünket is…" törte meg a csendet a szürkeruhás férfi. "Hányan
tudnak a mi kapcsolatunkról?"


 


"Rajtam kívül senki, uram. Illetve tudják, hogy kapcsolatban állok
egy belső emberrel, de az ön személye nem ismeretes" szabadkozott a
másik férfi. Enyhe akcentussal beszélt angolul.


 


"Amennyire barmok és elővigyázatlanok maguk, egyre veszélyesebb
lesz a helyzet. Ez nem az ukrán sztyeppe, ahol az embereket számlálatlanul
lehet mészárolni" válaszolt a szürkeöltönyös. Majd folytatta:


 


"Nos, tudomásom van arról, hogy a Vanderbuilt Consulting fogja
nyerni a kiírt pályázatot. Valaki, aki nálam is feljebb helyezkedik el, segíti
őket. Alacsonyabb helyről ez nem mehet. Azt nem tudom, hogy ki az
illető, de a kör elég korlátozott. Az is világos, hogy Vanderbuilték
valami fedőszervezet. Az elmúlt hétig még nem létezett sehol sem ez a
"világhíres" amerikai szoftvercég. 
Hal Dentonnak volt ugyan 'file'-ja az FBI-nál, de mielőtt
megszerezhettük volna, valaki letörölte. Lehet, hogy FBI ügynök, de az is
lehet, hogy az FBI is figyelte őt. Szerintem, ha megenged egy kis
spekulációt, ezek valahogy be akarnak épülni a rendszerbe, és belülről
megtalálni magukat. De ezt nem fogjuk most egykönnyen megtudni, miután az a
hülye kis liba így lebukott. Jó szoftveresekre lesz szükségük, hisz most már
nemcsak az 'atom'-kódokat kell megtalálniuk az USA fegyvereinek megbénításához,
de lépéselőnyt kell fenntartaniuk az új játékosokkal szemben is.
Amennyiben az FBI-tól vannak, úgy győzhetnek, de ha más szervezet fizeti
őket, mint például…"


 


A szürkeöltönyös férfi nem fejezhette be a mondatot. A másik mintegy
véletlen megbotlott, és az esernyője tüskéje finoman megbökte a
szürkeöltönyös férfi bokáját, aki azon nyomban összeesett. 


 


"Hm… aki túl sokat lefetyel, az könnyen kap szívrohamot…"
gondolta a másik, majd csendben tovább sétált.


 


*


Apró, kopogó léptek hallatszottak. A Tottenham Court Road felől egy
kicsi, vékony alak jött fürgén végig a járdán. Kopottkás perzsabunda volt
rajta, azonos anyagból készült kerek kalapkával. A kis öregasszony a
csípős időjárás elől perzsamuffba dugta a kezeit, magasszárú,
fekete, fűzős cipőiben határozottan lépkedett. Egyetlen színes
holmi volt csak az öltözékén: egy bolyhos, puha, rózsaszínű gyapjúsál,
amit oly módon csavart a nyaka és a feje köré, hogy a kalapkát is rögzítette
vele. Hatalmas fekete kalaptű rögzítette a valószínűtlen kompozíciót.


 


A Bentham Street felőli sarkon is befordult valaki. Vastag, barna
felöltőt és fekete keménykalapot viselő, alacsony emberke volt.
Álláig tekerte fekete sálját, fekete kalucsnijai példásan tapadtak fekete,
magas szárú, gombos cipőire. Karjára vetve egy fekete esernyőt szorított
magához, sálja és keménykalapja között csak fekete szeme és koromfekete, pompás
bajusza csillogott elő.


 


Egyszerre lassúdtak meg mindkettőjük léptei, egyre lassabban,
lassabban mentek, végül a szürkeöltönyös férfi testénél egyszerre álltak meg.


 


"Parbleu"  mondta az emberke,
majd felnézve, valami mentegetőzés-félét hebegett, mert nem tartotta
helyénvalónak egy idős hölgy jelenlétében hasonló kifejezésekre ragadtatni
magát. A kicsi öregasszony valami furcsát válaszolt:


 


"Igen, a drága Raymond mindig mondta, hogy én folyton hullákba
botlom..."


 


"Egy halott, ne c'est pas?"  kérdezte az emberke. Levette keménykalapját,
s egy fehér selyemzsebkendővel megtörölte szabályos tojásfejét. Azután
udvariasan meghajolt: "Hercule Poirot vagyok, szolgálatára,  Madame."  


 


"Jane Marple" viszonozta a kicsi öregasszony a bemutatkozást.
Okos, porcelánkék szemeit az emberkére emelte, majd folytatta: "Biztos
vagyok benne, hogy meggyilkolták."


 


A kis ember szemében zöldes fény villant fel, majd kialudt.
"Igen?" kérdezte. "Miből gondolja?"


 


"Abból, hogy... nos... hogy mi ketten itt találkoztunk. Én..."


 


Nem fejezhette be. Egy kapualjból rémültnek látszó fiatal leány rohant
elő, szinte kiesett, egy mobiltelefon gombjait nyomogatta látszólag
eszelősen. Poirotnak azonban feltűnt, hogy végül a 'send' gombot
megnyomva abbahagyja ideges tevékenységét. Ebben a pillanatban egy
rendőrautó fékezett mellettük, és a kiszálló egyenruhások már menet közben
nyitották ki jegyzetfüzeteiket.


 


"Brigitte... Brigitte... Mayerhofer..." nyögte a lány a 'NEVE?'
kérdésre. Hercule Poirot és Miss Marple udvariasan a háttérbe húzódtak, s
várták, míg rájuk kerül a sor. De eközben a szemük sarkából ugyancsak élesen
méregették egymást. 


 


*


 


"A tárgyalást elnapolom!" mondta Nat, majd miután
konfrontálódott a nagyon bamba tekintetekkel, amelyeket rá vetettek,
helyesbített: "Izé... bocsánat, szóval, ha szünetet tarthatnánk..."


 


Székek zörögtek. Többen rágyújtottak, a népség kifelé áradt a
tárgyalóteremből. Többen a kávéval és ásványvízzel megrakott asztalok felé
indultak. Brook is. De valaki visszahúzta a ruhájánál fogva. Megfordult, hogy
esetleg felháborodjon, de egy mobiltelefon kijelzőjével találta szembe
magát, amit Nat tartott az orra elé. A kijelzőn egy frissen érkezett SMS
villogott.


 


"Brigitte?" kérdezte Brook. Ám ekkor ismét furcsa dolog
történt. A tárgyalóterem ajtaján keresztül nem a szobába látott vissza, hanem
valami erdőbe. És Nat kezében nem mobiltelefon volt, hanem tobozos sör. De
nem látta sokáig. Nat ugyanis lovon ült, és távolodott.


 


A ló tompa dobogását a
nedves talajon pedig lassan elnyelték a fák.[bookmark: _ftnref76][76]


 



[bookmark: _Toc343752917]És
furcsa idők jönnek...[bookmark: _ftnref77][77]


 


Lódobogás harmadszor – Nat fogságba esik – Grimor
megbolondult? – Owyn ledorongolja a törpöket – Feltűnik Laurena – Hal
elviszi a piros szekeret – Ismét összefonódnak a szálak


 


Szóval a ló tompa
dobogását a nedves talajon lassan elnyelték a fák.


 


"A fák?…"
kérdezett vissza egy legalább három és félfelé 
elkanyarodott gondolatfoszlány, miközben az öreg továbbra is Brook
felől gondolkodott. A kiürült söröstobozt maga mögé dobta, az furcsa,
fémes koppanással hullott az ösvényre, és az öreg hátranézett, mi a fene ez...
aztán valamit hallott a feje fölött, és felkapta a fejét... De már későn
figyelt fel.


 


Durva háló röpült rá
és lovára, majd pillanatok alatt hatalmas nyüzsgés támadt körülötte. Lehettek
vagy ötvenen a kicsi emberkék. Apró, de erős kezek hátrakötözték az öreg
karjait, majd zsákot húztak a fejére, és lábaira is erős kötelet tettek. A
lökdösődések irányát követve botladozva elindult velük az erdő
sűrűjében... Tulajdonképpen csak meglepődött és bosszankodott,
nem félt, de ugyanakkor erősen aggódott Éasal miatt. Ám lova halk
horkantásai megnyugtatták az öreg varázslót, hogy nem bántották a szívének oly
kedves állatot.


 


A talaj hirtelen
megkeményedett. Az erdő puha avarszőnyege tompán kongó visszhangra
váltott, mintha hirtelen falak, mennyezet borult volna az öreg köré. Érzékeny
orra hűvös kőszagot fogott fel. 


 


A népes
kisember-csapat, mely eddig a halk szuszogásoktól eltekintve minden szóbeszéd
nélkül közlekedett, megállt és hangos kiáltozásba tört ki.


 


"Éljen királyunk,
Grimor király!" A barlang falai visszhangozták az üdvrivalgást.


 


Grimor király
megjelent. Igen hosszú, legalább két méteres, szemlátomást nem az ő méreteire
szabott hermelin palásttal söpört végig a barlangon, hogy az új
"zsákmányt", melyet emberei szereztek, megtekintse. Fején,
pontosabban fülein, kicsit túlméretezett korona billegett. Hatalmas jogart
markolt apró ökle.


 


Lekerült a kámzsa a
fogoly fejéről. 


 


"Grimor!"
kiáltott fel Nat a meglepetéstől. A király azonban elfordította fejét
furcsa fintort vágva.


 


"Szerény
zsákmányt ejtettetek" szólt fitymálkodva a király, "Nincs mit
örömünnepelnünk… ha ez így fog menni kénytelen leszek titeket is móresre tanítani…"
azzal hátraarcot csinált és elindult arra, amerről jött. Hirtelen
megtorpant és visszanézett: 


 


"Tanítsátok
őt is móresre, hisz egy királyt mert megszólítani…" azzal elsöpört a
hosszú palásttal.


 


A törpök leforrázva és
lebunkózva érezték magukat. Hetek óta álltak lesben az úton és csak ez a
gyalázatos, rongyos öregember járt arra. A sötétség homályában hatalmasnak és
erősnek tetszett az árnyéka. Lova is pompás paripa benyomását keltette.


 


Fellökték az öreget,
aki attól kezdve nem állhatott lábra, s elvonszolták a barlang mélyébe. Nat
igyekezett fejét felemelni a földől, hogy az lehetőleg ne sérüljön.
Vaskapuk nyíltak, majd záródtak újra.


 


Nat ott maradt a
halványan pislákoló fáklya fényében és a móresekről meg elmezavarodott
törpökről elmélkedett magában morogva. 


 


Arra lett figyelmes,
hogy valaki nem messze tőle "h" betűket lehelget, valahogy
így: "hhhö… hhhö". Nat felemelte fejét. Egy magas, fekete öltönyös
férfi tisztogatta roppant "menő", vékony fekete-keretes szemüvegét.


 


"Hal! Hal Denton!
Kiszabadítanád a kezemet, a rohadt életbe, ha már úgy ráérsz..." sziszegte
Nat.


 


"Minden szándékom
ez volt. Csak gondoltam, előbb megtisztítom  a szemüvegem, hátha nem jól látok..."
azzal Hal, az Igazlátó Dzsinn Harcosa, felállt és leporolta kicsit megroggyant
öltönyét. "…Ahr-mani" sóhajtott, vagy legalábbis Nat ezt hallotta ki.


 


"Szerinted, mit
csináltak az Alfa Rómeómmal?" kérdezte csak úgy az öreget, miközben
megoldozta a kötelékeit, és feltámogatta.


 


"Jól láttam?
Tényleg Grimor pöffeszkedett a túlméretezett maskarában?" szuszogta Nat.


 


"Jól… engem sem ismert meg… márpedig negyed négykor fontos tárgyalásom
lesz. Oda kellene érnem…" mondta elhaló hangon Hal, aztán magában morogva
odalépett Nathez. Pár ügyetlennek tűnő mozdulattal megoldotta a
köteleket az öreg csuklóján. 


 


Nat megdörzsölte sajgó kezeit. Kinyújtózott, majd a tőle megszokott
precizitással elkezdte körbevizsgálni új szálláshelyét.


 


Mivel a
"cella" nem volt túl nagy, elég hamar végzett. A szerényen
berendezett szobában mindössze egy fapriccs, egy vas táltartó, meg egy kancsó
volt, némi állott vízzel. De a szoba nem börtön volt, inkább egy használaton
kívüli raktár. Ajtaja nehéz vasajtó, furfangos Gnóm-zárral. 


 


"Nem lesz nehéz
kinyitni?" kotyogott Hal. Az öreget kifejezetten zavarta, hogy nem tudja
hova tenni a fickó különös, odaátra vonatkozó megjegyzéseit. Azt gondolta, hogy
Hal a megérdemelt pihenését nyilván egészen egzotikus helyeken töltötte, de azt
nem értette, hogy mindenféle idegen dolgokat minek rángatott át ebbe a világba?


 


"Nem én
voltam" – mondta Hal sértődötten – "Én éppen az E123-as sztrádán
haladtam az Alfámmal, amikor egy igen erőszakos mágikus örvény berántott
autóstól, aszfaltostól. Énnekem, kérem, tárgyalásom lesz negyed négykor" –
ismételgette, és közben idegesen kotorászni kezdett a zsebében. Az öreget
bosszantotta mindez, és csak nagyon-nagyon halkan – nehogy Hal meghallja –
merészelt arra gondolni, hogy valakinek le kéne pofoznia a manust...


 


*


 


Owyn nyugodtan
ücsörgött a kicsiny tűz mellett. Éppen egy jól kifejlett malacot
sütögetett, amikor lova odasétált hozzá, és szelíden megbökdöste – már évekkel
ezelőtt leszoktatta arról, hogy horkantással jelezze az idegeneket.


 


 "Hallom őket, öreg cimbora" –
suttogta. Már vagy öt perce észrevette a körülötte a sötétben settenkedő
alakokat. Először izgatott lett, de aztán némi hallgatózás után felmérte
ellenfelei képességeit. Gondolatai közt előkerültek a különböző
maskarás, csörgősipkás, bukfencet hányó alakok. Egy idő után már
sajnálta is őket... 


 


Lassan teljesen biztos
lett benne, hogy az idegenek nem jószántukból akarják becserkészni, de semmit
sem tett egyelőre. Egyszer kellett csak halkan a lovára szólnia, hogy ne
reptesse meg a mögötte található bokorban neszező valakit. 


 


Vártak. Owyn kíváncsi
volt, hogy vajon mivel próbálkoznak meg majd a kis alakok. A gyakorlott fül
számára vadhajtással felérő csörtetéssel közlekedők egyszerre csak
elcsendesedtek. Apró suttogások jöttek mindenhonnan. Felkészültek tehát... Owyn
megigazította magán a különböző szúró, bökő, dobó holmikat tartalmazó
övet. Ő is felkészült. Legalábbis azt hitte. 


 


Az erdőből
ekkor a tűz fényébe kirohant legalább két tucat, eléggé szánalmas
kinézetű törp. Színes selyem bugyogót viseltek, amelyek láttak már szebb
időket is. Kezükben fahusángok, tőrök és kövek voltak. A csapat olyan
komikus volt, hogy Owyn egy pillanatra megdöbbent. Ez azonban súlyos késlekedés
volt... 


 


Egy nehéz háló repült
feléje, s kis híján el is találta. De ekkorra már ismét teljesen éber volt. Nem
akarta bántani szánalmas ellenfeleit, de kicsit erősebb rábeszélést
kellett alkalmaznia néhány szónál ahhoz, hogy hagyják talán ezt abba. Jelzett
hát lovának, aki szinte játékosan hátrarúgott, mire a mögötte zörgő bokor
enyhe ívben mintegy tíz méterrel hátrébb költözött repülve, majd megérkezvén
egy nagyot puffant és csöndben maradt.


 


Az ezután
következő csata rövid volt és heves. Mindenfelé színes bugyogós alakok
feküdtek a négy égtáj felé vetett végtagokkal, ültek kábán vagy éppen próbáltak
feltápászkodni.


 


"Kik
vagytok?" – dörögte Owyn. "Mit akartok tőlem?" –
"Szégyent hoztok a tisztességes törp nemzetségek fejére! Tooma
szakállára!" – És ez így folyt hosszú perceken keresztül. 


 


A kis csapat ezalatt
lassan összeszedte magát, és illemtudóan felsorakozott Owyn előtt.
Egyiküket a társai hozták. Úgy nézett ki, mint aki sokáig bújt meg egy bokor
mögött, de elfelejtette a ráhullott ágakat leszedegetni magáról.


 


"Grimor király
megbüntet minket, ha nem viszünk elé" – motyogta halkan a csapat
feltételezett vezére. "Grimor király megátkoz minket" – mondták a
többiek.


 


Owyn rosszat
sejtően ráncolta a homlokát. 'Grimor király?' – gondolta. 'Valami azt
súgja nekem, hogy az égiek megint jól megkavartak mindent...' Gondolt még sok
minden mást is, de azt az éj jótékonyan betakarta.


 


*


 


Nat némi szöszmötölés
után rájött, hogy a Gnóm-zárak nem is olyan egyszerűek. Próbálkozott szép
szóval, majd válogatott törp jókívánságokkal a kedves mamát illetően, de
végül be kellet látnia, hogy itt csak a nyers erő az, ami számít. Leült az
ajtó elé. Koncentrált. Hosszú ideje nem használta már a tudása jó részét. Ideje
volt hát ismét megmozgatni elméjét... 


 


Ült, koncentrált, majd
gondolatban felemelte lábát, és hatalmasat rúgott az ajtóba. Az ajtó nagyot
reccsent, majd kidőlt a folyosó felé. Az öreg térde gondolatban megfájdult
kissé, de gondolatban megdörzsölte, és hamar el is múlt a nyilallás. Az ajtó
azonban tényleg a földön hevert, sarkaiból kiszakítva.


 


"Fantasztikus!"
– morgott Hal. "Esetleg nem akartad volna bekapcsolni a RIASZTÓT is?"


 


Nat röviden elmélázott
egy képen, amin éppen Halt tuszkolják be egy nagy kondérba csúnya, kopasz
emberek. De elhessentette az ábrándot: a szórakozás ideje még nem jött el. 


 


Kiléptek a folyosóra.
Senki emberfia, azazhogy egy törpfia sem volt ott. Viszont hatalmas éljenzést
lehetett hallani valahonnan a folyosó vége felől.


 


*


 


Owyn ott ált Grimor
király előtt. Amióta belépett, valami ragály ütött rajta. Képtelen volt
arcizmainak parancsolni. Azok mindenáron önálló életet éltek és bőszen
gyakorolták magukat a fülig érő vigyor nemes mesterségében. Ugyanis a
helyzet határozottan komikus volt. Számára, aki évek óta ismerte Grimort, talán
még inkább tragikomikus.


 


Ez a vigyorgás
határozottan zavarta a törpöt. Megigazította hát a fülein egyensúlyozó koronát.
Az is zavarta, hogy az idegen harcost – mert az szemmel látható volt hogy
harcos – nem megkötözve hozzák. Meg az is, hogy egy büdös nagy ló csak úgy
beporoszkáljon a terembe ( az Ő Termébe!) és csak úgy megálljon
előtte. Röhögve!


 


Aztán inkább úgy
gondolta, hogy emberei nyilván annyira jól képzettek és annyira keményen
elbántak a fogollyal, hogy immár a puszta látványuk is elegendő egy harcos
kordában tartásához. Kihúzta magát és elkezdett masírozni a színe előtt
felsorakozott harcosok előtt. Nagy hévvel magyarázott. 


A korona minden
hevesebb mozdulatnál egy kicsit lejjebb és lejjebb csúszott a fején, egészen
érdekes benyomást keltve. A középen álló idegen és annak hátasállata elé érve
hadonászott egy párat a jogarával, mire Owyn lova felhorkantott, és a földet
kezdte kapálni mellső lábával. A közelében álló törpök kicsit közelebb
húzódtak egymáshoz.


 


Grimor éppen pátoszos
mondandója közepén tartott, amikor egyik katonájához ért, akit társai
tartottak. A törp harcos nem nézett ki jól. Mindenféle ágak lógtak róla. Arcán
buta mosoly és egy hatalmas pata nyoma éktelenkedett.


 


Grimor király megakadt
egy pillanatra a szónoklatban. Jobban szemügyre vette emberét, majd
neheztelő pillantásokat vetett az ártatlan szemekkel álldogáló állat felé.
Azután megveregette harcosa vállát, majd folytatta mondókáját az új
Grimor-birodalom megszületéséről.


 


*


 


Nat és Hal hamar a
folyosó végére ért. A hosszúkás üreg egy nagy terembe nyílt. A teremben vagy
száz törp ácsorgott, körülvéve egy idegen harcost és egy hatalmas lovat. Grimor
épp a trónszékére mászott föl: egy hatalmas, szürke, lapos kövön álló furcsa,
piros, párnázott szekérbe készült beszállni.


 


"Az Alfám!!" – nyögte Hal, de Nat észre sem vette pityergő
rabtársa érzelemkitöréseit. Figyelmét az új idegen kötötte le.


 


"Owyn! És nincs
is megkötözve. Tehát jószántából jött. Kíváncsi vagyok, hogy vajon ő
megismer-e?" – fűzte tovább a gondolatot félhangosan. 


 


"Szóval ismered
ezt a figurát?" vágott közbe Hal. Nat rosszalló pillantást vetett rá. 'Itt
mindenki kicsit megkukult, vagy mi van?' – gondolta. Mindeközben választ kapott
néhány kimondatlan kérdésére.


 


"Grimor! Hogy
kerülsz te ide ebben a maskarában?" – 
kiáltott régi barátjára Owyn, amikor végre szóhoz jutott a
meglepetéstől. –  "És mi ez a
kiránduló gyerekcsapatnak is csak jóindulattal nevezhető társaság
körülötted?" 


 


Nat megnyugodva
elvigyorodott. Régről ismerte Owynt, és emlékezett jó néhány esetre,
amikor az arelita harcost meggondolatlan megjegyzései jókora bajba sodorták.
Mint például most is...


 


Grimor hirtelen állt meg
a furcsa, piros szekér mellett, amelybe éppen beszállni készült. Hátrafordult.
Arca sötét volt a dühtől, és semmi jót nem ígért. Csípőre tette a
kezét, úgy kiabálta:


 


 "Hogy mersz te engem megszólítani? Hogy
mered becsmérelni hatalmas harcosaimat? Móresre tanítani! Azonnal vigyétek a
többi közé!!! A lovát meg… a lovát tüntessétek el innen... de azt is tanítsátok
móresre!" –  parancsolta, a végére
kicsit elbizonytalanodva. 


 


A törpök ugyanis
kihúzták magukat, amikor hatalmas harcosnak nevezte őket, de elég volt egy
pillantást vetniük bokorhoz hasonlító, bambán vigyorgó társukra, főképp az
annak arcán virító patanyomra (és a tettesre, aki még mindig dühösen fújtatott
a harcos mellett) ahhoz, hogy ne siessenek végrehajtani a parancsot. 


 


Az egyre kínosabbá
váló csöndet apró lábak szapora lépései törték meg. Az egyik törp őrszem
jött sietve. "Királyom! Lovasok közelednek az erdőben!" –
kiabálta.


 


"Barátok vagy
ellenségek?" kapott a szón Nat előrelépve a fénybe.


 


"Hát, biztosan barátok" – bizonytalanodott el az őrszem,
"merthogy együtt jönnek…"


 


*


 


Ami ennek a harcosnak a megfigyelőképességét illeti, méltán
megérdemelt volna egy farbarúgást királyától. A csapat együtt jött ugyan,
egyformák is voltak mind: görbe lábú, hunyorgó, sötét alakok, némelyikük feje
rongyokba burkolva vagy mélyen a szemükbe húzott bőrsisakkal fedve,
fűrészes, fekete rövidkardjaik lapjával űzve fajzatlovaikat, de az
már elkerülte a törp figyelmét, hogy vagy fél nyíllövésnyire előttük még
egy lovas száguld, sokkal gyorsabban és kecsesebben, immár egészen közel a
barlanghoz. Haja kibontva lobog mögötte, egy kis befont tincs kivételével,
amiben szajkótollat cibál a vágtatás szele. Félig hátrafordulva ül a nyeregben,
és azt a bizonyos fél nyíllövésnyi távolságot buzgón próbálgatja egy hosszú
íjból visszafelé küldözgetett nyílvesszőkkel, amelyek igen
kedvezőtlenül befolyásolják az üldöző lovasok számát: Egyre
kevesebben vannak. 


 


Mire bárki is reagálni
tudott volna a hírre, példátlan módon megszentségtelenítették Grimor csarnokát.


 


Először is egy
kecses csataló vágtatott be terembe a bevezető barlangüregen át,
elkanyarodva a sorfalat álló bugyogós törpök előtt. Lovasa kinyújtotta
kezét, s röptében elkapta a teli tegezt, amely a nagylovú vendégharcos
felnyújtott kezében jelent meg hirtelen. Ezután vagy egy tucatnyi bűzös
leheletű fajzatló özönlött be, lovasaik ork nyelvű parancsokat
ordítottak egymásnak, s hadonásztak rövid kardjaikkal. Vezetőjük egy
hatalmas fekete buzogányt szorongatott, és – óh szörnyűség – irdatlanul
fejbemérte vele a piros szekér mellett megkövülten álló Grimort, akinek az
életét csak az mentette meg, hogy a korona a két fülén alulra szaladva ugyan,
de felfogta a csapás erejének java részét.


 


A király lehanyatlott.
Ám amint eszméletét elveszítette, mintha csoda történt volna a nevetséges
ruhájú törp-harcosokkal. Kövérkés, mulatságos alakjukat könnyű köd folyta
körül, selyembugyogóik, köntöskéik, nevetséges, kunkori papucsaik helyett  bőrnadrág, puha csizma, könnyű zeke
feszült hirtelen mintegy megizmosodó testükre. Köveik, husángjaik helyén rövid
kardok, harci kalapácsok, csákányok csillantak: sopánkodó bohócbandából azzá
váltak, amik voltak: elszánt védőivé a tárnáknak.


 


"Baruk Khazad!
Khazad ei-menu!" – rikoltott fel az öreg furcsa fejhangon, leghamarabb
felismerve a változást. Az apró harcosok bólintottak, és alacsony falként
dőltek a behatoló orkokra. Mire Owyn kihúzta kardját a buzogányos
vezérből és Nat összekotorta a fajzatlovakból maradt kis kupac hamut, a
fekete vértől iszamos kőpadlón már csak halott orkok hevertek.


 


Az üldözött kecsesen
lesiklott lováról: karcsú, fiatal lány ugrott Owyn nyakába. Azután az öreg
homlokára is nyomott egy vidám puszit. Hal Denton (akit elfelejtettek fejbe
vágni) kiguvadt szemekkel nézte a lányt, elsősorban a nyakában gyengécske
bádogláncon lógó furcsa, négyszögletes amulettet. Aztán lassan odament a fiatal
pár mellé, és kézbe véve jól megnézte azt a tárgyat. Kis színes képecske volt,
a kedves mosolyú lovasleányt ábrázolta. Alatta furcsa felirat ékeskedett:


 


BRIGITTE MAYERHOFER


VANDERBUILT CONSULTING


 


Hal a csuklóját
előrelendítette, és megtekintett rajta egy karkötő-szerű kerek
ékszert. Majd egy hirtelen mozdulattal leszakította a lány nyakából a
lapocskát, és mielőtt bárki egy szót kiejthetett volna, a piros szekér
mellett termett. Félrelökte az ájult törpkirályt és beugrott a furcsa
járműbe. Valami halk, mennydörgés-szerű hang dorrant fel, valami
sikoltott, csikorgott, füstölt, és a piros szekér szinte egy csíkká olvadva
kisüvített a barlang nyílásán.


 


"Mint amikor
kaucsukfába csap a villám" – morogta halkan az egyik, zöld ruhát
viselő törp harcos, akinek halvány, patkó formájú sebhely volt az arcán.


 


"Büdös van"
– összegezte Nat, és megfogva az ördög tudja, honnan előkerült Éasal
kantárát,  előrelépett a kijárat
felé. Kifelé indultak valamennyien, cipelve a még mindig ájult Grimort. Amikor
a bejárathoz értek, a barlang szájánál valaki félrehajtotta a bokrokat, és
bekiabált:


 


"Muszáj ekkora
ricsajt csapnotok az erdőmben?" 


 


Az öreg szélesen
elmosolyodott: Brook volt az, vállán egy irdatlan nagy sárga bagollyal.
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Brook rendet
csinál  – Grimor koronáját eltakarítják
–  A levél – Bozon hajója – Mi van a
sorok mögött? –  A Kék Kapu – Szokás
szerint: bajban odaát – Újra erdőben – A szivarozás hátrányai –
Kajmáncozás – Miért vágnak fát az orkok?


 


Brook kilépett a bokorból a barlang
előtti tisztásra, megölelte kedves, öreg barátját, akitől szinte alig
vált el és máris mindenféle kalandba keveredett... Grimorhoz is lehajolt, és
két nagy, cuppanós puszit nyomott a törp kissé poros és izzadt képére. Owyn és
Laurena felé, akiket még nem ismert, barátságosan bólintott.


 


"Nos, mi hát ez a
környezetszennyezés?" törte meg újra a csendet Brook, körültekintve
szétrombolt barlangján és az orktetemeken. A többiek nagyon furcsán néztek rá
és próbálták a szavak jelentését kideríteni, Grimor azonban nagy örömmel
bólogatott. Ő értette az erdőlányt, furcsa és csavaros törp
észjárásának – no meg a legutóbbi idők zavarosan feltörő emlékeinek
köszönhetően. A törpök ugyanis, miután a barlangba kerültek, mindenféle
lyukakat és járatokat vájtak a viszonylag puha kőbe s most vaksi, szürke
por fedett be mindent, elfedve a barlang ezerszínű erezetét és
fényjátékát. 


 


"Én nem szeretek ám a vendégek után
sokat takarítani, még ha mégoly kedves vendégek is azok..." mondta Brook
mosolyogva, azzal furcsa, kígyózó mozdulattal széttárta két kezét. 


 


Mintha valami érezhetetlen, láthatatlan
szellő söpört volna végig a tisztáson és a barlangon. A por elszállt, a
felesleges vájatok odabent bezáródtak, és egy patakocska eredt meg a lábuk
alatt kanyarogva, átszaladva a barlang száján, majd… majd amerre a kis patak
futni akart. Az orktetemek is eltűntek. 


 


A levegő csillogni látszott, a távoli
hegyek csipkéinek kékje beleolvadt az ég mélyebb színébe.


 


A törpcsapat szinte észrevétlenül, mint víz
a homokban, elszivárgott a barlang mélye felé, nem is látta őket senki
többé a világnak ebben a részében.


 


Borzongatóan mély, tiszta légáramlat
legyezte őket a bejárat felől. Mindenki mélyeket szippantott a barlang
megtisztult, hűs, frissítő leheletéből. 


 


A nagy, sárga bagoly, mely eddig nyugodtan,
meredt pillantással ült Brook vállán, ekkor fellebbent és átült Nat lovára.
Grimor mosolyogva nézte.


 


"Milyen szépen
összegyűltünk!" lelkendezett az általában mogorva törp harcos.
Szemmel láthatóan alaposan megkönnyebbült valamitől, 'népe' elvesztése sem
búsította különösebben.


 


"Ennek az összegyűlésnek bizony
valami okának kell lennie..." dünnyögött inkább csak magának Owyn, még
közelebb ölelve magához Laurenát, aki fejét a hatalmas harcos vállán
pihentette. "Egyébként pedig" folytatta az arelita, szigorú szemeket
meresztve Grimorra "ha megkérhetlek, a továbbiakban ne vegyél a fejedre
mindenféle kacatot!" Ezzel Owyn nyilvánvalóan a még mindig a törp fején
billegő, egykor cifra (de továbbra is kissé bő) koronára célzott,
amit az ork főnök első csapása szerencsésen tönkrezúzott volt Grimor
fején.


 


A törp harcos leemelte fejékét. A korona
alaposan be volt lapulva, és szemmel láthatóan varázsereje is megszűnt.
"Betöltötte hivatását" morogta a törp, és elhajította a megcsúfolt
uralkodói jelvényt. A korona, amely ugyan kerti törpékké silányította volt le a
törpöket, de cserében megmentette Grimor életét, messzire repült a bokrok
között. Azonban mielőtt földet ért volna, hangtalan villanással
eltűnt. Már-már aggódni kezdett volna mindenki, amikor észrevették Brook
megint csak varázslatra emelt kezét. "Mondtam már, hogy ne szemeteljetek
az erdőmben!" mondta az erdőlány mosolyogva. 


 


"Egyetértek" szólt halkan Nat.
"A szemetelés helytelenségével is, meg Owyn mormogásával is. A világban az
események nem történnek véletlenül... időnként összegabalyodhat az
események sora, időnként gondolhatjuk azt, hogy semminek sincs értelme, de
hosszú távon visszatekintve az út egyenessé és áttekinthetővé válik. Kinek
így, kinek úgy… ki ezt tanulja meg, ki azt... ki meg semmit sem…" Az öreg
elhallgatott, mint aki túl sokat beszélt kérdezés nélkül, pedig a többiek
kíváncsi tekintettel meredtek rá.


 


Brook kissé fontoskodva tapsolt kettőt,
ami hosszan visszhangzott a barlangban:


 


"Barátaim, ébresztő… nincs itt az
idő a merengésre és a bölcselkedésre… én hívtalak össze benneteket egy
fontos dologban, mert valakik a segítségünket kérik… Legalábbis" botlott
meg a hangja aztán, elveszítve a természetellenesen fontoskodó színezetet,
"én azt gondolom, hogy erről lehet szó… azaz... szóval összehívás,
izé, szerettem volna, ha együtt vagyunk, na..." Brook elhallgatott.
Szomorúan gondolt arra, hogy Hal így cserbenhagyta őt, és minden szó
nélkül elrobogott azon a furcsa nevű al-fa-rom vagy mi szekerén. Hiszen
tőle tanulta a környezetszennyezés szót is. Sokat kellett a szót
használnia, mert Bozon mindig környezetszennyezett.


 


"Hm. Én messzemenően megértem
esetleges aggodalmaidat, és világos, hogy a többieket jól ismered, de mi ketten
azért bemutatkoznánk neked – ha már ilyen szépen összejöttünk, ahogyan törp
barátunk mondotta. Merthogy, ahogyan észrevehetted, a többieket mi is
ismerjük... Nos, a párom neve Laurena. Vándordalnok. Jómagam pedig Owyn la
Parchen vagyok, Arel szolgája" mondta Owyn, kissé mereven meghajolva Brook
felé.


 


'Alászolgája...' nyomta el még idejében
magában Brook a felkívánkozó választ, nehogy megsértse a jóképű, de igen
izmos harcost. Helyette ő is bemutatkozott:


 


"Brook a nevem... az erdő lánya
vagyok. Bizonyos tekintetben" nézett hirtelen felismeréssel Nat felé
"ővele testvérek vagyunk valahogyan... hiszen Nat anyja is az
erdő..." elcsuklott a hangja. Mindenki meglepődött, Brook maga
is. Az öreg nagy szemeket meresztett, majd lassan bólintott, és figyelmesen a
szeme elé emelte a bal tenyerét, ahol az Ezeréves Fa lombjai látszottak susogni
a mágikus tetováláson. Megsimogatta Brook haját, s ettől a meghitt
mozdulattól a megilletődöttség valahogyan lehullott mindenkiről.
Mintha valami a helyére került volna a világban.


 


Miután imígyen túlestek a kölcsönös
bemutatkozáson, a többiek körbefogták az erdőlányt, s Brook egy kicsit
halkabban folytatta:


 


"Ez a levél érkezett hozzám, amit,
sajnos, én nem tudok elolvasni... de azt érzékelem, hogy nagy kétségbeesésben
írhatták" azzal benyúlt bőrzekéje alá, hogy elővegye az
irományt, de az nem volt ott. Brook megdöbbent. Döbbenetén csak lassan hatolt
át valami virnyákoló káromkodás, ami a többiek figyelmét is magára vonta.


 


A barlang bejáratától nem messze, a patak hullámcsapkodásaival
küszködve, Bozon állt egy papírhajón. Nem volt könnyű neki a sodrással
szemben kormányozni, és haladásra kényszeríteni a kis hajót a barlang felé,
sűrű és kemény szavakkal próbálta oldani hát a helyzetet. Amint
meglátta, hogy mindenki őt nézi, abbahagyta a káromkodást és magát
diadalmas pózba vágva odakiáltott nekik:


 


"Hívtatok, hát itt vagyok, hogy
segítsek nektek!"


 


Mielőtt bárki hangot tudott volna adni
kétségtelenül kitörő örömének, Brook kétségbeesetten felsikított:


 


"Ezt nem tehetted, te buta kis
jószág... ezt nem tehetted… a levél… hogy merted elvenni tőlem a levelet,
és papírhajót készíteni belőle!? Mi lesz most? Mi lesz most...?"
siránkozott az erdőlány.


 


Nat cselekedett elsőnek. A kis hajó lassan kiemelkedett a
vízből és megindult a part felé. Bozon még egy darabig feszített a
kapitányi poszton, aztán, amint felismerte Brook arcán az elkeseredettséget, a
többiekén pedig a határozott rosszallást (ráadásul ismeretlenek is voltak
köztük, mégpedig mekkorák!), kezdte magát kényelmetlenül érezni. Mire a
hajócska kiért a partra, Brook már nem jajongott, csak némán ált. 


 


Bozon, hogy enyhítse a rá nehezedő lelki nyomást, fütyörészett egy
kicsit. Erősen és tüzetesen megszemlélte egy közeli fa víz fölé belógó
ágát és annak leveleit. Mivel a kis társaság sehogy sem akart elfeledkezni az
előbb történtekről, sem a rosszallásról, sőt, egyre csak őt
figyelték, végül kitört belőle a felháborodás.


 


"Nem értem, hogy miért kell ekkora gondot csinálni egy
levélből. A leveleket az ember elolvassa, aztán kis hajókat vagy más,
furcsa dolgokat hajtogat belőlük. Biztos vagyok benne, hogy most csak
azért haragszotok, mert nem nektek jutott eszetekbe, hogy van nálatok egy
elolvasott levél, amiből ilyen szép hajót lehet hajtogatni!" Mivel
azonban Brook arca továbbra is szomorú maradt, még zavartan hozzátette: "Ööö...
sajnálom..."


 


"Valóban... de jelen esetben a kulcsszó az 'elolvasott' lenne. Ez a
levél azonban még nem jutott el odáig" mondta Owyn Bozonnak, most már csak
kicsit rosszallóan. Valahogyan nem tudott igazán haragudni a kis fénylényre,
akihez hasonlót sohasem látott még azelőtt. Nem rokonszenvezett Bozonnal
különösebben, de különleges érzékei semmi gonoszat nem jeleztek az aprósággal
kapcsolatban, csak oktondiságot.


 


Nat közben széthajtogatta a levelet: "Szerencsénk van" mondta.
"Nem ázott el teljesen a szöveg, ennek ellenére túl sok mindent nem tudok
kiolvasni belőle... Nagyon sietve írhatták. Meglátjuk, mit tudok
tenni..." 


 


Fogta a levelet a két felső sarkánál, és gyengéden fújni kezdte az
orra előtt tartott papírlapot. Minden levegővételnél elmormogott
két-három szót, majd folytatta a fújást. A papír minden fújásnál szemmel
láthatóan szárazabb lett. A szétfolyt tintapacák minden kimondott szónál kicsit
összébb húzódtak. Percek teltek el, mire Nat elkészült. Ezalatt arca egyre
gondterheltebb lett, míg a legvégén annyira elmerült a levélben, hogy még
levegőt venni is elfelejtett. Már mindenki arra az egy elmaradt
levegővételre koncentrált, mire Nat lassan a kis csapat felé fordult. Szó
nélkül a jobb kezének nyitott tenyerébe fektette a levelet és a többiek felé
tartotta.


 


Az elmosódott, szorosan egymásra írt sorok kicsit halványabbnak
tűntek Brook számára, mint amikor utoljára látta a levelet, de amennyire
emlékezett rá, minden sor megvolt. Ugyanaz a furcsa írás, mint amit
először látott. Most sem tudta eldönteni, hogy aki ezt írta, az vajon
ugyanazon a nyelven írt-e, mint ő, vagy teljesen idegen szavakat használ.
Sorról-sorra ugrott a szeme.


 


"Nézd egy kicsit távolabbról" mondta Nat. "Az egészet
nézd, ne olvasni akard..." 


 


Brook és a többiek is kicsit hátrébb hajoltak. Minden sor, minden
betű ugyanaz maradt, de a változás mégis érezhető volt, aztán egyszer
csak ott volt előttük! Halványan a szöveg mögött egy rúna
bontakozott ki a papírból. Az egész lapot elfoglalta. Pár pillanat múlva már
élesebbnek látták, mint magát a szöveget. Nat két szót mondott, mire a rúna
mintegy megelevenedett, és egy térképszerű rajz vonalai kezdtek
kibontakozni belőle. Kicsit később Nat ismét mondott valamit, mire a
kép is megváltozott. Egy öregember arca derengett fel az írás mögül. Brook
meglepetten nézte. Az arc nagyon ismerős volt neki, de nem tudta, hogy
honnan.


 


A délutáni kedves napsütésből lassan estébe fordult az idő. A
lovak nyugodtan legelésztek, a bagoly mélyen aludt Éasal hátán. Brook
barlangjának bejáratától nem messzire a társaság leült a fűben, és
mindannyian a levelet bámulták. A papírlap sok mindent mutatott nekik.
Városokat, embereket, térképeket, furcsa lényeket... Mind-mind olyan volt, mint
egy hatalmas kódex képei. Az első arc, az öregemberé azonban még mindig
ott lebegett gondolataikban. Szomorú szemei, erős vonásai. Kimondatlanul
is úgy gondolták, ő írta a levelet.


 


"Nem hiába töltöttél annyi időt a régi nyelvek, írások
tanulmányozásával Annúminas romjai alatt, a Nagy Könyvtár maradványai között...
ha ennyi mindent tudsz tenni egy elázott levéllel..." mormogta Laurena az
öregnek. Ő is nagyon sok varázslatot ismert a szavak és dalok világából,
de valakitől, aki nem a Dalnokok Beavatottjai közé tartozik, ilyesmit még
nem látott sohasem. Hallgatva ültek.


 


Bozon törte meg a csendet. Túlharsogva a patak csobogását, azon
fáradozott, hogy felgyújtsa az erdőt. Hatalmas halmot csinált
falevelekből és ágakból, majd amikor a kupac elkészült, megpróbálta
meggyújtani azt. Mivel azonban az avar igencsak nedves volt, csak óriási füst
lett a próbálkozásból. Egy-két elhaló lángocska végül mégis felcsapott. Bozon
ennek rendkívül megörült, és erősen biztatni kezdte a lángocskákat. Majd
mikor a tűz ismét lelohadt, erősen szidni kezdte. Erre figyeltek fel
a többiek.


 


Bozon hamar észrevette, hogy ismét ő van az érdeklődés
középpontjában. Felmordult: "Most mi van??? Tábortűz. Hideg van.
Fázom. Egész estig azt a nyamvadt levelet böngésztétek, pedig nem is tudjátok
elolvasni!"


 


 "Hát igen..." mondta
Brook. "Ezért én arra gondoltam, hogy folytassuk a fázást inkább odabent a
barlangomban. Aztán, ha az éjszaka majd jól kifáztuk magunkat, reggel
eldönthetjük, mit teszünk a levéllel."


 


Felszedelőzködtek, és lovastul-baglyostul beköltöztek a barlangba.
Brook egy nagy kosár gyümölcsöt tett a középre, amiből alaposan
belakmároztak vacsorára. Owyn (és Nat) ugyan nem bánt volna valami
erőteljesebb táplálékot is, de Laurena kifejezetten élvezte a
terülj-kosárkámat. Végül ki-ki a patakból, illetve Owyn kulacsából a szomját is
csillapította, és leheveredtek a barlang puha homoktalajára. 


 


Az éjszaka – Bozon ellenére – eléggé nyugodtan telt, és – Nat jóvoltából
– a barlang is melegebb volt, mint a külvilág. Fázásról tehát nem volt szó, de
alvásról sem sok. Mindannyian erősen gondolkoztak, csak hébe-hóba nyomta
el őket az álom egy-egy rövid időre.


 


Reggel, miután valamennyien (Bozon is) felfrissültek a patakban, a korai
napsütésben a barlang előtt állva Laurena vette kezébe a levelet. A
többiek körülvették. A lány két keze közé simította a lapot, és lehunyt szemmel
koncentrált. Aztán, szinte észrevétlenül, az öregember immáron mindnyájuk
számára ismerős arca ott lebegett a lány keze fölött. "Valójában nem
tudom, hogy Te olvasod-e ezt az üzenetet, kedves Brook, de mindent megtettem,
hogy ne jusson, ne juthasson illetéktelen kezekbe. Sőt, egy kis
látvány-játékot is készítettem, hogy az esetleges kíváncsiskodóknak a kedvére
tegyek" hallottak mintegy gondolatban egy suttogó hangot. "Nos,
kedves Brook, amint azt bizonyára kitaláltad, a segítségedet szeretném kérni,
egy meglehetősen fontos ügyben. Te vagy az utolsó reménységem. Egy
szívemnek kedves személyt kellene elkísérned ó-Pyarronba. Az üzenetem végén
megnyílik számodra egy kapu oda, ahol az a bizonyos személy vár rád. Sajnos,
pontos személyleírást nem tudok adni róla, mert a világok és a lények
változnak, és én nem tudom, hogy most hogyan is néz ki az illető, de
szerintem bizonyos, hogy rá fogsz ismerni..." a suttogó hang elhallgatott,
az öregember arca szétfoszlott a levegőben. Mindenki meghökkenve nézte –
az arelitát!


 


Owyn ugyanis nem szólt egy szót sem, de nem bírta visszafojtani a
vigyorgását. Valami furcsa, csiklandós érzése támadt. Valahol, réges-régen egy
messzi-messzi helyen, egy diaboló-kontyba csavart hajú, fehér ruhás lány kért
hasonló módon segítséget egy öregembertől. "Legalább Pyarron. Úgyis
oda igyekszünk..." dörmögte maga elé végül, amikor Laurena finoman bokán
rúgta.


 


Közben ugyanis halvány, kék derengés támadt a lány kezében tartott
papírlap körül, füstszerűen szétterült a tisztáson, és egy kék, örvénylő,
ovális alakú kapu nyílt meg a társaságtól néhány lépésnyire.


 


"Az öregúr a barátod?" kérdezte Owyn Brooktól. Szemmel
láthatóan megbízott az erdőlányban. Párjával a megszokott, gyors,
hangtalan módszerrel már régen kicserélték a véleményüket a helyzetről, és
mindketten jóváhagyólag vélekedtek gondolatban az eddigiekről. 


 


Brook kicsit tanácstalanul bólintott Owyn kérdésére. "Akkor, talán,
gondolom, mehetnénk is" javasolta az arelita. Nat ekkor már a kapu
előtt állt, lovát kantáron vezetve: "Én rátok várok" nézett
vissza a többiekre. A bagoly, amely egyszer, néhány éve, csatlakozott hozzá,
egykedvűen ült Éasal hátán a nyerget helyettesítő pokrócon. Owyn nem
emlékezett rá, hogy a madarat valaha is kizökkentette volna valami a
nyugalmából. "Jól összeillenek az öreggel" gondolta kicsit kajánul az
Arel-pap. Összeszedte sebesen a holmiját, füttyentett lovának és elindult öreg
barátja felé. Mire végzett, a többiek is útra készen álltak. 


 


Bozon a fejét kapkodta. "Mi van? Mit történik itt? Mi ez a
hirtelenkedés? Nem érünk rá itt maradni egy kicsit? Most találtam ki, hogy
készíthetnénk falevél-hajókat, és lehetne versenyezni. A patak erre különösen
alkalmas!"


 


 "Kirándulunk" mondta
neki Brook "Világot látunk. Az még érdekesebb!" Bozon ezen
elgondolkodott. "Jó, ott még úgysem jártam. Na, mikor indulunk már?"
türelmetlenkedett egyszerre.


 


Sangha, aki eddig a csuda tudja, hol kószált, hirtelen láthatóvá vált,
Brook és Bozon nem kis megrökönyödésére. A megrökönyödést még fokozta, hogy sem
Owyn, sem Nat, sem az állatok meg sem rezzentek a kis Kayli-sárkány
megjelenésére: mintha ismerték volna. Nat ráadásul mintha egyenesen
megnyugodott volna a csapongó állatka előkerültekor, mintha eddig
hiányolta volna. Brook nyelt egy nagyot: a csodák kifogyhatatlanok...


 


Amíg a többiek készülődtek, Sangha néhányszor körberepülte a
hirtelen keletkezett kék kaput. "Megint-huzat-van-tudom-nem-huzat-hanem-ti-kapunak-hívjátok...
Szép-kapu-jó-kapu-erős-kapu-csak-nagyon-messzire-látszik" hadarta a
szokásos gondolatátviteli módján Laurenának a sárkányka.


 


 "Sangha szerint a kapu
világítótoronyként fénylik a síkokon, szóval könnyn lehet, hogy várni fognak
minket..." figyelmeztette Laurena az öreget és Owynt, amikor odaért
melléjük. "Nagyon jó!" ’örvendezett’ morogva Owyn. "Legközelebb
talán majd esetleg falragaszokon is hirdessük, hogy megérkeztünk. Kíváncsi
vagyok, mi vár ránk a túloldalon, ha..." Hirtelen nyikkanva elhallgatott,
amint párja szelíden meghúzta a fülét. Az öreg válaszolt neki:
"Remélhetőleg még időben megtudod..."


 


A kis társaság egymás után léptetett át a kapun. Elöl Nat vezette kedves
lovát, mögötte Owyn és Laurena, majd Brook és Bozon után Grimor zárta a sort. A
derék törp, látva, hogy Bozont Brook viszi, valahonnan egy pónit is szeretett
volna keríteni magának, de ilyes varázslatokra képtelen lévén kénytelen volt
gyalogszerrel menni. Hogy, hogy nem, a túloldalon azonban egyszer csak
hűséges racklája nyergében találta magát. Megszokott mozdulattal ragadta
meg a denevérkutya füleit, és hálás pillantást vetett Nat felé, aki azonban nem
látszott tudomást venni a dologról. A rackla összerezzent a fülönfogástól, mint
akiben rettenetes zenei emlékek ébrednek, de mivel Grimor hallgatott, a
denevérkutya is megnyugodott.


 


A hely, ahova érkeztek, egy kietlen, sziklás, köves fennsík volt,
elképzelni sem lehetett nagyobb ellentétet az élettel teli őszi erdő
után. Az ég barátságtalanul szürke volt, és növényzetnek a nyoma sem látszott
sehol. Brook már most honvágyat érzett kedvenc erdője után. "Ez az az
érdekes hely, ahova jöttünk?" kérdezte Bozon. "Remélem, nem..."
vigasztalta Brook.


 


Azt, hogy a hely mégsem teljesen néptelen, távoli mozgás mutatta.
Egyelőre nem lehetett pontosan kivenni, hogy kik, vagy mik közelednek, de láthatóan
a kapu nem véletlenül világítótoronykodott. A közeledők határozottan gyorsan, és jól érezhetően ellenségesen közeledtek. Amikor
közelebb értek, már gonosz vijjogásuk is hallatszott, s hamar kiderült, hogy
mik is ezek a fenemód barátságtalan viselkedésű, sötétséget sugárzó
lények. Úgy néztek ki, mintha két-két kézfejet illesztettek volna össze a
hüvelykujj mentén. Lehettek vagy tucatnyian, a föld fölött körülbelül
derékmagasságban lebegve közelítettek. Alakjukat halvány, vörös derengés vette
körül. 


 


"Ugye, megmondtam! Orwella-keselyűk" kiáltotta Owyn
(pedig semmi ilyesmit nem mondott), majd kortyolt egyet egy kis
üvegcséből. Rögtön ezután egy hosszú lángcsóvát fújt a támadók felé, azzal
az eltökélt szándékkal, hogy hamuvá égesse őket. A tűz azonban majdnem
ártalmatlanul elenyészett, a támadók ugyan kicsit megpörkölődtek, égett
toll bűze is érződött, de csak vöröses derengésük erősödött fel
egy kissé, a dögök maguk pedig csak jöttek tovább. Az arelita ezen módfelett
meglepődött. Ilyesmihez nem volt szokva. A Sárkánylehelet Itala eddig még
sohasem hagyta cserben. Egy pillanatra felötlött agyában, hogy hátha
tévedésből a toroni pálinkából szürcsölt, de elvetette az ötletet,
gondolván, hogy azt nem köpte volna ki. Beszédre nyitotta a száját, de nem volt
ideje megszólalni.


 


"Csukjátok be a szemeteket, ha jót akartok" mondta Nat. Majd
tenyerével előre kinyújtotta kezét a közeledő alakok felé, és
felkiáltott. A következő pillanatban éles, fehér fényű tűzdárda
csapódott ki sisteregve a tenyeréből, kékessárga lángviharba burkolva a
szembejövőket. Ezt már a támadók sem állhatták: csupán két példány úszta
meg a dolgot élve: azok, amelyeknek volt idejük kikerülni a lángokat. Az egyik
Grimor felé közelített – de vesztére. A törp jó vendéglátóhoz méltóan
üdvözölte: felegyenesedett a racklán, majd lehajolt, és derekas lendülettel
mellbe csapta támadóját. Megszentelt csatabárdja jó fél méterrel lökte hátra a
majdnem teljesen kettészelt lényt, amely a földre hullott. A vöröses derengés
lassan kihunyt körülötte, és csak egy kupac fekete por maradt utána. A másik
megmaradt támadóval eközben Laurena végzett, néhány jól elhelyezett
nyílvessző segítségével. 


 


"Egy is elég lett volna, amilyen pontosan lőttél... de biztos,
ami biztos" mosolygott Nat. 


 


"Ezeket a dögöket Orwella hívei idézték a fogadásunkra... az a kapu
tényleg világíthatott rendesen" mondta Owyn a Laurena vállán üldögélő
Sanghára nézve. "Titokzatos barátod vagy óvatlan volt" fordult ezután
Brook felé, "vagy csapdába csaltak minket… Remélem, még időben
megtudjuk."


 


"Amint azt én is mondám még odaát..." mondta erre szárazon az
öreg. Laurena Sangha segítségével összeszedte a nyílvesszőit (így még a
lováról sem kellett leszállnia), és aggódó pillantást vetett párjára. Owyn azonban
inkább dühös volt, mint ijedt – ami egyébként sem volt szokása. Arról nem
szólt, hogy észrevette: miután a saját tűzcsóvája nem hatott, Nat valamivel
tovább koncentrált a varázslatára, mint szokott, s a tüzéből ezúttal
hiányzott a vörös szín minden árnyalata. 'Nagyon érti a mesterségét az öreg'
gondolta magában elégedetten.


 


A társaság szótlanul lovagolt tovább a kövek között húzódó ösvényen.
Brook és Bozon lelkükben sikoltozva mélyen hallgattak. Döbbenetükben és
rettegésükben nem tudtak megszólalni. Még Bozon sem.


 


A kihalt vidék és a hirtelen felbukkant, csúf, gonosz lények alaposan
kedvüket szegték. Az út a fennsík szélétől meredeken vezetett lefelé.
Alattuk egy alacsonyan húzódó felhőréteg takarta el a kilátást, csak
néhány magas hegycsúcs bökte át a fehér felhőtakarót. Lejjebb ereszkedve
aztán lassanként barátságosabb lett a vidék. Először csak a fűfélék
jelentek meg, majd a bokrok és elszórtan kisebb fák is. Régen bent jártak már a
felhőben, amikor Brook orrát hirtelen párás erdőillat csapta meg.
Bozon megelevenedve és megvidámodva mászott vissza Brook vállára a
zsebéből, ahová elbújt az előbb. Az erdőlány a többiekre nézett,
és Laurenáéval találkozott a pillantása. A lány szemében ugyanazt az örömöt
fedezte fel, amit ő is érzett a fák közelében. Most már hallani lehetett a
közeli erdő hangját is. A bőgőmajmok bömbölése ugyan szinte
teljesen elnyomta a többi hangot, de aki jól odafigyelt, az meghallhatta a
halkabb neszeket is.


 


Hirtelen értek ki a felhőből. Még mindig alattuk, de már
szinte csak karnyújtásnyira, mint egy zöld szőnyeg, terült el az
esőerdő.


 


Meleg lett. Az öreg előrenyúlt, és a lova lapockája táján
keresztbevetett, barna-fekete szőttes iszákjából elővett egy ujjnyi,
barna rudacskát. Kényelmesen kicsiholt hüvelykujjából, és rágyújtott illatos
szivarjára. Amikor a szeme sarkából észrevette Brook megrökönyödött
arckifejezését, úgy tett, mintha nem látná a lány csodálkozó arcát, és
keresztbe fonva karjait, kényelmesen (és fapofával) hátradőlt Éasal
nyergében. Azaz hátradőlt volna, ha Éasalnak lett volna nyerge... de, mint
tudjuk, az öreg csak egy takarót használt nyereg gyanánt, így aztán nem volt,
ami megtámassza. Hátradőlés helyett tehát elegáns ívben lebukfencezett a
ló széles farán keresztül a puha fűbe. Nagyon buta arcot vágott, ráadásul
a lenyelt füsttől csuklani is kezdett.


 


Laurena úgy kacagott, hogy majdnem ő is leesett a lováról. Grimor
visítva tekergette a rackla füleit, de még a denevérkutya is röhögni látszott.
Valahogyan elmúlt a rossz hangulat, mindenki felszabadultabban lélegzett. A
felhőtengert lassan átszínezte felettük a fény, melegebb színűvé
varázsolva a világot. Az erdő szélső fái mintha eléjük jöttek volna,
kúszónövények indái lengedeztek az illatos szellőben. Mintha fövenyt
csapkodó hullámokban törtek volna előre, elmerültek az erdő
sűrűjében.


 


Visítás, makogás, ezerféle cserregés, néha-néha egy-egy nagyobb állat
zörgő zaja kerekítette ki a zsongást körülöttük. Egyszer csak hasadó zaj
hallatszott valahonnan a magasból. Felkapták a fejüket.


 


"Kajmánc!" kiáltott fel Brook, a hatalmas, rózsaszínű,
pokrócszerűen lehulló tárgyra mutatva, amely épp a fejük fölött szabadult
el valami ágkoronából. Nat azonnal behúzta a fejét a vállai közé, jól
emlékezve, mekkora adag víz szokott ilyenkor az ember nyaka közé zúdulni. Még
épp sikerült köpenyének csuklyáját a fejére borítania, amikor a hatalmas
loccsanás tudtára adta, hogy jól számított. Társai csuromvizesen kapkodtak
levegő után, csak Bozon maradt száraz, aki ösztönösen haladéktalanul
helybenhagyva az öreg óvintézkedéseit, a csuklya alá ugrott.


 


A zuhany kellemes, langyos volt, és mintha nem is víz, hanem valami
egyéb folyadék lett volna, nagyon gyorsan el is párolgott. A rózsaszínű
óriásszirom előttük hevert az ösvényen. 


 


Brook melléje kuporodott, és tenyérnyi darabokat tépett ki belőle.
Egyet hátranyújtott Nat felé, egyet a saját szájába tömött, és tele
pofácskával, mosolyogva kínálta a többieket is. Owyn gyanakodva, Laurena
kíváncsian fogadta el a furcsa ennivalót, de miután beleharaptak, felgyorsultak
a rágómozgásaik. A rackla érdeklődve tépegette a szirom szélét, végül
Grimor is rászánta magát, hogy megkóstolja. Jól belakmároztak, végül alig
maradt meg egyharmada a rózsaszínű holminak. Ezt a maradékot Brook
felnyalábolta és a bokrok közé dobta, ahol azonnal felburrant a mozgolódás,
ahogy a madarak, majmok, bogarak és miegyebek nekiestek a kajmáncnak. Rövidesen
megszűnt a zaj és a mozgás: a táplálék elfogyott.


 


Tovább indultak volna éppen, amikor az öreg felemelte a kezét. Ekkor már
ők is hallották: ütemes, fémes, mégis tompa zaj hallatszott valahonnan
balról, amerre, mint most észrevették, az ösvény is elágazott. 


 


"Mintha favágókat hallanék" mondta Brook hangosan, de Laurena
az ajkára tette az ujját. Owyn is gyanúsan kezdte igazgatni a kardhüvelyét,
dobótőreit. Laurenával együtt mindketten lecsusszantak lovaikról. Nat a
racklára pillantott, amelyről a törp eddigre szintén leugrott: a
denevérkutya fülei előremeredtek, erősen szimatolt, pofája
vicsorgott. Grimor megszemlélte hátasát, majd kimondta valamennyiük sejtését:


 


"YRCH!"


 


Hogy miért a tündék nyelvén emlegette az okokat, azt nem lehetett tudni.
Talán erőt akart meríteni a Szépek Népének szavából.


 


Nat, szokásához híven, gyorsan rendelkezni kezdett. Leszállt ő is
Éasal hátáról, és Brook egyik markába nyomta a hátasok kantárszárait, a másikba
Bozont. "Vigyázz rájuk, és el ne mozdulj innen... visszajövünk
érted!" Azzal előrehajolt tartással, szinte hangtalanul lépegetve a
már előresietett másik három után loholt.


 


Kikandikáltak a tisztásra. A bakancsos, bőrpáncélos orkok mintegy
kéttucatnyian lehettek, rövid, fekete, egyenes kardjaik és kerek pajzsaik a
tisztás távolabbi szélén hevertek egy kupacban.


 


A csapat nagyobbik része rövid fejszéket lengetve valóban fákat vágott
kifelé, láthatóan máglyát raktak. Kis zacskó gyantapor, korsó olaj,
szalmacsutak, no meg egy fekete ork tűzszerszám is hevert a készülő
farakás mellett.


 


Féltucatnyi ork valamit őrizni látszott. Valamit körbefogva vizsla
tekintettel pillantgattak ide-oda. Jobban odafigyelve látszott, hogy ezek csak
a pajzsukat rakták le, mert jobb mancsukban ott villogott a rövid kard,
baljukban pedig bunkót vagy fűrészes pengéjű, fekete késeket
szorongattak.


 


"Gyalogbanda" lehelte Owyn az erős, sarkantyú nélküli
bakancsokra utalva.


 


"Orkok nappal" morogta az öreg, "nem tetszik ez
nekem..."


 


Valami azonban az okoknak sem tetszett. Az egyik a kardot szorongatók
közül felhorkant, mire a többiek abbahagyták a fadöntést, és felegyenesedve
szimatolni kezdtek. Az őrök is mozgolódtak, s ekkor egy pillanatra valami
napfehér villanás látszott át mögöttük. Amit mocskos ruháik és köpenyük bő
ráncai eddig elrejtették a szem elől: egy gúzsba kötözött, magas, nyúlánk,
kecses alak halvány aranyszőke haja. 


 


Az egyik őr felemelte kardját és ordításra nyitotta a száját.
Laurena ekkor nem bírt tovább magával, és a már felajzott íjából pompás lövést
eresztett meg az ork harcos irányába. Owyn felegyenesedett, és magasra tartotta
hatalmas kardját. A törp is harciasan meglengette csatabárdját. Az öreg eközben
elkúszott balra, körbe, a tisztás túlsó széle felé.


 


Az ordítás helyett gurgulázó nyögés tört elő az orkból: torkában
ott meredezett Laurena zöld tollú nyílvesszője. Zsákként dőlt el, öt
társa átugrálva rajta, kardját-bunkóját lengetve rohant Owynékra. Mögöttük
láthatóvá vált a földre dobott, összekötözött alak, akinek szakadt, piszkos,
mégis ezüstfényt sugárzó ruhája, lángoló, szép szemei elárulták: tünde.


 


A favágók egy része fejszével rohant társai segítségére, mások az
ellenkező irányba, a fegyverek felé futottak. Ezeket Nat fogadta, sugárzó
mosollyal – és felemelt tenyérrel...
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Az orkok vége – Ki érkezik, és
ki a megmentett? – De hová lett Brook? – Vacsora a föld alatt – Egy furcsa
gyűrű – Hogyan legyünk két helyen egyszerre? – Nat döntése – Még egy
furcsa gyűrű – Az öreget útba igazítják – Léptek az udvaron – Rúnák a
kancsón


 


Nem voltak ezek az orkok sem ostobábbak, mint általában. Azonnal
felmérték, hogy nem sok esélye lesz a csapatuknak ilyen ellenféllel szemben.
Amikor meglátták Nat felemelt kezét és benne a készülődő
tűzcsóvát, okosan menekülőre fogták a dolgot – már aki még menekülni
tudott. A sistergő lángok elől egymást vágva, taposva próbáltak
elfutni, de akinek sikerült, az is csak Owyn kardjáig, Grimor fejszéjéig
jutott. Az oldalra kitörő két-három sötét alakot Laurena nyilai állították
meg.


 


A rövid, de annál hatásosabb összecsapás következtében pillanatok alatt
kormos cafatoktól és ork vértől lett lucskos a tisztás... bár a
"piszkás" jelző jobban illett volna a fák közötti nyílásra a
lezajlott események fényében.


 


A tündét megszabadították
béklyóitól. Nat számba vette társait, főképp, ami a testi épségüket
illette, és elégedetten állapította meg, hogy a Grimor arcán éktelenkedő
csúnya koromfolttól eltekintve mindenki sértetlen. A folt azonban nem sokat
rontott a törp ábrázatának összhatásán. Laurena észrevette Nat pillantását, és
inge ujjának sarkát megnyalva megtisztította Grimort, mondván:


 


"Igaz ugyan, hogy nem a
szépségedért szeretünk, de mégiscsak..."


 


Nem fejezte be. Lovak fújtatása és
csörtetése csapta meg újfent a fülüket. Derék harcosaink azonnal felpattantak a
tünde mellől, és kivont fegyverekkel várták, hogy a zaj szerfelett hangos
előidézői feltűnjenek. 


 


Az erdő
sűrűjéből előlépő csapat azonban nem adott okot
aggodalomra: a váltságdíjat hozó tünde őrs volt az. Hangos jövetelük az
orkokat volt hivatott figyelmeztetni. Ugyancsak meglepődtek, mikor kiértek
az erdőből és egy maroknyi csapat várta őket kivont karddal és
íjjal. Meglepődésük azonban nem akadályozta meg őket abban, hogy egy
elkapott "Felség...!" kiáltást követően azonnal
legyezőszerű harci alakulatba ugrassanak, hosszú íjaikban máris
felhúzott, célra tartott vesszők mögül figyelve a tápászkodó társuk körül
összegyűlt maroknyi csapatot. 


 


"Ne... ne..." kiáltott fel
a megmentett ifjú, aki időközben könyökre-térdre evickélt, majd
felegyenesedett, elzsibbadt lábikráját dörzsölve, "ők mentettek ki az
ork fogságból!"


 


Azonban felesleges volt mindkét fél
harci készültsége és a tünde ifjú aggodalma is. Mire befejezte a mondatot,
mindkét oldal észrevette már, hogy ezúttal nincs szükség semmi
ellenségeskedésre. Kardok hüvelyben, nyílvesszők tegezben voltak egy
szemvillanás alatt, s az érkezettek vezetője is leugrott a lováról, mire a
megmentett tünde boldogan az őrsöt vezető lovas nyakába borult.
Gesztusából világosan kiderült, hogy jó barátja lehet az illető. 


 


'Hm. Felség. A frissen szabadított tündénk tehát a trónörökös'
morfondírozott Owyn. Hisz a kis csapat egy része nagyon is jól ismerte a tündék
királyát... hm... oly réginek tűntek a múlt eseményei. 


 


A trónörökös barátja, az érkezett
csapat vezetője, szemlátomást nem tünde volt, hanem nagyon is ember
kinézetű. Markáns vonású, nyílt tekintetű, bizalmat keltő fiatal
férfi. Mindenkivel kezet fogott, s Laurenához érve megragadva annak finom kis
kezét, lehajolt és megcsókolta azt. 


 


Laurena nem tapasztalt eddig
kézcsókot, s eltűnődött, hogy tetszett vagy nem tetszett neki ez a
fajta fura üdvözlés. Majd hirtelen felkapta a fejét, és nagyot kiáltott:


 


"Hallottátok?"


 


"Mit?" kérdezték a
többiek, hisz a tünde csapat öröme az események ilyetén való fordulásán elég
hangos volt ahhoz, hogy minden más hangot elnyomjon. 


 


"A csendet!" válaszolt
Laurena. Owyn megborzongott, ő tudta csak igazán, hogy kedvese milyen
képességek birtokában van, és a lány hangja nem hangzott szívderítőnek. 


 


"Nem hallottátok, hogy hirtelen
egy kis rés támadt az erdő szokásos morajlásán...?"


 


"Brook...!" kiáltott a
törp harcos szokatlanul gyors felfogóképességről téve tanúságot, és hangos
csörtetéssel és szuszogással vetette magát abba az irányba, ahol Brookot és
Bozont hagyták.


 


"Mágia..." suttogott maga
elé Nat, és gyors léptekkel követte a törp harcost.


 


"Álljatok meg!..."
sikította Laurena, "nehogy a nyomokat összetapossátok!"


 


De nem voltak összetaposandó nyomok.
Az erdő a legnagyobb rendet mutatta és csak a szokásos neszeit, zörejeit,
rikácsolásait hallatta, igaz, a szokásosnál halkabban.


 


Ahol Brookot hagyták, ott sem volt
semmilyen nyom sem. A csata megkezdése előtti minden korábbi nyom is
eltűnt. Apró kék és sárga virágocskák nyíltak az avarban. A törp harcos
értetlenül állt a békésen legelésző lovak mellett, megszokásból felnyúlva
a rackla füléhez.


 


"De hiszen az volt írva abban a
levélben, hogy itt fogunk találkozni valakivel, akit valahová el kell vinni
valahogyan valamikor..." foglalta Grimor tömören össze a helyzet állását
"... de most akkor mi van?" 


 


Nem válaszolt neki senki. Csend
volt. Némán álltak a fák között. Az erdő hangjai csak lassan
erősödöttek fel ismét. Kopogások, csattogások, trillák, apró neszek, mind,
mind egyre közelebb kúsztak hozzájuk. Először csak óvatosan a közeli fákig.
Aztán merészebben körbe táncolták őket, majd apró fuvallatként
végigsimítva arcukat a fejükbe bújtak. Most már ott volt bennük az erdő
minden rezdülése. Együtt lélegeztek a fákkal, virágokkal, állatokkal. Kis
szellő kezdett játszani ruhájukkal, hajukkal. A szellő halk suttogás
volt. Hangja nem egy, de száz és száz forrásból fakadt. Ott visszhangzott a
fejükben. Megbénultan álltak.  A gyenge
szél könnyűvé tette őket. Együtt hajladoztak a fákkal. Az erdő
egy nagyon rövid pillanatra teljesen befogadta őket. Feltárta titkait.
Mindannyiuk agyán átsuhant ugyanaz a kérdő gondolat: 'Brook... ő
érezheti így az erdőt... ő üzen vajon?  Ennyi maradt csak belőle itt?'


 


Percek teltek el némán. A
szellő eltűnt és a környék ismét eredeti formáját mutatta. Úgy
érezték: álomból ébrednek. Úgy folyt ki gondolataik közül az emlék, mint a
homokszemek. Csak érzések maradtak.


 


"Úgy gondolom," kezdte
Owyn, "hogy akire vártunk, az eljött, itt volt és Brook vele ment. Semmi
rosszat, gonoszat nem érzek. De miért nem várt meg bennünket a nyavalyás
erdőlánya?" emelte fel a hangját, mire Laurena közbevágott:


 


"Egy embert vártunk, akivel
találkoznunk kellett volna. Találkoztunk ehelyett egy rakás orkkal, majd egy,
majd később egy csomó tündével, akikkel egy ember is van... De nem
számítottunk arra, hogy esetleg még egy másfajta teremtmény is lesz majd itt –
aki ráadásul az 'igazi', mármint Brook szempontjából" terelte ismét
csendesebb mederbe párja felfortyanását Laurena. "Brook üzent nekünk és
biztos vagyok benne, hogyha megértjük, mit, megtaláljuk őt is."


 


Grimor még egy
kicsit az élményben élve lassan körbefordult. "Hát nem tudom, hogy Brook
vagy az erdő üzent-e, vagy más, de mindenesetre a takarítást ránk
hagyta..." morogta aztán a tisztás felé visszapillantva, az ork hullákat
megszemlélvén. "Szerencsére a máglya már majdnem készen áll..."
morogta még.


 


*


 


 'Sötét van' ez volt Brook első gondolata,
amikor magához tért. Aztán pedig: 'Hol vagyok vajon?' És: 'Hol vannak a
többiek?'


 


Teljes sötétség vette
körül. Hiába próbálta hozzászoktatni a szemét, semmit sem látott. Megpróbálta
kitapogatni a környezetét. A fal mintha agyagból, vagy döngölt földből
lett volna. Az ágy, amin feküdt, alacsony volt, fából ácsolt, és valamilyen,
szalmánál keményebb anyaggal kitömött matrac volt rajta. Rövid tapogatózás után
még egy asztalt, egy széket és – vélhetően – egy szekrényt sikerült
lelnie. Közben megtalálta az ajtónyílást. Egy vastag, pokrócszerű
függönyféle takarta. Óvatosan félrehúzta, és kidugta a fejét. Ugyanazt látta,
amit eddig: semmit. 


 


Sóhajtva Bozonra
gondolt, de a kis fénylény valahol a ruhája redői közt rejtőzött, és
úgy tűnt, semmi kedve előbújni. A zuhanás alaposan megviselte. 'Az
ám, a zuhanás' gondolta. Ez volt az utolsó, amire emlékezett. Állt az
erdőben, hallgatta a madarakat, és a tisztás felől
kiszűrődő csatazajt (az előbbit sokkal szívesebben), amikor
hirtelen megnyílt a lába alatt a talaj és ő lezuhant...


 


'De legalább nem
börtön' - gondolt a pokrócra az ajtónyílásban. Tapogatózva kilépett a folyosóra
– legalábbis ő úgy gondolta, hogy ott van. A falon tartva az egyik kezét,
kinyújtotta a másikat, de nem érte el a folyosó túlsó oldalát. Amikor azonban
fölfelé tapogatózott, sikerrel járt. A plafon nem sokkal a feje fölött volt. 


 


Lassan elindult az
egyik irányban úgy, hogy a keze mindvégig a falat érintette. Hamar elérte a
merőleges falat, és ezzel együtt egy csukott ajtót is. Egyelőre nem
próbálta kinyitni. Fel akarta térképezni a teljes területet, remélve, hogy az
nem túl nagy. Most bánta csak, hogy induláskor nem számolta lépéseit. Így nem
tudta milyen távol van ez az ajtó az ő 'szobájától'. Óvatosan kitapogatta
a folyosó másik oldalát, és visszaindult. Kisvártatva egy másik, szintén nyitott
ajtót lelt, amelyen azonban nem olyan volt a pokróc: érezte finom ujjaival,
hogy emennek keresztben futnak a vezérszálai. Ennek azonban nem volt különösebb
jelentősége azon kívül, hogy a sötétben meg tudta állapítani, hogy nem tévedt
el és nem a 'saját' ajtajához érkezettt vissza.


 


Az ajtó mögött egy szobát
talált, amely körbetapogatva pontosan úgy 'nézett ki', ahogy az övé. Tovább
folytatta a felderítést a folyosó másik vége felé, és hamarosan falba ütközött.
Végül bezárult a kör a saját szobájánál, azaz, ahol magához tért.


 


'Tehát egy viszonylag
rövid, ajtóval elzárt folyosószakaszban vagyok, amelyből két egyformán,
egyszerűen berendezett szoba nyílik' összegezte Brook a megfigyeléseit.
Bozon ezt a pillanatot választotta, hogy előbújjon. A kékes fénnyel
ragyogó kis lény egyszer csak ott lebegett Brook orra előtt fél méterrel.
Annyi fényt nem sugárzott, hogy látni lehessen tőle, de őt kiválóan
lehetett látni.


 


Brook ekkor zajt
hallott. Lépések közeledtek, és az ajtó megnyikordult. Bozon a fény
sebességével tűnt el újra a köpeny rejtekében, Brookot pedig szinte mellbe
vágta a nyíló ajtón át ugyanakkor bevágódó hirtelen világosság.


 


Amikor szeme megszokta
a fényt, négy barátságosnak tűnő lényt látott. Várakozóan állták
körül. Termetüket tekintve törpöknek látszottak, de azoknál vékonyabbak és
karcsúbbak voltak. Bőrük halványzöld színű volt. Volt bennük valami,
ami Brookot a tündékre emlékeztette. De ez nagyon távoli rokonság lehetett. Az
első és az utolsó egy-egy fáklyát szorongatott. A második egy tálcát
tartott, rajta gyümölcsök, kenyér, sajt és egy kancsóban tej. Meg egy furcsa,
kicsi, ezüstösen csillogó, hatszögletű, lyukas valami... mint egy
gyűrű vagy mi...


 


Brook tétován kinyúlt,
és elvette a kancsót. A lények mosolyogtak, bólogattak, de egy hang sem
hallatszott. Brook nagyot kortyolt, majd hirtelen rádöbbent, milyen éhes. és
azonmód, állva, a folyosón, egyik kezében a kancsóval, a másik kezével (na meg
a szájával, persze) felfalt a tálcáról mindent. A lények érdeklődve
figyelték, különösen a negyedik. 


 


Ez a negyedik zöldes
bőrű apróság nagyon méltóságteljesnek látszott. Láthatóan ő volt
a legidősebb közülük, bőre fakóbb és ráncosabb volt, mint a többieké.
Valószínűleg valamiféle sámán lehetett. Legalábbis erre utalt a kezében
tartott hosszú, faragott bot, melyet zománcpiros, lapos, madártoll-szerű,
hosszúkás ékkő-szilánkok  díszítettek.


 


Ez a zománcpiros szín emlékeztette Brookot valamire. Erősen
gondolkozott, de egyelőre csak az jutott eszébe, milyen udvariatlan is
volt... elszégyellte magát, egyikükről a másikra nézett, majd zavarában
elvette a tálcáról, és az ujjára húzta azt a gyűrűszerű
tárgyat... 


 


*


 


Az öreg lehajolt, s szinte négykézláb állva figyelte az erdő talaját,
a nyomokat kereste, amelyek továbbra sem voltak. A tisztásról sürgető
kiáltás szállt feléjük, a fák között kivehették, hogy a tündék már
valamennyien, vezetőjükkel s megszabadított társukkal együtt ismét
lovaikon ülnek, s hívogatóan integetnek feléjük. 


 


Felnézett társaira, majd megszólalt: "Vigyétek magatokkal a
lovamat."


 


Grimor megütközve bámult az öregre. "De hát..." szólalt meg,
Nat azonban mivel sem törődve folytatta:


 


"Menjetek vissza a tündékhez... sietősnek látszik az útjuk,
és én azt hiszem, hogy velük kell tartani, mert ott is érdekes dolgokat
tapasztaltok majd. Az érkezett csapat vezetőjének bal és jobb oldalán is
láttam egy-egy kardhüvelyt... és a jobb oldali üres volt. Üres, de
nagyon-nagyon vékony..."


 


Owynra bámult, majd megjegyezte még:


 


"Valahogy úgy érzem, hogy egy kicsit most külön-külön kellene
nyomoznunk... mert te nem hagyhatod ezt a lehetőséget figyelmen kívül, de
Brookot sem hagyhatjuk el..."


 


Owyn egy rövid ideig gondolkozott. Fürge agyában villámként keringett
sok minden, múlt és jövő... Laurenára és Grimorra nézett, majd bólintott: 


 


"Nehéz szívvel hagyunk itt, de azt hiszem, igazad van..."


 


Megfordult, maga után intve a meglepett, tétovázó másik kettőt.
Laurena azonnal, bár némileg habozva követte, de Grimor csak akkor mozdult meg,
és indult kelletlenül utána, amikor az arelita valami megmagyarázhatatlan
vidámsággal a hangjában visszaszólt a válla fölött:


 


"Ha az istenek akarják, úgyis találkozunk... ha máshol nem, egy
világvégi fogadóban..."


 


Elnyelte őket a tisztás aranyfénye, ahogy kiléptek az
erdőből a napra. 


 


Az öreg ismét az avarnak szentelte figyelmét. Félrehajtott egy kis,
tavalyi, barna levelet, és egy csillogó, apró tárgyat emelt fel. Mint egy kis
ékkő, vagy inkább gyűrű, mert csiszolt hat lapja szikrázva
villogott ugyan, de fémből volt. Belső oldalát furcsa, vékony, éles
csigavonal díszítette. Nat zsebre vágta, majd tovább kutatott a fűben. Nem
is eredménytelenül. Picike, élénkpiros szilánkocska virgonckodott valami
fekete, nyúlós anyag egy lecseppent kerek foltjában. Az öreg lenyúlt, ujjára vette
a kis piros valamit, s az eközben összekoszolódott ujját megszagolta.


 


"Ez egyértelmű" mormogta Nat a bajusza alatt. "Egy nagyobbacska
rögzítő-anya az alvázlemezből, meg egy lepattant zománcdarabka egy
csepp motorolajban... alighanem egy piros Alfa-Romeo járt erre.


 


Elővette iszákjából a levelet, aminek nyomán ide keveredett a
társaság. Széthajtogatta, mögéje nézett, majd megvárta, míg a lap felett
felködlik a sok mindenféle látnivaló. Erőteljesen összpontosítva próbálta
felidézni, mit is csinálhatott Laurena... nem az üzenet lényegét akarta még
egyszer látni, csak egy bizonyos, mintegy apróságnak ható mozzanatot próbált
megismételni: amikor a lány a kaput megmutatta nekik.


 


Sokáig erősen ráncolta a homlokát, a levegő remegett a lap
felett, míg fáradozását végre siker látszotta koronázni: a fehér lap fölött
vöröses remegés jelent meg, majd zománcpiros fénykévék szökkentek szerteszét, s
az öreg mellett nem messze égővörös kavargásban az ismerős, ovális
alakú kapu nyílt meg, ám ezúttal az ellipszis nem állt, hanem feküdt: mintha
valami széles, lapos dolog áthaladására méretezték volna. Az öregnek le kellett
kuporodnia, hogy meggörnyedve keresztülbújhasson rajta.


 


*


 


Nat nedves aszfalton állt, egy borongós utcasarkon. Mintegy
húszlépésnyire tőle rendőrök sürgölődtek, valami letakart dolog
körül matattak, és egy riadt fiatal lányt kérdezgettek. Két, szemmel láthatólag
már kikérdezett személy a csoportosulás felől jövet épp mellette ment el.
Egyikük, egy apró termetű, fényes fekete szemű emberke bal kezével csodás
bajuszát simogatta, jobb karjába egy mellette tipegő, szürkébe öltözött,  törékeny öregasszony kapaszkodott, rózsaszín, pelyhes
gyapjúsálját fázósan összehúzva az arca előtt.


 


Nat fülét figyelemre méltó szavak ütötték meg: az emberke, mintha
mértantanár lenne, síkokról és ezek egymásba hatolásáról magyarázott valamit,
miközben társnője a puha sál mögött buzgón bólogatott.


 


"Bocsánat." szólította meg őket, azaz szólt utánuk
inkább Nat. "Nem tetszettek véletlenül egy piros sportkocsival találkozni
itt az imént?"


 


A két járókelő megállt, és a maguk módján mindketten alaposan
megtekintették megszólítójukat. Arcukon megütközés jelent meg, ahogy
végigmérték az öreget. Nat maga is végignézett magán, és elmosolyodott: Ócska,
kopott, barna köpenye, hosszú botja, puha, magas szárú bőrcsizmája és
színehagyott szőttes tarisznyája valóban nem az időszerű londoni
divatlapok fényképeire emlékeztetett. Mentegetőzésre nyitotta a száját, de
a törékeny kis vénasszony megelőzte:


 


"Látja, kérem?" kérdezte meg alacsony termetű
kísérőjét, aki barna felöltője mélyéből bizalmatlanul méregette
Nat ruháját. "Pontosan erről beszélt, nem? Az a lány a sportkocsiban
nagyon hasonlóan volt öltözve..." elharapta a szót, észrevévén a kis
emberke szemének rosszalló villanását. De ekkor már késő volt. 


 


Nat megragadta a tojásfejű emberke karját, és izgatottan kérdezte:
"Merre... merre mentek?" Hangjából olyan kétségbeesett sürgetés
szólt, hogy a barna felöltős emberke nem tudott parancsolni magának, és
felemelte a kezét: "Arra. Oda, be" mutatott egy széles, garázsbejáratnak
látszó kapualjra. Aztán, mint aki nem óhajt a dologgal inkább mégsem
foglalkozni, ismét belekarolt a kis öreg hölgybe: "Jöjjön, kedvesem.
Igazán ránk fér egy csésze jó forró csokoládé. Itt a közelben van egy nagyon
kellemes kis teázó, a Fekete Rózsához. A kenyereslány francia, szerencsére...
így hát a maguk, már bocsásson meg, szörnyű teája mellett csokoládét is
lehet náluk kapni... Tudja, az a helyzet..." hangja elhalkult, ahogy
távolodva befordultak a sarkon.


 


Nat ott állt a széles, barna, barátságtalan garázskapu előtt, és a
csengőgombot méregette.


 


Megnyomta.


 


Nem történt semmi. Jó sokáig.


 


"Eh, mit..." mondotta az öreg, mint egy rossz regényben, és
megbökte a kaput.


 


Hangtalanul lendült résnyire beljebb a kapuszárny, sötét, boltíves
udvarbejáratot engedve láttatni. Az öreg beosont a résen, sarkával belökve maga
mögött a kaput. A boltív közepén pókhálós, koszos villanykörte küzdött a
homállyal. Ajtó nem nyílt az alagútszerű kapubejáratból, egyenesen a nem
túlságosan nagy udvarra vezetett. Az udvarban, egy öreg platánfa árnyékának
mélyében egy ponyvával letakart, lapos valami állt. Az öreg felhajtotta a
ponyvát. 


 


Egy kissé behorpardt sárhányójú, itt-ott hiányos zománcú, piros
Alfa-Romeo rejtőzött a ponyva alatt. Hátsó ülésén Brook aludt, kezében egy
agyagkorsóval.


 


Léptek hallatszottak. Nagyon határozott, kemény, férfias léptek. Nat
nem volt félős, de most nem verekedni, hanem kíváncsiskodni akart, így
egyetlen mozdulattal a hátsó ülés elé, a kocsi padlójára kuporodott.


 


A léptek közeledtek. Az öreg szeme egy magasságba keveredett a Brook
kezében lévő agyagkancsó hasas öblével, és majdnem hangosan felkiáltott
meglepetésében. Brook ujján gyűrűként egy nagyobbacska anyacsavar
csillogott,  a kancsón pedig gilisztaként
vonagló, mozgó rúnák látszottak.


 



[bookmark: _Toc343752920]Olvashatatlan
rúnák a kancsón[bookmark: _ftnref80][80]


 


Miket olvas Nat a kancsón? –
Bensőséges találkozás: egy ajtóval – Brook veszélyben? – Laurena mosolyog,
Owynt oldalba bökik, Grimor gyanakszik – Hal beveri a fejét – Most már
repülőgépet is lopnak? – Salétromsav, de hiába... – Fel, fel – Rémület a
levegőben – Ki van alattunk?


 


A kancsón a rúnák őrülten vonaglani látszottak.


 


"KI ITT BELÉPSZ, HAGYJ FEL MINDEN REMÉNNYEL" olvasta Nat.


 


Majd a rakoncátlan írásjelek hirtelen vitustáncra perdültek. Rohangáltak a
helyi értékükön, mint a szerencsejáték-automaták képecskéi. Nat érezte a
változást.  Az  újonnan meglátogatott világ kezd a tudatába
beépülni. 'Félkarú Automata Készpénzrabló Készülékek' gondolta. Aztán a
rövidítést is végiggondolta. Elvigyorodott.


 


A léptek nagyon gyanúsan kopogtak, amint elhaladtak az autó mellett. A
férfi, akihez a léptek tartoztak, a kapuhoz ment. Kinézett, lát-e valami
mozgást.


 


Közben a rúnák megállapodtak. Nat a következőt olvasta ki
belőlük:


 


"PALYZSODON, VAGY PALYZSODDAL" 


 


Majd újra kezdődött a rúnák pörgése. A kancsón a következő
felirat jelent meg egy villanásnyi időre, de Nat elkapta még a képet:


 


"ISMERD MEG ÖNMAGAD!"


 


Az öreget ekkor hirtelen szinte nyakonvágta a felismerés. Halkan
felnyögött:


 


"Bozon, ha jót akarsz, ezt azonnal abbahagyod, mert úgy
eltángállak..."


 


"Én ezt nem bírom idegekkel!" fakadt ki Bozon. "Hol itt,
hol ott... bár GinGoSan szerintem remekül elvan a gyerekekkel.. nem gondolod,
hogy fel kellene hívnom? No, hm... azért maradnék még egy kicsit. Most nem
hagyhatlak itt a pácban."


 


Az Alfa-Romeo mellett  megjelent az
előbbi férfi. Nyitni kezdte a kocsiajtót, de Nat felhúzott lábát kiegyenesítve
hatalmasat taszított azon, így az ajtó előtt álló férfi természetesen
hosszában végigvágódott a földön. Nat sem volt rest. Macskaszerű
ügyességgel kipattant a kocsi hátsó ülésének padlójáról és a férfin termett.


 


A művészi csendet, amellyel az öreg a támadást végrehajtotta, Hal
törte meg ziháló hangon:


 


"Én is üdvözöllek, Nat... és ha hagynál egy kis levegőt, akkor
talán meghallom a te megismételt üdvözlő szavaidat is..."


 


Nat feltápászkodott a szegény, szerencsétlen, sanyarú sorsú
ügyvédről. Felsegítette barátját, közben igyekezett nem tudomást venni
Bozonról, aki mind a két kezét a szájára tapasztva iszonyúan erőlködött,
hogy semmit se mondjon. Tudta, hogy csak ronthat a helyzeten. A röhögés így is
kiguvadt parányi fülein.


 


Hal és Nat kiemelték Brookot a kocsiból és bevitték az udvar végében nyíló
kis, barnára festett, üveges ajtón. Először egy konyhaszerű
helyiségen haladtak át, amibe az ajtó az udvarról nyílt, majd egy kis folyosón
mentek keresztül, el egy hálókamra mellett. A folyosó végén egy nagyobb, fehér
ajtó nyílt. Ezt is kinyitva, Nat egy ismerős hallban találta magát.


 


"A nappaliba, a díványra..." suttogta Hal. Lefektették Brookot.
A nappaliban minden a helyén volt, ahogy nem is olyan régen  hagyták...


 


"Te, mondd..." kezdte Nat szemeit összeráncolva[bookmark: _ftnref81][81].
"Miért kellett Brookot elrabolnod? A frászt hoztad ránk... "


 


"Mert veszélyben volt, nagy-nagy veszélyben volt... szerinted mikor
fog magához térni?" térdepelt le Hal Brook elé, és megfogta az
erdőlány kicsiny kezét. Nat is Brook fölé hajolt, bal kezét a lány fejére
tette. Majd felpattant, és egy hatalmasat kiáltott:


 


"Bozon.... Bozon, te átok... mi volt arra a kancsóra írva
eredetileg?"  


 


*


 


"Hát az öreg hol maradt?" kérdezte a tündecsapatot idáig vezető,
markáns vonású fiatalember a visszatérő csapattól, kissé hányaveti módon.


 


"Az eltűnt..." de Owyn nem fejezhette be a mondatot, mert a
mellette haladó Laurena 'véletlenül' úgy oldalba bökte (ezúttal megtalálva a vért
lemezei között a megfelelő rést), hogy a levegő belészorult. Owyn úgy
tett mint, akinek hirtelen köhöghetnékje támadt, és közben várta, hogy Laurena
siessen a segítségére, ha már ilyen nehéz helyzetbe hozta.


 


A lány nem is volt rest, elvégre ki a szavak embere, ha nem ő:


 


"Eltűnt a szelencésládikája... elveszthette, amikor
felkészültünk az orkok ellen... tudod, az ember egy bizonyos kor után úgy
ragaszkodik a dolgaihoz..." Olyan édesen mosolygott a daliás férfira, hogy
Owynnak szinte sajgott tőle a szíve, de tudta, hogy ebben a tekintetben
Laurenának mindig jobbak a megérzései.


 


A lány folytatta:


 


"Azt mondja, menjünk csak nyugodtan előre, ő majd követ
minket a palotába, hisz a királyotok nagyon-nagyon régi barátunk..." Egy
újabb, még édesebb mosoly következett.


 


A csapat felcihelődött, és megindultak az úton visszafelé. A daliás
ifjú, a tünde királyfi barátja maradt utoljára. Láthatóan szöget ütött a
fejébe, hogy ha az öreg utánuk akar jönni, akkor miért nem hagyják ott a
gazdátlan lovat... de nem szólt. Visszanézett, hogy jól megnézze magának az
erdőt. Közben Grimor is jól megnézegette magának a férfit.


 


Furcsa sejtések támadtak a kerek törpkobakban.


 


*


 


Az udvar csendes volt. Egészen eddig. Most azonban léptek hallatszottak,
s a nappali hátulsó, udvarra néző ablakán kitekintve Nat láthatta, hogy
egyenesen a kis ajtó felé igyekszik néhány férfi: két marcona, pisztolyos, meg
egy még marconább, de pisztoly helyett mobiltelefont a füléhez szorongató alak.
Mindhárman kifejezetten gengszerkülsejű példányok voltak. Az öreg
vicsorítani kezdett, de mielőtt Hal megkérdezhette volna, mi baja,
megszólalt a telefon.


 


Az öreg az ablakra mutatott, és a telefonhoz ügetett. Felvette és
belehallgatózott.


 


"Nu mü tyebjá elkapujtyem" zümmögte a kagyló, miközben az ajtó
felől reccsenés hallatszott.


 


Elkerekedett Nat szeme. Meg akart fordulni, hogy ne maradjon ki az
eseményekből. Nem is maradt ki: ugyanis valami émelyítő, édeskés
illatot érzett, és fejbe vágták. 'Dimetiléterglükoldinitrát' gondolta elhaló
tudattal[bookmark: _ftnref82][82].


 


*


 


Hal kinyitotta a szemét. Bár ezt csak szemmozgató izmainak
visszajelzéséből érzékelte, mert látni semmit sem látott. Szájpadlásán még
érzékelte a vegyszer undorító utóízét. Tapogatózni kezdett maga körül.


 


Valami puhát, gömbölyűt tapintott először.


 


"Naaa..." hallotta Brook méltatlankodó nyöszörgését.
Elengedte a szóban forgó tárgyat. Tápászkodni kezdett, a lábra állás
kétségtelen szándékával. Valami ócska deszkát tapintott négykézlábra állás
közben maga alatt, ami enyhén ingott-bingott. Úgy érezte magát, mintha egy
hosszú lábú, magas asztal tetején lenne.


 


Nat nagyot tüsszentett.


 


 "Egészségedre..."
morogta Hal, majd lassan feltápászkodott és felemelte a fejét. Nagyot kondult.
Nem a feje, hanem amibe beverte. Tapogatózott hát tovább.


 


A feje fölötti kondulgatós holmi egy irdatlan nagyméretű, nyitott,
legömbölyített peremű vastag fallal rendelkező, vízszintesen
valahonnan a mennyezetről lógó hordónak tapogatódott ki végül. Észleleteit
Hal szavakba öntötte.


 


Nat kezében valahonnan valami fényforrás jelent meg. Hal nem emlékezett
rá, hogy az öregnél bármi elemlámpa-szerűséget látott volt volna, de aztán
ráeszmélt, hogy neki nincs is szüksége ilyesmire.


 


A pislákoló fényben a "hordó" hasán a következőt
olvasták:


 


PRATT & WHITNEY


 


"Aha" mondta Nat. Hal megpróbált értelmesen nézni.
"Aha?" kérdezte. Eközben maga alá nézett és felnyögött. A
deszkaplatform, amin álltak, vagy hat méterre valami sötét betonpadló fölött
imbolygott hosszú, vékony acélcső lábain. Amikor körülnézett, a gyér
világításban semerre sem látott nagyon messzire, de elég nagy térség lehetett,
ahol voltak. A "hordó" fölött ezüstös, domború mennyezet borult
rájuk, mintha szegecselve lett volna. Nagy, fekete betűk voltak a plafonra
pingálva.


 


"Valami nagy csarnokban vagyunk..." kezdte az ügyvéd, de az öreg
félbeszakította:


 


"Heathrow, Cargo kettes hangár. Ez itt a G-MOA. Becenevén a
Muréna. Keressünk valami lajtorját innen le, aztán oda fel."


 


Hal kétségbeesett. De Brook megelőzte a kitörésben: 


 


"Nem lehetne emberi nyelven beszélned, kedves Nat?" visította.


 


Az öreg felsóhajtott. Aztán beszélni kezdett:


 


"Oké... szóval, miután elkábítottak bennünket, csomagtartózható
állapotban nyilván, ideszállítottak. Én valamilyen oknál fogva nem vagyok
annyira érzékeny a dimetiléterglükoldinitrátra, mint más normális ember."


 


"Ki mondta, hogy normális vagy..." morogta Hal, de az öreg
folytatta:


 


"Hallottam valamit abból, amit beszélgettek, miközben idehoztak
bennünket. Hajnali négy óra körül lehet most az idő. A londoni
repülőtér egyik hátulsó hangárjában vagyunk. Pontosabban egy
szerelőpadon, egy Boeing 737-200 típusú, frissen kijavított és próbaútra
feltöltött repülőgép hasa, pontosabban szárnya, még pontosabban bal
hajtóműve alatt. A csarnoknak nincsenek ablakai, és az éjszakai
őrfényeket pedig kicsinálták a barátaink. Ezért van ilyen sötét."


 


"És most mire várunk?" kérdezte Brook.


 


"Salétromsavra" válaszolt az öreg.


 


"Elegem van a kémiából!" fakadt ki Hal. "Minek nekünk
salétromsav?"


 


"Nem nekünk kell, hanem nekik" vigyorgott az öreg, mint egy
rossz halálfej, a kísérteties pisla fényben. "A hulláinkat akarják benne
feloldani."


 


"Ez azt jelenti, hogy..." kezdte Brook, de az öreg
közbevágott:


 


"Ez azt jelenti, hogy tíz percen belül legalább húszmérföldnyire
kell innen lennünk ahhoz, hogy ezt legalább harminc százalékos valószínűséggel
megússzuk... gyertek!"


 


Abbahagyta a számtanpéldát, és némi botorkálás után megtalálta a
keskeny alumínium létrát, ami a deszkaállványnak volt támasztva. Lemásztak
rajta, és Nat elindult a repülőgép orra felé, magasra emelve világító
hüvelykujját. Közben parancsolóan visszaintett Hal és a létra irányába. Az
előbbi engedelmesen magával cipelte az utóbbit. Brook mögöttük tipegett,
és még mindig nem tért egészen magához.


 


Az öreg az orrkerék magasságába ért. Intett ismét, és Hal az
elülső ajtó keretének támasztotta a létrát. Nat felmászott, matatott
valamit az ovális fehér felületen, majd egy halk szisszenéssel megnyílt az út a
jószág belsejébe. Az öreg barátságosan megveregette az ajtó mellett a gép
törzsét, és bemászott. A válla fölött visszaszólt: "Az utolsó rúgja el a
létrát."


 


Balra fordult, és belépett a pilótafülkébe. Tovább rendelkezett:


 


"Hal, te keress valami alkoholt, és tölts. Brook, te ülj le ide
jobbra, és próbáld meg felidézni magadban Shields segédtisztet. Bozon, te
meg... BOZON!"


 


"Igen?" kérdezte az illető, kikandikálva Brook
zsebéből.


 


"Te csináld meg a checklistet, de gyorsan... és készíts elő
mindent indulásra... ja, és kergesd meg a torony radarját, hogy tiszták legyünk
innen. Ha jól emlékszem, a kettes kifutó innen két óra irányban van..."


 


"És ha nem jól emlékszel?" okvetetlenkedett Bozon, de közben
fürgén csinálta azt a valamit, aminek következtében a műszerfal és a
cockpitvilágítás feléledt. Az öreg nem zavartatta magát a tiszteletlen
kérdéstől, tovább morgott:


 


 "Majd a füvön taxizunk
kicsit, elég száraz volt az időjárás... mozogj már, mintha egy lövést
hallottam volna odakintről, azaz barátaink visszaértek a reptérre,
perceken belül a hangárban lesznek hát. 
Mi meg addigra ne."


 


"De hogy akarsz innen kimenni?" kérdezte Brook, miközben jobb
keze automatikusan járt a középkonzol tárcsáin, beállítva a 128.200-as
frekvenciát. "Hiszen a hangár kapuja csukva van!" Nehezen kezelte a
rádiót, mert bal kezében még mindig a kancsót szorongatta.


 


"A köldökzsinór maximum kiszakad. A kapu hullámbádog. Hal meg
hasra esik" morogta Nat, miközben bal kézzel keresztben a feje fölött
kattintgatott összevissza, jobbjával meg megnyomta az egyik indítógenerátor
piros gombját.


 


"Mindjárt kiderül, vannak-e a londoniak olyan jó szerelők,
mint a valahai Malév-fiúk voltak...bár őközülük sokan ide is átjöttek,
nemcsak Frankfurtba meg Bécsbe..." morogta, miközben a generátor süvöltését
tompa dörrenéssel felváltotta Pratt és Whitney urak megbízható moraja.
Megismételte a dolgot a másik gombbal is, majd lejjebb nyomta a szárnylapkart
és tövig hátrahúzta mindkét ezüst fogantyút.


 


Hal gondoskodott róla, hogy az öregnek ne legyen mindig mindenben
igaza: nem hasra esett, hanem hanyatt, de zsonglőrügyességgel megakadályozta,
hogy a tálcáján a poharak kiboruljanak. Kissé hülyén nézett ki a vezető
stewardess melles kötényében (a hölgy igen buja méretű kebleire méretezett
ruhadarab ugyanis eléggé lötyögött  rajta
elöl), de diadalmasan felszolgálta az öregnek a szódáswhiskyt, Brooknak pedig
az édes pezsgőt. Ő maga gint ivott, tonic és jég nélkül. Hanyagul a
pilótafülke ajtófélfájának támaszkodott, de később megkapaszkodott, mert
majdnem elharapta a nyelvét.


 


"A vezetési stílusod..." kezdte, de Nat olyan csúnyán nézett
rá, hogy elhallgatott. Bozon röhögött.


 


*


 


A Heathrow-III Cargo torony ügyeletes főfelügyelője hajnali magányos
szolgálatában (kollégája a szomszéd szobában szabálytalanul, de a szokásos
módon aludt)  idegesen hallgatta, amint
az ilyen kora hajnalban eléggé ritkásan érkező járatok hirtelen valamennyien
egyszerre panaszkodni kezdtek, hogy miért nem használhatják mégsem a megbeszélt
kettes kifutót.


 


Kétségbeesetten meredt a közelkörzeti radarernyőre, amelyen egy
kissé stilizált, de teljesen felismerhető Mikiegér rajza villogott.
Kitátotta a száját és az összes szemét, majd rámeredt az ernyő fölötti
ablakra, és miközben leért az ölébe a szájából kiejtett pipa (természetesen
dohányozni is tilos a toronyban, de természetesen ezt a szabályt sem tartották
be, csak a fontosakat), még látta elájulás előtt, hogy a délnyugati
hangárcsoport középső épületének hullámbádog ajtaja szinte kirobbant a
falból, és a füvön keresztül egészséges tavaszi mélyszántás üzemmódban
végigvágtatott a kettes felszállópálya felé a Lufthansa ma reggelre készrejelentett,
felújított Boeing 737-ese. 


 


A gép hamar elérte a betont, letarolt pár vörös pályafényt és mintegy
harmincötfokos forszázs-szögben diadalmasan távozott a felkelő nap felé.


 


*


 


Egy nyitott rakterű, fekete Buick furgon farolt a hangár hátulsó
oldalán a személybejáróhoz, platóján egy nagy, fedeles, porcelán tartállyal,
amelyet gondosan szalmába pakoltak. Három, már ismerős, kifejezetten
gengszterkülsejű férfi ugrott ki a kocsiból. Felismerhetőek voltak a
pisztolyokról és a mobiltelefonról, ami azonban ezúttal nem fülközelben, hanem
csak úgy jobb csípő mellett lengetve szorongatódott.


 


Berohantak a hangárba. A kitört ajtón bederengett a hajnal,
kerozinbűz lengett a csarnok kissé megviselt, de szemmel láthatóan
tökéletesen üres, mármint foglyászati szempontból üres belsejében. A
legkövérebb férfi felordított, bal kezébe kapta mobiltelefonját, jobbjával
ő is egy pisztolyt szedett elő a bal hóna alól, lelőtte két
társát, majd földhözvágta a kalapját, megtaposta és sírni kezdett.


 


Azután egyszer csak hirtelen, minden
átmenet nélkül összeesett, s a hangár homályából ekkor egy újabb alak
bontakozott ki: kreol bőr, tüskerövid, fehér haj, hosszú, jól szabott
szövetkabát, napszemüveg, fúvócső.


 


Az ismeretlen férfi elgondolkodva
nézett a repülőgép után. Megtapintotta a kövér férfi nyaki ütőerét, közben
begyűjtötte a kis, fehértollas röptüskét, majd megvizsgálta a
pupilla-reflexet. 


 


"Jól van" összegezte a
tapasztaltakat, "egészségesen, mélyen alszik. Bár nem biztos, hogy örül
majd, ha felébred" mormogta. Majd a halottakra, és a furgon hátulján
levő tartályra pillantott. Valami az eszébe juthatott, mert furcsán
elmosolyodott. Aztán valószínűleg letett ötletéről, mert legyintett
egyet, begyűjtötte a rosszfiúk fegyvereit (a kövéré kivételével persze), majd
 a mobiltelefont is, és zsebre dugott
kézzel, mint aki jól végezte dolgát (jól végezte), a kijárat felé indult. Két
lépés után mintha valahogy feloldódott volna a levegőben: fokozatosan
eltűnt. Újra csend borult a repülőtér ezen szegletére.


 


*


 


A hajnalpírban úszó pilótafülkében Nat vidáman felhajtotta a Hal által
hozott pohár tartalmát, és rávigyorgott Brookra. Aztán kikotort a bal oldali
falzsebből egy Jeppesen térképet, bogarászta egy darabig, majd felnyúlt
középre, és egy keskeny, szürke doboz tárcsáit kezdte forgatni. Halk
kattogással jelentek meg mindenféle ablakocskákban mindenféle számok. Végül egy
utolsó, nagyobb kattanás: az öreg vékony mutatóujja egy tömzsi kapcsolót
billentett OFF állásból ON állásba. A műszerfal közepén kigyulladt egy kis
zöld lámpa az AUTOPILOT felirat fölött.


 


"Bozon" kérdezte az öreg, "hogy álltál te a suliban a
matekkal?" 


 


"Hemihogyki?" reagált Bozon Brook zsebéből.
Világéletében utálta a matekot, meg a matektanárnőjét, az utóbbit talán
még jobban, mint azt a bizonyos átkozódós angoltanárnőt. Mindig kikapott
tőle, mert a kockás lapokból kiváló papírrepülőgépeket és
–hajócskákat lehetett hajtogatni, és Bozon, mint tudjuk, roppant kreatív volt.
Nat azonban nem törődött szenvedő arckifejezésével, hanem kimarkolta
rejtekhelyéről és tovább érdeklődött:


 


"Tudtommal a te fajtádnak kisujjában van a kvantummechanika.
Igaz?" 


 


Bozon (és Brook meg Hal is) egyre nagyobb szemeket meresztett. Az öreg
folytatta:


 


"Ne bámulj ilyen osztályismétlő módon... csak el tudsz végezni
fejben egy egyszerű, hétdimenziós konfigurációs térdifferenciálást, ha
lambda annyi, mint..." elhalkult az öreg hangja, de Brook és Hal számára
tökéletesen mindegy volt, amúgy sem értették még a kötőszavakat sem. Bozon
azonban buzgón bólogatott, majd szeme csillogni kezdett, és határozottan pajkos
vigyorral lebegett vissza Brook zsebébe.


 


Nat kikászálódott a bal oldali ülésből, és kisirült az ajtón Hal
mellett. 


 


"Gyertek utánam" mondta.


 


Utánamentek. Az öreg beballagott az utastérbe, körülnézett, azután a
legelső üléssor előtt a középfolyosón leült a földre. Kicsit
szétterpesztett, előrenyújtott lábbal ült, és felnézett a többiekre:


 


"Üljetek le mögém, ugyanígy, szétterpesztett lábbal, szorosan.
Brook, te középre, Hal hátul. Brook, te kapaszkodj erősen a derekamba, Hal
öleljen át és tartson szorosan. Gondolom, nem fog nehezére esni"
vigyorgott, miközben alaposan meggyűrve a filcet, két kézzel belemarkolt a
szőnyegbe maga előtt.


 


"Mi a fene..." kezdte Hal, de Brook már ült is le, maga és
Nat közé fogva a kancsót, az ügyvéd pedig először Brook átölelését
tartotta fontosnak (parancs az parancs, ugye), tehát ő is leült, és csak
utána folytatta – volna, de Nat megszólalt:


 


"Bozon, MOST!"


 


Hal becsukta a száját. Brook a szemét is. Hideg szélvihar vágott feléjük
szemből. Megrémültek, pedig Brook nem is látott semmit.  Csak Hal. 


 


Eleget.


 


Elöl, ahol a pilótafülke ajtaja volt, egy három nemes vonalú szarvat
hordozó, nagy, fehéres-ezüstösen csillogó, hatalmas, de finom metszésű fej
látszott, hátulról. Közvetlenül Hal mögött suhogás hallatszott az eddigi
hajtóműmoraj helyett, a gép enyhe rázkódását ütemes hullámzás váltotta
fel, ahogyan két irdatlan szárny csapkodott le, föl, le, föl, le...  a szárnyakat szétterpesztve tartó hosszú,
keskeny sárkányujjak végén a karmok gyémánt ékszerekként villogtak.


 


Nat továbbra is erősen kapaszkodott a nyaki pikkelyekbe, és Hal
megesküdött volna rá, hogy az öreg fütyörészik. Kinyitotta a száját, Brook is a
szemét. Az ügyvéd mélyet sóhajtott. Az erdőlány tüsszentett egy nagyot az
öreg nyakába, aki erre megrázta magát, mint egy vizes kutya.


 


Messze alattuk lovasok vágtattak a fennsík zöld mezején. Innen
fentről jól látszott a közeli erdőhatár, ahol  a fennsík egy szurdokvölgyekkel át- meg
áthasogatott, jóval áttekinthetetlenebb tájékba olvadt át.


 


Ahogy furcsán átalakult légi 'járművük' egyre lejjebb ereszkedett,
tisztán kivehették a fák között éppen eltűnő csapatot. Jól látták
Laurena hajában a libegő szajkótollat, az Owyn kezében furcsán
billegő vasalt végű botot, a nyergetlen, lovastalan ló hátán a méla
baglyot. No meg a szokása szerint a rackla füleibe kapaszkodó, a tündecsapat
élén lovagoló férfit még mindig elgondolkodva fürkésző törpöt.


 



[bookmark: _Toc343752921]Föld
felett, föld alatt[bookmark: _ftnref83][83]


 


Lovaglás a tündékkel – Menedék a föld alatt – Víztelen barlangban
hogyan lehet mosakodni? – Furcsa látomás – A sárkány leszáll –
Különb-különbféle csobbanások – Újra együtt a csapat


 


Grimor szándékosan hátramaradt. Reménykedett, hogy öreg
barátja hamar visszatér közéjük. Talán még Brookot is megtalálja? De nem ezért
maradt ennyire le. Egyszerűen idegesítette a felmentő csapat
vezetője. Furcsán méregette az elöl lovagoló férfi hátát, és bár épp
barbár hangulatban lévén borsódzott a háta mindennemű mágiától, mégis úgy
okoskodott, hogy szívesen kipróbálná a büszke lovason a gondolatolvasás
tudományát.


 


Szemlátomást Owyn is nyugtalan volt. Arca ugyan nyugalmat
sugárzott, viszont még a szokásosnál is éberebben figyelt minden mozdulatra,
zajra, ami körülvette, főképp, amikor a fennsíkról lassanként völgyek
szaggatta, erdős vidékre értek, s útjuk hamarosan egyre magasabb fák
között, egyre sűrűbb erdőben vezetett tovább.


 


Egy kanyargós kis patakocska mentén haladtak előre. A
növényzet egészen sűrű volt, mintha az erdő nagyon öreg, nagyon
ősi lenne. A sűrű bokrok, dús aljnövényzet, a keskeny ösvény
éppen alkalmassá tette a helyszínt egy váratlan támadásra, vagy éppen
kémkedő rejtőzésre...


 


 Minden rossz
előjel ellenére azonban nem történt semmi szokatlan. Telt az idő, a
csapat haladt. A nap lassan végigjárta útját a fák koronája felett, s
előbb sápadtarany, később egyre vörösebb színnel festette meg az
erdő fáit és a környező kisebb sziklákat. 


 


A patak hirtelen egy éles fordulóval elkanyarodott az ösvénytől, s
az út az ellenkező irányban haladt tovább, mintha a völgyecske közepén
lévő belső sziklagerincnek a patakkal ellentétes oldalát kedvelné
inkább. Lejteni kezdett, majd hamarosan egy magas falú másik völgy bejáratához
érkezett. Nem is nagyon messziről tisztán hallani lehetett, amint a víz,
minden bizonnyal a közeli patak, amelyet elhagytak, valahol szintén a mélybe
rohan. 


 


A lefelé vezető ösvény elég meredek volt, a talaj pedig állandóan
nedves és csúszós. Az aránylag rövid szakasz, amíg a völgy aljába értek, a
nehezebb terep miatt legalább egy óra hosszáig tartott. Sötét lett közben.


 


Owyn nagy meglepetésére a völgy alján a tündecsapat megállt.


 


"Megpihenünk!" mondta Flayindrin, a csapat vezetője (a
nevét a lovaglás közbeni beszélgetés hallgatása során tudták meg). Hangja
határozott, ellentmondást nem tűrő volt. A tündék szinte egyszerre
szálltak le a lovaikról, még a megszabadított trónörökös sem látszott
csodálkozni, hogy parancsot kell végrehajtania. Grimornak természetesen ez sem
tetszett, de társai viselkedése is aggasztotta: Owyn és Laurena gyanakodva
nézte a tájat. 


 


A völgy mélyén, a vízmosásnál álltak. Hatalmas kövek kényszerítették kacskaringózásra
a sziklagerincet megkerülő patakot, ami nem messzire kis zuhatagként
érkezett, hogy nagy kanyarokat tegyen. Hordalék, kövek, sár… 


 


"Nem lesz jó ez így" mondta Owyn, még mindig a lova hátán
ülve, "nem tábornak való ez a hely..."


 


Laurena és Grimor is nyeregben maradt, a bagoly természetesen szintén
nem hagyta el az öreg lovára terített pokrócon elfoglalt helyét. Sangha Laurena
csuklyájában bújt meg továbbra is: az orkokkal való csetepaté kezdetén
csusszant be oda, s azóta sem dugta ki az orrát. Nem is vette észre senki.


 


Flayindrin azonban nem vett róluk tudomást. Apró medált vett
elő az inge alól. Pár szót mormogott[bookmark: _ftnref84][84],
mire a medál narancssárga fénnyel árasztotta el a kezét. A meredek völgyoldal,
amivel szemben ált, megremegett, majd tőlük jó pár méterrel magasabban
szétnyílt. Egy természetesnek látszó barlang bejárata alatt álltak.


 


"Aha... rejtett bejárat" morgott szinte hangtalanul, majdnem
csak magában Grimor. "Gondoltam én, hogy gyanús ez a férfi. Most még
másszak oda is fel..."


 


A herceg Flayindrinhez lépett, beszélt vele pár szót, majd Owynékhoz
ment, és barátságosan magyarázta a még mindig nyeregben ülő arelitának: 


 


"Ez itt egy menedék, népünk egyik ősi rejtekhelye. Ritkán van
szükség arra, hogy használjuk, de most jobbnak látjuk, ha megvárjuk itt a
reggelt. Nyugodtan leszállhattok ti is a lovaitokról. A barlang teljesen
biztonságos, embernek, állatnak egyaránt." 


 


Owyn elgondolkodva Laurena felé pislantott. A lány alig
észrevehetően bólintott, s az arelita, mint mindig, most is megbízott
párja hihetetlenül finom érzékeiben. Lecsúszott lováról, és lesegítette a lányt
is. Grimor sóhajtva eleresztette a rackla füleit, és ő is lekászálódott
bizarr hátasáról. A tündeherceg nyomában ők is követték a csapatot, akik
Flayindrin nyomában már be is vezették lovaikat a kétembernyi magas
barlangnyíláson. Leghátul Éasal ballagott, hátán zötykölve a kitartóan alvó
baglyot.


 


A hatalmas üreg egy nagy teremmel kezdődött. Kőből, fából
épült. Látszott, hogy mesterségesen szélesítették, építették tovább azt, amit a
víz sok-sok évszázad során kivájt a hegy gyomrából. Grimor fitymálva nézte a
vad, kezdetleges kőművesmunkát, az egyenetlen padlót, az aránylag
gondatlanul összehevenyészett gerendamennyezetet. Kellemetlen sejtelmei mit sem
csökkentek. A hely sem ősi jelleggel, sem a tündék hagyományos
igényességével nem tüntetett. 


 


Ahogy beljebb mentek, a falakon fáklyák gyulladtak, amik meleg, táncoló
fényt adtak. A terem folyosókban, szobákban és további termekben folytatódott.
Nagy volt a menedék, sokkal nagyobb, mint várták. A szobák és termek mind fával
borítottak voltak, némelyikük egészen olyan benyomást keltve, mintha egy-egy
hatalmas fa belseje lenne. 


 


Ahogy mélyebbre és mélyebbre mentek, egyre több fáklya világított, ám a
lángok táncolása nemsokára abbamaradt. Owyn azonnal tudta, miért szűnt meg
az enyhe huzat: bezárult a bejárat mögöttük. Grimorra nézett. Szemöldökét
kicsit feljebb emelve kérdezett, de egyértelmű válasz nem érkezett apró
harcostársától. A törp arckifejezésén, fejszéje nyelét szorosabban markoló
öklén azonban látszott, hogy valami nem tetszik neki. Laurena suttogva
megszólalt: 


 


"Nem hallok vízcsobogást." Owyn és a törp egyszerre
bólintottak. A bagoly felborzolt tollakkal, résnyire nyitott szemmel figyelte a
környéket. Tudták mindannyian: nem természetes barlangban járnak.


 


Megálltak. A terem, amelyben voltak,
mintegy kődobásnyi átmérőjű, ovális csarnok volt. Egyik oldalán
gerendákból ácsolt oszlopokon nyugvó, ferde tető alatt istállószerű
fülkék voltak láthatók, fürge alakok nyüzsögtek a kissé távolabb, magasan
elhelyezett fáklyák fényében furcsa, rövid, delelős árnyékokat vetve. A
tündék arrafelé vezették állataikat, s átadták őket az istálló
gondozóinak. Owyn és társai valamivel lassabban követték őket. Az ismeretlen,
nem egyértelműen otthonos helyen szokásukhoz híven nem szívesen váltak
volna meg állataiktól.


 


Flayindrin lépett hozzájuk két
fiatal, mosolygó tünde kíséretében. A fáklyák táncoló fényében furcsa,
sötétbronzos csillogás játszott az arcán, haja mintha zöldes fényben villant
volna, amikor megszólalt:


 


"Bízzátok állataitokat
nyugodtan a lovászaimra, amíg pihentek. Kiválóan és gondosan végzik a dolgukat.
Értenek a denevérkutyákhoz is" nézett barátságosan Grimorra, aki vonakodva
nyomta a rackla kantárszárát az egyik ifjú tünde kinyújtott kezébe.


 


"Ne aggódj, uram, ismerem a
törpök paripáját" mosolygott amaz, és kedveskedve megtekergette a rackla
füleit. Az állat barátságosan horkantott, s kis szarvával megbökdöste a tünde
tenyerét. Grimor megnyugodott. Éasal kötőfékét megfogva a tünde folytatta:


 


"A bagoly maradjon nyugodtan a
vezetéklovatok hátán, a lusta éjszakai vadásznak is akad egy kis nyers hús a
kamrában!"


 


A rackla viselkedését látván Laurena
és Owyn is átadta lovait a másik várakozó lovásznak, de fegyvereiket természetesen
maguknál tartották, még Laurena hosszú íját, nyílvesszőit is. Tudták, hogy
állataik egyetlen szisszentésükre azonnal náluk teremnek, ha szükség lenne
rájuk. Flayindrin szemlátomást nem ütközött meg azon, hogy vendégei
felfegyverkezve óhajtanak maradni. Igaz, az ő kardja is a derekán lógott.
Folytatta a megkezdett invitálást:


 


"Egyetek, igyatok, énekeljetek
velünk ma este. Ha pedig majd elfáradtatok, amott" mutatott a teremnek az
istállóval ellentétes oldalára, ahol a durván faragott kövekből rakott
falban kerek ajtók látszottak "kényelmesen eltölthetitek az
éjszakát." Tétovázott egy pillanatig, majd megkérdezte:


 


"Eltűnt társatok mikor, és
főképp hogyan csatlakozik majd hozzánk? A barlang bejáratát elzártuk
éjszakára, azt élő ember meg nem találja, míg én ki nem nyitom
ismét..."


 


"Köszönjük gondoskodásodat, jó
uram" mosolygott Laurena, kedves bólintással figyelmen kívül hagyva az
utolsó kérdést, "először azonban szeretnénk lemosni magunkról az út
porát, és felüdülni kissé. Hol találunk folyóvizet?"


 


Grimor elégedetten nyugtázta a lány
ravasz kérdését. 'Most aztán pácban van a pasas' gondolta. De meglepetésére
Flayindrin azonnal válaszolt:


 


"A terem túlsó oldalán, pont
szemben a folyosóval, ahol bejöttünk, egy másik alagútra nyílik egy ajtó, látjátok?
Rövid folyosóra vezet, amelyet ismét egy ajtó zár el. Azon túl egy lépcső
vezet felfelé. Sok patak van erre. A hegytetőhöz közeli töbör egyikük
vizét egy kristálytiszta tavacskába vezeti, ahol rendelkezésetekre áll minden,
ami egy kellemes, üdítő fürdőhöz szükséges: széles fapadok, durva
szövésű, tiszta lenvászon lepedők. Mintegy tojásfőzésnyi
idejű séta csak. Nem sértelek meg azzal, hogy vezetőt adok mellétek,
hiszen egy törp" nézett Grimorra "biztosan első látásra is
kiismeri magát bárhol a föld alatt. Mi addig megrakjuk a vacsoratüzet, és finom
falatokkal várunk, mire visszatértek."


 


Flayindrin ezzel sarkon fordult, és
társaihoz sietett a terem közepére. Owyn megvonta a vállát, Laurena megrázta a
haját, Grimor pedig megvakarta az orrát. Miután mindenki többé-kevésbé elég
időt nyert ahhoz, hogy kezdjen magával valamit, Grimor elindult a mutatott
irányba. Határozott mozdulattal kinyitotta az ajtót, és bement. Társai beléptek
mögötte a folyosóba. Az ajtó becsukódott mögöttük.


 


A valóban viszonylag rövid folyosószakaszban csak egyetlen fáklya
pislákolt, erőtlen fénnyel, majdnem csak parázslott. Sötét volt a folyosó.
Jobbra és balra egy-egy ajtónyílás volt sejthető, amelyek belülről egy-egy
lelógó pokróccal voltak fedve; szemben pedig, a folyosószakasz végén, egy
ugyanolyan ajtó nyílott, amint amelyiken bejöttek. Owyn és Grimor, hanyagul a
tőrt, illetve a fejszenyelet megmarkolva, szinte egyszerre hajtották félre
a jobb- és baloldali pokrócot. Laurenából, aki könnyedén felemelte íját,
kipukkadt a nevetés:


 


"Tudtam, hogy nem mentek tovább... kíváncsi banda... még szerencse,
hogy a hátvédben is van, aki vigyázzon rátok" mutatta mosolyogva, hogy az
ő felajzott íja idegén is pontosan illesztett nyílvessző áll
készenlétben, ha valami baj történne. Közben Owyn hóna alatt bekukucskált az
ajtónyíláson, és, bár szinte semmit sem látott, mert a fáklya pisla fénye
odabentre már egyáltalán nem hatolt el, határozottan kijelentette:
"Üres."


 


Kis, sötét szoba volt,
ahova bepillantottak. Grimor elengedte a pokrócát, és csatlakozott hozzájuk,
hogy ne osszák meg erőiket. A lány megjegyzését hallva Owyn másik hóna
alatt buzgón benégykézlábazott a sötétbe.


 


A szobácska fala
mintha agyagból, vagy döngölt földből lett volna. A berendezés
szegényesnek tűnt. Grimor felállt, és beljebb lépett, de ő sem sokat
látott, leginkább tapogatózással derítette fel hát a helyiséget, rekedt
suttogással megosztva tapasztalatait társaival. 


 


Az ágy, ami az
ajtónyílással szemben állt a falnál, alacsony volt, fából ácsolt, és
valamilyen, szalmánál keményebb anyaggal kitömött matrac volt rajta. Grimor
hirtelen szimatolni kezdett, mintha valami az orra eszébe jutott volna, amit
nem tudott megmagyarázni magának. Tovább botorkált. Rövid tapogatózás után még
egy asztalt, egy széket és – vélhetően – egy szekrényt is sikerült lelnie.
Közben körbeért, és újra megtalálta az ajtónyílást.


 


Kilépett ismét a
folyosóra. Épp össze akarta foglalni Owynnak, mit tapasztalt, amikor Laurena
hirtelen, mintha valami álmot látna, becsukta a szemét. A falon tartva az egyik
kezét, kinyújtotta a másikat, de nem érte el a folyosó túlsó oldalát. Amikor
azonban fölfelé tapogatózott, sikerrel járt. A plafon nem sokkal a feje fölött
volt. Mintegy transzban, megszólalt: "Tehát egy viszonylag rövid
folyosószakaszban vagyok, amelyből két egyformán, egyszerűen berendezett
szoba nyílik" mondta. Kinyitotta a szemét, és Owynra nézett. Az arelita a
törpöt figyelte, aki kitágult szemmel és még jobban kitágult orrcimpákkal
bámulta a lányt, mintha valaki mást látna, főképp, szagolna a helyén. 


 


"Brook"
mondta Grimor.


*


 


A nap lassan végigjárta útját a fák koronája felett, s
előbb sápadtarany, később egyre vörösebb színnel festette meg az
erdő fáit és a környező kisebb sziklákat, valamint a sárkány egyre
lassabban emelkedő-süllyedő szárnyait. A lovascsapat rég eltűnt
az erdő mélyében, csak a madarak, állatok mozgása árulta el, merre
haladhatnak az egyre sűrűsödő alkonyban. 


 


Szurdokvölgyek, vízmosások, töredezett sziklák, meredek,
füves lejtők váltották fel a fennsík egyenletes asztallapját alattuk.
Végül, amikor az ég bársonyán lassanként átlukadtak a csillagok, egy kopaszabb,
kerek hegytető oldalában, egy enyhe lejtésű, fátlan, füves területen,
egy kis patakot elnyelő töbörlyuk mellett leszállt a sárkány. 


 


Hal azonnal leugrott a kényelmetlen jármű hátáról, de
fel is hemperedett a harmatos fűben. Nem számított rá, hogy terpeszültében
ennyire elzsibbad. Brook kecsesen szökkent le, mindjárt kedvesen kezét nyújtva
az esetlenül kalimpáló ügyvédnek. Bozon kidugta a fejét Brook zsebéből, és
szokásához híven hangosan röhögött. Hal végighúzta két markát a harmattól
terhes fűszálakon, és alaposan lefröcskölte a kárörvendő jószágot,
aki sértődötten vonult vissza a zseb mélyebb tartományaiba.


 


Nat is lekászálódott a sárkány nyakából, de mellette maradt,
hozzáhajolt, mintha át akarná ölelni, és szeretettel paskolgatta. A hatalmas
állat lehajtotta a fejét, és szépen metszett, ibolyaszínű szemével
alaposan megnézte az őt simogató öreget. A szem csillogni kezdett, a
sárkány elfordult. Nat felsóhajtott és távolabb lépett tőle, búcsúra
emelve a kezét. 


 


A hatalmas szárnyak újra szétnyíltak. Csattanó lebbenéssel
dobták fel a karcsú testet a levegőbe, az immáron teljes fénnyel égő
csillagok közé. A sárkány finom ívben fordult meg a hegytető felett, maga
alá húzott lábain és a szárnyai végén, mint újabb csillagok, villantak meg még
egyszer gyémántokhoz hasonló karmai.


 


"Isten veled, kedves..."
suttogta utána Nat, majd társaira nézett. Azok meglepetten látták, hogy Nat
szeme, amelynek színe döbbenetesen hasonlít a sárkányéra, könnyben úszik. Brook
odaszaladt öreg barátjához, és átölelte a vállát.


 


"Nincs semmi baj, ne
nyugtalankodj, csak..." köszörülte meg az öreg a torkát, de folytatni nem
tudta, mert Hal, saját meghatódottságát leplezendő, kissé hangosan és
durván mordult rá:


 


"Hol az ördögben vagyunk már
megint?"


 


"Egy kopaszabb, kerek
hegytető oldalában, egy enyhe lejtésű, fátlan, füves területen, egy
kis patakot elnyelő töbörlyuk mellett" válaszolta Bozon, mintha a
Microsoft Support szájából vette volna ki a szót: száz százalékban pontos, száz
százalékban használhatatlan információ. 


 


Hal elvigyorodott. Brook azonban
nagyon hegyezni látszott a fülét, felemelte az ujját, és a tölcsér alakú
víznyelőre mutatott.


 


Az erdőlány nyomában
valamennyien a töbörlyuk széléhez ballagtak, és hallgatózni kezdtek. Valóban,
tompán, távolian, de határozottan kivehetően valami pocskolás hangjai,
sőt, egy-egy vidám kacagás hallatszott a mélyből.


 


*


 


"Brook?" kérdezte Owyn, de Laurena is bólintott.
"Biztosan járt itt" bizonygatta az apró harcos, buzgón bólogatva.
Mindhárman a folyosón álltak, kissé tanácstalanul, mivel akárhogyan is
megfeszítették különlegesebbnél különlegesebb érzékeiket, Grimor szimatmintáján
és Laurena furcsa 'átélésén' kívül más nyomát nem észlelték barátnőjüknek.
Végül Owyn szólalt meg:


 


"Akárhogy is, most már nincsen itt... javasolom, hogy folytassuk
az eredeti utunkat, azaz menjünk fürödni. Menet közben is találhatunk nyomokat,
meg töprenghetünk is."


 


Szót tett követett, mindhárman a túlsó ajtó felé indultak, ami mögött
valóban egy nem túl széles, de kényelmes lépcső vezetett felfelé. A falon,
vasból kovácsolt tartókba tűzve, lobogó fáklyák világították meg a
meglehetősen hosszú, de kényelmes lépcsőjáratot.


 


"Száztizenegy" mondta Grimor, amikor a lépcső tetejére
értek. Laurena is, Owyn is elmosolyodott és bólintott: ők is mindketten
számolták a fokokat.


 


A lépcső tetején lévő újabb ajtó egyenesen a
fürdőterembe nyílt. Nagy, kerek, fáklyákkal megvilágított, de néptelen
térség volt, közepén szintén kerek, csillogó fekete vizű medencével. A víz
néhol gyűrűket vetett, ahogyan a terem homályba vesző, szájával
lefelé fordított tölcsérhez hasonló mennyezete felől súlyos vízcseppek
hullottak alá. A víz kifogástalannak és kristálytisztának látszott, és semmi
baljóslatú érzés sem szállt felőle a gondosan figyelő Laurena felé.
Miután a széles fapadokon elhelyezték holmijukat és Laurena a fürdés
egyértelmű szándékával a köpenyét meg a zekéjét is, Grimor körbejárta a
medencét, amelynek 'partja' egyenletesen, mintegy három-négy lépés széles
gyűrűben vette körül a tavacskát. A lehulló vízcseppek
csilingelő potyogása végre megnyugtatta a törpöt is, aki, miközben
visszaért a kiindulási helyére, imígyen morfondírozott félhangosan: 


 


"Mégiscsak tisztességes barlang ez, csak kissé hozzánemértő
módon alakították át... ki hallott már olyat, hogy a barlangi patakot ne
vezessék át az egész barlangon? Bár, ha a kerek medence alja zárt, és nagyjából
a vízszint magasságában van valami szifonkifolyás, ami függőlegesen lefelé
viszi el a vizet, akkor..."


 


Hangos csobbanás nyomta el a szavait. Owynon már csak egy vékony
bőrnadrág volt, és szintén a vízbe készülődött, ahol Laurena épp
felbukott a víz alól, vizes haját rázva és kis rozmárként prüszkölve.


 


"Iszonyú hideg" lihegte, majd tenyerével alaposan
lefröcskölte a medence szélén álló Owynt. Az fejest ugrott a tavacskába, és
felbukkanása után a lánnyal kettesben alapos pocskolásba fogtak, amiből a
parton ácsorgó Grimornak is bőven kijutott.


 


Pancsolás, kacagás és Grimor méltatlankodó kiáltásai visszhangzottak a
teremben.


 


*


 


Odafent, a töbör szélén Nat megvakarta a fejét. Természetesen azonnal
felismerte társai hangját, de egyelőre fogalma sem volt róla, hogyan
közelítse meg őket. Végül úgy döntött, megpróbál beszélni velük.


 


"Gyertek, alkossunk láncot... Hal, te kapaszkodj ebbe a
kőszálba itt... öleld át a bal karoddal, úgy. Brook, te fogd meg a bal
kacsócskáddal Hal kinyújtott kezét, a másik mancsodat meg add ide... te leszel
a biztosítókötél, én meg szépen előre tudok hajolni az üreg fölé és
leszólok nekik."


 


Hal odacövekelte magát az említett oszlopszerű kődarabhoz,
Brook ügyesen a lejtőre állva lenyújtotta a kezét, az öreg meg óvatosan
végiglépkedett előttük, megfogta Brook kezét és mélyen az üreg fölé
hajolt.


 


"Vigyázz, Nat kedves, nehogy valamiképpen beleessél a... BROOONK-GURG-KRECCS-PROHHH..."  veszett bele Brook hangja a kidőlő
kőszállal együtt gurulni kezdő kőtörmelék zajába. Az
erdőlány érezte, hogy zuhan... kísértetiesen hasonlított az érzés arra,
amikor nem is olyan rég az erdőben élt át. Nagyon hasonlított. Annyira
hasonlított, hogy Bozon meg is szólalt: "Dézsa vű!"


 


Nat szerette volna megkérdezni, miért kell egy fordított trapéz
oldalnézetű, fából készült, lapos fürdőedényt franciául megnézni, de
nem ért rá: Brook kezét szorongatva gravitációs gyakorlatot hajtott végre,
egyre gyorsabban hullva alá a víznyelő lefelé bővülő torkában. A
zajt teljessé téve, Hal ordított egy kitárt karú erdőlánynyival felette.


 


*


 


Laurena és Owyn kimásztak a medence partjára. Owyn hasra feküdt az
egyik lócán. A lány megragadott egy lepedőt, és dörgölni kezdte az arelita
széles hátát. Bőr térdnadrágjából, mellényéből Owynra csöpögött a
víz, illuzórikussá téve a törlő tevékenységet. Inkább melegítette párját.
Grimor az arcát törölgette egy távolabbi lócán, és vigyorgott, mert az arelita
fintorgott: hátát csiklandozták a lányról hulló vízcseppek. 


 


Egyszerre csak a törpnek az arcára fagyott a vigyor. Laurena is
abbahagyta Owyn megdolgozását, és fülelni kezdett. Az arelita is
felegyenesedett, és mondani készült valamit, de hangja beleveszett a mennyezet
felől hallatszó zajkavalkádba.


 


Kövek robogása, egy-egy puffanás, visítás, valamint ordítással kevert BROOONK-GURG-KRECCS-PROHHH...
 hallatszott fölülről, majd
valami barnás, kalimpáló tömeg zuhant hatalmas loccsanással a tavacska vizébe.


 


Owyn félmeztelenül, kezében karddal, Grimor két marokra kapott
fejszével, Laurena felhúzott íjjal meresztette szemét a hullámzó vízre, ahonnan
először egy karcsú, női kéz bukkant fel, mintha a Tó Tündére lenne[bookmark: _ftnref85][85].
A finoman formált csuklón egy bíborszínű karkötő villogott: hosszú,
lángszínű, hegyes levelű növényből fonta valaki.


 


Ezután egy sötétre ázott narancsszínű köpeny hólyagosodott fel a
vízben, ahogy alászorult a levegő. Egy csizma vált láthatóvá, majd ismét
eltűnt, hogy átadja helyét Nat prüszkölő és rendkívül megrökönyödött
képének. Röviddel ezután az ijedtségtől tágra nyitott szemű Brook
arca is felbukkant. 


 


Laurena már előbb eldobta íját, most magát is, és hanyatt
fetrengve az egyik lócán, sikítva kacagott. Grimor a fejszéjére támaszkodott,
és a hasát fogta. Mire Owyn is újra ki tudta szeméből törölni a könnyeket,
amik a rátörő, éktelen röhögés miatt fakadtak belőle, addigra Hal is
előkerült, bal kézre még mindig kecsesen ölelve a szikladarabot.


 



[bookmark: _Toc142019438][bookmark: _Toc343752922]Újra együtt – újra külön[bookmark: _ftnref86][86] [bookmark: _ftnref87][87]


 


Vége a jókedvnek – Gyanú gyanú hátán – Az
üvegkoporsó – Grimor börtöne – Nat felvérzi az ujját – Kijárat helyett
csontharcosok – Merre tovább? – Végképp szétszórva? – Újra együtt


 


Laurena hirtelen abbahagyta a
nevetést, és felkapta a fejét. Abban a pillanatban mintha elvágták volna a
többiek kacagását is. Az izmok megfeszültek és mindenki ráfigyelt.


 


"Semmi gond... semmi gond"
kezdte nyugtatgatni barátait Laurena "...csak... izé...  nem vagyunk túl hangosak szerintetek? Ahhoz
képest, hogy a házigazdánk szemében van valami mérhetetlenül ravaszkás és
megbízhatatlan?..."


 


"Te is érzed ezt?" fordult
Laurenához a törp harcos, miközben a vízbe érkezettek a partra bugyborékoltak.
"Pedig a tündéket nem lehet az orruknál fogva vezetni, és én mégis szintén
valami hasonlót érzek."


 


"Óvatosak leszünk" szólt
Nat, csendben csöpögve. Majd hozzátette: "Szerintem, Szikla, nyugodtan
elengedheted Halt, nem fog elfutni..."


 


Hal megszabadult drága sziklájától.
Brooknak is volt szorongatni valója: a korsó. Bár nagy része letörött róla a
zuhanás közben, és már csak az írott öblös részének egy darabkája, a füle és a
csőre volt egyben, az erdőlány mégsem engedte el, bár rendkívül
döbbenten meredt rá: 


 


"Esküdni mernék bármire, ami
szent, hogy nem volt nálam... nem volt nálam a korsó... ki szórakozik
itt?..." sóhajtotta. "Nem lehet ettől megszabadulni?"


 


"... és az üzeneted, Brook? Ne
felejtsd el, azért gyűltünk össze, mert valaki kétségbeesve kérte a
segítségedet, hogy valakit valami biztonságos helyre elvigyél..." szólt
Owyn. "Sikerült közelebb jutni a rejtélyhez?... Baljós érzeteim vannak...
valaki jeleket küld nekünk, mi meg nem tudunk mit kezdeni velük..."


 


Futó léptek ütemes dobogása fojtotta
Owynba a szót. Teljes fegyverzetben a tünde csapat vette körül őket.


 


"Állj!" kiáltott a
harcosokra Flayindrin. "Vissza..." Majd Owynhoz fordulva folytatta:
"Nagy volt itt a robaj, és nem tudtuk, mire számítsunk, azt hittük, valaki
vagy valami megtámadott titeket..." 


 


Lassan megszemlélte a beszakadt
földdarabot. Elmosolyodott: "...hát ahova ti léptek, ott fű aztán
biztosan nem terem... bármivel elbántok rögvest... és lám, újra együtt is
vagytok. Bár, hogy hogyan találtatok ilyen gyorsan ide..." nézett Nat
felé, de nem volt ideje röpke eszmefuttatásának folytatására, mert a fal
gyanús, görgő hangokat hallatott.


 


A beszakadt tetőrész tovább
omlott. Majd hirtelen valami kicsúszott a meredély falából a vízbe.


 


Mindenki csak nézett. Próbálták
kitalálni, mit is látnak lebegni a víz színén.


 


"Üvegkoporsó" döbbent rá
végre Laurena.


 


Valami kábultság vett erőt
mindenkin. S amikor eloszlott a köd az agyakról, valami megváltozott. A
barlangban csend volt, s ők kevesebben lettek.


 


A fáklyák kialudtak a
földindulásban, s most csak Nat botja világított halvány derengéssel. Jobbról
Brook, balról Hal álltak az öreg mellett, szemüket a félhomályba meresztve.
Hátuk mögött Owyn átölelte Laurena vállát, és szelíden magához húzta a döbbent
lányt. A tó befagyott tükréből ferdén kiállt az üveghasáb. Apró alakok
csillámlottak benne, mint a borostyánba fagyott bogarak. Felismerték odabent a
fáklyák megvilágította tópart apró képét, a Flayindrin vezette tündecsapatot a
jéghasáb mélyén, és Grimort is a kristály egyik sarkában – élő szobrok egy
valaha megdermedt álomban[bookmark: _ftnref88][88].


 


Nat nehézkesen a térdére zöttyent,
botjára támaszkodva. A bot fénye lassan elhalványult, kékes derengésében
kialudt az üveghasáb csillogása is. Felnézett társai arcába, szemében valami
végtelen szomorúság visszfénye csillant meg, mint egy megfagyott könnycsepp.
Halkan mormolt pár szót, majd feltápászkodott, s átölelte Brook derekát:


 


"Nos, mi legyen most?"
kérdezte, mintegy saját magától, társaitól és a sötétségtől egyszerre. 


 


A többiek nem válaszoltak. A lassan fakuló
Grimort nézték a fényét elvesztve opálossá szürkülő hasábban. Laurena Owyn
vállára borulva halkan sírt. Először Hal tért magához. 


 


"Gondolom, ezek után nem
szándékoztok tovább itt maradni?" 
kérdezte, és végignézett a beomlott barlangon.


 


"Kőből vétettél, és
azzá levél"  jegyezte meg Owyn a
törpök teremtésmítoszára utalva. Az ő hangja is gyanúsan reszelős
volt. Felrémlett lelki szemei előtt az Őskő selymes fényében annak
idején megtalált  törpszobor, amikor először
pillantotta volt meg a zömök harcost.


 


Csend lett. A társaság lassan a
kijárat felé indult. Az öreg kissé lemaradt mögöttük. Halkan valami koppanás,
majd pendülés hallatszott, mintha Nat a sötétben megbotlott volna valamiben,
vagy talán a botja vasalását ütötte valami keményhez? Amikor Owyn
visszafordult, hogy öreg barátja után nézzen, az gondolataiba mélyedve a
tarisznyáját kötözte befelé éppen. "Ki tudja..." mormolta az öreg,
mutatóujjának valami éles tárgy által láthatóan frissen felhorzsolt bütykét
megnyalva, majd újra elhallgatott.


 


A barlangot most szinte bántóan
csendesnek és kihaltnak érezték. Gondolataikba merülve lépkedtek egymás után,
míg hamarosan elérkeztek a fürdőbarlang bejáratához. Legalábbis ez volt az
a pont, ahol Owynék a tavas terembe léptek. Most viszont csak kemény
kőfalat találtak a folyosóra nyíló egykori ajtó helyén. Az arelita morogni
kezdett:


 


"Nemcsak, hogy kevesebben
vagyunk a kelleténél, de ráadásul mintha nem is ott, lennénk, ahol
kellene...!" Elhallgatott hirtelen, amikor az öreg figyelmeztetően
oldalba bökte és maga folytatta a megkezdett zsörtölődést:


 


"Nemcsak azt nem
tudjuk, hogy hol vagyunk, de azt sem, hogy mikor. Már ha értitek, hogy mit
akarok mondani. De egyelőre nem is ez a fontos."


 


"Hát mi?"
bukott ki az erdőlányból, aki meglehetősen megviseltnek látszott.


 


"Hát például az,
hogy hogyan jutunk ki innen..." kezdte az ügyvéd, de Laurena a szavába
vágott:


 


"No meg, hogy
hova."


 


Az öreg bólintott:
"Jó lenne tudni, hogy végül is Brook üzenete érvényes-e még? Várunk-e
valakire? Vagy vár-e ránk valaki?"


 


Az utóbbi kérdésre
nagyon hamar megérkezett a válasz. Kékesen derengő penésszel borított,
rozsdás fegyvereket csörgető csontvázharcosok gyűrűjében
találták magukat hirtelen. Vagy tucatnyian lehettek. De semmi esélyük nem volt:
Owyn ökle, Nat botja és Hal kardmarkolata egyszerre lendült meg a helyzetet
gyorsan felismerve leguggoló lányok feje fölött, és ez pillanatokon belül ismét
merev, halott csontok halmazává tette a támadókat.


 


"Mi volt
ez?" kérdezte az ügyvéd, kissé lihegve. "Kinek vagyunk még mindig
útjában?"


 


"Nem még mindig,
már megint" szólalt meg a józan arelita. "Nincs ennek semmiféle,
közvetlenül ellenünk irányuló jelentősége... mindössze olyan helyre
keveredtünk, ahol ilyesmi van, és az ilyesmi nem szereti az olyasmit, mint
mi... ennyi az egész."


 


"Persze"
találta meg a hangját Brook, dühösen lóbálva a korsó maradékát. "Semmi
különös. Be vagyunk zárva valahova és valamikor, és nem elég, hogy fogalmunk
sincs, mit és hogyan csináljunk, még mindenféle túlvilági disznóságokkal is
verekednünk kell. Hát nekem ebből elég. Hol az a kis vacak kék sárkány?"


 


Sangha kikandikált a
sértődötten felnéző
Laurena hajsátra alól, és félrehajtott fejjel figyelte az
erdőlányt. Vigyorogni látszott. Orrocskájával megbökte Laurena fülét, majd
ellebbent a lány válláról a kinyújtott öklére.


 


"Igazad van,
Brook" mondta Laurena, és ő is elmosolyodott. "Mindjárt kiderül, ha
más nem, legalább az, hogy merre lehet tovább menni innen?"


 


Azzal fogta a kis sárkányt és
felröppentette. Sangha körberepült, szárnysuhogásai meg-megborzolták az
előbbi csata által felkavart, lassan ülepedni készülő port. Egyre
nagyobb körökben pásztázta a barlangot, majd huss... egy légörvény szárnyaihoz
csatlakozva hirtelen eltűnt felfelé a barlang beomlott boltozatának résén
keresztül.


 


A csapat visszafojtotta a
lélegzetét. Szinte hallani lehetett, ahogy a porszemek koppannak a barlang
padozatán. A csend tovább folytatódott, aktívan, mintha a barlang
öntevékenysége lenne. Mindenki fülelt, mikor fog a szárnysuhogás ismét
felhangzani. Nem hangzott fel.


 


Füleltek.


 


Semmi.


 


És még mindig semmi.


 


A csendet a hitetlenség kezdte
kóstolgatni. Lassan, majszolva. Élvezettel. 


 


Nat törte meg a csendet:


 


"Akárhol is van Sangha, ha nem
várhatjuk meg, amíg visszaér, meg kell próbálnunk kijutni innen. Nagyon-nagyon
rossz előérzeteim vannak..." Brookra nézett, majd folytatta:


 


"Sangha valahol eltűnt a
mennyezeten át, tehát tovább lehet innen jutni. Menjünk utána." 


 


Az erdőlány a barlang falának
ugrott és macskaügyességgel haladt rajta felfelé. A csapat aggódó
összpontosítása szinte alátámasztást nyújtott neki a számára nem könnyű
sziklamászásban. 


 


Hirtelen Brook sem látszott már
többet. 


 


Újfent nagy lett a csend.


 


"Broook.... Brooooooook"
üvöltött Hal. "Brooook..." Majd tehetetlenségében megragadta az öreg
ruháját és rázott rajta egyet-kettőt: "... hogy küldhetted fel?"


 


A két férfi farkasszemet nézett. "Nem
én küldtem, magától ment..." mentegetőzött Nat, de csúnyán kezdett
nézni, mert Hal nem engedte el. Owyn választotta szét őket, mielőtt
Hal vicsorogni is elkezdett volna.


 


"Nyugalom" mondta.
"Ha elveszítjük a nyugalmunkat, akkor akárki állította is ezt a kelepcét,
tudatosan, vagy tudatlanul, győzedelmeskedni fog rajtunk. Azt is látjuk,
hogy ha egyenként vágunk neki a feladatnak, valami történik  azokkal, akik kijutnak innen..." Owyn
nem fejezhette be.


 


"Nem ismerlek téged..."
szólt közbe Hal. "És nem érdekel, érted, hogy mit papolsz itt
össze-vissza... ti itt nyugodtan álldogálhattok, és morfondírozhattok a
lehetséges megoldásokon, de közben nem tudjuk, hogy mi történt Brookkal... én
utánamegyek, és nem érdekel, hogy ti mit akartok."


 


Azzal Hal is nekiugrott a falnak, és
a Brookéhoz majdnem hasonló macskaügyességgel haladt is vagy két métert
felfelé, majd megtorpant. Erős, edzett férfi volt, de ujjhegyei éppen
ezért nem bírták el tovább a saját súlyát, így visszazuhant a padozatra.
Felpattant, hogy újra a falnak menjen.


 


"Hagyd abba, Hal" szólalt
meg Nat. "Nem kéne minden erődet elpocsékolnod. Egyre jobban az az
érzésem, hogy ez a helyzet nem erővel oldható meg, hanem fifikával és
gondolkodással...."


 


Hal leroskadt egy kőre. Laurena
odament hozzá és vigasztalóan a vállára tette a kezét. Gyengéden megsimogatta
Hal fejét.


 


"Nyugalom. Brookról egészen
biztosan tudom, hogy jól van. Érezném, ha valami baj történt volna vele. Hidd
el. Látod, én sem aggódom Sangha miatt..."


 


Hal sóhajtott. De nyugton maradt.
Egyelőre.


 


*


 


Sangha hatalmasakat lélegzett
odakint a szikrázó napsütésben. Pikkelyei szivárványos színekkel teltek meg.
Felszabadultan hátasokat dobott a finom levegőben. 


 


Majd, mikor eleget reptette
szárnyát, visszamászott a hasadékba, és elindult a többiekhez. Csak pár lépés
kellett, hogy visszajusson a barlangba.


 


De ott már nem volt senki.


 


*


 


Brook hallagtózott a falon, majd,
miután csöpögést hallott, a mászást az egyre erősödő csöpögő
hangok felé vette. Kip. Kop. Kip. Kop. Majd jöttek a kipi-kopik. Valahogy így:
kipi-kopi... kipi-kopi... kipi-kopi... majd a végén egy nagy, összeolvadó,
kip-kip-kip-kip-kop-kop-kop-kop hangzavarban találta magát. Kibújt az
üregből, és széttárva karjait fürdött az odakint hulló, langyos záporban.
Az erdő színeit felfényezte a meleg eső. Megnyugtató volt ez a finom
dobolás a fák levelein.


 


"Hm... pedig határozottan
emlékszem, hogy amikor a barlanghoz érkeztünk, trópusi erdőnek nyoma sem
volt... olyan mérsékeltövi volt a növényzet..." morfondírozott magában Brook
"...de most ne fecséreljük az időt a gondolkodással..."
beszélgetett magában tovább.


 


A fákról vastagon lógó
liánkötegekből gyorsan összeszedett annyit, amennyi szerinte elérte a
barlang padozatát. Visszament az üreghez, ahonnan az előbb kilépett. Az egyik
közeli, erős fához rögzítve a liánköteg egyik végét, ledobta a tekercset
és elkezdett visszaereszkedni a barlangba.


 


"Hahóóóóóóóó..." kiáltott
be a barlangterembe "ledobtam a liánköteléket, gyertek, másszatok
fel..."


 


Nem jött semmi válasz.


 


"Hahóóóóóóó...
haaaaallloooooootoooooooooooook?" visszhangozta Brook kiáltását a barlang.
Az erdőlány lejjebb ereszkedett.


 


A barlangban senki sem volt. Illetve,
mégis. Halk szárnycsapásokkal Sangha érkezett. Brook ijedtséget és zavart
látott a szemében, és ezen annyira megdöbbent, hogy ő is szorongani
kezdett. Valami határozottan furcsa volt. Aztán hirtelen rádöbbent: a tó! A tó
pontosan olyan volt, mint amikor megérkeztek: jéghideg vizű, barlangi tó,
tiszta tükörrel, semmi befagyás, semmi iszapomlás, semmiféle kristálygerenda...
De Sangha nem a tó miatt aggódott. Eltévedtnek érezte magát. Túl sok volt neki
az összevissza ’huzat’.


 


*


 


Miközben
Laurena Halt nyugtatgatta, Owyn szent szimbólumát a kezében tartva halkan
mormolt valamit. Az ezüst sólyomhold-medál felfénylett, de csak egy pillanatra.
Owyn Laurenára nézett és alig láthatóan megrázta a fejét. 


 


Hal
rosszat sejtve kérdezte: "Mi volt ez? Mit csináltál? Mi ez a csönd?"
Owyn nem felelt, Laurena válaszolt a kérdésre: "Azt jelenti, hogy Brook -
és Sangha - nincs Yneven. 


 


"Legalább
is nem ezen az Yneven"  tette hozzá
Owyn. 


 


"Illetve
nem most"  egészítette ki Öreg Nat. 


 


Hal
tanácstalanul kapkodta a fejét. "Yneven? Hol? Mi? Hogy? Akkor most itt van
vagy nincs? És mi az hogy nem ezen, és nem most?" Az ügyvédet láthatóan
elhagyta minden hidegvér. Félő volt, hogy azonnal visítógörcsöt kap, ha
valaki el nem magyarázza neki a helyzetet.


 


Öreg Nat
vállalta magára, hogy ezt megpróbálja. Sóhajtott, és belekezdett:


 


"Álmodtál
már valaha?"


 


"Persze"
bólintott az ügyvéd, nem értve, hogy hogy jön ez ide, hacsak úgy nem, hogy ezt
az egészet gyakorlatilag kezdettől fogva már egy lidérces álomnak érezte.
De az öreg folytatta:


 


"Azt
nyilván tudod, hogy a világ nagyon bonyolult..." Hal nyelt egyet, és
megesküdött magában, hogy (legalábbis egyelőre) mégsem üti agyon az öreget,
aki zavartalanul folytatta:


 


"A
miáltalunk ismert három térdimenzió, ugye, miért is lenne csak három, igaz...?[bookmark: _ftnref89][89]
A világ sokrétűbb ennél, azaz tulajdonképpen, ha úgy földhözragadtan,
illetve háromdimenzióhozragadtan nézzük, hát akkor akár sok világ van."


 


Az öreg
futólag felmérte, hogy Hal még él, meg ő is, tehát tovább folytatta:


 


"Nos,
egy-egy anyagi sík, ahogy a mágiában nevezik, vagyis egy-egy világ mibenlétét a
’hol’, a ’mikor’ és a ’melyik’ hármassága határozza meg. Ugyanis végtelen sok
párhuzamos sík létezik[bookmark: _ftnref90][90],
és majdnem mindegyiken megtalálható ez az Ynevnek nevezett szép világ. Majdnem
mindegyiken pedig nem, de ebbe most ne menjünk bele."


 


"Ne..."
nyögte Hal, és a fejét fogta. Owyn azonban átvette a szót és könyörtelenül
befejezte az akadémiai székfoglalót:


 


"Tehát,
ha el akarsz jutni valahova, tudnod kell, hogy az a hely hol van, ha Yneven, akkor
melyik Yneven van és mikor, ha nem, akkor meg... szóval... Ezért mondtuk, hogy
Brook 'most' nincs 'ezen' az 'Yneven'."


 


"Ez
igazán nagyon szép" mondta Hal, némileg megroskadva a rázuhant
információtömeg súlya alatt, "de hogyan fogjuk megtalálni?"


 


"Még
nem tudjuk. De vele van Sangha, aki nem csak hogy tisztában van az előbb
elmondottakkal, de annyira tisztában van, hogy éppenséggel szinte képtelen
felfogni, hogy hogyan lehet ezzel valaki nem tisztában... nem, ne vágj
közbe" emelte fel a kezét Nat, látva, hogy Hal ezt már enyhén szólva
soknak tartja a jóból. Az ügyvéd megtörten hallgatta tovább, ahogy az arelita
végre a lényeget is elmondta:


 


"Sangha
ismeri a síkok, vagy ha tetszik, világok, vagy ha akarod, Ynevek és egyebek
közti ’átjárókat’. Ha emlékszel, volt néha szó bizonyos ’huzatos’
helyekről... nos, Sangha éli a
sokdimenziót, lévén maga is mágikus lény. Hidd el, nála jobban senki nem tudná
visszavezetni hozzánk Brookot." 


 


Owyn
igyekezett annyi megnyugtatást és reményt sűríteni válaszába, amennyit
csak tudott.


 


"Szóval,
nem tudjátok pontosan hol van, és nem áll módotokban segíteni neki, ugye?"
összegezte Hal az elmondottakat a saját szempontja szerint, majd kirobbant:


 


 "Hát márpedig én ezt nem hagyom csak úgy
annyiban!" 


 


Felpattant,
és mielőtt bárki is megállíthatta volna, elkezdett ismét felfelé
kapaszkodni a barlang falán. Most magasabbra jutott, már majdnem elérte a
kijáratot, amikor bal lába alatt megindult a föld, és újra csak leszánkázott a
többiekhez. A kétségbeesett próbálkozása nyomán megmozdult föld tovább omlott,
és majdnem betemette mindannyiukat. A kis társaság csak az utolsó pillanatban
tudott kimenekülni a teremből.


 


"Hurrá,
most már valóban semmi esélyünk, hogy utána másszunk" nézett Owyn a
barlangkijáratot eltorlaszoló törmelékre. Hal, aki szó szerint és átvitt
értelemben egyaránt elvesztette lába alól a talajt, magába roskadva ült. A
lehetőség, hogy talán soha nem látja többé az erdőlányt, valósággal
letaglózta.


 


Laurena megsimogatta
a vállát:


 


"Ne
keseredj el. Végül is, semmi bajunk, és nem tudunk arról sem, hogy nekik bajuk
lenne... minek feladni a reményt? Ha..." elakadt a hangja, ahogy Owyn
felkiáltott.


 


Az arelita
mellén vakító zöld fényben izzott a sólyomholdas medál! Ahogy Owyn a kezébe
vette, a fény erőssége változni látszott. Tanácstalanul állt, hiszen
(legjobb tudomása szerint) nem fohászkodott most istennőjéhez. Az
előbb meg nem kapott választ. Vagy ez most mégis...?


 


Töprengését
Nat szakította félbe. Óvatosan rátette a kezét Owyn medált tartó kezére, és
lassan forgatni kezdte. A fény hol teljesen elhalványult, hol meg
erősebben felizzott. Ez utóbbi állapotában a felvert porban jól látszott a
fénypászma, ami belőle áradt. 


 


Owyn
azonnal rájött, mire gondol az öreg. A medált óvatosan forgatva, addig
mozgolódott, ameddig megtalálta a legerősebb fény helyzetét. Szemével
követte a fénypászmát, ahol az zöld foltot vetett a barlang falára. Elindult a
szikla felé, kinyújtotta a kezét – és eltűnt.


 


*


 


Eközben
Brook és Sangha – mivel jobb ötletük nem volt – elindult az üresen talált
barlang általuk ismert eredeti bejárata felé. Meglepte őket, hogy a
bejáratot nyitva találták. Odakint napsütés, kellemes meleg és madárdal fogadta
őket. No és egy hatéves forma lány. A lánynak fekete haja, és olyan zöld
szeme volt, amely Brook megítélése szerint csakis a mesében létezhet. 


 


"Üdvözöllek!
Rela vagyok" mondta a lány, miközben lehuppant a kőről, amin
eddig ült. "Gyertek, menjünk egy kicsit sétálni!"


 


Sangha
ráfüggesztette gyémántos szemét a kislányra, és Brook meg mert volna esküdni,
hogy a sárkányka vigyorog. Sangha valóban jókedvre derült, mert valahogyan a
kavargó huzat megszűnt körülötte, ismét tudta, hogy hol (és persze mikor,
meg minden) van. Tréfásan körberepkedte hát Relát, majd játékosan Brook hajába
kapaszkodott karmocskáival.


 


A kislány
látszólag nem törődött semmivel, elfordult és nyugodtan előre
ballagott, kezével végig-végigsimítva egy-egy bokron, magasabbra nőtt
fűcsomón. Brook megfigyelte, hogy a növények zöldje élénkebb, csillogóbb
lett az érintése nyomán. Pár gyorsabb lépéssel utána ballagott hát, míg melléje
nem ért. Sangha eleinte kettejük között cikázott ide-oda, majd amikor egymás
mellett mentek tovább, megült Brook vállán, huncut pillantásával néha megmérve
Rela aránylag hosszú lépteit. 


 


*


 


Laurena
sikolya tompán halt el a visszhangot nem verő barlangfalak között. Most
Hal vette át az ügyeletes vigasztaló szerepét. Furcsa módon valahogy jobb kedve
lett, sőt még némi káröröm-szerűséget is elnyomott magában, látva,
hogy a saját párjáért csak jobban aggódik a leányzó...


 


Rámosolygott
Laurenára. A szeme sarkából látta, hogy az öreg bólint. Megfogta tehát a lány
vállát, megfordította a fal felé és két kézzel szelíden meglökte. Az
egyensúlyát vesztett Laurena előre dőlt, és az elvárásoknak
megfelelően eltűnt a falban. Az öreg udvariasan előre engedte az
ügyvédet, majd valami huzatról meg mogyoróbokrokról mormogva ő is
eltűnt a barlang teréből.


 


*


 


Rela egy keskeny ösvényen vezette tovább
Brookot, aki egyre jobban érezte magát, mintha ő is ’kizöldülne’, pedig a
kislány szinte hozzá sem ért, csak a szapora lépései, hadonászása és
rebbenő szoknyácskája által felkavart szellő simította meg néha Brook
arcát. Az ösvény békésen kanyargott a sarjerdőben, néhol napcsomók ültek a
füvön vagy a ritkás aljnövényzeten. Egyszer-egyszer elágazott az út, de Rela
nyugodt biztonsággal fordult mindig be hol erre, hol arra, kedvesen megfogva
néha Brook kezét, vagy épp pár vidám szót szólva hozzá.


 


Bogarak zümmögtek, itt-ott egy-egy
madár kiáltott valamit. Rela szolgálatkészen szórakoztatta Brookot különös
’sétájuk’ közben apró erdei történetekkel, no meg esetenként egy
kézmozdulattal, amikor valami finomság mellett haladtak el. Brook tehát néha
lehajolt egy-egy szem szamócáért, áfonyáért. A sárkánykát is megkínálta, de
Sangha nem kért. 


 


Brook úgy érezte, évszázadnyit tanul
Rela apró, könnyed meséiből. A kislány annyi érdekeset tudott az erdő
növényeiről, állatairól, ami a tapasztalt erdőlányt is jócskán
meglepte. Eddig is mindig érezte valamennyire a növények, állatok szándékait,
és meg tudta állapítani, mit érez az erdő, de most mintha egyre többet
értett volna minden kis zajból, mozdulatból, illatból, ami körülötte csak
észlelhető volt. Úgy tűnt, mintha lénye egy része valahogy teljesen
részévé vált volna az erdőnek, miközben a másik fele az ösvényen sétál.


 


A gyalogút jobb oldalán lassan
elfogytak a fák, ahogy a kellemesen földillatú barna csík egyre közelebb ért a
sziklafalhoz. Végül egészen elfogyott a növényzet azon az oldalon, s az ösvény
közvetlenül a sziklafal mellett haladt tovább, immár egyenesen. El is
keskenyedett, így Rela valamivel Brook előtt haladt, nem pedig, mint
eddig, mellette. Nem is látszott észrevenni, amikor az erdőlány megbotlott
egy mogyoróbokor kissé kiálló gyökerében, és hangtalanul hasra vágódott a puha
földön.


 


Brook bosszankodva gondolt a bokor
körösztanyjára, mert megbotlása előtt még újonnan kifinomult érzékeivel
sem vette észre azt a gyökeret: mintha közvetlenül az orra előtt nőtt
volna ki hirtelen, szándékosan a földből. De nem volt sok ideje
töprengeni, mert egyszer csak átgázoltak rajta.


 


*


 


Owyn hunyorgott, ahogy a barlang homálya után a verőfényben fürdő
erdei táj tárult hirtelen a szeme elé. Majd hirtelen meglepve megtorpant, és
épp kiáltásra nyitotta volna a száját, amikor Laurena fejjel a derekának
érkezve alaposan meglökte, hogy hirtelen előre kellett lépnie – és annak
rendje és módja szerint hasra is esett a földön hosszában elnyúl Brook karcsú
testében. A ’kicsi a rakás’ játékban lelkesen vett részt a következőnek
megérkező Hal, aki a magas akadály miatt már fejjel érkezett az ösvényre:
de legalább közvetlenül Brook arca mellett találta a sajátját. Az öreg,
utolsónak érkezve, szelíden rátámaszkodott a halomra, elégedetten bólintott a
mogyoróbokor felé, majd amikor a bokor visszabólogatott, Nat megérdeklődte
társaitól, hogy netán cirkuszba készülnek, avagy a brémai muzsikusoknak akarnak
valamilyen versenyképes új pozitúrát bemutatni.


 


Owyn, miután összeszedte magát és a lányokat (Hal egyedül tápászkodott fel,
buzgón simogatva Brook ruhájáról a fenyőtűket, mígnem azok egyike
alaposan megszúrta az ujját, abbahagyatva vele a különböző domborulatok
’tisztogatását’), előre mutatott, megfogta a nyakában függő medált és
az öreg felé fordulva szóra nyitotta a száját:


 


"!?" mondta, mert pillanatnyilag nem jutott értelmesebb az
eszébe. Az ösvény következő kanyarulata, ahol az előbb azt a furcsa
kislányt látta, üres volt. Ez ugyan még nem lett volna olyan nagy csoda, hisz a
lányka bekanyarodhatott valamerre, de a puha talajon egyetlen lábnyom sem
látszott arrafelé... és visszafelé is csak Brook könnyű lépteinek
lenyomata árulkodott a rajzosan puha erdei talajban arról, hogy valaki erre
járt.


 


Kérdően néztek Brookra. Laurena befogta a füleit, mert Sangha
körülötte repkedett és szélesen vigyorogva szemmel láthatóan telepatikus
kiselőadást tartott neki. Laurena végül megmarkolta Sangha szárnyait és a
hóna alá csapta a sivalkodni kezdő állatkát. "Inkább te mondd
el..." sóhajtotta Brook felé.


 


Brook elmondta. Mindazt, amit tudott. Azaz szinte semmit. Owyn is elmondta
az ő részükről esedékes semmit. Elgondolkodva forgatta kezében a
sólyomholdas medált, ami szürkén és fénytelenül pihent a tenyerén. Vagy mégis
felvillant  egy zöldes pillanatra?


 


Leheletfinom szárnysuhogással egy nagy sárga bagoly érkezett sietve a fák
közül, és zökkenve megült a kissé megroggyanó Nat vállán. Az ösvény
kanyarulatán túlról lovak nyihogása hallatszott.


 


"Szóval" foglalta össze Nat, "hogy hol meg mikor meg melyik
meg mi, azt még nem tudjuk, de azt legalább igen, hogy együtt."


 


"Együtt? De hisz Grimor..." kezdte Laurena, de elhallgatott,
amint szemével követte párja figyelmeztető tekintetét. Owyn az öreg vállán
lógó tarisznya kidudorodását bűvölte összehúzott szemmel, mire Laurena
szótlanul kézbe vette Nat kezét, és megszemlélte a sebzett bütyköt, ami nem
gyógyult még be. 


 


"Aha" foglalta ezúttal ő össze a dolgokat, és mielőtt
Hal megint üvölteni kezdett volna, az ügyvéd vállára tette a kezét:


 


"Gyerünk a lovakhoz."
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Újra lóháton – Miért is történt mi?  –  Megint
New Yorkban? – Zazie a metrón – London – Pont ezt a kocsmát? – Diagon Alley – A
sikátor – Bevásárlási szándék – A Goblin Bank portása – Azonosítsa magát, Uram
– Szellemvasút – Mi van az 1953 számú Üregben?


 


"Itt
senkit nem érdekel, hogy mi történt... és hogyan?" értetlenkedett Hal
"... hogy a fenében is van ez?" 


 


Közben
Brook után ment, hogy lóra segítse, de szegény feje ezzel is elkésett: a
hajlékony erdőlány párducfürgeséggel nyeregbe pattant. Hal azonnal
megállapította magában, hogy ez neki nem fog ilyen elegánsan, és főként
kívánatosan, menni. Gyengéden megcsapkodta Brook lova tomporát.


 


"Hal"
szólalt meg Brook, "fel kéne nőnöd..." azzal Nat mellé
léptetett.


 


"Egyetértek!"
hallatszott egy szipogó hang. "Egyetértek! Én a világ legcsodálatosabb
bűvészmutatványait mutogatom itt meg nektek. Titeket meg nem is érdekel...
szerintem ti nem is érdemeltek meg engem..."


 


Nat
elkapta az orra előtt lebegő szipákolás tulajdonosát.


 


"Bozon!
Te átok! Nagy veszélybe is sodorhattál volna minket! Szokásod szerint,
egyébként, ahogy eddig megtapasztalhattuk. Nem örülök, hogy előbb jöttél
rá kapunyitó képességeidre, mint hogy az agyad lágya benőtt volna..."
Nat levegőt vett, hogy folytassa, de az aprójószág közbesangházott:


 


"Mivanmivanmi?
Miazhogy-mindenkinek-makellfelnőni?" méltatlankodta hangosan visítva
Bozon. "Brook, nademost tényleg-nemteszetta-páráserdőd?"


 


Nat
zsebre vágta.


 


"Ott
maradsz, ahova tettelek!" mordult még rá, azután hátrafordult a
többiekhez, majd a lovát is megfordítva szembe állt mindenkivel.


 


"Azt
gondolom, hogy a jóslat beteljesült. Lám, lám, Brook kapta a levelet, hogy
valakit meg kell menteni. Valaki nagy-nagy veszélyben van. De sajnos, nem
tudtuk az üzenetet időben megfejteni. A barlangvarázs mindannyiunkra
hatott. Ellenséget szimatoltunk ott, ahol csak varázslat volt... és most itt
állunk." Nat elhallgatott.


 


"Hogyhogy?"
próbálta Hal a történet folytatására ösztökélni az öreget. Ugyan meg volt
sértve Brook eléggé keményre sikerült megjegyzése miatt, de úgy gondolta, a
vitát későbbre halasztja. Egyre kevésbé volt kedve a saját szempontjai
szerinti, előző életének gyökeres részét kitevő ’felnőtt’
dolgokhoz. Kíváncsi volt, mire gondolt Brook, de még kíváncsibb volt, mire
gondol az öreg. 


 


"Emlékeztek
rá, hogy minden és mindenki gyanús volt, miközben barátságos fogadtatásban
részesültünk, aztán Brookot kerestük..." folytatta Nat. "De valójában
a törp harcos volt az, aki a levelet előre küldte nekünk az ő
bekövetkezendő bajáról, de nem értettük meg... Ismeretlent kerestünk, miközben
mi hoztuk ide és akaratunkon kívül ugyan, a varázslat eszközeiként vakon
sodródva, de mégis mi juttattuk megint a kő helyett ezúttal a jégkristály
fogságába. Valaki nagyon félheti a törp harcos erejét... rá kellene jönnünk,
ki  és miért!"


 


"Néha
már tényleg elgondolkodom azon, hogy inkább mégis visszamegyek ÁSZF[bookmark: _ftnref92][92]-et
írni" cáfolta meg fennszóval előző gondolatait Hal. "Nem
jobb az a világ semmivel, sőt talán sőt, de ott legalább tudom, hogy
mik  a játékszabályok. Vakok és bénák
vagyunk? Vagy mi?" dühöngött egyre.


 


"Nem"
válaszolt halkan az öreg, "csak nem értettük a törp szavait.
Valószínűleg maga sem tudta, hogy mi vár rá, az a levél egy olyan
állapotban születhetett, amit az ármány sikeresen kivert a fejéből... de
talán reméljük, hogy összességében mégsem elég sikeresen." Nat szúrósan
Hal szemébe nézett. "Látni szeretnéd az ofiszodat, vagy minek is hívod...?
Ha érteni akarod, hogy mi történik itt, akkor láss, és próbálj érteni... menni fog."


 


Hal
csúnyán nézett Brookra. A lány azonban megérezte a látszatharag mögött a
megbántottságot, szomorúságot, magányt – és elmosolyodott. Hal bólintott és
elfordult. Nem szólt, de valahogyan mintha kiegyenesedett, megnyugodott volna.


 


Nat
előkapta Bozont a fakó narancssárga ráncok közül.


 


"Most
jóváteheted a csínytevésedet" szólt. Bozon bólintott az öreg tenyerében
ülve, összeráncolta a homlokát és komoly arccal újabb teret nyitott a térben.


 


A
látvány, ami eléjük tárult, szívtépő volt. Óriási-óriási-óriási fekete
vaspetrencék álltak ki füstölgő kőgörgetegek közül. Kék-sárga
mintázatú, esetlen ruhába öltözött emberek rohangáltak össze-vissza.
Időnként idegesen kiabáltak valamit. Mindent vastagon fedett a szürke
por...


 


Az
ügyvédnek elakadt a hangja. Ekkora rombolást még életében nem látott. Nem
látott ő sose háborúkat. Nem látott, csak a televízióban és fényképeken
összerombolt épületeket. Ott ’odaát’, ahol különben nap, mint nap a
legtermészetesebb módon élt, csak távoli szemlélője volt az ilyesminek.
Fotelben hátradőlve, kényelmesen kortyolva jéghideg söröcskét,
érdeklődve figyelni a világ távoli, jaj-de-szörnyű eseményeit, nagyon
más volt, mint itt saját orrával szagolni az égett vasat, cementport... és,
igen, vérszagot...


 


"Gyere..."
tette Brook a kezét Hal vállára, "ott most nem nagyon van már mit tenni
nekünk."


 


Hal
Bozonra nézett, és megértette. Ott. ’Odaát’. Itt. ’Ideát’... Ez nem Bozon volt.
Ez maga a Világ volt, ami a maga rettenetében egy pillanatra a Mesébe
avatkozott. Könnyes szemét az öregre emelte, aki rekedten csak annyit mondott:
"Minden nagyon bonyolult. Majd kiderül, hogy..."


 


"Go
ahead please, go..." hallatszott a hátuk mögül. Az egyik kék-sárga ruhás,
sárga sisakos ember noszogatta őket a továbbmenésre. Közelebbről
megnézve látszott, mennyire hihetetlenül fáradtak a szemei.


 


Egy
nagy, fekete kutya vágtatott el mellettük, gazdáját inkább vonszolta, mint
kísérte. Leszegett fejjel vetette bele magát a porfelhőbe, és a
téglatörmelékeken át egy kiálló vastraverz mellett kaparni kezdett. A por
csillogó, jadezöld színt kezdett ölteni, ahogy a mancsok felkavarták. Laurena éles
füle valami nyöszörgést is hallani vélt.


 


Owyn
gondolkodás nélkül két ugrással a kutya mellett termett, a sisakos férfi nagy
megrökönyödésére. A másik oldalán, szinte a hóna alatt a nyúlánk Laurena
slisszolt tova, párja mellé térdelve. Hármasban kapartak immár a kutyával. 


 


Ahogyan
Brook megfigyelte, a furcsa ruhájú emberhez még három-négy másik csatlakozott,
amint egy nagy, piros, hangosan és fájdalmasan ordító Pözsó megállt mellettük.
Az újonnan érkezett emberek egymás és a már ott álló kezét megfogva, elállták
Brookék útját a törmelékrakás irányába. Nat felemelte a kezét, amikor egyszer
csak észrevette, hogy Owyn kaparás közben, a szája sarkából odakiált neki
valamit:


 


"Menjetek
csak nyugodtan, előbb-utóbb úgyis találkozunk valahol... itt szükség van
ránk, és mintha odalent alul valami folyosóból jönne ez a zöld fény... Tudod,
hogy ez nekem fontos lehet..."


 


Még
több furcsa ruhájú ember jött, sorfaluk mögött eltűntek Owynék. Az öreget
és társait egy lépcsőlejárat felé szorították. Néhány pillanattal
később már egy föld alatti peronon álltak, fényes sínpárok mellett. Egy
zöld pléhkukac érkezett sietve a síneken, megállt, és embereket hányt ki a
peronra. Nat karon ragadta Brookot, és besirültek a vonatba.


 


A
kocsiban csak egy kócos, morcos kislány volt rajtuk kívül. Az öregnek úgy
rémlett, ismeri valahonnan. Ha máshonnan nem, egy könyvborítóról[bookmark: _ftnref93][93].
’Minden könyvnek bele kell ide tennie a... mije is van egy könyvnek, beletenni
való? Nem lába...’ morfondírozott Nat óvatosan a zsebéhez nyúlva, ahonnan
komolykodó visítás hangzott fel:


 


"Jó,
jó, értem, tudom... meglesz... Nem kell magyarázni... jártunk már erre...
Körintegrál, lambda annyi mint, mínusz-mőbiusz, ja, sőmbrunn, és...
persze, Zazie marad..."


 


A
vonat elindult. A kislány eltűnt. A szerelvény egy darabig zörögve cipelte
maga körül a sötétség alagútját[bookmark: _ftnref94][94],
majd befutott egy fehér porcelán csempével borított, zöldre festett öntöttvas
oszlopok között elnyúló földalatti állomásra.


 


GROSWENOR
ROAD


 


olvasták
a szintén porcelánból kirakott fekete betűket. 


 


"Kifelé"
sziszegte az öreg, és a peronra rángatta a kissé kótyagos erdőlányt. A
vonat csikorogva becsukta ajtajait, és tompa dübörgéssel eltűnt az
alagútban.


 


Csend
volt. A felfelé vezető lépcső aljában egy felismerhetetlen nemű,
szürke rongyokba bugyolált valami ült, vagy félig feküdt, előtte karton
cipősdobozban pár érme. Ezen kívül néptelen volt az állomás.


 


Elindultak
felfelé. Elhaladtában Nat csillogó, kerek korongot pottyantott a dobozba. Egy
ezüst féldolláros volt, rajta J. F. Kennedy arcképe domborodott. A pörögve
lefelé hulló érmén megcsillanó neonfényben az elnök mintha kacsintani látszott
volna.


 


Szürke
koradélutáni forgalomba léptek ki a lépcső tetején. Arctalan emberek
siettek erre meg arra az utcán. Nat óvatosan a fal mellé kormányzott, majd pár
lépés után egy kis mellékutcába vezette Brookot. Macskaugrásnyira egy kopott
bádogcégér lógott az utca fölé, megrepedt üstöt formázott.


 


"Patyolatba
megyünk?" Kérdezte Brook, de a poros kirakat mögött megbúvó apró asztalok
láttán rosszabb sejtése támadt.


 


"Kocsma..."
nyöszörögte, majd sóhajtott, amikor Nat belökte az homályos üvegajtót, ami
fölött rozsdás tábla hirdette:


 


LEAKY
CAULDRON


 


Persze, hogy kocsma
volt. De nem akármilyen. A kis asztalok körül egészen furcsa összetételű
közönség ült. A kirakathoz közelebbi asztaloknál aránylag normális
öltözékű vendégek kortyolgatták ezüket-azukat, s voltak üres asztalok is,
de Nat céltudatosan megkerülte az elősiető, fogatlannak látszó
fogadóst vagy mit, és határozottan a hátsó traktus felé tartott. 


 


A félhomály egyre
sűrűbb, az öltözékek egyre furcsábbak lettek. Brook a szeme sarkából
(pedig nem akart igazán hinni a szemének, a sarkának se) egy magányos alakot
látott ücsörögni az egyik asztalnál, aki féltenyérnyi aranypénzeket válogatott
elő egy bőrzacskóból, és szokatlanul széles arcából mintha négy szem csillogott volna elő. A
furcsa vendég széke mellett a földön mogorva kinézetű utazóláda állt,
teteje félig nyitva, és ez a tető, mintha enyhe szellő libegtette
volna, lengedezett szépen, függőlegesen. Valahogy mintha maga a láda is
fészkelődött volna. Hátborzongató volt.


 


Nat háta azonban nem
borzongott, hanem egyre távolodott Brooktól, aki gyorsan utánaszaladt. Az öreg
egyenesen a hátsó ajtóhoz caplatott, kinyitotta és kilépett rajta az udvarra. 


 


Kopott téglakerítéssel
körbevett szűk, sötét hely volt, de valami emlékeztetett még hajdani
kiességére. Nyiszlett fűzfácska hajolt egy csorba betonteknő fölé,
amelyben békanyálas pocsolya csillogott tompán, ahogy egy repedt
kőkorsóból csöpögött bele a víz. Egy cirmos macska ült mellette. Nat,
mintha ismerőse lenne az állat, bólintott feljéje. Az erdőlány
döbbenten figyelte, amint a macska visszabólint. Távolabb, a hátsó fal mellett,
bádog szemetes tartályok álltak, egyikük mellett a földön üres konzervdobozok
hevertek. Brook tudtalattija elolvasta a meglepetésére német nyelvű
címkéket: "Gekochter Schinken",
"Pfirsiche"...
megrázkódott.


 


"Egy, kettő,
három... és egy, meg balra, jobbra kettő, le..." számolt az öreg,
majd könnyedén megérintette az egyik téglát a botja végével.


 


A téglafal ködösen
gomolyogni kezdett Brook szemei előtt. Már azt hitte, könnyezik, vagy mi,
amikor egyszercsak hirtelen megint kitisztult a kép. 


 


A téglafalban egy kapualj
körvonalai látszottak. Az öreg kézen fogta Brookot, és magával cipelte a
csikorogva kinyíló ócska deszka-ajtón át a kocsma hátsó frontjára.


 


Brook körülnézett.
Keskeny, sikátorszerű utcácskában állt, Nat mellett, egy poros
terméskő falnak simulva. Balra tőle pókhálós, időtől fekete
tölgyfakapu simult a boltív alá, amelyen át az előbb ide kiléptek, jobbra
egy csenevész platánfa szürkés lombjai bólogattak. 


 


A közelükben senki sem
volt, de távolabb, ahol a kőfal mindkét irányban házacskák frontjába
olvadt át, a kicsi boltok kirakatainál többen is álldogáltak, különös,
köpenyszerű öltözékben, hegyes kalapokban, egyáltalán, teljesen középkori
misztikát idéző külsővel. Itt-ott egy-egy boltajtó-csengettyű is
meg-megszólalt, ahogy egy-egy vásárló belépett vagy elhagyta az üzletet.


 


"Gyere,"
mondta az öreg "vásárolnunk kell neked egyet-mást, mielőtt tovább
megyünk."


 


"Miért, neked van
rámköltenivaló pénzed?" kérdezte Brook "Mert nálam egy fillér
sincs..."


 


"Nálam is csak
színes papírok meg plasztiklapok vannak" vett elő az öreg mosolyogva
egy köteg százdollárost meg néhány hitelkártyát, "ilyesmit itt csak
múzeumban vagy a minisztériumban látsz... előbb majd bankba megyünk.


 


’Minisztérium? Bank?’
gondolta Brook, teljesen ide nem valónak érezvén ezeket a szavakat. Valahogy az
ilyen kifejezések a kopott téglafal túlsó oldalán, a Cityben rendben
lennének... de...


 


Az öreg céltudatosan
vonszolta előre, itt-ott egy-egy különös öltözetű járókelőt
megkerülve, egy jókora, de itt, a szűk utcában a kicsiny boltok között valóban
hatalmasnak ható, fehér márvány épület felé. Felmentek néhány lépcsőfokon,
s odafent egy ellenzős, aranysujtásos, de hegyes tetejű portássapkát
viselő figura köteles, kényszerű tisztelettel, bár ruhájukat
rendkívül gyanakvó arccal szemügyre véve, kinyitotta előttük az ajtót. A
portássapkán ez állt:


 


GRINGOTS[bookmark: _ftnref95][95]


 


Brook levegő után kapkodott. A portás fele olyan magas volt, mint
ő, ráncos fekete bőrű arcában két apró agyar villogott.


 


"Egy goblin," jegyezte meg félvállról Nat, látva az
erdőlány megrökönyödését "errefelé ők a bankárok..."


 


Valóban, a háttérben álló, alacsony aranyszínű rácsokkal kis
ketrecekre osztott széles pult mögött hasonló figurák álltak, többen közülük
egy-egy csillagos-holdas köntösű, hegyes tetejű kalapot viselő
ügyféllel foglalkozva. Nat odament az egyik szabadon álló ketrechez, és
köszöntötte a furcsa tisztviselőt.


 


"Pénzt szeretnék kivenni" mondotta aztán. A goblin
félrehajtotta a fejét, és udvariasan közölte:


 


"Bocsánat, uram, de... Önnek nincs nálunk folyószámlája...!"


 


Nat a fejéhez kapott, majd elmosolyodott. 


 


"Persze, persze... hogy is felejthettem el..." Félrehajtotta
köpenyét, és kigombolta a mellénye felső két gombját. A nyakában lógó
Merin-tőr tokjára vésett kis tündelány kiintegetett ovális keretéből,
valami furcsa jelet mutatatva a goblinnak, akinek azonnal megváltozott a
viselkedése.


 


"Óh, bocsásson meg, Aegidius mester... nem ismertem meg ebben a...
már bocsásson meg... mugli öltözékben... természetesen...
Ezerkilencszázötvenhármas Üreg... erre szíveskedjenek...


 


Kis ajtóhoz vezette őket a pultsor melletti falban. Az ajtó mögött
Brook ismét levegő után kezdett kapkodni.


 


"Hol vagyunk?" suttogta. "Sóbányában?"


 


Előttük végeláthatatlan, alul szélesebb, felül keskenyebb, trapéz
keresztmetszetű, enyhén lejtős, sötét folyosó nyúlt a végtelen
sötétségbe. A padlón fényes sínpár futott el, a fáklyák fénye meg-megcsillant
rajta. Brook megkapaszkodott egy pillanatra az egyik fáklya kovácsoltvas tartójában,
majd megdörzsölte az arcát, mert mintha valami megcsiklandozta volna. 'Talán
pókháló...' gondolta.


 


Kis, csilleszerű, egymás mögött két üléssel felszerelt kocsi állt
meg előttük. Nat besegítette az első ülésre a mintegy megmerevedett
Brookot, maga beszállt mögéje, és bátorítóan megfogta az erdőlány vállát.
A goblin meglökte a kocsit, ami először lassan, majd egyre gyorsabban,
itt-ott zökkenve, zakatolva, kattogva megindult a síneken a sötétbe.


 


Brook a szellemvasúton érezte magát. Pókhálók, jeges fuvallatok és
csontvázak nem voltak ugyan, de a hirtelen kanyarok, meg a nagyritkán itt-ott a
falba tűzött fáklyák kísérteties lobogása pontosan azt a benyomást
keltette benne, mint amiről Hal mesélt neki egyszer, hogy az emberek
ilyesmikkel szórakoztatják magukat.


 


Egy ideig szótlanul száguldottak. Brook megpróbálta kiszámítani, hol
lehetnek, de nemigen tudott tájékozódni. Felőle akár a Tower-Bridge alatt
is lehettek már...


 


"Nem arrafelé, de legalább olyan messzire... olyan messzire... csak
lefelé..." suttogta Nat a fülébe. Az öreg szavai egyaránt csiklandozták a
fülét és az értelmét. Már épp válaszolni akart, amikor egy hirtelen zökkenéssel
megállt a csille, s ő fejest kirepült belőle a sötétségbe.


 


Valami puhára esett, talán homokra. Nat felsegítette, és egy pislákoló
fáklya alatt megbújó kis vasajtóhoz vezette, amelyen ez állt:


 


1953[bookmark: _ftnref96][96]


 


"Kormos a képed" mosolygott Nat, miközben a kis vasajtó
feltárult.


 



[bookmark: _Toc343752924][bookmark: _Toc142019440]Brook a bankban[bookmark: _ftnref97][97]


 


Kormos a képed – Mi van a
cellában? – Mi nincs a cellában? – Záróra után – Visszamozi a Biztonsági
Igazgatónál – Nat folyószámlájának titka – Váratlan találkozás – Még
váratlanabb találkozás – Docra za somrok


 


 


’Kormos a képed, kormos a képed’ motoszkált Brook fejében Nat
figyelmeztetése. ’Kormos, hát kormos, nahát. És különben is, mitől lenne
kormos az arcom...’ gondolta mérgesen, de mint valami gonosz manó, valaki a
fejében egyre csak azt zakatolta: ’Kormos az arcod, kormos az arcod,
kormosazarcod, kormosazarcod...’


 


Dühösen végigtörölte kézfejével az arcát. Az érintéstől eszébe
jutott: hiszen kibukfencezett a csilléből, és amilyen szerencséje tehát
megint van, nem homokra, mint hitte, hanem szénporkupacba fejelhetett... Miután
így megfejteni vélte az arcán lévő állítólagos koromfolt eredetét (pedig
tévedett, hisz az a fáklyatartóról származott), megállapította ismét azt is,
hogy  mindenesetre a kis vasajtó, ím,
feltárult.


 


Mögötte
félderengés izzott fel, mint a téli kandalló éjszakai pislákolása. Volt benne
valami kellemes és megnyugtató, persze lehet, hogy csak illúzió volt, melyet a
kalandos bejutás utáni nyugalom keltett.


 


Megálltak
az apró, kockaszerű cellában. Sehol semmi sem volt látható benne. ’Ha
macska lennék’ tűnődött Brook, ’akkor arányosan körülbelül
háromfaroknyiszor háromfaroknyi lenne ez a hely, és talán háromfaroknyi
magas...’ elhessentette a bolondos gondolatot. 


 


"Hát,
Nat", próbálta végül a helyzetet komikusra venni, "akkor ezt tényleg
mind rám költheted... nem lesz lelkiismeret-furdalásom..." 


 


Nat
is tűnődni kezdett. Tűnődött, tűnődött. Addig
tűnődött, amíg a falból kinyílt egy kis fiók. Csak úgy, magától. És
ráadásul hangtalanul. 


 


"...ez
szerintem tök üres..." jegyezte meg Brook, miután belekukkantott. Nat
továbbra is tűnődve nézett maga elé. De nem sokáig, mert a fiók
fölött a falon valami halvány derengés rémlett fel, mint amikor egy öreg,
megrepedt vaskályha falának át- meg átizzása lüktető, vörös, kígyózó
vonallá élteti a repedést, és ebből lassan egy üzenet bontakozott ki:


 


Sorry. I took all your manay. Promise 2  explain u everthing. Grimor[bookmark: _ftnref98][98]


 


"...hm...
ami azt illeti, Grimor helyesírása helyenként egészen elképesztő..."
dünnyögött az öreg maga elé. "Elvitte az összes pénzemet... pedig ez a
bank arról híres, hogy illetéktelen ide semmiképpen be nem juthat..."


 


"Szerinted
ez is összefüggésben lehet a korábbiakkal?" kérdezte megrökönyödve Brook, miután
konstatálta, hogy megint nem költenek rá vagyonokat. Egy pillanatra próbálta
elképzelni az érzést (hajdani projektmenedzser-énje hűvösen és
emancipáltan viszolygott a gondolatra, jelenleg kissé meghasonlott tudatának
valamelyik sarkában), de Nat szerencsére kizökkentette a kellemetlen
gondolatokat az agyából, mert megszólalt:


 


"Gyere,
meglátogatjuk az igazgatót" azzal nagy sebbel-lobbal kirobbant a cellából.
Brook követte, a vasajtó pedig hangtalanul (miért érezte Brook mégis, hogy
igenis csikorog?) bezárult mögöttük.
Az erdőlány engedelmesen helyet foglalt az első ülésen, s megkezdték
újabb csillés utazásukat. Némi (Brooknak sokkal rövidebbnek tűnő)
szellemvasutazás után megérkeztek a tárna kezdetéhez, ahonnan egy ajtón át
ismét a márványterembe jutottak. Itt ekkorra már nyoma sem volt ügyfélnek. 


 


’Jó
sokáig lehettünk lent’ gondolta Brook, körülnézve.  Tipikus záráskori kép fogadta őket: az
üres teremben, az elhagyott ketrecek előtt egy hivatalszolga-szerű
goblin sepregetett. Nat szóra nyitotta a száját, de a goblin intett egyet a
seprűje nyelével, mire ők ketten hirtelen a bank előtt, a széles
lépcsősor tetején találták magukat. A goblin (aki odabent maradt) már
csukta volna befelé a nagy, rácsos ajtót. Nat azonban egyetlen szóval
megfagyasztotta a mozdulatát, s mi több az arckifejezését is.


 


"Megloptak"
mondta.


 


A
goblin döbbenten meresztette rá a szemeit. Leejtette seprűjét, amely
vízszintes helyzetben, egy arasznyira a padlótól állapodott meg, könnyedén
himbálózva a márványlapok felett. Kopott nyelén jól olvasható volt a felirat:


 


NIMBUS 1500[bookmark: _ftnref99][99]


 


"Az
igazgatóhoz bemennék egy szóra, ha nem akarja a bank az utca nagy nyilvánossága
előtt megvitatni, hogy mi történt" folytatta Nat, és mivel a goblin
még mindig döbbenten bámult, semmi jelét nem mutatva annak, hogy a bámuláson
kívül bármit is tenni készülne, az öreg maga billentette meg lábával a
seprűt. Egy lélegzetvételnyi idő sem telt el, s máris egy hatalmas,
szépen berendezett szobában találták magukat. Sötét, nehéz bútorok,
süppedő szőnyegek voltak mindenfelé. A sarokban embermagasságú kínai
váza állt, játékos majmocskák kergetőztek rajta körbe-körbe. Egyikük
leejtett egy diót, egy másik felkapta, és felszaladt vele a váza nyakáig, ahol
elbújt egy szépen festett lombcsomó mögött. Társai sivítozva követték. 


 


"Foglaljanak,
kérem, helyet. Parancsolnak teát? Hallottam, amit mondani méltóztatott, Uram...
biztos vagyok azonban abban, hogy valami tévedésről lehet csak szó"
szólt kenetteljesen a kövér goblin, aki nem lehetett más, mint a Biztonsági
Igazgató, egy, az íróasztala előtt álló teázóasztal körül elhelyezett
székekre mutatva.


 


Személyesen
töltötte ki a teát vendégeinek egy hasas réz kannából, lótuszvirágot formázó,
opálfehér csészékbe, amelyeket ideje volt a tea súlyával a tányérkáikhoz
szögezni, olyan libegősen könnyűeknek látszottak lenni.  Cukrot, tejszínt, kardamómumot kínált, majd
folytatta:


 


"Már
kutatunk, kérem, az emlékeink között. Természetesen, nincs jogunk magukban a
cellákban történtekről bármiféle feljegyzést is készíteni, de arról
tökéletesen pontos információkkal szolgálhatunk, hogy mikor és ki lépett be az
egyes cellákba... meg is van, úgy látom..." azzal tapsolt egyet. Félhomály
borult a szobára, a kismajmok elhallgattak, az igazgató mögötti falon pedig
megelevenedett az elegáns Chippendale tapéta rajzolata.


 


A
tapétaminta füstszerű gomolygása ködbe borította a falat. Ebben a ködben
azután lassanként egy fáklya furcsán pislákoló lángja vonta magára a figyelmet.
A köd eloszlott, helyét sötétség foglalta el. Láthatóvá vált az alacsony,
trapéz keresztmetszetű tárna és a csillogó sínek. Egy csille érkezett
zakatolva, benne Brook és Nat ült, de háttal a menetiránynak.


 


Ezután
az volt látható, ahogyan Brook és Nat meglehetősen döbbent ábrázattal
kipattan a csilléből, majd háttal bemennek a kis terembe. Utána háttal
kijönnek. Brook morcos képpel mormog valamit: "Docra za somrok" vagy
valami hasonlót. Nat visszafordul Brookhoz és mosolyogva mond valami szintén
ehhez hasonlót, amit azonban nem lehet érteni.


 


Brooknak
enyhe hányingere támadt, ahogyan visszafelé kellett megnéznie az előbb
történteket. "Docra za somrok" visszhangzott vészjóslóan a
Chippendale-fal felől. De ezzel aztán vége is volt a látomásnak. Több és
más nem volt a tapétán, amely lassan gomolygó ködbe veszett, a fáklyafény
elhalványult, s a szürke kavargásból lassan megszilárdultak ismét a
kacskaringós minták.


 


Nat
kortyolt egyet a teából, kedvtelve csettintett, és visszahelyezte a csészét a
tányérkára. A halk csendülés kellemetlenül visszhangzott a szobában. Még
kellemetlenebb volt, amikor az öreg megjegyezte:


 


"Ne
haragudjon, de azt magam is tudom, hogy az előbb lent voltunk. És nem
igazán értem, hogy akkor most ez az egész mit bizonyít? Már azon kívül, hogy
nyilvánvalóan valaki megsemmisítette az ideérkezésünk előtti
időkből származó feljegyzéseket..."


 


A
goblin pupillája tágra nyílt felháborodásában, de Nat vérfagyasztó nyugalommal
nézett a szemébe. Ám a Biztonsági Igazgató nem véletlenül volt jelen
pozíciójában. Valamit matatott a háta mögött, aztán az íróasztala alatt, majd
némi, a matatást álcázni hivatott torokköszörüléssel tarkítva ugyan
mondanivalóját, de aránylag nyugodtan válaszolt:


 


"A
mi... khm... feljegyzéseinket, khm,  nem
lehet törölni, Uram. Nos, bővebben, khm, ez azt jelenti, ami, khm,
gondolom, hogy nem fog nagy meglepetést okozni Önnek."


 


Ő
is kortyolt egyet a teájából, miközben Brook egyikükről a másikukra kapta
a tekintetét, és érezte, ahogy egyre csúcsosodik a feszültség kettejük között.
A nagy, sötétbarna, kettős ajtó felől, a túlsó oldalról, a szobán
kívülről tompa léptek hallatszottak, s mintha hüvelyükből kihúzott
kardok csisszanása is sértette volna az erdőlány érzékeny fülét. 


 


"Ez
azt jelenti" fogott hozzá immár torokköszörülések nélkül, és ismét a
megérkezésükkorihoz hasonló kenetteljes nyugalommal az igazgató, "hogy
Önnek a mai napig nem volt nálunk bankcellája. Nagy varázslónak kell ahhoz
lenni, hogy mindezt megtegye velünk... jelentenem is kell... de ettől
kezdve mindenesetre nem érzem jogosnak a követelését a bank felé. A problémánk,
hogy úgy mondjam, nem pénzügyi jellegű."


 


Nat
szeme összeszűkült, miközben az udvariasság, félelem, gyűlölet és
kötelességtudás négy malomköve között őrlődő, szinte vicsorogva
mosolygó igazgatót nézte. Majd hirtelen elhatározással gúnyos hangnemre
váltott:


 


"Ezek
szerint a Gringott’s mégsem elég biztonságos ahhoz, hogy akár néhány órára
megőrizzenek valamit..."


 


"...néhány
percről van szó csupán..." vágott közbe az igazgató, de Nat nem
hagyta magát eltéríteni.


 


"...
úgy látszik, hogy ezek szerint  Ön nem
ismeri az idő átjárhatóságát, de amennyiben ragaszkodik hozzá, és ez
előbbre visz minket a tárgyalásaink során" váltott Nat hirtelen
valami nagyon blikkfangos nyelvezetre, melyet Brook fültátva hallgatott,
"úgy beszéljünk néhány percről... Nos, az alatt a néhány perc
alatt..."


 


A
Biztonsági Igazgató megint közbevágott:


 


"Uram,
biztosíthatom arról, hogy én is, és az általam képviselt bank is tökéletesen
tudatában van az idő-tér relációknak, különben bankunk nem tudná oly
teljes körűen kiszolgálni ügyfélkörét..." nem folytathatta, mert
dulakodás tompa zajai hallatszottak a párnás igazgatói ajtóból.


 


Kicsapódott
az ajtó, szimmetrikus puffanáspár hallatszott, ahogy a két ajtónálló goblin
ülepe mintegy sztereo hangélményt nyújtva az ajtó két oldalán tökéletesen
egyszerre ért padlót. Teljesen elkámpicsorodott pofával, csomóra kötött
kardjaikat hasztalanul szétválasztani igyekezvén, tehetetlenül figyelték, amint
a betolakodó elegáns, szarukeretes szemüvegben, sötét, halszálkás öltönyben
könnyed léptekkel a Biztonsági Igazgató íróasztala előtt álló
teázóasztalkához siet. 


 


"Jó
napot kívánok! Hal Denton vagyok, és a jelenlévők jogi képviseletét látom
el..." szólalt meg a hívatlan látogató. Kezében egy hatalmas iratcsomót
tartott, melyet letett a Biztonsági Igazgató elé.


 


A
vaskos dokumentumon a következő állt:


 


 


Gringotts
Bank


Általános
Szerzödési Feltételek[bookmark: _ftnref100][100]


 


Hal
közben odasúgta az öregnek:


 


"Csak
bízz rám mindent nyugodtan, ez az én területem...," majd Brookhoz fordult,
aki alig tudta követni az események sodrását. "Jól elsodort benneteket a
metró forgataga... ilyen zsufiban persze nem is csoda... Alig találtam rátok!
Még szerencse, hogy Zazie látott benneteket..." Megeresztett egy meleg
mosolyt az erdőlány felé, majd újból a goblinhoz fordult.


 


"Üdvözlöm,
Denton úr" szólt kényszeredett mosollyal a Biztonsági Igazgató, akinek nem
tetszett, hogy egyre fokozódik a helyzet, de nem folytathatta, mert az ebben a
pillanatban belépő főigazgató megjelenése betetőzte
elképzeléseit.


 


"Köszönöm,
Mr. Bumford, innentől kezdve majd inkább én folytatom a tárgyalást kedves
ügyfeleinkkel" szólalt meg a tekintélyes külsejű, aranyozott agyarú
goblin, majd mindenkinek külön, kecses meghajlással bemutatkozott, felsegítette
Brookot a székből, és elbűvölő mosollyal kitessékelte vendégeit
a Biztonsági Igazgató szobájából, mégpedig egy tapétaajtón át, egyenesen a már
ismert tárnába. Brook már meg sem lepődött, hogy jött a csille (ezúttal
egy nagyobb, többszemélyes, párnázott ülésű példány), ami felkapta
mindannyiukat.


 


Egy
világos, széles, boltíves, kapuszerű nyílás mellett álltak meg, amelynek
alján alacsony rácskerítés húzódott. ’Tisztára, mint egy kandallórács...’
gondolta Brook. Kilépve a csilléből, egy szobába láttak. A szoba rendkívül
kellemes atmoszférát árasztott. Szokatlanul kellemeset egy banki
főigazgató irodájához képest. Átléptek az alacsony kandallórácson (valóban
az volt), és Brooknak ismét leesett az álla. Ahogy ugyanis beljebb léptek, Nat
és az igazgató megölelték egymást.


 


"...iszonyú,
iszonyú, iszonyú régen nem találkoztunk!" szólalt meg végre a
főigazgató meleg hangon. "Foglaljatok helyet, kérlek!"


 


Leültek
egy ovális cseresznyefa asztalka köré. Hirtelen mindenki kezében egy-egy forró,
finom kardamómummagos teával telt csésze gőzölgött. Brook hálásan
nyugtázta a figyelmességet. A tea ugyanis odaát is nagyon ízlett neki, de még
nem itta volt meg az egészet. A főigazgató mosolygott.


 


"Gondoltam,
jobb, ha közbelépek. Még a végén lemondatjátok a Biztonsági Igazgatómat... Jól
dolgozik pedig. Nem szeretném, ha meginogna az önmagába vetett hite...
Tudjátok..." majd hirtelen Brookhoz fordult: 


 


"Ne
haragudjon, kedves kisasszony, a tegezés természetesen nem Önnek szól... igazán
nem szeretném, ha azt gondolná, hogy tiszteletlen vagyok Önnel... csak
nagyon-nagyon megörültem öreg barátom látásának!" Majd kedves, csillogó
agyarú mosolyt vetett Brookra, és Nat felé fordulva folytatta:


 


"Összefoglalva
a helyzetet, miközben tehát tartottatok a frissen létrehozott bankcellába"
elismerően hunyorított egyet Nat felé, "azt valaki kirabolta..."
kérdően nézett az öregre.


 


"Nem
ilyen egyszerű sajnos a helyzet... ugyanis, szerintem nem miközben, mint
mondád, tartottunk a  frissen létrehozott
bankcellám felé, hanem pont a mi beléptünkkor történt a dolog. És a cellát
ráadásul valaki olyan rabolta ki, mégpedig nulla idő alatt és
észrevétlenül, aki jelentős ideje velünk van, helyesebben nálunk van,
mégpedig jégbe fagyva..." azzal Nat elkezdett kotorászni az annak idején,
még a barlangban a kristályoszlopból lepattintott szilánk után a
tarisznyájában. Hirtelen megrökönyödött képet vágott,  és előkotorta a kristályszilánk helyett
– a törp harcos jégből faragott, tökéletesen hű szobrocskáját. A
szobor vigyorgott, arcán a sebhely szinte vonaglani látszott.


 


"Valamit
nem értek..." szólalt meg az eddig hallgatásba kényszerült Brook, némileg
utófeldolgozva agyában a hallottakat. "Már azelőtt kirabolták a cellát,
hogy létrejött volna, eleve kirablással jött létre, vagy abban a pár percben
rablódott ki, míg a csillével hullámvasutaztunk, ahogy a biztonsági goblin úr
feltételezte, vagy netán tényleg a velünk együtt a cellába került Grimor
intézte mínusz idő alatt a dolgot?"


 


Hal
nagyon megörült a fenti megfogalmazásnak. Látszólag ugyan a
szakterületéről volt szó, fináncjog meg nyomozat meg iksz-atkák meg
ilyenek, de pillanatnyilag nem érezte jól magát halszálkás öltönyében. Hálásan
nézett az erdőlányra: végre egyszer nem neki kellett kimondania, hogy
számára is úgy zavaros az egész dolog, ahogy van. Lassan elfáradt a keze is,
hogy tartsa a bank ÁSZF-jét, s letette maga mellé a földre. 


 


Az
igazgató azonnal felkapta az okmányt: 


 


"Ez
hogy az ördögbe került Önhöz? Valamint, Ön hogy kerül ide egyáltalán? Hiszen
Ön..." elhallgatott, és elgondolkozva nézte Nat huncutul mosolygó szemét.


 


"Aegidius,
Aegidius... teneked sohasem fog benőni a fejed lágya... csak bajba ne
kerülj egyszer..." sóhajtott.


 


"Remélem,
Foemanus, hogy valami hasznodra lehetünk. Jómagam is, kis barátnőnk is... és
még ez a muglinak álcázott úriember is" veregette meg Nat Hal délceg
alakjára mutatva az igazgató vállát, majd valamit súgott a fülébe.


 


"Igazlátóóó?"
kapta fel a fejét a goblin. Majd halkabban folytatta:


 


"Nos,
mindenesetre, egyre kacifántosabb dolgok történnek itt mostanában... még a ti bankrablás-eseteteknél
is furcsábbak... és rossz előérzetem van" az utolsó szavakat szinte
már csak suttogta maga elé a bankigazgató. 


 


"Docra
za somrok." ráncolta homlokát Nat, miközben a baljós szavakat
mormolta.


 



[bookmark: _Toc343752925][bookmark: _Toc142019441]Menjünk inkább máshová teázni[bookmark: _ftnref101][101]


 


Röviden
a kacifántos dolgokról – A vámpírok nyálja – Brook nem kap semmit – Brook
szívbajt kap –  Brook nem ért semmit – Az
igazgató sem ért semmit – A Tiltott Erdő – Brook ismét mosolyog – Mit
talált az öreg? – Szónoklat a parkban – Teázó az utcasarkon


 


"Nem, nem a
bánya-átokra gondolok" mondta a tiszteletreméltó goblin, türelmetlenül
rázva a fejét. "Az már régi dolog, és gyakorlatilag már csak a gyerekeket
ijesztgetik vele. Senkit sem érdekel, mióta már az óvodában megtanulják a
gyerekek az ellenszerét. Sokkal rosszabb dolgok is történtek."


 


Felállt, és megkerülte
a teázóasztalt. Íróasztalához lépett, előrehajolt, és némi nyögdécselés
után előkotort a farzsebéből egy rövid, fekete, vaskos, hurkapálcába
oltott töltőtollra emlékeztető dolgot.


 


"Smithlockus unclosium" mondta, a
pálcával az asztal egyik fiókja felé intve. Halk kattanás hallatszott, mint
amikor egy zár nyílik ki. A goblin kihúzta a fiókot, és óvatosan elővett
belőle egy csillogó csövecskét meg egy kartonlapocskát. 


 


A pálcát ismét a
farzsebébe dugta, és a holmikkal visszament az asztalkához. Nat elé tartotta
mindkettőt.


 


Brook agyában egymást
űzték a gondolatok. Elég gyorsan, úgyhogy nemigen tudta követni őket.
De kettő néha meg-megállt, ezeket szemügyre tudta venni:


 


’Kár, hogy nem jártam
óvodába’ és ’hogy nem böki a fenekét’ volt a két gondolat.


 


Odasandított a goblin
által prezentált tárgyakra, amelyek már Nat előtt feküdtek az asztalon. A
csillogó csövecske üvegből készült, egyik végén nyitott, másik végén
félgömbszerűen zárt, s mintegy lányarasznyi hosszú volt. Nyitott végének
peremén apró, barna, morzsalékos 
darabkák száradtak, mintha egy nagyon öreg parafadugó törmelékei lettek
volna. Brook már valami ritka borászati mintára kezdett volna gondolni, amikor
a kartonlapocskára esett a tekintete. Csuklani kezdett. A lapocskán ez állt:


 


KÜLÖNLEGES FOLYADÉKOK MÚZEUMA


 


"A Vámpírok Nyálja"


 


(’B’
veszélyességi fokozat, csak min. másodosztályú mágus vagy egy főnix aktív
jelenlétében nyitható ki)


 


"Mi van
ezzel?" kérdezte Nat, az orrát megvakarva. Bár sejtette a választ.
Kortyolt egyet a teájából, és figyelte a goblin magyarázatát.


 


"Két hete a
Múzeumban felvisongott a simlijelző. Mire a szolgálatosok a Transsylvania
Terembe értek, csak az összetört vitrint találták, a földön meg ezeket. Maga a
Nyál – eltűnt.


 


"Persze nem volt
deaktiválva, mi? Szokásos múzeumi sznobizmus. Hogy pörkölné meg a
sárkánytűz a sok ostoba tudós fehér szakállát" morogta Nat, majd
hirtelen ráordított Brookra:


 


"BAAAAAAAHHHHFFF!!!"


 


Az erdőlány
majdnem leesett a székről ijedtében. A goblin hökkenten vonta fel a
szemöldökét, majd elmosolyodott. "Aha" mondta.


 


Brook halálsápadt volt,
elfehéredett ízületekkel kapaszkodott az asztalka szélébe, amelyen csörömpölve
reszkettek még a csészék is. De a csuklást abbahagyta.


 


"Hm" mondta
Nat. "Nem valami örvendetes dolog, de majdcsak megbirkóztok vele. Ha jól
emlékszem, még vagy három kötet biztosan hátra van a kalandjaitokból, ez is el
fog intéződni. De mi nem akarunk ebbe beleavatkozni. Igaz, lányom?"
nézett Brookra. Az hevesen bólogatott, még a foga is összekoccant.


 


"Úgy látom"
fejtegette az öreg, "nem vesszük igénybe tovább a vendégszeretetedet..."


 


"Óh, máris menni
készülsz? Ismerlek, úgyis hiába tartanálak vissza. De... mivel a cellád,
ugye... ha esetleg kisegíthetnélek egy kisebb összeggel..."


 


"Köszönöm"
mosolygott Nat, miközben felállt, és feltámogatta a még mindig remegő
Brookot, "azt hiszem, nem lesz rá szükségünk. Ugyan egy vasam sincs, de
úgy vélem, Brook nem bánja, ha nem kap semmit, csak innen
megszabaduljon..."


 


"No de kérlek,
egy vasad sincs?" A goblin aranyozott agyara tekintélyesen csillant.
"Akkor hogy akarod az ifjú hölgyet innen... öhm... megszabadítani?"
Az igazgató hangja kissé sértődötten lejtett ugyan, de tapintatosan
elfogadta, hogy Brooknak pillanatnyilag elege van a tapasztalatokból az Átlós
Sikátor környékén. Mindazonáltal tovább aggódott barátaiért: 


 


"Legalább a
Lyukas Üst áthaladási díját hadd előlegezzem meg nektek... hiszen ha nem
vásároltatok semmit, üreskézi vám nélkül nem mehettek vissza!"


 


"Ugyan"
legyintett az öreg, miközben az erdőlány egyikükről a másikukra
pillantgatott. Arcába kezdett visszatérni a szín, és az asztal szélét is
elengedte. A goblin ezt megnyugvással vette tudomásul: nem szerette volna, ha a
karcsú, de izmosnak látszó teremtés távoztában leszakította volna a szép
Chippendale asztalka fél lapját. A meisseni teáskészletről nem is
beszélve. Nat könnyedén folytatta:


 


"... majd a
parkon át megyünk."


 


"Miii? A Birnámi
Parkon át?" rökönyödött meg a goblin. "De hiszen az... az tilos! El
is rejtették! Meg se találod! Amióta..."


 


"Tudom"
mondta nyugodtan Nat,  "amióta csak
lejött a Dunsinán hegyéről, nem használható úgy kapuként, mint régen. De
tudod..."  lehalkította a hangját,
Brook alig értette, mit mond "... vannak ott a parkban... mogy...
bokr..."


 


Brook helyesbített.
Nem alig, sehogyan sem értette. A szavakat részben megértette, de az
egészből semmit. Mindazonáltal az igazgató bólintott:


 


"Értem. Te talán
még arra is képes lehetsz, hogy megtaláld a Rejtett Erdő Parkját, bár ami
azt illeti, én azért ezt erősen kétlem. De ha megtalálod is..." Brook
felé intett bal agyarával "őt is... át tudod vinni?" 


 


"Azt nem"
nevetett széles jókedvvel Nat, "de neki nincs is rá szüksége. Sőt, ha
kellene, ő át tudna vinni... akár még 
téged is!"


 


Tovább nevetett,
hosszan, melegen, közben egyre Brookot nézte, és semmi tudomást nem látszott
venni arról, hogy a tekintélyes igazgató gyakorlatilag teljesen kilátástalannak
tartja az ő tervét, akármi légyen is az. Nem is vett tudomást az
aggályokról. Valóban fogalma sem volt ugyan, hogy merre rejtették el a parkot,
de ez egyáltalán nem zavarta – tudta, amit tudott. 


 


Brook tehát továbbra sem
értett semmit, de vigasztalta, hogy szemmel láthatóan az öreg legutóbbi
megállapítását a goblin sem értette. Az igazgató zavartan babrikált a kerek
hasán keresztben lógó arany óralánccal, majd úgy látszik, elhatározta magát a
búcsúra, mert minden további teketória nélkül tapsolt egyet.


 


*


 


A sarokház fehér
márványlépcsőin álltak. A tér néptelen volt. Sehol senki, egy hang, egy
kutya... Az ötórai teát követő nap már lefelé ballagott a szűk utcák
házainak alacsony, hegyes teteje fölött. Kék árnyékok kúsztak elő a sarkok
mögül, hűvös szellő borzongatta meg az erdőlányt. Elöntötte a
menekülés vágya. S ekkor hirtelen megérezte a gyökerek, ágak, levelek hívó
erejét. Kézen fogta az öreget, és szinte futva megindult vele.


 


"Foemanus,
Foemanus, te begyepesedett városi hivatalnok, te... hát mikor kell egy
erdőlánynak segítség ahhoz, hogy visszataláljon a birodalmába?"
nevetett még mindig Nat, miközben követte Brookot, aki kézen fogva cipelte
magával valahová, átsietve egy boltíves kapujáraton, tovább egy kanyargós,
macskaköves utcácskán, amely végül egy zord, fekete, keresztben húzódó
vaskerítésben végződött. 


 


Brook lihegve megállt
a kerítés tövében és felnézett a sötétedő égre. Majd végigsimította fürge
ujjaival a kerítés vasleveleit, és elmosolyodott, amikor azok hirtelen zöldre
válva utat engedtek nekik, és orrukat egyszerre csak megtöltötte a tavalyi avar
és a dús humusz párás illata.


 


Innentől azonban
ismét Nat vette át az irányítást. Erősen meggörnyedve haladt, mint aki
valamit keres. Brook egyelőre nem foglalkozott vele, örült, hogy
erdőben lehet, bár volt valami baljóslatú az egyre sűrűsödő
alkonyi árnyékok által fémes-kékesre festett fatörzsek között. Végül azonban
megkérdezte:


 


"Mit
keresel?"


 


"Sündisznónyomokat"
válaszolta Nat, és azonnal meg is torpant. Pici, karmos mancsocskák lenyomata
húzódott előtte keresztben az ösvényen, mint apró gyöngyfüzér a nedves
talajon. Intett Brooknak, és befordult a sűrűbe.


 


Némi gallytörtetés
után egy tisztáson találták magukat. A távolban lenyugvó nap utolsó sugarai ide
még eljutottak, s mély vörössel keverték a kék árnyékokat. A tisztás közepén
két fiatal, sudár mogyoróbokor állt. 


 


"Corylus
teleportus... Kapumogyoró..." mosolyodott el Brook, és vidáman a bokrok
közé szökkent. "Igazad volt! Ezen akár egy falka vámpírt is át tudnék
vinni" sziporkázta, miközben magasra felnyúlva összefogta a két bokor
legmagasabb ágait.


 


"No csak ne
tréfálj ezzel... még megbánhatod..." morogta az öreg, miközben lehajolt,
hogy átférjen a lány karja alatt. Brook azonban nem hagyta elrontani a jókedvét:


 


"Bújj-bújj,
zöldág..." énekelte, míg az öreg átbújt az ágak között, majd egy táncos
mozdulattal maga is utána szökkent.


 


"Docra za
somrok..." visszhangzott a tisztáson az elhunyó napsugarak nyomán mindent
elöntő, mélykék árnyékok között. De ezt már nem hallotta senki.


 


*


 


Továbbra is hűvös
volt. A pázsit, amin álltak, gondosan rövidre volt nyírva. Közel s távol sehol
egy fa vagy bokor. Brook ebből azonnal kikövetkeztette, hogy a Birnámi
Park kapuja kizárólag egyirányú lehet: onnan – ide.


 


Nat félrehajtott
fejjel figyelt valamit, majd hirtelen lépett kettőt, és tenyerét lefelé, a
fű felé fordítva megszólalt:


 


"Vingardium
leviosa!"[bookmark: _ftnref102][102]


 


Brook érdeklődve
nézte, mi fog történni, de semmi sem történt. Már azon kívül, hogy az öreg
mérgesen morgott valamit lustaságról, pálcákról, meg még egyéb tücsköt-bogarat
is összehordott, miközben négykézlábra ereszkedve valamit felmarkolt a
földről és zsebre vágta. Majd felállt, és leporolta a térdét:


 


"Itt nem megy,
na… de megvan, ez a lényeg." 


 


Brook vállat vont.
Valahogy lelassulni érezte magát, nem is érdekelte, hogy mi van meg, mit
szedett össze már megint öreg barátja. ’Majd kiderül’ gondolta tunyán. A
lemenő nap kellemesen, megnyugtatóan csiklandozta a fülcimpáját, ahogy
oldalra fordulva szemügyre vette a környéket. Kék árnyékoknak nyoma sem volt. A
pázsit szélén, a távolban, elszórtan bokrok, néhány fa. A másik irányban
szintén valamivel messzebb volt a gyep széle, cserjés, bozótos lezárásaként az
aránylag nagy fűfelületnek. Ahogy azonban körbefordult, az egyik irányban
alacsony, tán arasznyi vaskerítés határolta a füves részt, azon túl
aszfaltozott járda, majd úttest következett, rajta Pözsók hada hömpölygött. A
vaskerítésen túl bámészkodó, meg-megálló emberek hallgatták azokat, akik a
füves rész szélén, de még a vaskerítésen innen, mindenféle maguk tákolta
mű-magaslatokra felkapaszkodva élénk taglejtésekkel szónokolni látszottak.



 


Nat, észlelvén a lány
érdeklődését, elindult arrafelé. Brook megállapította, hogy a szónokok
többsége valami ócska ládaféleség tetején egyensúlyoz. A ládák régi, falusi
almásládákra emlékeztették, de ahogy közelebb értek, Brook orrát erős
szappanszag csapta meg.


 


"Miről
beszélnek ezek az emberek?" kérdezte az öreget.


 


"Bármiről"
válaszolta az. Brook nem értette.


 


"Bármiről?"
kérdezte kissé bizonytalanul, immáron egészen közel kerülve egy élénkvörös
köpenybe burkolt, hosszú hajú illetőhöz, aki a hónaljcsakrák szürke
színével kapcsolatban fejtette ki nézeteit néhány vele szemben, a kerítés
túloldalán, az aszfalton álló járókelőnek.


 


"Persze"
válaszolta Nat. "Figyelj csak!" Ezzel a ritkásan álló bokrok közül
egy, a többiekhez hasonló ládát húzott elő, felállt rá, kettőt
tapsolt, és amikor látta, hogy páran rátekintenek, a következőket mondta:


 


"Lefelé
optodobcsatolt, oldaltöltésű hónaljszaxofon kerek vászonszelepdugóval,
mobil golyóval, valamint húsz transzferábilis rubel meg egy ötvenrubeles, egy
mellény bélésébe varrva, kívülről a vonat hasa alá szíjazott
bőröndben! Igazam van, polgártársak? Ugye, igazam van?"


 


Nat ágálása nem sok járókelő
figyelmét keltette fel, de Brook legnagyobb megrökönyödésére az emberek közül
néhányan, akik a kerítésen túl a közelben ácsorogtak, hangosan és hevesen
veszekedni kezdtek, először egymással, majd egyikük az öregre mutatott és
vitatkozni kezdett vele. Az illető vaskos bakancsban volt, rövid tweed
zakót és kopott farmernadrágot viselt, fehér, nyitott gallérú inggel,
nyakkendő nélkül. Kezében nagy, barna papírzacskót tartott, almát evett
belőle, s most félig tele szájjal kiabált:


 


"Mi az, hogy
mobil golyóval? Semmiféle mobilitást nem vagyok hajlandó eltűrni! A
stabilitás ab-szo-lút híve vagyok! Idefigyeljenek…"


 


Átlépett az alacsony
kerítésen, lerángatta az öreget a rögtönzött emelvényről, a helyére
mászott, és a zacskóval hevesen gesztikulálva folytatta mondanivalóját a
stabilitásról, majd, amikor Nat – szerinte – rosszalló pillantását meglátta,
egy almát vágott az öreghez.


 


Nat behúzta a nyakát,
kézen fogta Brookot, áttörtetett vele a közben keletkezett kisebb
csődületen, és egy, a járda mellett álló, kerekekre szerelt, piros,
egyemeletes házba tuszkolta a meglepett erdőlányt.  Vékony vasoszlop körül tekeredő
csigalépcsőn az emeletre, vagyis inkább a felülről fedett, de oldalt
nyitott tetőteraszra cipelte, és lenyomta egy kopott bőrülésre, majd
ő is leült mellé. A mögöttük levő ülésen idős házaspár foglalt
helyet éppen. Az asszony beszélt: 


 


"És nézd csak,
már megint milyen sokadalom van… de sok az idejük ezeknek… mennének inkább
dolgozni…" dohogott.


 


"Ugyan, szívecském,
a Hyde Park Corner mindig tele van mindenféle népekkel – és nem is mindig
naplopókkal. Egészen rendes emberek is járnak ide kikapcsolódni… némelyikük még
fel is áll egy szappandobozra, hogy megtréfálja a többit."


 


Nat kuncogott. Brook
is mosolyra húzta az ajkát, amikor egyszerre csak a ház meglódult alattuk,
elkanyarodott a járdától, és befordult egy keskenyebb utcába. Az erdőlány
szóra nyitotta éppen a száját, amikor a fejük fölött egy négyszögletes, kopott
barna selyemmel borított kis dobozban megszólalt valaki:


 


"TENNYSON CROSS."


 


Brook csendben maradt.
Nézelődött, ahogy az ormótlan piros jószág ide-oda kanyargott velük a
házak között. Épp egy virágüzlet kirakata előtt álló, némileg bagolyra
hasonlító idős úr hátára mosolygott, amikor Nat felállt, és őt is
magával húzva, ismét lemászott a csigalépcsőn. A járda mellé gördülő
jószágból ismét kiléptek az utcára.


 


’GROSVENOR ROAD’
olvasta Brook a ház sarkán, valamivel lejjebb pedig egy kis teázó cégérén
’FRENCH PILLOWS"  felirat volt
látható. Úgy emlékezett valahonnan, mintha már járt volna errefelé. 


 


A teázó kissé maszatos
ablakán át apró asztalkákra lehetett belátni. Éppen velük szemben üres asztalka
nézett ki az utcára. A közelében idősebb pár ült egy másik pici asztalnál,
előttük süteményes tányér és csészék. Az erdőlány éles szeme azonnal
megkülönböztette a kétféle csészét. Az egyik, amelyik a törékeny, szürke
kardigános kis öregasszony előtt állt, a Gringott’s-nál látott, kecsesen
ívelt, hegyes fülű findzsára hasonlított, persze kevésbé volt finom
vonalú. A másik csésze, a pompás fekete bajuszt viselő, tojásfejű,
elegáns barna öltönybe bújtatott emberke előtt helyezkedett el, és
gömbölydedebb, mondhatni joviálisabb külsejű volt, belsejében pedig – már
amennyire ezt az ablakon át és ilyen rövid idő alatt meg lehetett ítélni –
a teánál valamivel sűrűbb italt tartalmazhatott. Mire azonban
megfigyeléseit megoszthatta volna az öreggel, Nat egyértelműen irányt vett
a teázó ajtaja irányába, és Brook rájött, hogy hamarosan jóval közelebbről
folytathatja a tapasztalatszerzést a teázó berendezése és vendégei tárgyában.
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Tea és sütemény – Röviden a
nyálról – Brook nem akar belefolyni a nyálba – Nat szerint muszáj – Mire jó hát
ez a nyál? – Na arra ne legyen jó... – És mire jó egy könyv? – Jaguár a város
közepén – Hogyan lehet bejutni egy zárt múzeumba?


 


Ahogy beléptek, Brookot mintha pókháló simította végig. Furcsa érzés volt.
Mintha álomból ébredne. Valahogy úgy érezte, hogy most újra önmaga. Azonnal a
helyére zökkent körülötte az egész világ. Lopva az öregre sandított. Azon nem
látszott semmi változás, egykedvűen lépte át a küszöböt, fakó narancsszín
köpenye (vagy inkább redingote-ja?) ugyanolyan poros volt, mint eddig, s a
csizmái sem lettek fényesebbek. Brook bőrruhája azonban eltűnt.
Elegáns, világosszürke Chanel kosztüm simult alakjára, fehér blúza mint a
tejszínhab buggyant elő a ravasz V-kivágásból, sötétbordó körömcipője
finoman kopogott a padló kőkockáin, ahogy a kintről már megfigyelt
asztalka felé sietett. ’Milyen jól néz ki Jane néni!’ gondolta. ’Méghogy
kerekeken guruló piros, egyemeletes ház’ gondolta még, mosolyogva. Nat
elgondolkozva követte.


 


"Kellemes délutánt, Miss Marple!" üdvözölte melegen Brook az apró
öreg hölgyet, mint régi ismerősét. 
"Azt is tudom természetesen, hogy ön kicsoda" fordult az
úriemberhez, "és nagyon örülök, hogy végre személyesen is találkozunk.
Engedjék meg, hogy bemutassam kedves barátomat..."


 


Innen azonban Brook nem folytathatta, mert az asztalnál ülők
viselkedéséből azonnal nyilvánvalóvá vált, hogy az öreget ugyanolyan
melegen, régi barátjukként üdvözlik, mint ahogyan ő tette Jane nénivel. A
tojásfejű emberke ugyan némi rosszallással nézte Nat enyhén szólva is
viseltes, no meg nem igazán az alkalomhoz illő öltözetét, de annál több
csodálattal bámulta Brook kiváló szabású és rendkívül harmonikusan töltött
kosztümjét. Mindazonáltal felpattant, és a közeli, üres asztalka mellől
széket penderített a magáé mellé. Nat is odahúzott egyet a kovácsoltvas,
kényelmetlenségét kerek párnával ellensúlyozni kívánó ülőalkalmatosságok
közül.


 


Letelepedtek. A fiatal, kedves arcú kis pincérlány hamarost további
teáscsészéket és újabb ínycsiklandó illatú vaníliás aprósüteményeket hozott.


 


"Mon Dieu, ennek soha nem tudok ellenállni..." sóhajtott a barna
öltönyös úriember, és előrehajolva szemügyre vette a süteményes tányérkát.


 


"Ön sem? De jó, akkor már ketten vagyunk!" nevetett Brook,
miközben a vaníliáscukor apró csíkokban fehér bajuszkát rajzolt a
szája fölé. "Vannak olyan civilizációs ártalmak, amiknek nem lehet
ellenállni. Vajon ki volt az első, akinek eszébe jutott teasüteményt
készíteni?"


 


"Nos, hát természetesen egy belga... egy belga... Na, itt is
a neve a számon..." válaszolta az öregúr, vidáman kacsingatva
Brookra.


 


"Hm..." köszörülte meg a torkát Nat, majd félrehajtott fejjel
folytatta: "Netán csak nem egy kellemes délutáni csevelyre jöttek össze,
az idő múlatására, emlékezni a régi szép időkre, kedves Miss
Marple?" érdeklődött udvariasan.


 


"Hm..." mondta Miss Marple is. "Maga alighanem tud valamit.
Látom a szeme állásán. Nos, ami azt illeti, éppen most göngyöltük fel
a kijevi maffia-körök betörését az angol királyi flotta számítógépes
rendszerébe. Tudja, az atom-tengeralattjárók jól menő áruk mostanában, és
általában csak katonai körök rendelkeznek velük. De ez már régi ügy..." 


 


Miss Marple hirtelen elhallgatott. Szemöldökét felvonva kérdően nézett
a belga nyomozóra. Az komótosan lepöccintett egy láthatatlan morzsát a zakója
hajtókájáról, miközben buzgón bólogatott az idős hölgy irányába,
beleegyezését jelezve.


 


"Nos..." folytatta ekkor Miss Marple az angolok szokásos,
sokatmondó mondatkezdő fordulatával élve. A WELL szócska csak úgy görgött keskeny ajkai közül, s további szavak
követték: 


 


"Hallottak már a ’Vámpírok Nyálja’ nevezetű legújabb
drogról?"


 


"Drog?" hökkent meg az öreg, szemöldökét felvonva. "Hát, sok
mindent hallottam rebesgetni erről a... 
szerről itt-ott (az igazat megmondva, inkább ott, mint itt), de
hogy drog lenne, nos, ez valami teljesen új megközelítési mód számomra,
legalábbis a jelenlegi körülmények között mindenképpen." 


 


Nat mindig nagyon könnyen belehelyezkedett az angolok szövevényes
gondolatfűzési szituációiba. Brook elismerően bólogatott, miközben a
mondat valódi jelentését fontolgatta. Az öreg szemmel láthatóan itt is, meg a
Gringott’s Bankban tett látogatásukkor is valamit eltitkolt.


 


"Hát ha nem drog, akkor minek nevezné, kedvesem?" mosolygott
vissza teljes nyugalmával az öreg hölgy. "Minek?"


 


"Nem bánom, maradjunk hát a ’drog’ kifejezésnél" visszakozott
Nat. "Végül is tudjuk, hogy miről van szó."


 


"Hm, ma foi... azt azért
ebben a stádiumban nehéz lenne állítani, hogy tudjuk, hogy miről van
szó" helyesbített Poirot. A harmadik vaníliás süteménnyel végzett
éppen, papírszalvétájával csodás bajuszát törölgette, szeme feketén pihent
bozontos szemöldökei alatt.


 


Brook egyelőre nagyon jól érezte magát. Élvezte ezt  a
századelősen nyugalmas beszédfolyást. Ismerte és értékelte a különbséget.
Tudta, hogy statisztikailag ez úgy néz ki, hogy az emberek ma 100
szó/perc sebességgel beszélnek, 50 évvel ezelőtt ez a sebesség pedig
csak 60 szó/perc volt. ’Az a negyven szó mínusz jelentős nyugalommal
árasztotta el a környezetet’ gondolta. Nat kicsit megrökönyödötten
hallgatta Brook gondolatait, és nem állhatta meg, hogy a magáéit is közéjük ne
keverje:


 


’Az emberek egy csomó mindent beszélnek. Például, hogy hogy van, meg mi
újság. Ezeknek a fonémáknak a jelentősége mindössze annyi, hogy mindkét
fél tudtára adja a másiknak, hogy még életben van. Még. És beszél, hogy ne
kelljen arra gondolnia, hogy mi történik vele esetleg nemsokára...’ 


 


Brook teáscsészéje fölött elmélyült pillantást vetett az öregre. Nat deres
szakálla a vaníliáscukortól még egy kissé deresebbnek hatott, miközben
visszabámult. Még egy gondolatfoszlány érkezett irányából:


 


’...és azt se felejtsd el, hogy az emberi testnedvek megfelelő
kezelésének hangsúlyozása mennyi sok szükséges plusz szót vesz igénybe...
áriel, ómó, ólvézultra, pempörz, ambipúr, szárnyasbetét...’ Brook abbahagyta a
gondolatolvasást, mert rózsaszín meg kék, négyszögletes kajmánckák képzettek
meg az agyában, mely képeket kénytelen volt elhessenteni.


 


"Nos, a ’Vámpírok Nyálja’ rossz, torzított fordítása
 egy ősi kínai fogalomnak, amit igazából a ’Sárkányok Vére’-ként
emlegettek" folytatta baljós hangon Miss Marple. Az öreg hölgy, mint
mindig, most is rendíthetetlen volt, bár jól látta, hogy Brook teáscsészéje
fölött parázs pillantások váltódnak. 


 


Brook érezte, ahogy a hátán elkezd felállni a nemlétező szőr,
annyira beleborzongott a hallottakba. Fülébe csengett a halk suttogás: ’Docra
za somrok.’ Nat nyugtatóan megpaskolta az erdőlány kezefejét, de Brook
rossz előérzete nem enyhült. Az imént hallott gondolatok kongva
visszhangzottak a fejében: ’...hogy ne kelljen arra gondolnia, hogy mi történik
vele esetleg nemsokára...’


 


"Miss Marple" szakította félbe hirtelen az idős hölgyet,
"szerintem nem a megfelelő emberekhez fordult." Poirot felhúzta
a szemöldökét, de Brook folytatta: "Nyilvánvaló, hogy azért találkoztunk
most ilyen ’véletlenül’, mert ön azt gondolja, hogy mi tudunk segíteni. Mi,
akik, ugye, hát hogy is mondjam, szóval nem egészen, vagy nemcsak idevalósiak
vagyunk, tehát könnyedén felgöngyölíthetünk egy ügyet, ami túlmutat az Önök
idején és terén."


 


Poirot fészkelődött, szemmel láthatóan mondani akart valamit, de Brook
nem hagyta abba:


 


"Nem szabad ebbe belemennünk. Látszólag egy ’hétköznapi’, banális,
kábítószeres történet... már amennyire egy tragédiákkal megterhelt ügyet lehet
banálisnak nevezni. Nat, nem szabad ebbe belemennünk" ismételte, miközben
könyörgőn nézett az öregre, aki azonban távolról sem látszott osztani
aggodalmát, sőt határozottan dühösnek nézett ki.


 


Brook soha nem látta még ilyennek az öreget. Nat arca, ami az előbb
még elgondolkozó és töprengő volt, most eltökéltté és keménnyé vált. Az
erdőlányban egyszerre csak hirtelen kérdések tolultak fel, maga sem tudta
megmagyarázni miértjüket.


 


’Nat, ki volt az apád? Ki volt az anyád? Miért kell neked mindenbe
beleavatkozni?’ olvasta Brook gondolatait az öreg. A gondolatokból félelem
sütött: ’Ne menjünk be ebbe a sötét utcába. Nem kell minden ajtót kinyitni és
bekukkantani mögé. Van, hogy a tudás már késő és nem segít...’
Brook keze a csésze fülére kulcsolódott, szerencsére remegése már nem okozott halk
csörömpölésnél nagyoobb kárt, a csésze ugyanis üres volt.


 


"Dehogynem" hallotta Brook az öreg válaszát. Tompa volt a hangja,
mintha vastag filc mögül hallaná. Aztán rájött, hogy csak saját vérének dobolását
hallja zúgásként a fülében, az nyomja el a környezet hangjait. Az öreg azonban
mintegy megátalkodottan folytatta:


 


"Azt gondolom, hogy az emberi kapzsiság és pénzsóvárság már
megint valami olyan dologba mászott bele, aminek utána kell néznünk. Kérem,
folytassa, Miss Marple, ezt a kínai drog-ügyet – legyen az vámpírnyál,
sárkányvér vagy bármi más – segíteni fogunk" jelentette ki Nat.


 


Azonban nem Miss Marple folytatta. Poirot vette át ugyanis a szót. Már
eddig is többször közbe akart szólni, de nem jutott hozzá. Kortyolt egyet a
csokoládéjából, gondosan összeillesztette két kezének szembefordított ujjait,
majd megszólalt:


 


"Azt talán ne vitassuk, hogy ki fordult kihez, és ki a megfelelő
ember milyen célra" kezdte. "Amikor annak idején például... öhm... a
függöny esetében[bookmark: _ftnref104][104]
én..." elhallgatott, segélykérő pillantást vetve Miss Marple
irányába. Meglepetésére azonban nem az idős hölgy, hanem Nat szólalt meg:


 


"Semmi baj. Amint látja, egyikünk sem csodálkozik, hogy Önt életben
találjuk. Ha szabad így kifejeznem magam, Ön csak a papír másik oldalán...
izé..." most ő hallgatott el. Brook folytatta, mindannyiuk, de
leginkább a saját maga meglepetésére:


 


"Mi azonban most a papírnak ezen az oldalán vagyunk. És itt minden
megtörténhet. Amit csak akarunk. A papír túlsó oldalán csak hadd
csodálkozzanak, akik azt akarnak. És hadd szórakozzanak, aki arra vágynak. És
hadd élvezzék, akik... akik... akik elhiszik" fejezte be végül.


 


"Úgy látom, megnyugodtál" fordult feléje az öreg. "Akkor
talán" bólintott udvariasan Poirot felé is egyet "Hadd halljuk végre
a történetet".


 


Miss Marple letette csészéjét, hátradőlt, és hozzáfogott:


 


"Valamikor a kora középkorban említik először a Sárkányvért.
Állítólag már jóval régebben is használták, mind a kelta druidák, mind pedig a
közép-ázsiai és afrikai népek sámánjai. Mint tudjuk" nézett Nat és Brook
felé, "akkoriban még igencsak elterjedt népség volt a sárkányoké – ha nem
is mindenki láthatta őket, és nem is mindenki hitt bennük."


 


"Ez most is így van" válaszolta Nat, "hiszen most sem látja
őket mindenki, és most sem hisznek bennük."


 


"Mégis, összehasonlíthatatlanul kevesebb lófrál már belőlük
szanaszét, mint annak idején" mondta a kis belga.


 


"A Sárkányvér hatásáról csodákat regéltek" folytatta Miss Marple.
"Aki hozzájutott, szinte örök életűvé vált... a Sárkány ereje
költözött belé... csak vérrel kellett táplálkoznia, mint a sárkányoknak, hogy
gyakorlatilag maga is sárkánylétűvé válhasson és hatalommal bírjon a Más
Síkok Lényei felett, láthassa a múltat és jövőt, és csodálatos
boldogsággal töltse el a Világ Harmóniája. Ugyanakkor az ő vére is
rendelkezett már ezzel a csodálatos tulajdonsággal..."


 


"Természetesen a dologból nagyon sok minden nem igaz" vette át a
szót Nat. Mindhárman meglepetten meredtek rá, de ő a legnagyobb
nyugalommal folytatta: 


 


"Mai tudásunk szerint valamilyen erős, biológiai alapú, tehát
fehérje-informatikai és nem tisztán pszichoenzimatikus szer lehetett, amely
valamilyen módon részben az emberi immunglobulin-rendszer hibajavító
mechanizmusára gyakorolt pozitív hatást, részben pedig az agy szunnyadó
kapacitásának jó részét mozgósítani tudta. Az sem meglepő, hogy ilyen
módon valamilyen formában... fertőző is volt, azaz az ilymódon
megváltoztatott immunrendszerű egyének testnedvei a véráramba kerülve
megindították az öngerjesztő folyamatot."


 


"A Vámpírok Nyálja" suttogta Brook. Miss Marple elégedetten
kortyolt egyet teájából, és huncut mosollyal nézte, ahogy Nat is szájához emeli
csészéjét.


 


"Mondtam én, hogy maga tud valamit!" kuncogott mindentudóan. Nat
köhécselt: "Ehm... véletlenül... nemrég olvastam erről...
valahol..."


 


"Nemrég" mondta Brook. Kissé dühös volt ugyan, de látta már, hogy
nem ússza meg a következő kalandot. Lecsapta csészéjét, és folytatta:


 


"Ha máshol nem, hát Ó-Pyarronban, a könyvtárban. És légy szíves, ne
feledkezz meg arról, hogy a Bölcsek Állítólagos Köve pontosan ugyanerről
szól."


 


"Ez nem meglepő" mondta Poirot, "hiszen tudjuk, hogy a
Bölcsek Kövének egyetlen valaha is megbízhatóan leírt példánya nem volt más,
mint egy formátlan, azaz inkább részben amorf, piros, fagyott,
kristályszerű szilánk..."


 


"Mindjárt érthető az AIDS, a biohipnózis és a rák is"
morgott Brook, majd hirtelen kitágult a tekintete.


 


"Igen, kedvesem, azt hiszem, igaza van" mondta Miss Marple.
"Én is pontosan ettől tartok. A szer segítségével egyrészt jó
előre befolyásolhatóvá tehető nagyon sok fiatal, hogy adott jelre
hadseregként hajtson végre utasításokat, másrészt betegségek idézhetők elő..."


 


"És méregdrága, egyedi gyógyszerek állíthatók elő" mondta
Poirot.


 


"Szóval az emberiség egyik, kisebb része részben hatalmába vonja,
részben pedig megzsarolja és kifosztja a másik, nagyobb részét" fejezte be
Nat.


 


"Ilyen... szernek nem szabadna léteznie!" kiáltott fel Brook.


 


"Persze" mondta Nat. "Akárcsak a hideg fúziónak. Az is
nagyon jó lett volna, de még nem érett meg rá az emberiség. Gábriel gyorsan meg
is patchelte a multiverzumot egy hotfixszel 'on the fly', amikor kiderült, hogy
valahogy bekerült a dolog a béta kódból a 'production version' rendszerébe.
Idáig hallatszott a klaviatúraklattyogás. Az Úr..." Zavartan elhallgatott,
majd visszatért eredeti mondanivalójához:


 


"... szóval, izé, az emberiség... Hát szóval ennek a használatától is
el kell tiltani. Eleddig, azaz úgy mondjuk, a középkorig, ameddig még nem
nagyon tudta magát veszélyeztetni, még csak eljátszadozhatott vele... de
mostanra már túl sokat tud mindenféle másról ahhoz, hogy egyszerű
varázstalizmán maradjon a Sárkányvér. Felismerték a bonyolultabb
összefüggéseket – el kell tőlük venni."


 


Brook megborzongott. Valamit sejteni kezdett arról, hogy kicsoda is Nat
tulajdonképpen. De hangosan csak ennyit mondott:


 


"Jól van... hová megyünk?"


 


"Hova is? Hova is?…" ismételgette a kérdést Miss Marple.
"Nos, mindenki a saját útjára leginkább. De a kapcsolatot valahogy
tartanunk kell."


 


Az öreg hölgy elkezdett veszettül matatni a táskájában. Brook csak nézte a
táskát, amiben, úgy tűnt, hogy sokkal több dolog van, mint ami fizikailag
belefér. A többiek is kíváncsian nézték, hogy mi lesz a Nagy Matatás vége.


 


"Látják, kedveskéim?" azzal Miss Marple feltartott egy
puhafedelű, viseltes könyvecskét, aminek fedőlapján a következő
állt: ’Agatha Christie: Murder in
Mesopotamia’. Vidáman meglóbálta a könyvet, és mosolyogva hozzátette:
"Fogja ezt. Van nálam még egy példány. Ezeken keresztül fogjuk tartani a
kapcsolatot."


 


Brook belelapozott a könyvecskébe, de semmi preparálást sem talált rajta.
Semmi apró mikrofon, képernyő, adóvevő vagy ilyesmi. Egér sem volt –
legfeljebb valami apró nyom, ami esetleg egérrágás nyoma lehetett. Az
erdőlány (aki csinos kosztümjében egyébként bármi másra inkább
hasonlított) kérdőn nézett az idős hölgyre, aki rafinált hümmögések
közepette mosolygott vissza. 


 


"Jóleső érzés, ha egy kicsit mégis csak zavarba lehet hozni az
ifjúságot, nemdebár, kedves Hercule?" nézett örömmel Poirot-ra. 


 


"Nos" rugaszkodott neki a válasznak a belga nyomozó, majd
levegőt vett, hogy kifejtse, mire is gondol ezzel kapcsolatban. A
levegővételnyi szünet máris elegendő volt Brooknak arra, hogy
elgondolkodjék: angol környezetben nem "nosozni" valószínűleg
olyan kellemetlen érzés, mint mondjuk, a kézben tartott fagylaltot nem
nyalni.   


 


"Nos" próbálta el nem kezdett gondolatmenetét folytatni Poirot,
"az egyszerű megoldások gyönyörűek, de a bonyolultaknak is
megvan a maguk szépsége. A könyv 42. oldala egy… ehm… ’üzenő’ oldal. Amit
mi rágondolunk, az megjelenik az Önök példányában. Amit maguk gondolnak, az
természetesen nálunk jelenik meg."


 


’És ez a könyv vajon
hol jelenik meg?’ gondolta magában Nat, de csendben maradt.


 


"Maga maga a tökély" mosolygott Miss Marple a tojásfejű
emberkére. "Pontosan erről van szó. A gengszterek mindig is
áramvonalasak voltak, s a mai emberek, ha jól tudom, műholdakkal
kommunikálnak az interneten, miközben a wapon, a weben és a jó ég tudja, még
miken lógnak… a könyv, sajnos, már régen nem olyan divatos, hogy valaki eljutna
benne a 42. oldalig."


 


Brook kinyitotta a 42. oldalt. Szeme pásztázta a sorokat, majd megakadt a
következő szövegen. "Miss Brook, maga igazán nagyon csinos.  Örülök, hogy megismerkedhettem Önnel.
Remélem, lesz még alkalmunk a találkozásra." 


 


Poirot ugyancsak a könyvet bújta. De az ő 42. oldalán csak egy zavart,
apróbetűs  ’oh’ jelent meg, ami jó
alaposan beleolvadt a krimi már előzőleg, annak idején és
rendje-módja szerint már megírt, kiszedett és kinyomtatott részeibe.


 


"Ha Kegyed esetleg egy kicsit nagyobb betűkkel gondolkodna, akkor
sokkal egyszerűbb lenne elolvasni!" fordult Brookhoz Poirot.


 


A pincérnő a tálalónál állva elgondolkodva megnézte magának a kis
társaságot: ’Az előbb még milyen kellemesen beszélgettek, most meg ketten
is egy-egy könyvet bújnak. Micsoda udvariatlanság. Manapság mindent megengednek
maguknak a jónépek – mondaná a nagymamám' gondolta. Kuncogott egyet, aztán
tovább fényesítette az ezüstöt, míg csak az asztalhoz nem intették.


 


Poirot kifizette a számlát. Felsegítette Miss Marple ezúttal
vállkendőként viselni kívánt sálját, majd valamennyien felcihelődtek.
Odakint, a teázó előtt azután elbúcsúztak egymástól, és valamennyien
hangot adtak afeletti örömüknek, hogy találkoztak, valamint abbéli reményüknek,
hogy fognak még találkozni. Poirot udvariasan a karját kínálta az idős
hölgynek, és lépéseit az övéhez igazítva, befordultak a sarkon.


 


Nat a megálló tábláját
tanulmányozta. "Vajon mikor jön a következő busz" morfondírozott
félhangosan. A megálló kuckójában, a padon, idősebb hölgy ült egy nagy
szatyorral és újságot olvasott. Megszólalásig hasonlított Miss Marple alakjára.
Sőt azon túl is.


 


"Körülbelül
huszonöt-harminc perc múlva. Ilyenkor már nagyon ritkán jár… én túl korán értem
ma ide" mondta. Nat felkapta a fejét, és szemügyre vette. Azután hirtelen
elmosolyodott:


 


"Óh, köszönjük
szépen, Mrs. Hickson. Sajnos, annyit nem várhatunk…" mondta Nat és
elindult felfelé az utcán. A mosoly még ott játszott az arcán, de azért az is
látszott, hogy bosszankodik. Az idős hölgy integetett.


 


"Igazán varázsolhatnál egy kocsit" szólalt meg Brook, miközben
fantasztikus sötétbordó tűsarkain próbált Nat mellett loholni. "Isten
bizony arra mennék, amerre te akarod és felajánlanám a szolgálataimat."


 


"Te! Most komolyan… itt te most vezetni akarsz?" hitetlenkedett
Nat.


 


"Miért ne?" kérdezett vissza Brook.


 


"Mert… mert például a teleport sokkal gyorsabb" válaszolta
kitérően Nat. Arról udvariasan nem tett említést, hogy amikor Brook a
legutóbbi alkalommal a londoni közlekedésben részt vett, komoly sérüléseket
szenvedett, pedig csak gyalogos volt. 


 


"Azt nem tudtam, hogy sietünk is, csak azt, hogy megyünk valahova, bár
még nem közölted velem, hogy hova megyünk" rakoncátlankodott Brook,
miközben Nat elé állt, és addig is pihentette cipőit. Nat meg erre fel a
füleit, a tűsarkú ugyanis iszonyúan hangosan kopogott az aszfalton.


 


"Ha varázsolok neked egy jaguárt, megnyugszol?" Kérdezte Nat
reménykedve.


 


"Hm…" Brook gyanakodva nézte az öreget. "Az attól függ, hogy
milyen jaguárra gondolsz?"


 


"Egy igazira" mondta Nat. Brook előrehajolt, és kíváncsian
várta az eredményt. 


 


Nat felemelte két kezét, és furcsa, köröző mozdulatot tett velük.
Mintha meg akarná simogatni a semmit maga előtt. A levegő halványan
remegni kezdett. Aranyló köd gomolygott fel. Valami határozottan testet kezdett
ölteni. Aránylag alacsony volt, mintegy derékig ért, de Brooknak valahogy túl
keskenynek és rövidnek tűnt. Amikor aztán láthatóvá vált elöl a bajusz,
hátul a nyugtalanul csapkodó farok, és a morgás is eljutott Brook füléig, a
lány visítva belecsípett az öreg oldalába. 


 


Nat határozottan vigyorgott. Tovább hadonászott, s az atomok és elemek
addig cikáztak, míg a bajusz és a farok eltűntek, az aranyszínű test
sötétkékre váltott, és a Jaguár lábak helyett négy, csillogó küllőjű
keréken terpeszkedett előttük a járdaszegély mellett, immáron egy
tökéletes E-típust megtestesítve. A lány úgy döntött, a csípés elég volt, nem
szól semmit, de azért mégis csak bosszút állt:


 


"Annyira imádlak, Nat!" szólalt meg kicsit affektáltan.
"Annyira szupi vagy, hogy csak gondolnom kell valamire, és azt te
teljesíteni tudod…" és kacsintott egyet. 
Az öregen határozottan látszott, hogy forog a gyomra Brook gügyögése
hallatán. Különösen a ’szupi’ szó látszott rosszul esni neki. De hallgatott.
Akkor sem tiltakozott, amikor kopott redingote-ja eltűnt, nyűtt
bőrruhája pedig átalakult elegáns sötét öltönnyé, sötét nyakkendővé
és sötét inggé. Az összeállítás jól ment őszes halántékához és divatosra
nyírt szakállához. Kifejezetten jóvágásúnak hatott. Az összhatást még a
szivarzsebéből kiágaskodó, teljesen eltérő színű
zsebkendőcsücsök sem rontotta el. A lány sóhajtott egyet a kikandikáló
poros-narancs színben játszó rongydarab láttán, de igazán szépen volt
hajtogatva, ezen kívül pontosan tudta, hogy az öreg semmiképpen nem válik meg
ócska köpenyétől, azt bármilyen formában is, de magánál tartja.


 


Brook beült a volán mellé. Élvezettel simogatta meg a bőrrel bevont
kormánykereket, a műszerfal lekerekített, áramvonalas formáit. Állítgatta
az ülést.  A napellenező tükrében
megvizsgálta a sminkjét. Szerinte nagyon jól állt a kék szeméhez ez a mélykék Jaguár.


 


Nat a másik oldalra ballagott, és kicserélt öltözéke miatt  kicsit durcásan kászálódott be ’A’ kocsiba. (Az ’A’ Brook gyakorló nagybetűs gondolkodásának eredménye volt.)
Aztán, ahogy megtekintette a Brook hosszú combján felcsúszott szürke
miniszoknyát, a magas sarkú, vezetéshez kifejezetten kényelmetlen cipőben
megfeszült izmokat, úgy döntött, hogy nem is lesz ez olyan rossz mulatság. A
teleportban és az átjárókapukban ilyen örömök nem léteznek. Ez a világ az, ami majdnem felrobbantja
még egy varázsló agyát is. ’Legutóbb például Rincewindét’ gondolta az öreg.


 


"Vigyázz, a nők bomlanak a 400 $-os öltönyökért. A
nyakkendőd is nagyon drága selyem… de aki legutóbb a combomra merte tenni
vezetés közben a kezét, az megbánta…" mosolygott Brook.


 


"Szeretném, ha a gondolataimat oda tehetném, ahova akarom, és nem
kontárkodnának beléjük félúton" válaszolta Nat, idegesen elhessentve egy
könyökkel-orrbavágás képét. Ugyanis egyáltalán nem arra gondolt, amire Brook
célzott. A különböző rendőrök és egyéb hivatalos lények reakcióját
képzelte el a miniszoknyás hosszú combok láttán. Hogy vajon mindez elég lesz-e
ahhoz, hogy ne nehezteljenek túlságosan az autószalonból eltűnt, rendszám
nélküli, feltűnő sportkocsi miatt. De nem szólt. Gondolta, ráér.
Hátradőlt és összeszorította a fogát. Jól tette.


 


"S-I-K-K-K-E-S elindulás" mormolta Brook maga elé. Nat
megrökönyödött.


 


"Sikkes? Gyönyörű vagy. De az autóvezetés nem a szépségről
szól, hanem a menésről. A magam részéről természetesen lemondtam a
combfogásról. Mire várunk még?" méltatlankodott Nat. 


 


"Izé… Mindig elfelejtem, hogy mi az ’S’." mondta kicsit
szerényebben Brook.


 


"Mi van?! MI AZ, HOGY MI AZ AZ ’ES’?" Az öreg is kezdett már
nagybetűkkel beszélni. Nem kedvelte a szituációt.


 


"Hát, tudod. ’S’ mint na ezt nem tudom, majd ’I’ mint index, majd ’K’
mint kumplung, ’K’ mint kézifék, ’K’ mint kinéz és aztán ’E’ mint elindul…. De
mi az az ’S’?" Brook rendkívül édesen és segítségkérően nézett a
mellette ülőre. Az megvakarta a fejét:


 


"Brook, édes kis galambocskám, mondjad meg szépen Nat papának, van
teneked jogsid?" érdeklődött nagyon türelmesen.


 


"Van hát!" azzal Brook szemtelenül átnyújtott egy abban a
pillanatban materializálódott, tökéletes, és még autóversenyzésre is érvényes
jogosítványt.


 


"Ez egy férfié…" dobta vissza egy szempillantás alatt Nat.


 


"Az lehetetlen. Amikor csináltam, az én nevemre szólt!"
ellenkezett Brook.


 


"Hamisítani én is tudok. Most két varázsló fog itt versengeni, ki
hamisít jobban?" ellenkezett vissza Nat.


 


"Csak azt mondd meg, mi az ’S’?" fogta könyörgőre Brook.


 


"Brook, édesem, de most nagyon őszintén: nem tudom. Én nem
sikkkesen szoktam elindulni, se két, se három kával, hanem csak úgy. De
mindenesetre nem lenne utolsó ötlet, ha esetleg például beindítanád a motort…
azzal a kulccsal ott..." Míg ezt mondta, az anyósülés gumiszőnyegén,
a kocsi padlóján, Brook pedáljait gyorsan és láthatatlanul megkettőzte
maga előtt.


 


"Hova megyünk?" kérdezte Brook.


 


"A British Múzeum Ó-Egyiptomi osztályára" sóhajtotta az öreg, és
komoly kísértést érzett egy második kormánykerék létrehozására is. De ezt azért
mégsem merte. ’Végre is, az önbizalom’ gondolta. A pedálok nem látszanak.


 


Brookot nagyon bántotta, hogy nem jut eszébe az ’S’, de elindult. Lassan
azután meg is feledkezett eme fogyatékosságról. A Jaguár nevéhez hűen
dorombolt, de ettől eltekintve hangtalanul siklott az utcákon. 


 


'A technika csodája ez a kocsi' gondolta kendőzetlenül Brook.
Időnként úgy érezte, hogy a kumplung valami nagyon finom automatikával
akkor is egyenletesen és finoman jön fel, amikor ő már rég elengedte a
lábával. A féket és a gázt sem találta időnként, mert azok is maguktól
megindultak. Mintha a kocsi már előbb kitalálná a gondolatait,
mielőtt a saját lábai tudomást vennének róluk. Az néha zavarta, hogy Nat
időnként hol a fejéhez, hol a kormányhoz kap, és belekapicányoskodik a
navigálásba, mert így ilyenkor megrángatta egy kicsit a kocsit. A gyalogosok
furcsán néztek ilyenkor, és egy kutya is megugatta őket. Brook hát morcos
volt egy kicsit, hogy nem hagyják igazán érvényesülni vezetői stílusának
eleganciáját. De a kocsi suhanása, puhasága, jaguársága olyan erővel
hatott rá, hogy nem akart az öreggel pörölni. Különben is Nat (eltekintve az időnkénti
hadonászástól) láthatóan nagyon is a gondolataiba merült. 


 


Az öreg valóban igen keményen koncentrált. Végül is Brook sokkal jobban
vezetett, mint gondolta. Csak akkor dobta el a kuplungot, gázt, féket, amikor
helyzet volt. Ha nem volt külső zavaró tényező, mint gyalogos, kutya,
másik autó, jelzőtábla, lámpa, Brook remekül kezelte a pedálokat.


 


Megálltak. Nat hátradőlt, elővette a narancssárga zsebkendőt
és megtörölte gyöngyöző homlokát. 


 


Az impozáns timpanon alapgerendája felett hatalmas betűkkel volt olvasható:
BRITISH
MUSEUM. Az épület előtti parkoló eléggé zsúfolt volt, annak
ellenére, hogy este lévén, a múzeum már rég bezárt. A nátriumlámpák sárga
fényében legelésző juhokhoz hasonlított a sok parkoló kocsi. Lukak alig.


 


"Azt hiszem, parkolni nem tudok olyan jól, mint vezetni"
jelentette ki Brook ártatlanul és édesen mosolygott. "Ugye beparkolsz
helyettem?" 


 


Nat kaffogott valamit.
Mindketten kiszálltak a kocsiból és megkerülték. Brook elölről, az öreg
hátulról. De Nat nem ült be a vezető helyére, nem is ment el odáig,
sőt Brooknak is intett, hogy maradjon veszteg. A kocsi hátuljánál
lehajolt, és valamit kirántott a lökhárító alól. Erős szisszenés, majd
egyenletesen halkuló szuszogás hallatszott, s a kék autó rohamosan kisebbedni
kezdett. Amikor akkora volt már csak, mint egy teniszlabda, Nat felvette, egy
kicsit gyűrögetett még rajta és egy zöld drótkosárba dobta, ami az egyik
lámpaoszlop derekára volt erősítve. Csak ezután jutott eszébe, hogy az
autószalonban valószínűleg csodálkozni fognak a dupla pedálokon. ’Sebaj,
majd egy gépjárművezető-oktatónak adják el’ gondolta, miközben
felbaktatott a lépcsőn.


 


Brook elgondolkodva
követte. Majd amikor a hatalmas, sötétbarna, masszív kapukhoz értek,
megszólalt:


 


"Te, téged nem
zavar, hogy... izé... szóval, hogy a múzeum már bezárt?"


 


"Nem" mondta
Nat, majd hozzátette: "Adj egy hajtűt."


 


Brook a
retiküljéből előhalászott egyet és átnyújtotta az öregnek, miközben
azon gondolkodott, hogy miből gondolta Nat, hogy van nála hajtű.
Rakoncátlan tincseit ilyenkor, erdőn kívül, rövid, szemtelen és nagyon
rafinált frizurában hordta, amihez nem kell hajtű. Az erdőben,
’odaát’, a haja ugyan mindig hosszú volt, s vékony bőrszalaggal fonta
lófarokba olyankor, de ahhoz sem kell hajtű...


 


Nat eközben
barátságosan mormolt valamit a kapunak, miközben a hajtűvel az ormótlan,
mintegy fejmagasságban elhelyezett zárban matatott. Ez eddig világos volt az
erdőlány számára, nyilvánvaló, hogy a hagyománytisztelő angolok a
kovácsmunka mestereinek eme remekét is bekalantották soktollú, hatalmas
kulcsával, tehát ezt valahogyan ki kell sperhaknizni, ha be akarnak jutni. Azt
azonban már nem egészen értette, hogy miként akarja az öreg a hajtűvel a
halálosan komplikált mágneses-elektronikus zárat is kinyitni, ami –
természetesen – szintén ott ékeskedett a sötét tölgyfa ajtótestben, mintegy
derékmagasságban. De alighanem erre a barátságos mormolás szolgálhatott, mert
mire a művészi fekete vasdarab halk kattanással visszaugratta
négyszögletes nyelvét, addigra a bonyolult villanyzárhenger is fordult hármat
hangtalanul. Brook az utolsó pillanatban értette csak meg, mit mond Nat az alsó
zárnak, miközben a felsőt piszkálja: alohomora![bookmark: _ftnref105][105]


 


’Szóval igencsak nem
először járt a vén kópé arra a Diagon Alley felé’ gondolkodott Brook.
’Vagy netán a helyzet egészen egyszerűen sokkal bonyolultabb? És az itteni
hétköznapi mágia meg a nemestünde óidőké csak éppen egy és ugyanaz?
Lehetséges, hogy...’


 


"Persze hogy
lehetséges" vágott közbe Nat. "Már Paracelsus is megmondta, hogy
amilyen a kisvilág, olyan a nagyvilág... csak egy világ van, édes fiam, akár
tekenyősbékaháton korongkodik, akár egy G4-es sárga törpe körül kering
annak rendje, módja, valamint Johannes Kepler törvényei szerint... téged nem
emlékeztetett a mi Owynunk Arel nevű imádottjának zöld szeme valamire?
Azaz inkább valakire? Ha az AD&D-ből lehet M.A.G.U.S.-t lopni, az nem
más, mint visszatükröződése annak a törvényszerűségnek, hogy
alapjában szimpatikus, de mégiscsak pimasz csirkefogó és tolvaj barátunk a Lady
kegyeltjei közé tartozik... de most hagyd abba légy szíves a felháborodott
hüledezést a gondolatolvasásból kifolyólag, és azonnal kezdd el mórikálni
magad, különben baj lesz!"


 


Brooknak a lélegzete
is elállt ekkora pimaszságtól, de amikor a szeme sarkából megpillantotta a két
rendkívül határozott léptekkel közeledő és barátságtalan képet vágó
bobbyt, kristálytiszta agyával azonnal rájött, hogy valóban sürgősen
cselekednie kell. 


 


"Ezek bizonyára
kellemetlen kérdéseket akarnak feltenni ezen szokatlan időpontban észlelt,
számukra minden valószínűség szerint gyanús ittlétünkkel
kapcsolatban" sziszegte a foga között felindultan, de meglepő
választékossággal. Egy pillanatig gondolkozott, mit tegyen, amikor azonban
észlelte a Nat kezében feltűnő fényképezőgépet, azonnal
kapcsolt. Szerelmesen átölelte az egyik kapuoszlopot, kacéran felhúzta a bal
lábát, cipőjét egészen a jobb térdhajlatáig felemelve (a szoknya eközben
engedelmesen felcsúszott), és olyan mosolyt villantott Nat felé, hogy a
közeledő két rendőr hálásan nyugtázta a vaku felszikrázását, mert az
jóval kevésbé vakította őket. 


 


Nat még jónéhány
felvételt készített az oszlophoz dörgölőző hölgyeményről, aki
közben egy rágógumit is előhalászott, majd minden teketória nélkül az
egyik rendőr kezébe nyomta a gépet, és vigyorogva átölelte Brook vállát,
várakozóan pillantva a bobbyk felé. Amikor aztán kettejük közé vették a másik
rendőrt, és így is lefényképeztették magukat, a két bobby
meggyőződött arról, hogy ártalmatlanok. A fényképész zsaru még egy
tutti-frutti-illatú puszit is kapott, mire megbékélten távoztak. Nat eközben
hangtalanul megnyitotta egy embernyire a kaput. Mire a bobbyk a lépcső
aljára értek, a lépcső teteje üres volt.


 



[bookmark: _Toc343752927][bookmark: _Toc142019443]A British Museumtól Land’s End-ig[bookmark: _ftnref106][106]


 


Hogyan járjunk túl a
védőrendszerek eszén  – Brook intim
kapcsolatban egy doboz piszoárkővel – Tekercs a falon – Sárkányok a
koporsón – Cédula a tárlóban – Nat csúnyán néz – Pergő gyöngyök – Honnan
megy a Szürke Kutya? – Mese egy furcsa balesetről – Földrengés Okinawán ––
Hajnal a sziklák fölött


 


"Nem mondom,
megdolgoztatod az embert" lihegte Brook, háttal a kapunak támaszkodva.
Majd érdeklődve kérdezte:


 


"És milyen
varázslatot óhajtasz alkalmazni a mozgásérzékelők meg a hasonló biztonsági
mütyürök ellen?"


 


Nat lefújta a
nemlétező port a hajtűről, és visszaadta Brooknak a hasznos kis
tárgyat. Megnyugtató hangon válaszolt: 


 


"A múzeumban
éjjel őrség mászkál, mozgásérzékelőket tehát csak a kritikus
tárlókban vagy azok mellett használnak. Egyebekben még mindig a jól bevált,
klasszikus infralézeres technológiát alkalmazzák, azt is csak az előtérben
és a behatolási veszélynek kitett helyeken, pinceablakok, miegymás körül."
Elővett egy szivart. Brook arra gondolt, hogy vajon észre fogják-e venni
idejében a ’mászkáló’ szolgálatosokat, vagy esetleg mikor fognak váratlanul
belefutni egy őrjáratba. Eközben megvetően nézte a szivart:


 


"Ha már ilyen jól
felkészültél a British Museum biztonságtechnikájából, akkor azt is tudhatnád,
hogy ezzel az ócska kémfilm-trükkel nem mész semmire a jelen esetben... hiszen
itt nem állandó sugárnyalábok vannak, amiket a füsttel láthatóvá tehetsz...
véletlenszerűen pásztázó rendszert használnak, tehát szivarozhatsz, amerre
akarsz, ha egyszer fogalmad sincs, hol villan fel a következő
fénydárda..."


 


Nat mit sem
törődve az ellenvetéssel, rágyújtott. Közben morgott:


 


"A szivarmódszer
egyetlen komoly hátránya normális esetben a tűzjelző rendszer... a
füstérzékelők, tudod... de jelenleg épp emiatt vagyok nyugodt."


 


Brook tágra nyitotta a
szemét. Barátja mindig meg tudta lepni valamivel. Most sem értette, miért
nyugtatja meg az öreget, hogy a füstérzékelők bajt okozhatnak. Nat azonban
megmagyarázta:


 


"A tegnapi
újságban (ha emlékszel, Mrs. Hickson a tegnapi Timest lapozgatta a
buszmegállóban) láttam, hogy a British Museumban hamis tűzriadó volt... de
semmit és senkit nem találtak a behatoló tűzoltók. A múzeum őrségét
azonban megrótták tiltott dohányzás miatt. Te csak gyere tehát nyugodtan
utánam, roppantul ügyelve arra, hogy egyetlen sugarat se keresztezz!"


 


Brook egy szót sem
értett az egészből. Nat azonban buzgón fújta maga elé a füstöt, és ahogyan
az várható volt, láthatóvá váltak az ellenőrző rendszer egyébként
láthatatlan sugarai. Igen hirtelen és rendszertelenül, öt-tizenöt
másodpercenként változtatták a helyüket és helyzetüket, igazat adva Brooknak
abban, hogy pásztázó rendszerrel van dolguk. De az erdőlánynak
feltűnt, hogy nemcsak a kémfilmekből ismert izzóvörös fonalakat látja
a rendkívül kellemes, fanyar illatú, halvány füstködben, hanem valami szikrázó
zöldesbíbor árnyalatban villogó egyéb pászmákat is.


 


Nat nyugodtan
ballagott előre, ügyesen átlépve vagy megkerülve mind a piros, mind a
furcsa színű sugarakat. Brook megfigyelte, hogy néha egy-egy furcsa
színű sugár hirtelen piros lesz, s ugyanebben a pillanatban a közelében
valahol egy piros kialszik, s egy furcsa színű meg szintén valahol a
közelében felvillan. Ha egy épp felvillanó zöldesbíbor sugár rávetődött az
öregre, az ügyet sem vetett rá. Nyugodtan pöffentett egyet-egyet a szivaron,
miközben tovább araszolt a belső lépcső felé, s közben magyarázott.


 


"Miért" kezdte
volna Brook, de Nat folyamatosan beszélt, és nem hagyta, hogy végigmondja a
kérdést. Az erdőlánynak ekkor feltűnt, hogy az öreg már
előzőleg magyarázni kezdte azt, amit ő csak most kérdezett volna
meg. Köhhentett egyet a füsttől és figyelt:


 


"...Így aztán
nemcsak azt látjuk, ahol a sugarak vannak, hanem azt is, ahol a következő
periódusban lesznek. Tehát a pirosat nem keresztezzük, mert ott vannak. Az
oktarint nem keresztezzük, mert ott lesznek. S ha épp egy oktarin pászma
pontosan akkor villan fel, amikor a vonalában vagyunk, akkor gyorsan kilépünk
az útjából, mielőtt a sugár ténylegesen ott lesz..."


 


"Szóval a
szivarod a vul-cserje[bookmark: _ftnref107][107]
leveléből készült" értette meg végre Brook. Megnyugodva és vidáman
táncikált át a sugárözönön, elérve Nat nyomában a lépcsőt. A széles
márvány fokok felett már nem voltak ott a sugarak, nyugodtan felmehettek.


 


A félemeleten Nat
megállította egy pillanatra az erdőlányt. Odafent a lenti koromsötétséghez
képest aránylag egészen világos volt, az utcáról beszűrődött a fény.
Nat a fejével két, egymástól mintegy három méternyire lévő ajtó felé
intett, amelyeken egy nadrágos és egy szoknyás pálcika-ember rajza volt
látható. Mielőtt Brook mondhatott volna valamit, az öreg eltűnt a
férfiút jelző ajtó mögött.


 


Brook nem tudta, mi
ütött bele, de képtelen volt ellenállni a kísértésnek, és az ajtóra tapasztotta
a fülét. Csend volt odabent, majd halkan egy cipzár nyisszanása, halk csobogás,
majd a tartályból kiáramló víz zubogása hallatszott. Kis idő elteltével
zuhanás, majd fojtott káromkodás követte az előbbi hangokat. Brook már épp
vigyorogni akart, amikor hirtelen majdnem megfagyott benne a vér. Léptek
kopogása és férfibeszéd hallatszott a sarok mögül, egészen közelről! Az
erdőlány azonnal rájött, hogy mikor fognak találkozni az őrjárattal.
Most. Felkapta a fejét, hogy hova bújjon. A szoknyás emberkével ellátott ajtó
túl messze volt. ’Te jó ég, mit fog ez gondolni rólam’ futott át az agyán,
miközben hangtalanul besurrant a férfivécébe.


 


Persze, hogy Nat volt
az, akinek pontosan nekirohant. Az öreg épp feltápászkodóban volt a
földről, és meglepetten nyitotta szóra a száját, amit azonban Brook egy
ösztönös és rendkívül hirtelen mozdulattal befogott, másik kezének mutatóujját
saját ajkára helyezve. Odakint elhaladtak a léptek az ajtó előtt. Nat bólintott,
mire Brook elengedte.


 


"Hát, Freddy,
mondok én erre, sose fogja a Rangers kicsinálni tudni a Lionst,  mondok, mire ő..." haltak el a
hangok és a léptek a folyosón.


 


 Nat ekkor már állt. Kezében egy nagy, fehér,
kissé deformálódott, négyszögletes kartondobozt tartott, amelyet Brook kezébe
nyomott. 


 


PISZOÁRKŐ


 


olvasta Brook a
dobozon elhelyezett sárga címkén. A címke félig leszakadt, a doboz meg volt
taposva. Nat arcán látszott, hogy szerinte nem eléggé.


 


Brook körülnézett.
Sohasem volt még ilyen helyen. A falon az egyik oldalon furcsa kis falikutak
voltak felszerelve, a másik oldalon mosdók, tükrökkel. Brook valahogyan abban a
pillanatban ösztönösen megsejtette, mire valók a falikutak, amikor Nat hirtelen
elfordította őt attól a faltól, vissza maga meg a mosdók felé.


 


"Ebbe estél
hasra, ugye? Mi az a piszoárkő?" kérdezte Brook, a kezében tartott
dobozt megrázva. Nat azonban csak morgott. Nem érezte időszerűnek
Brook kiképzését férfivécé-ipar-ügyben. Hallgatózott egy kicsit, aztán
kisurrant a folyosóra. 


 


Brook belenézett a
dobozba, ami az előbb érdekesen zörgött, ahogy megrázta. A doboz furcsa,
erős, fűszeres, de nem kellemetlen szagot árasztott, ami
fenyőtűre és naftalinra egyaránt emlékeztetett. Kerek, sárga
tabletták voltak benne. Kivett egyet, nézegette. Nedves lett az ujja. Mintha
izzadni látszott volna kezében a tabletta. Óvatosan végigsimította egy ujjal.
Valóban, az érintése nyomán mintha bepárásodott volna a sárga felszín. Ujja
síkos lett. Visszapottyantotta a tablettát a dobozba, és elgondolkodva letette
az egészet a mosdóra. Ahogy a tükörbe pillantott, ösztönös mozdulattal
megigazította a haját, közben ismét érezte ujján a tabletta erős illatát.
Majd kimeredt a szeme. Ellenőrizte a tükörképet, aztán megfordult, és
ellenőrizte a valóságot is. Nem tévedett. A kis falikutakban egy-egy sárga
tabletta lapult. Brook elmosolyodott, arra gondolva, micsoda furcsa parfümöt
kent magára az előbb. De valahogy egyáltalán nem zavarta a dolog. Kissé a
mesében érezte magát.


 


Az ajtó résnyire
nyílt, és Nat mérges hangja sziszegett be rajta: 


 


"Na mi lesz már?
Gyere! Ha eddig nem jártál még a fiúk felén, ne most kezdd el felfedezni.
Különben sem érdemes, nekem elhiheted, a lányok fele mindig sokkal tisztább és
rendesebb..."


 


Brook kilépett a
folyosóra, miközben azon gondolkozott, hogy barátja vajon honnan veszi, hogy a
lányok fele rendesebb szokott lenni... rövid időt töltött ugyan a nadrágos
pálcikaember ajtaja mögött, de érzése szerint szinte kínos tisztaság uralkodott
odabent.  


  


’Bezzeg a Vanderbuilt
irodáiban a női budi...’ gondolta, miközben követte barátját tovább a
lépcsőn felfelé. Közben bosszankodott, hogy az ízefogyott rágógumit igazán
kiköphette volna, épp megfelelő alkalom volt... na mindegy.


 


Az emeleten még
világosabb volt. A hatalmas ablakokon bőven bevilágítottak az utcai
lámpatestek, nátriumsárga félhomályba burkolva az épület belsejét. Brook
megnyugodott: nem lesz hiábavaló a kirándulás, biztosan sok érdekeset fog
látni. Le-lemaradt néha, aztán az öreg után szaladt, de lábujjhegyen, hogy ne
kopogjon a cipősarka.


 


Az Ó-Egyiptomi
Gyűjtemény legnagyobb része ugyan raktárakban, pincékben, ládákban volt
elhelyezve, de még a nézőközönség számára kiállított töredék is hatalmas
mennyiségnek bizonyult. Több termen mentek át, Nat pontosan tudni látszott,
hogy mit keres. Egyszer csak azonban meglepődve megállt egy aránylag
jelentéktelennek látszó falitárló mellett, amelyben egy töredezett
papirusztekercs volt kiterítve. Brook megnézte a kiállítási tárgy feliratát.
Semmitmondó nyomtatott szöveget talált, katalógusszámot, ilyesmit, mellette
azonban golyóstollal valaki néhány hieroglifát firkált a falra, mellé a
fordítást is: 


 


Hatsepszut királyné
fanszőrzetbalzsamának receptje


 


Brook vigyorgott. ’Biztosan
ez ragadta meg az öreget’ gondolta, de aztán eszébe jutott, hogy Nat az
ellenkező oldalról közelítette meg a tárlót, tehát a falra firkált
feliratot az öreg nem is láthatta. Azonban amikor tovább vizsgálódva
észrevette, hogy a papirusztekercs első néhány jele pontos mása a falra
firkált hieroglifáknak, sanda oldalpillantást vetett barátjára, aki látszólag
mélyen elmerült a tekercs tanulmányozásába.


 


Brook nem olvasott
felsőnílusiul, így hamar megunta az ácsorgást, és bóklászni kezdett a
teremben. Ide-oda ment, majd megállt egy üvegvitrin előtt, amelyben egy
festett, faragott fa szarkofág feküdt kinyitva, alja és teteje egymás mellett.
A koporsó aljában egy halomban feketésnek látszó, fényes gyöngyök hevertek,
némelyik arrébb gurult. A szarkofág belseje is gazdagon ki volt festve. Brook
meglepetéssel vette tudomásul, hogy a fedéltől eltérően az alsó fél
festésén a szokásos egyiptomi minták helyett vörös és aranyszínű sárkányok
tekergőznek a valaha-volt király arca körül. A szarkofág teteje ketté volt
repedve, látszottak rajta az összeillesztő restaurálás nyomai.  


 


Az üvegvitrin résein
át a látogatók természetesen ezt a tárlót is teledobálták aprópénzzel, sőt
egy egyfontos bankjegy is hevert a koporsó mellett. De Brook valami mást is
észrevett odabent. Körülnézett. Nat még mindig a papirusztekercset bűvölte,
sőt jegyzetelt is. Brook vállat vont, még egyszer a tárlóba mélyesztette a
tekintetét, majd elővette a hajtűt, és lekapcsolta a nyakláncát. A
rajta lógó zománcozott tűzliliomot ajkai közé fogta, helyére
erősítette a kissé elgörbített hajtűt és elmélyülten horgászni
kezdett.


 


Nat ujjával követte a
jeleket a papiruszon, és időnként elégedetten hümmögött. Ilyenkor
bólogatott is, és buzgón silabizálta tovább a hieroglifákat. Néha-néha
félhangosan ilyeneket mondott:


 


"Nátrium-vanadil-vanadát,
igen... denevérzsír, hát persze... dimetil-éter-glükol-dinitrát, világos...
kazuár? Nem, bezoár, aha... még jó, hogy nem piszoár... még itt is érződik
a szaga... gyíkháj, jó, de milyen gyík? És mennyi bezoár?"


 


Buzgón jegyzetelt,
százalékokat meg egyebeket táblázatolt a noteszébe. Egyszer csak Brook hangja
zavarta meg félhangos morfondírozását:


 


"Te, ugye volt az
egyiptomiaknak kecskéjük?"


 


"Persze"
válaszolta Nat, csak félig-meddig odafigyelve, "például a
bezoárkecske..."


 


"És dzsipjük is
volt?"


 


"Igen, persze,
kettő is..." mormolta Nat, majd hirtelen megfordult és Brookra
meredt.


 


"Micsodájuk?!"
kérdezte haragosan, és nagyon csúnyán nézett.


 


"Dzsipjük"
mondta Brook kedvesen, majd mutatóujjával finoman, szeretettel, megnyugtatóan
megsimogatta Nat haját. Az öreget enyhén meglegyintette a piszoárkő
illata.


 


"Honnan veszed
ezt a baromságot?" kérdezte Nat.


 


"A Sárkányvér
Királyának szarkofágjában találtam" nyújtotta át Brook az öregnek a
cédulát, amit a tárlóból horgászott ki. Kis, kitépett, kockás noteszlap volt,
rajta ákombákom gyerekrajz. Egy dzsipet ábrázolt, melynek motorházán egy kecske
legelészett. Az autó mellett lecsúszott zoknijú pálcikaember állt, a háttérben
néhány fa vázlata erdőt akart láttatni, mögötte füstölgő hegycsúcs
látszott darabokra repülni.


 


"Aha" mondta
Nat szigorúan. "Vezess oda gyorsan!"


 


Brook kicsit
meglepődött, mert a múzeum épületébe való belépésük óta egy rendkívül
határozott Nat vezette az expedíciót, aki pontosan tudni látszott, hogy mit
keres és hová akar menni, és hát végül is ugye a Sárkányvérre vonatkozó
információk miatt jöttek ide állítólag, tehát miért ő vezesse most oda...
de hát az a királynői fanszőrzet-ügy biztosan kicsit megzavarta az
öreget...


 


Odakalauzolta barátját
a kérdéses tárlóhoz. A felirat valóban beszélt sárkányvérről is, de csak
mint a furcsa, feketés gyöngyök megnevezéséről.


 


"Ezt
kerestük" mondta Nat. Óvatosan körbejárta a tárlót, figyelmesen
megnézegetve a festett szarkofágot. Természetesen különösen az alsó rész
érdekelte, amelyen a sárkányos minta díszelgett. Elővette a bicskáját.


 


"Ha ezt kerestük,
akkor miért nem ide jöttél? Annyira elbűvölt a királyné... izé...
balzsamja?" kérdezte Brook. Az öreg felnézett és elmosolyodott:


 


"Dehogy...  csak most már tudom, mitől olyan pompás
Poirot papa bajusza!" vidámkodott, miközben óvatosan befeszítette a pengét
a tárló felső üvege alá, és óvatosan, nehogy megemelje, elkezdte odébb
csúsztatni.


 


Brook elgondolkodott.
Azon töprengett, elmondja-e az öregnek a balzsammal kapcsolatos aggályait.
Nagyon jól tudta, hogy az egyiptomiak rendkívül gondosan szőrtelenítették
magukat és halottaikat, és az ékszerként szolgáló hajfonatok és
szakállköltemények kivételével cukorsziruppal, gyantával és hasonlókkal simára
gyalulták a bőrüket. A királyné fanszőrzetének balzsamja tehát minden
bizonnyal hamisítvány kell, hogy legyen… bár mit keres akkor a múzeumban? 


 


"Add ide a
tükrödet" nyögte Nat ekkor a kezét kinyújtva; a vastag üveglap
meglehetősen nehéz volt.  Brook
abbahagyta balzsamügyi töprengését és elővette retiküljéből kis
kézitükrét. Megnézte magát benne, majd a tenyérnyi üveglapot az öreg tenyerébe
tette. Nat megfordította a tükröt, és óvatosan a nagy üveglap mellé illesztette
a tárló egyik sarkánál, ahol az alsó, piros bársonyon egy pici piros
fénypontocska világított. Ezután tovább taszította a tetőlemezt, ügyelve,
hogy egyszerre és egy síkban mozgassa a tükörrel. 


 


"Kérem a
rágógumit is" mondta Nat. Brook meghökkent, és ismét a táskájában kezdett
kotorászni, de az öreg bosszúsan intett a fejével:


 


"Nem újat... amit
rágsz, azt..." közben kínosan próbálta egyensúlyban tartani az immáron
igencsak veszélyesen félretolt üveglapot.


 


Brook döbbent
megrökönyödéssel hajolt Nat keze fölé, és az öreg tenyerébe köpte a rózsaszín
ragacsot. Nat félkézzel gondosan nudlit formázott belőle, majd leharapta a
felét. A maradékot óvatosan bedugta az üveglap alá, majd alulról egyrészt a
tükörhöz, másrészt az oldalüveghez tapasztotta. Ezzel a tükröt megtámasztotta a
tárló hosszanti oldalán. Orrával megtartotta a tükröt, amíg a rövid oldalon
ugyanígy járt el a rágógumi másik felével. Majd felegyenesedett, és immáron két
kézzel leemelte a súlyos üveglapot a tárlóról.


 


Mohón belemarkolt a
koporsó alján felkupacolt gyöngyökbe. Kiemelt vagy egy tucatnyit, arckifejezése
meglepetté vált. Tenyerében emelgette egy darabig a gyöngyöket, mintha a
súlyukat akarná megbecsülni, majd megrázta a fejét. Megszagolta a gyöngyöket,
sőt egyet meg is nyalt.


 


"Műanyag...
a francba... sejthettem volna..." visszapergette tenyeréből a
gyöngyöket a koporsóba. Ahogy hullottak, a beszűrődő fényben
sötétvörösen felizzottak – mint a vércseppek. Halkan koppantak a szarkofág
alján, mint az esőcsöpörgés... az egyik azonban jóval keményebben,
súlyosabban koppant. Nat azonnal a koporsó fölé hajolt, gyufát gyújtott, és a
pislákoló fényben figyelmesen nézte a szétgurult gyöngyöket. Kettőt-hármat
megfogott, majd visszadobta. Aztán egyszer csak megtalálta a különböző
hangút. Kiemelte, dobálgatta a tenyerében, majd ezt is megnyalta. Elégedetten
bólintott, és a gyufásdobozba tette szerzeményét.


 


"Gyere, segíts...
vissza kell tennünk a tetőt... óvatosan vedd ki majd a tükröt, amikor
odáig csúsztatom az üveget... a rágógumit se felejtsd ott... na..."


 


Brook ügyesen a tükör
alá nyúlt, és amikor Nat az üveglapot odáig csúsztatta, két ujjal ügyesen
leválasztotta a rágógumi-darabokat az oldalfalakról, és kiemelte az egész
hóbelevancot tükröstül. Az üveglap a helyére billent.


 


Épp jókor. A
szomszédos teremben zseblámpa csóvázó fénye villant, léptek hallatszottak.
Brook ijedten nézett körül, hogy merre fussanak. Kiverte a víz, amikor
észrevette, hogy a teremnek nincs több kijárata: zsákutcában vannak! A tárló a
kiállítás utolsó termében van...


 


Nat lekuporodott a
tárló mögé, Brookot is magával rántva. Kiragadta a lány kezéből a tükröt,
letépte a rágógumikat a széléről, összegyúrta és a tárló fölött nagy
erővel a szomszéd terembe hajította. Egy jókora fa szarkofág tetején
koppant a küldemény.


 


"Jóvan, Freddy,
ne toporogjá, megyek már" hallatszott az ismerős hang. A zseblámpa
fénye végigsöpört fölöttük az utolsó terem falain, majd távolodó léptek
hallatszottak.


 


"Én mondom, a
Lions azért mégiscsak..." halkult el a társalgás a kifelé vezető
folyosón. Nat megtörölte a homlokát a rettenetes zsebkendőjével. Brook is
a tenyerét – a kosztümje szoknyájába. 
Felálltak.


 


"Miért mondtad,
hogy sejthetted volna, hogy műanyagból vannak a gyöngyök?" kérdezte
Brook.


 


"Ezek nem
gyöngyök" mondta Nat. "Azaz ezek igen. De ez nem" rázta meg a
gyufásdobozt. "A múzeumi emberek sem tudták... csak ő tudta... most
már értem azt a balesetet" fejezte be.


 


"Mit nem tudtak
kik?" kérdezte Brook kissé bambán. Kissé gyors volt neki az öreg
félmondatos előadása.


 


"Gyere, húzzunk
el innen... később elmagyarázom" mondta Nat, és sietve kifelé indult
a teremből. Brook követte. Óvatosan leosontak a lépcsőn. Brook
szégyenlős mosolyt eresztett meg a két ajtó irányába, ahogy áthaladtak a
félemeleti lépcsőpihenőn, és megszagolta a mutatóujját. A
tutti-frutti-naftalin illatkombináció rendkívül különösen hatott. A lépcső
alján Nat ismét rágyújtott egy vul-szivarra,
és áttáncoltak az előcsarnokon a kapuig. Nat résnyire nyitotta, kilesett,
majd kijjebb lökte a súlyos szárnyat, és kilépett, maga után húzva
barátnőjét. A kapu bezárult mögöttük, helyére csattant a nyelv, és a
villanyzár is automatikusan a helyére perdült. 


 


A sarkon befordult a
két bobby. Elnéző jóakarattal figyelték a párocskát. Nat azonnal átölelte
Brook derekát, és szerelmes pillantások kíséretében megpróbált a lány füle mögé
puszilni. Döbbenten észlelte a piszoárkő illatát, és nagyot prüsszentett.
Brook megrázta magát, mint egy vizes macska, és visítva futni kezdett a parkoló
felé. Nat utána. A zsaruk atyai vigyorral az arcukon kísérték őket a
tekintetükkel, míg egymást játékosan kergetve eltűntek a parkoló
túloldalán a bokrok között.


 


"Jaguár?"
kérdezte Brook. 


 


"Kutya"
válaszolta Nat.   


 


"Kutya? Miféle
kutya?" kérdezte Brook.


 


"Szürke"
válaszolta Nat. Közben alaposan kilépve haladt a járdán visszafelé a Grosvenor
Road irányába. Leintett egy arra haladó taxit, betuszkolta a lányt, és
odavetette a sofőrnek: "A French Pillowhoz!"


 


"Mi az a szürke
kutya?" tudakolta Brook. A harisnyáján leszaladt egy szem, és nagyon
bosszús volt.


 


"Nem szürke
kutya, hanem Szürkekutya. Greyhound. Autóbusz" válaszolta Nat.


 


"De hát itt olyan
nincs, te! Az Amerikában van!" méltatlankodott Brook. Dühítette a
harisnya, no meg az, hogy Nat még mindig adós volt a gyöngymagyarázattal. Ám ez
utóbbi morc-ok hamarosan megszűnt:


 


"Annak idején
történt egy furcsa baleset a Britishben" kezdte a mondókáját az öreg.
"Egy osztálykirándulás során egy tanár nekiesett egy vitrinnek, és
feldöntötte. A benne lévő holmi persze szanaszét repült. Egy szarkofág
volt benne, aminek el is tört a teteje. A tanár, meg persze a gyerekek, azonnal
nekiálltak, és segítettek összeszedni a tárló tartalmát. A szarkofágon kívül
egy halom sötétpiros üveggyöngy volt ott kiállítva. Állítólag annak a királynak
készítették túlvilági ékszerül. Nagy tudós, papkirály volt az illető, és a
sárkányok voltak a mániája... azért akarták a szimbolikus sárkányvérrel
megtisztelni a halála után."


 


Köhintett egyet, majd
tovább beszélt:


 


"Persze nem lett
különösebb ügy a dologból. Nyilvánvaló volt, hogy baleset történt. A szarkofág
eltört ugyan, de el nem veszett semmi, és a biztosító fizetett. Érdekes módon a
tanárnak hamarosan nyoma veszett, de ez nem tűnt fel különösebben
senkinek, mert a nyári szünetben történt a dolog, és levélben értesítette az
iskolát, hogy nem jön vissza őszre. Csak éppen sehol máshol sem került
elő."


 


Brook tágra nyílt
szemmel hallgatta az öreget, amint a taxi ide-oda kanyargott velük London
utcáin. Nat folytatta:


 


"Legalábbis
Európában nem. Viszont egy másik furcsa újsághír egy hóbortos európairól
tudósított, aki valahol a távol-keleten élt remete-életet egy darabig, majd
megőrült, és ámokfutása során több falusit megölt, majd egy kialudt
tűzhányó torkába vetette magát. A kunyhójában, a háncságyon egy marék
piros gyöngyöt találtak… a falut megszállta a katonaság, és nagyhirtelen
felépült ott a kunyhó körül egy katonai támaszpont. A környéken egyszer csak
hullani kezdtek az emberek… A falu varázslója egyfolytában a Rontást Hozó
Sárkányvérről átkozódott. Végül felbuzdította a falusiakat,
halálmegvető bátorsággal behatoltak a támaszpontra és megszerezték az
akkor már laboratóriumi acélszekrényben tárolt piros gyöngyöket! Sokan
meghaltak közülük, részben a golyózáporban, részben pedig a tűzhányóra
felmászás közben valami rejtélyes betegségben. De a varázsló végül is nagy
átkozódás közepette a tűzhányó torkába dobta a remete után a gyöngyeit
is."


 


"És ezután mi
történt?" kérdezte Brook, aki még a lélegzetét is visszafojtotta, úgy
figyelt.


 


"Felrobbant a
hegy" mondta Nat. Brook kérdezni akart valamit, de a taxi megérkezett a
kis teázó elé, ami ebben a késői órában persze már zárva volt. Nat kifizette
a taxit, majd szó nélkül kézen fogta Brookot és a már ismert buszmegálló felé
indult.


 


Az idős hölgy már
nem ült ott. A rácsos drótpadon a tegnapi Times-t lapozgatta a csípős
éjszakai szellő. Brook megborzongott. Nat akkorát ásított, mint egy dinoszaurusz.
Látszott rajta, hogy iszonyúan fáradt.


 


"Hogyan akarsz te
ilyen állapotban idevarázsolni egy Greyhoundot?" kérdezte Brook álmosan.


 


"Sehogy"
válaszolta az öreg. "Már itt is van."


 


A sarkon valóban befordult
egy furcsa formájú, szürkés autóbusz. De Brooknak nem stimmelt valami. Nem a
képeslapokról jól ismert, furcsa, emeletes-púpos járgány volt, hanem busznak
ugyan busz, de valami rövid, kerekded jármű, alul melegszürke, felül
vajszínű. Rövid, zömök kipufogója jobboldalt hátul meredt furcsán felfelé
a tető legömbölyített sarkából. Az oldalán felirat ékeskedett:


 


MÁVAUT[bookmark: _ftnref108][108]


 


A busz szusszantott
egyet, miután megállt, és nyikorogva kinyitotta elöl lévő
harmonika-ajtaját. Nat sóhajtott egyet.


 


"Nem lehet minden
tökéletes" mormolta, majd az ajtó felé tuszkolta az erdőlányt. Brook
olyan fáradt volt, hogy még a busz belsejében épp csak hogy sejthető,
kemény műbőr ülések is vonzónak tűntek a számára.
Felkapaszkodott a lépcsőn, átverekedte magát egy vászonnal letakart
kosáron, amiből méltatlankodó kotkodácsolás hallatszott, megkerült
két-három sokszoknyás, kövér asszonyt meg egy kalapos bácsit, és kimerülten
lezökkent egy üres kettős ülés ablak felé eső oldalán. Félálomban még
látta, hogy Nat aprópénzt ad a vezetőnek, és átvesz tőle két kicsi,
téglalap alakú sárgásbarna kartonlapocskát, aztán, ahogy az öreg leült mellé,
elnyomta az álom. 


 


*


 


Amikor felébredt,
szürkés hajnal nyirkosodott körülöttük. A busz üres volt, kettejükön kívül egy
lélek sem volt rajta, még a vezető is eltűnt. Az ablakon át Brook
sziklákat látott, és végtelen, acélszínű tengert.


 


"Hol
vagyunk?" kérdezte álmosan.


 


"Land’s End"
válaszolta az öreg, valamiért roppant elégedett képet vágva.    


 



[bookmark: _Toc343752928][bookmark: _Toc142019444]Túl az óperencián[bookmark: _ftnref109][109]


 


Tsé mint tsille – Brook hisztizik
és joggal – Megfürdünk – Brook kétségbe esik – A négy szamuráj[bookmark: _ftnref110][110]
– Brookot lenyúlják és ennek kellemetlen következményei vannak – Az öreget
vendégül látják és ennek még kellemetlenebb következményei vannak – Pokoli
nászéjszaka még a délután – Mit lehet enni hasmenés ellen? – Nat megfürdik
dinnyében és tóban, valamint borotválkozik (?) is – Pucolás a dűnék közt –
Mit lehet (t)enni hasmenés ellen?


 


"Land’s
End?" kérdezte Brook. "Mi a fenét keresünk itt? Mit csinálunk
most?" nyújtózkodott, csak úgy ropogott a dereka. Feltápászkodott,
ásított, és előresétált a buszban. Megszemlélte az üres vezetőülést,
kiemelt egy banánt a váltóboxból, félig lehámozta és majszolni kezdte. 


 


Az öreg utána
ballagott, megveregette a vállát és leszállt a szürke, durvaszemű homokba.
Visszafordult Brookhoz és így szólt:


 


"Hogy mit
csinálunk? Átszállunk."


 


"Itt?"
rökönyödött meg Brook, miközben ő is leszállt. "Mi az ördögre akarsz
itt átszállni? Valami lélekvesztőre? Bár annál a nyavalyás csillénél ott a
Gringott’s pincéiben, na annál akármi is jobb lesz..."


 


"Biztos vagy
benne?" kajánkodott az öreg. "Egyébként helytelenül ejtetted annak a
közlekedési eszköznek a nevét."


 


"A
csilléét?" kérdezte Brook gyanakodva, miközben követte az öreget, aki
egészen a vízig ballagott. A tenger csendes volt, semmi hullámzás, apró fodrok
jelezték csak a víz mozgását.


 


"Igen, a
tsilléét" felelte Nat. Eközben lehajolt az acélkék tengerfelszínhez, és
tenyerét mintegy simogatóan a vízre tette. Amikor aztán kiemelte, a víz
valahogy vele jött, mintha valami nyúlós anyagba mártotta volna a kezét. Vagy
mintha egy zöld üveglap tapadt volna a tenyerére.


 


"Miféle trükk ez
már megint?" kérdezte Brook nyugtalanul.


 


"Ó, semmiség… egy
közel-keleti pasastól tanultam valami ötezer vagy még több évvel ezelőtt…
Mózesnek hívták" válaszolta Nat, miközben felállt. A víz oszlopként meredt
előtte, még mindig a tenyerére tapadva. Brook megrökönyödve nézte, aztán
kinyögte az első gondolatát, ami foglalkoztatta:


 


"Nincs is olyan
közlekedési eszköz, ami ts-sel kezdődik" mondta elhamarkodottan.


 


"Dehogynem"
mondta az öreg. "A tsunami."


 


"A tsunami…" visszhangozta Brook Nat szavait a homlokát ráncolva,
de Nat ezt már nem nagyon hallhatta az egyre erősödő szélben. 


 


"…A tsunami nem közlekedési
eszköz..." próbálkozott még Brook, de reménytelenül. Az eső (vagy a
tajték?) már elborított szinte mindent, őket is, a szavakat is.


 


Nat megdöbbenten tapasztalta, hogy mindeközben pont az orra alá freccsent
egy fenyős-citromos-mifenés-naftalinos illatot árasztó csepp. 


 


Hihetetlen, gondolta magában, hogy a British Museum óta nem tud
megszabadulni ettől a kellemes, de mégiscsak WC-higiéniás illattól.
Próbálta az orrát törölgetni és megszabadulni az utolsó civilizációs
hatásoktól. Közben valahogyan a bécsi Grabenen, pontosabban alatta
elhelyezkedő, metszett üvegű, faburkolatos, szecessziós nyilvános WC
jutott eszébe, ahol a "Patent Urinoir" feliratú, víz nélkül is
tartósan szagtalanító kátrányburkolat illata mindig a Jászai Mari téri zöld
házikót idézte emlékezetébe. 


 


Elhessegette agyából a kaszkádkapcsolású emlék-illemhely-szagokat, mert
más, komoly problémával kellett megküzdenie: az ’alul’ és ’felül’ viszonyával,
például. Az eső ugyanis ekkor már vízszintesen esett és nagyon erős
szél fújt, ami könnyedén felkapta és magával ragadta mindkettőjüket…


 


Víz alul, felül, mindenütt. Brook összeszorította a szemét, mert nehezen
bírta ezt az őrült forgást. Már éppen gondolkozni kezdett, hogy a tenger
felett való utazás közben is kaphat-e valaki tengeribetegséget, amikor egyszer
csak egy kemény nyekkenéssel sötét lett, és mindennek hirtelen vége szakadt. 


 


Amikor az erdőlány ismét kinyitotta a szemét, Nat hajolt föléje,
kopott, naracssárgának már nehezen nevezhető köpenyében:


 


"Jól vagy?" érdeklődött az öreg aggodalmasan. Közben próbálta
őt a hátára fordítani, de ellenállásba ütközött. Erre megpróbálta Brook
szertehullott, kissé sáros haját egy csomóba szedegetni. Az eső már csak
permetezett.


 


"Nem" hangzott fel hirtelen a csapzott válasz. "Nem, nem,
nem!"


 


"Mi a baj, kicsim?" kérdezte esdeklőn Nat. 


 


"Hogy mi a baj?" kapta fel a fejét Brook. Valahogy… nagyon
csúnyán nézett. De tovább fröcskölt: "Azt kérdezed… jól hallom? Azt
kérdezed, hogy mi a baj? Ezt nem hiszem el! Van repülőgép, hajó,
autó…"


 


Nem fejezhette be, mert Nat beléfojtotta a szót:


 


"Na, akkor örülök, hogy minden rendben van" mosolygott az öreg.
Közben megpróbálta Brook ruhájáról valahogy a sarat lekenni. 


 


Apropó, ruha. Végül is, ha mindegy, hogy mit minek nevezünk, akkor
nevezhetjük ruhának is azt, ami Brookon volt. De inkább valami durva
bőrtákolmány volt az, mely teljességgel mellőzött minden angolos vagy
franciás fifikát. Az egyes darabokat vékony, szárított bélből készült
zsinegek kötötték össze. Ormótlan és esetlen volt... és Brookot is ilyenné
tette. A dolgokat csak bonyolította, hogy az erdőlánynak fogalma sem volt
arról, hogy mikor és ki öltöztette
át… 


 


Az öreget azonban mindebből semmi nem zavarta. Többek között azért
nem, mert az ő köpenye követte őt mindenhova… Brooknak viszont nem
volt ilyen minden korba és időbe beleillő köpenye. Felsóhajtott hát
szegény:


 


"Ha most azt mondod, hogy az őskorban vagyunk, és pillanatokon
belül megesznek minket a mammutoszauruszok…" vonta félre sáros haját Brook
villámokat szóró szép szemei elől, 
"akkor…" 


 


Elhallgatott, mérlegelte egy darabig Nat valóban aggódó arckifejezését,
majd hangsúlyt váltott: "akkor... elhiszem" adta meg magát Brook.


 


Hihetetlenül meleg volt. A 90%-os páratartalmat, ami visszamaradt a tsunami
után, szinte harapni lehetett. Gőzölgött minden. Brook meglepődve
tapasztalta, hogy suta, sebtében összeeszkábált ruhája tulajdonképpen egészen
kellemes viselet. Nem engedte át a sok bűzös-gőzös kipárolgást, nem
nyirkosodott át belülről és valahogy mintha még hőszigetelte is volna
a környezetétől.


 


"Na ugye, a természetes anyagok csodája..." mosolygott Nat, aki
szeretett volna már békét kötni barátnőjével. Brook azonban egyelőre
még nem akarta elásni a csatabárdot.


 


"Nem érdekel a természetes anyag csodája!" kapta fel megint a
vizet, mintha eddig nem lett volna belőle elég. "Utálom a tsunamit,
mint közlekedési eszközt. Az emberek igyekeznek elbújni a tsunami elől, mi
meg mit csinálunk?" szemét  az
öregre villantotta.


 


Nat azonban azt gondolta, hogy elege volt a hisztiből. Elindult a
tengerpart mentén. Brook viszont egyenesen az immár teljesen nyugodt tengerbe
rohant, hogy megszabaduljon attól a rengeteg sártól, ami a ruháján volt. Majd
egy nagyot sikított.


 


Nat engedelmesen ledobta köpenyét, és hanyatt-homlok követte Brookot a
vízbe, hogy megküzdjön azzal, amivel meg kell küzdeni. De nem volt mivel
küzdeni. A tenger kellemesen, úszhatóan mély volt már az első néhány lépés
után. Kristálytiszta, kék víz a nap egyre erősebb sugaraiban, kellemesen
hűvös a kinti meleghez viszonyítva. Brook élvezettel pocskolt.


 


"Szerintem a ruhád jól meg fogja szívni magát vízzel, természetes
anyag ide vagy oda… és nincs az a varázslat, amivel jól ki tudom csavarni majd
belőle a vizet" mondta Nat Brook mellé tempózva. "És még valami:
Légy szíves, és ne sikíts ilyen halálra váltan, ha más baj nincs, csak jól
érzed magad. Baj lehet belőle."


 


"IGENIS. ÉRTETTEM" vágta magát vigyázzba Brook a vízben.
"Meghunyászkodom". Ettől aztán persze majdnem megfulladt, de az
öreg csak legyintett és úszni kezdett kifelé.


 


Kimentek a partra. A ruháik szépen csöpögtek velük kifelé, ahogy mentek,
megszáradásról ebben a páratartalomban szó sem lehetett. Brook próbált csavarni
itt-ott magán, de aztán hagyta a fenébe. Az öreg lehajolt, és a vállára dobta a
köpenyét. Hamarosan az is átnedvesedett persze.


 


"Örülök, hogy megyünk, de hova és miért és egyáltalán hol
vagyunk?" kérdezte végül Brook, mikor dühe lassan kezdett leapadni.


 


"Szerintem a leendő Japán partjain vagyunk, úgy körülbelül az
első fáraók korában" nézegetett körbe Nat.


 


"Igazán?" vágott érdeklődő képet Brook. Kicsavarta
hajából a vizet, törölt rajta egyet az öreg köpenye sarkával, összemadzagolta
egy, a ruhájáról leharapott zsinegdarabbal és hátradobta a még mindig csatakos
lófarkat, majd folytatta: 


 


"És ezt mégis miből találtad ki? A ruhám kezdetlegességéből,
vagy a tenger tisztaságából, esetleg a páratartalomból, vagy netán..."


 


Nat közbevágott:


 


"Brook, térj észhez, bármilyen nehezedre is esik. Ide akartunk jönni,
tehát itt vagyunk. A kapcsolat a Sárkány Vére kristály és a fáraó szarkofágja
között valamikor ebben a korban támadt. Meg kell találnunk a kapcsolódást. És
megszakítani, átalakítani vagy bármi egyéb módon megakadályozni azt, hiszen a
21. században jelentős gondokat okozhat…" 


 


Elhallgatott. Gondolkodott rajta, hogy mond még valamit, de inkább úgy
döntött, hogy nem teszi. Brook azonban szemtelenül belepiszkált a gondolataiba,
ha nem is tudta őket kibogozni.


 


’Mondd ki, mondd ki, amit akartál’ mondta Brook hangja Nat fejében. ’Ha
konfliktus, hát legyen konfliktus.’ 


 


"Jó, rendben van" mondta Nat hangosan. "Azért jöttünk a
tsunamival, mert egyszerűen rettenetes, ahogy vezetsz!" már
farkasszemet nézett Brookkal.


 


"Ez nem igaz!" sziszegte Brook a fogain keresztül. "Ez
egyszerűen szemenszedett hazugság!" Megragadta Nat két
felsőkarját és rázni kezdte az öreget, de inkább saját maga rázkódott,
miközben Nat sziklaszilárdan állt. Brook elfáradt.


 


"Szerintem akkor is rossz a vezetési stílusod, és attól, hogy most
velem veszekedsz, nem lesz jobb" mondta hihetetlenül tárgyilagosan Nat.


 


"Te nem is szeretsz engem" döbbent meg hirtelen Brook. 


 


"Mit mondasz, édesem?" rökönyödött meg Nat.


 


"Semmit. Ha ilyen tárgyilagosan bírsz szemlélni, akkor nem is
szeretsz!" Azzal Brook sarkon fordult, és eszeveszett futásba kezdett a
partra merőlegesen a szárazföld belseje felé és eltűnt a dzsungelben.
Nat csak állt, próbálta az elmúlt néhány perc eseményeit visszapörgetni, ám
semmi, de semmi olyat nem talált, amivel kivívta volna mindazt az
igazságtalanságot, amit Brook a fejéhez vágott. 


 


Hümmögött magában egyet, és épp Brook nyomába eredt volna, hogy tegyen még
néhány békéltető lépést, de hirtelen, mintha a homokból nőttek volna
ki, négy szamuráj fogta közre. 


 


Farkasszemet néztek egy darabig. A szamurájok terpeszbe álltak, lassan
behajlították térdüket és tovább néztek. Nat morfondírozott magában, mit is
várhatna tőlük. Nem tudta eldönteni, hogy a lecsapódott pára vagy a saját
verejtéke patakzik lefelé a tarkóján. Valószínűnek tartotta, hogy
mindkettő.


 


Az egyik szamuráj szeme hirtelen felvillant. Nat izmai megfeszültek, de a
hatalmas férfi hirtelen meghajolt, nagyon-nagyon mélyen meghajolt, varkocsa a
homokot verte, és mormogott valamit. Első hallásra Nat nem is értette. Ám
a másik három is hasonlóan adta meg magát, és a kórus mormolását már ki tudta
hüvelyezni.


 


"A rizs embere… A rizs embere... Neto, a Rizs Embere újra eljött
hozzánk..." hajlongtak.


 


"Szolgálónődet rögtön kézre kerítjük, ne aggódj felőle.
Sőt, ha van kedved szebbhez, fiatalabbhoz, azt is megkapod!"
mosolygott az egyikük. 


 


Nat megvakarta a fejét. Ezeknek szemmel láthatóan fogalmuk sincs, kicsodája
is neki Brook… de a célzás elgondolkodtatta. Brookot ebben a funkciójában eddig
még nem foglalkoztatta, eszébe sem jutott ilyesmire még gondolni sem, ezeknek
meg mégis az egyetlen lehetséges megoldásként ez jutott az eszébe… Az öreg
elvigyorodott. Brooknak sem a szépsége, sem a fiatalsága nem hagyott számára
semmi kívánnivalót. Egyszerűen nem is foglalkozott a lány ezen
tulajdonságaival. Most, hogy felhívták rá a figyelmét, megállapította, hogy
Brook igenis szép és fiatal, valamint azt is leszögezte magában, hogy esze
ágában sincs kicserélni őt sem szebbre, sem fiatalabbra, sem semmilyenre.
Ugyan már.


 


Eközben a két fiatalabb szamuráj eliramodott, hogy Brookot megvadássza.
Hozták is hamar, bár mindkettőjük arcán látszott, hogy Brook ezt
eredetileg nem így gondolta. Sárosak és véresek voltak, Brook ezzel szemben
csak sáros, de dühös. Viszont lazán bár, de meg volt kötözve. 


 


Az öreg még szélesebben vigyorgott, és épp utasítást akart adni, hogy
eresszék már el barátnőjét, amikor is a vigyorát további szónoklatra való
biztatásnak fogta fel a legkövérebb szamuráj, és bele is kezdett:


 


"A földesúr boldog lesz, hogy újra meglátogatsz minket, és
megtekinted, mit is kezdtünk azzal, amire tanítottál bennünket!"


 


"Hm..." gondolkodott el Nat. 
Szinte oda sem figyelt, amikor szinte a földből kinőve szolgák
jelentek meg, udvariasan egy hordszékbe segítették és elindultak vele egy, a
parttól kissé távolabb fekvő liget felé. Ahogy a dűnéken túlértek,
szinte mellbe vágta mindaz az építészeti csoda, ami a szeme elé tárult. Lendületes,
hajlított tetők és csavart formák minden mennyiségben... lehetetlen, hogy
az építészet erre is képes. Színek. Díszítések szinte hangos kavalkádja
hirdette, hogy akárki lakik is itt, az nagyon-nagyon gazdag…


 


De régnek is tűnt, mikor utoljára erre járt… és milyen más volt még
akkor minden. A kis falu az éhhalál szélén volt. Az embereknek alig volt
élelmük. Szinte alig tengődtek akkoriban. A két zsák rizs, melyet Kínából
hozott át, lám, milyen nagy utat tett meg. Ahogy kísérték az úrhoz, mindenfelé
elárasztott rizsföldek, ahol mindenütt emberek görnyedtek, ahogy szorgosan
dolgoztak a zsenge zöld ültetvényeken. 


 


*


 


Brook elfogatása után nem volt különösebben boldog attól, hogy Nat nemcsak hogy
egyáltalán, de ráadásul ilyen könnyedén, oda sem figyelve, elviseli a kettejük
közötti megkülönböztetett bánásmódot, amiben részesítik őket az itteniek.
A szamurájok a szolgákkal együtt láthatóan nagy dicsőséggel cipelték az
öreget a hordszékben, és versengtek, hogy ki vigye. Brook ugyanakkor sárosan, ázottan,
izzadtan, a lábán kötélbilincsekkel próbált lépést tartani a sor végén
kísérőivel, akik nem voltak éppen túl kegyesek hozzá. Löktek rajta
egyet-egyet, ha nem úgy mozgott, ahogy kellett, bár arra vigyáztak, hogy baja
ne essék.


 


Amikor megérkeztek a palotába, a szolgák és urak csoportja kettévált. Az
öregnek még egy pillantását sem volt ideje elkapni, és Brookot máris egy
keskeny, kanyargó ösvényen taszigálták tovább. Lehet, hogy észre sem vette? Az
erdőlány semmit sem értett.


 


Ekkor megjelent előtte egy fura kis figura. Hosszú, finom, ragyogó
színekben tündöklő köpenyben volt, ami a felső részén és a derekán
szorosan körbe volt tekerve és kötve. A köntös ujja földig ért, és láthatóan be
volt varrva a vége, bizonyára zsebként funkcionált. Legalábbis úgy tűnt,
hogy valami súly belül lehúzza ezeket az ujjakat, és az alacsony kis törékeny
figura karja ezáltal félúton felfedődik.


 


A ruha hátulján, az ülepénél hatalmas masni volt, de a masni alatt olyan
nagy fenék domborodott, ami nem tartozhatott a törékeny, fehérre meszelt
figurához. Élénk meggypirosra festett ajkai döbbenetes kontrasztot alkottak a
fehér arcmeszeléssel, amit csak fokoztak a feketével kihúzott vonalú szemek és
a hollófekete hajtömeg, mely tornyosan, több szintben volt felpolcolva a fején.
A figura nem nézett Brook szemébe, csak oldalvást pillantgatott rá. Közben halk
parancsszavakat osztogatott.


 


Brook lassan megnyugodott egy kissé, vagy legalábbis nem félt már annyira,
jóllehet Nat nem volt a közelben. Ha veszélyben lenne az élete, biztosan nem
hagyná egyedül, gondolta.


 


A kert, aminek kanyargós ösvényein vezetgették Brookot, csodálatos,
ismeretlen, duzzadó virágokkal volt tele. Olyan égő színekkel, hogy a
hihetetlenség határait súrolták. Még soha, semmilyen erdőben nem látott
ilyet. Közben láthatóan megérkeztek ahhoz a pagodához, ahová útjuk vitt. A
pagoda, mint kiderült, egy gőzölgő melegforrás felett állt.


 


Brookot megszabadították ruháitól, és a vízbe lökték. Mindezt a legkevésbé
sem bánta. Csodálatos volt a meleg, feltörő víz, ahogyan Brook testét
körbemasszírozta. Brook majdnem boldogan mosolygott a figyelő kis
figurára.


 


A fürdő végeztével Brook testét ragacsos anyaggal kenték be.
Megesküdött volna, hogy méz, s kíváncsian várta, hogy mire lesz ez jó. De nem
méz volt, és nem is lett jó. Amikor rászáradt testére a fura kenőcs, a
szolgák csíkokban szakították fel bőréről a réteget, és a beletapadt
szőrzettel együtt lehúzták azt. Brook visított. Az eljárás ugyan iszonyúan
fájdalmas és meglehetősen brutális volt, de szerencsére rendkívül rövid
ideig tartott. Brook hevesen küzdött magával, hogy képes legyen tovább csinálni
a dolgot. Kíváncsisága végül legyőzte benne a gyilkolás vágyát és lihegve
lesöpörte izzó bőréről a mézillatú gyanta maradványait.


 


A kis, törékeny figura szemrebbenés nélkül szemlélte az eseményeket.
Láthatóan az ő utasításait követték a többiek, s az események gyorsan
követték egymást. 


 


Brook haját teljesen leborotválták, majd egy hollófekete, dús, erős
parókát tettek a fejére, mely hasonlított a kis figura frizurájához. A paróka
mellé a kis figuráéhoz hasonló arcfestést is kapott. Most már teljesen biztos
volt benne, hogy a kis törékeny figura nő, sőt azt is sejtette, hogy
ki lehet. 


 


Brook szabályos, szép, kaukázusi antropológiai vonásainak köszönhetően
egyáltalán nem hasonlított a körülötte lévő nőkre. Azok kicsik és
törékenyek voltak. Felsőtestük nagyobbnak tűnt az alsónál, és lábaik
is enyhén görbék voltak. Csípőjük széles volt, fenekük viszont alig
látszott. Törékeny válluk alatt éppoly finom, porcelánszerű pici mellhalmok
rejtőztek a ruha alatt.


 


Azonban szemmel láthatóan a kis figurát is lekötötte már kezdettől
fogva Brook mássága: tágra nyílt szemmel csodálta az immáron pucér
erdőlányt. A majdnem csípőszélességű váll (vagy
vállkeskenységű csípő), a számára szokatlanul dús keblek, a
hangsúlyosan domborodó fenék... Volt számára valami vicces ebben a domború,
kerek fenékben, ez látszott az arcán. De az is látszott, hogy nem volt számára
a dolog visszataszító, sőt... 


 


A földesúr feltehetően biszexuális ágyasa (Brook ekként véglegesítette
magában a kis figura valószínű foglalkozását) ekkor megparancsolta a
szolgáknak, hogy vigyék az egyetlen tüllbe burkolt újdonsült szórakozást a
pagodájába. Látszott rajta, hogy rendkívül elégedett magával: még időben
kicsempészte Brookot a "zsákmányból". Időnként el kell jönnie
annak az időnek is, hogy ő szórakozzon, ne csak mindig ővele
szórakozzanak. Ezt a játékot most most nem veszik el tőle!


 


Brookot a patakokkal és vízesésekkel tarkított kerten keresztül egy másik
kis építménybe kísérték át. Kinyílt a tolóajtó. Odabent félhomály volt. A
földön, egy kis, lótuszokat ringató medence körül, lapos tálakon ízlésesen
elrendezve gyümölcsök és egyéb, számára ismeretlen kajmánc hevert. És finom,
puha párnák és takarók. Brook csak most vette észre, hogy milyen rettenetesen
fáradt. Azonnal lefeküdt hát, és örömmel arra gondolt, hogy Nat hátha mégsem
feledkezett el róla. 


 


Kísérői valamennyien kinn maradtak. Az ágyas lassan behúzta
kívülről a pagoda ajtaját, de a szűkülő résen át még elégedetten
szemügyre vette új játékszerét. ’Majd holnap…’ gondolta kéjesen.


 


Brook legalább olyan kéjesen elnyújtózott. Ugyanolyan kéjesen enni kezdett
– igencsak ráfért már. Végül szintén kéjesen a karmait is kimeresztette.
Egyelőre egy őszibarackba. 


 


Szép dolog a kultúrantropológia, de alkalmasint Nat szakálla igenis meg
lesz tépve. Mézzel vagy anélkül. Az anyaggyűjtésből a kegyetlen
gyantázást és főképp a kopasztást ki lehetett volna hagyni. Bár, ami azt
illeti, az öreg mindig is rajongott a hosszú hajért… lehet, hogy a
részletekről nem is tud? Brooknak mindenesetre pokoli ötlete támadt.
Elhatározta, hogy mégsem növeszti vissza a haját reggelre, hanem majd egy
alkalmas pillanatban lekapja magáról a parókát, és meglepi barátját ezzel a
biliárdgolyó-fejjel. Összehasonlításul, hogy gyakorolja a hatást, egy kisebb görögdinnyét
ölelt magához, és elaludt. 


 


*


 


A hordszéket a terem közepén tették le. Mindkét oldalon félmeztelen
harcosok sorfala állt, kezükben furcsa, alabárd-szerű holmikat
szorongattak. Az öregnek feltűnt, hogy mintha az alabárdok nyele nem
fából, hanem szintén vasból lenne. Amikor kiszállt a hordszékből, a
felemelt és lekoppantott nyelek fémes csengése megerősítette ebbéli
gyanújában.


 


A szemközti falnál csak két alabárdos állt, fegyverük azonban aranyosan csillogott.
Kettejük között, egy szintén aranyozott trónszéken hatalmas, bíborszín párnák
között egy rendkívül kövér, majdnem meztelen, de teljesen aranyláncokba és
-érmékbe burkolt férfiú ült. Nat végül is megismerte, és örömmel elindult
feléje, kezét üdvözlésre kinyújtva, de a két alabárdos hirtelen keresztbe tette
előtte a fegyverét, megállítva őt a köszönő gesztusban. 


 


Az öreg meghökkent. Még jobban meghökkent, amikor a kövér nagyúr kegyesen
és leereszkedően intett neki, és mesterkélten fáradt hangon megszólalt:


 


"Üdvözlünk… este elmondhatod majd nekünk, mi járatban vagy… addig
menj, frissülj fel, egyél, igyál, elégülj ki ágyasaimmal… választhatsz
tetszésed szerint…" ezzel a pöfeteg visszahanyatlott bíbor párnái közé.


 


’De felvitte a jóisten a dolgodat, te bugris’ gondolta az öreg, de szólni
nem szólt. Ibolyaszínű szemének elsötétedéséből csak barátai tudták
volna kiolvasni, hogy a maga részéről beszüntette a barátkozást a
földesúrral. Szó nélkül megfordult, és egy, az alabárdosok között szabaddá váló
oldalajtón át a Brook által már megismert parkba jutott.


 


Itt már csak a négy szamuráj kísérte tovább. Zavarban voltak, de Nat nem
tudta eldönteni, mitől. Vajon uruk méltatlan viselkedését szégyellték,
vagy a saját kezdeti túláradó buzgóságukat – nem derült ki.


 


"Fürödj meg, Uram" mondta végül az egyik, a fürdőpavilon
felé intve, Nat azonban megrázta a fejét.


 


"Előbb méltó fürdőpartnert választok magamnak" mutatott
körbe a kis pagodák során, amelyekben felismerte az ágyasok lakóhelyeit.
Mintegy bosszúból is a legdíszesebb, legnagyobb felé tartott. Arra gondolt,
hogy úgyis jó lenne, ha valaki megmosná a hátát. ’A nagyúr fő ágyasát
választani szemtelenség, de nem használni, csak hátmosásra, még nagyobb’
gondolta, miközben vonakodó kísérőivel odaért a behúzott ajtóhoz. 


 


Néhány szolgáló között a fő ágyas filigrán termetére lett figyelmes,
no meg két, markukban vasnyelű alabárdot szorongató dagadt őrre.
Mielőtt rámutathatott volna a pirosruhás nőre, az parancsoló hangon
felkiáltott:


 


"Megtiltom!"


 


Az egyik alabárdos előbbre lépett, a másik pedig, mintegy
erődemonstrációként, alabárdja vas nyelével elreteszelte a pagoda ajtaját.


 


Nat meghökkent. Nem akart ő a pagodába belépni – eddig. Most azonban
szöget ütött a fejébe, hogy mi a csudát őrizhetnek odabent. Amikor azonban
a szeme sarkából észrevette az egyik szolgáló mozdulatát, ahogyan
megnyugtatásképpen alázatosan, de élvezettel simogatja úrnője derekát,
azonnal rádöbbent, mi van odabent. Elvigyorodott, és egy lépést tett az ajtó
irányába.


 


Az elöl álló szamuráj keresztbe tette előtte alabárdját. Szemmel
láthatóan nem merte vagy akarta tettlegesen bántalmazni, de nyomatékosítani
akarta úrnője akaratát a belépés tiltását illetően. Ilyen
közelről Nat kétségtelenül megállapította, hogy valóban vasból van a
fegyver nyele is.


 


A másik szamuráj, aki előzőleg alabárdját a kapu fogantyúiba
fűzte, úrnője intésére odalépett a fegyverhez és megragadta egyik
kezével a nyél végét, másikkal a penge alatti nyakrészt. Karjain kidagadó
izmokkal, bikanyakán megfeszülő erekkel, vörös arccal  meghajlította a hüvelyknyi vasrudat, nem
kevés erőről téve tanúbizonyságot – eltávolíthatatlanná téve ezzel a
furcsa "lakatot". 


 


Nat döbbenten nézte mindezt. Legalábbis mindenki azt hitte. Azonban
előbb-utóbb feltűnt, hogy nem annyira döbbenten, mint inkább meredten
nézi a meghajlított nyélnek pont a közepét, ahol a hajlítás volt – s amely
megakadályozta az ajtó kinyitását.


 


A hajlított rész füstölni kezdett. Elszíneződött először sötétebb
szürkére, majd barnára. Pikkelyesen pattogni kezdett a legnagyobb görbületnél,
majd a barna szín lassan bordóba, később cseresznyepirosba ment át, mígnem
végül a fehérizzásig hevült vasrúd pengve eltört a hajlításnál, és a fegyver
két fele csörömpölve a bejárati tornácot alkotó kőlapokra hullott.


 


A két szamuráj és a szolgálólányok már messze jártak, egyedül a kis
úrnő bírta lélekjelenléttel a látványt. Amikor azonban Nat feléje fordult,
hogy bocsánatot kérjen, az öreg szemének még mindig kékes izzásától végül neki
is inába szállt a tulajdonlási vágy, és hanyatt-homlok, de legalább hangosan
visítva a többiek után rohant.


 


Nat vállat vont, és széthúzta az ajtófeleket. Az előbukkanó Brook, aki
már a vitatkozásra felébredt, és eddig a résen át kukucskált kifelé, azonnal
hozzávágta az öreghez a már jó előre a kezében tartott görögdinnyét, és tíz
körömmel beleakaszkodott Nat szakállába. Rettenetes látvány lett volna, ha a
megtámadott egyén szemét pillanatnyilag nem ragasztotta volna össze a cukros
lé: Brook ugyanis a parókáját levette, és a meszelt fehér képű, dühösen
vicsorgó, kopasz fej a legjobb húsvét-szigeti ördög-halálfejjel is felvehette
volna a versenyt.


 


Nat hirtelen körbepördült, miáltal a centrifugális erő letépte róla az
erdőlányt, sajnos szakállának egy részével együtt. Fel is kiáltott. 


 


A lótuszok közé repülő Brook, amikor felmerült a zöld habokból,
elégedetten meredt a kezében szorongatott két szőrcsomóra. ’Kvittek
vagyunk’ gondolta. Azután azonban majdnem belefulladt az aranyhalak közé,
amikor az öreg, szeméből kitörölve a dinnyelevet, hirtelen rádermedt és
úgy bámulta, mint valami iszonyatos lidércnyomást. ’A paróka-levétel trükkje is
bejött’ gondolta Brook, még mindig fuldokolva a nevetéstől.


 


Nat magához tért. A dinnyelétől való megszabadulás leggyorsabb
módjának azt találta, ha letérdel a tavacska partján, és mosakodni kezd.
Locskolta magára a vizet.


 


Brook megkapaszkodott a köpenye szélébe, és kiviharzott a vízből, egy
lendülettel gondoskodva arról is, hogy Nat is meglátogassa a halakat.
Diadalmasan állt aztán a parton, figyelve, ahogy az öreg felbukkan.


 


Nat prüszkölve került elő, szeméből a vizet törölgetve. Ismét
rámeredt Brookra, de ezúttal nem a halálfejét csodálta: az egy szál vékony
tüll-lepel, ami az erdőlányt burkolta, emígy vizesen a testére tapadva nem
burkolt semmit, sőt…


 


Brook elpirult, és beszaladt a pagodába. Amikor egy perc múlva kijött, egy
könnyű takaróba volt burkolózva, és mivel úgy döntött, hogy már eléggé
megbűnhődött zsegény öreg barátja, gyorsan a hajnövesztő
varázslatot is alkalmazta. Hullámos barna haja kecsesen keretezte az erdőlány
 még mindig rettenetesen kifestett arcát,
az öreg őszinte derültségére. Nat csavarta a vizet fakódrappos
köpenyéből, és halkan, de határozottan nevetett. Brook a takaróját feljebb
rántva már épp mérgelődni akart, de amikor a keskeny, kövezett ösvényen
feléjük rohanó, állig felfegyverzett, szemmel láthatóan ellenséges indulatot
mutató szakasznyi katonát meglátta, azonnal úgy döntött, hogy most akkor inkább
teljesen kibékül. Mire a csapat odaért, intése nyomán már vastag tüskebozót
tört fel a fűből, útját állva a támadóknak, ő pedig az öreget
kézen fogva az ellenkező irányba szaladt.


 


*


 


Jó sokáig szaladtak, lihegve, fújtatva, vissza a rizsföldek között, a
dűnék mellett, a parttal párhuzamosan. Egyszer csak Brook megállt. Kezét a
hasára nyomta, és felnyögött. Majd az öreg kezébe nyomta a takarót, és egy
dűne mögé rohant.


 


"Maradj, ahol vagy" hangzott a homokdomb mögül. Nat maradt,
homlokát ráncolva. Valami elfogadható ruhát próbált elővarázsolni
Brooknak, de a dűnén tenyésző száraz fű és lapulevél fauna csak
valami háncsszoknyát és sarut eredményezett. ’Na nem baj, a tüllvackából tud
magára fehérneműt tekerni, elég nagy ahhoz, hogy több rétegű legyen,
akkor nem olyan kísértetiesen átlátszó… különben is megszáradt már… kabátnak
meg jó lesz a takaró, míg jobbat nem találunk’ gondolta.


 


Brook sápadtan került elő. Hálásan fogadta a szegényes ruhatárat, és
civilizálta magát. Közben sóhajtozott. A pagodában talált ismeretlen kajmáncok
alaposan megtréfálták.


 


"Hasmenésem van" közölte. "Rám jött a kólika az idegen
gyümölcsöktől" mondta még, majd hozzátette: "Még szerencsém,
hogy lapu is van itt, nemcsak fű…" 


 


Nat együttérzően bólintott. De Brook megint a hasára tette a kezét,
majd rövid vívódás után ismét elvonult.


 


"Orvost kell keresnünk" mondta az öreg, felsandítva a lassan
koraesteledő égre. A háttérben, a keskeny síkságon túl baljóslatúan
meredeztek a hegylánc csúcsai. A legközelebbi, amelyik egyben a legalacsonyabb
is volt, füstölt. Brook, amikor ismét előkerült, szintén megnézte a hegyet,
és nagyot sóhajtott.
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Otthonos hangulat, főtt
tyúkkal – A Vérvosság – Honnan van itt egyáltalán bor? – A Tűzből
Jött Ember története – Mi a fene tulajdonképpen az a nyamvadt tűzhányó? –
Nat magához veszi a "maradékot" – 
Mit üzentek vajon Londonból? – Persze hogy amarra megyünk tovább… –
Brook, neee! a ruhád…


 


"Ez valami helyi nyavalya, amihez nem értek, különben sem vagyok
belgyógyász…" mondta neki Nat. "Na gyere, mindjárt a faluba érünk, a
kovácsnál biztosan van valami gyógyfű…"


 


Brook szótlanul bólintott, de mire a kovács házához értek, még egy párszor
visszavonult, és teljesen kimerülve érte el Nat karjára támaszkodva a
düledező kis házat.


 


Az öreg bezörgetett, majd válaszra sem várva benyitott a kis konyhába. Az
asztal mellől feltornyosuló hatalmas emberhez nem is szólt, csak Brookra
mutatott, és a tűzhely mellett álló töpörödött kis vénasszony felé
suttogta:


 


"Segítsetek… beteg!"


 


A nagydarab férfi egy rövid ideig tétovázott, majd visszazökkent az asztal
mellé. Onnan vizslatta váratlan és hívatlan vendégeit. Az öregasszony azonban
máris pattant, lefejtette Nat karját Brook válláról, az öreg markába nyomta a
fakanalat, amivel eddig a tűzhelyen rotyogó fazékban kotorászott, és
pörögve, mint a motolla, parancsokat kezdett osztogatni:


 


"Nesze, és vigyázz, oda ne égjen a fiam vacsorája. Gyere, kicsim, ne
félj semmit. Ülj csak le ide. Mindjárt jobban leszel. Hé, Ned, te meg eredj még
fáért, és tudod, mit, hozz be egy tyúkot is. De vágd le előbb, ne, mint a
múltkor… Jaj, te szegény, hogy nézel ki. Biztosan fosókörtét ettél, nem szokta
azt az idegen gyomor. Vigyázz azzal a kanállal, mind kikavarod a babot,
te!  Mindjárt megfürdetlek, kicsim,
lefekszel, aztán kapsz vérvosságos teát. Ned hozza a tyúkot, vacsorára már
ehetsz belőle, ne félj semmit…"


 


Elkezdte kihámozni Brookot a gönceiből, közben egy nagy kondért
perdített a tűzhelyre. Kiragadta Nat kezéből a fakanalat, egy vödör
fogantyúját nyomta helyette a kezébe és az ajtóra mutatott. 


 


Az öreg kiment a házból a vödörrel, megtalálta a kutat, és telemerte a
vödröt. Visszatérve a kondérba zúdította, és szó nélkül ment újabb adagért. A
vénasszony eközben félretette a tűzhelyről a fazekat, egy dézsát
gördített a konyha közepére, miközben Brookon egyre kevesebb volt a ruha. 


 


Amikor a nagydarab férfi visszatért a nagy ölnyi fával meg a kivéreztetett
tyúkkal, Nat is abbahagyta a vízhordást. Ned ledobta a fát a tűzhely
mellé. A vénasszony jól megrakta a tüzet, elvette a tyúkot, és még egy fazekat
tett a tűzre, de előbb megmerítette a kondérból.


 


"Kifelé!" förmedt a két férfira. "Nem akarlak látni, míg nem
szólok. Hozzatok fel bort, és maradjatok nyugton odakint, amíg be nem jöhettek.
Nyugodtan el is kezdhetitek megkóstolni azt a bort. Kell idő, míg ezzel a
két csirkével végzek – füröszteni, kopasztani, gyógykezelni, levesbe
főzni… kifelé!"


 


Nat és Ned egymásra néztek, és mintegy egyszerre vontak vállat. Pont most
kell kimenni, amikor a sztriptíz érdekes kezd lenni. El is vigyorodtak
mindketten, de a felemelt fakanál elől inkább szótlanul kifordultak az
ereszkedő estébe.


 


Odabent csend lett. Brook nyögdécselt, miközben pucérra vetkőzött és a
dézsába ereszkedett. Az öregasszony alaposan lecsutakolta. Brook eközben
sűrűn csuklott, sőt egyszer ki is akart ugrani a dézsából, de a
néne úgy rákiabált, hogy jól megijedve a belei is megijedtek és beszüntették a
rakoncátlankodást a fürdés idejére.


 


Ned és Nat egy darabig hallgatták a csobbanásokat, majd Ned szótlanul a
pincelejáróra mutatott. Nat bólintott és megindult a sötét lépcső felé.
Eszébe sem jutott aggódni. Valami furcsa, ösztönös bizalom, megértés hídja
feszült köztük. Szavak nélkül értették egymást, mint régi barátok – vagy
ösztönös kocsmatöltelékek. 


 


Leballagtak a hűvösbe. Néhány hasas hordó sötétlett a fal mellett. Ned
gyertyát gyújtott, a fal egy repedésébe tűzte egy kicsi asztal fölött,
majd egy lopóval a kezében megmászta az egyik hordót. Nat a sarokból palackokat
adogatott fel neki. A hetedik palack után Ned lemászott, valahonnan egy polcról
két csuprot halászott le, kitörölte öblüket az inge ujjával, és megtöltötte
őket.


 


Nat belenézett a csuprába. A barna cserépedényben sötétvörös, nehéz
folyadék tüzelt, illatából régmúlt és eljövendő meleg októberek
köszöntötték az öreget. Szótlanul ittak egy darabig, időnként újratöltve a
csuprokat.


 


"Ne félj" szólalt meg végül a kovács. "Anyám meggyógyítja a
húgodat. Erős orvossága van. Neki van egyedül. Mert ő össze merte
szedni. Meg is akarták annak idején 
égetni… ha én nem lennék, meg is tették volna… de tőlem féltek.
Aztán megszokták – főképp, hogy sokakat meggyógyított, rosszat meg nem
tett soha."


 


Nat nem tette szóvá, hogy Ned a húgának nevezte Brookot. Valahogy úgy is
érzett az erdőlány iránt. Nagyon szerette, de nem tekintette soha a
’nőstényének’, ahogyan a földesúr és emberei bántak vele. Inkább az orvosságról
kérdezősködött.


 


"Majd anyám elmondja, ha jónak látja" ütötte el a kérdést Ned.
"Gyere, menjünk…"


 


Felballagtak, s észrevették, hogy közben a csillagok is felballagtak az
égre. Csend volt, a kis ablakon sárgán ömlött az udvarra a fény. Egy darabig
tétován álldogáltak, kezükben párosával a még tele palackok meg egy-egy csupor.
Majd kitárult az ajtó:


 


"Gyertek, korhelyek… kész a vacsora!"


 


A barátságos lámpafényben szépen meg volt terítve az alacsony asztal. A
leves az utolsókat rotyogta a tűzhelyen, Brook a kemencepadkán kucorgott,
egy lepedőbe csavarva, szemlátomást megnyugodott belsőségekkel. Egy,
a férfiak kezében lévőhöz hasonló barna csuporból szürcsölt valamit. Az
asztalon egy kis szétbontott bőrbatyu hevert. Sötétpiros gyöngyszemek
hevertek benne. Nat mereven nézte.


 


A néne gyorsan összekapta a csomagot, de Nat megelőzte. Szelíden
megfogta az öregasszony karját. "Szóval sárkányvérrel gyógyítasz"
mondta.


 


Megfagyott a szobában a levegő. A vénasszony ijedten, a kovács
ijesztően nézte az öreget, aki mosolyogva mondta:


 


"A fiad mondta, hogy erős orvosságod van… ennél erősebb
tényleg nincsen. De hogyan került hozzád? Ugye, a hegyről hoztad? És ha
már itt tartunk, hogyan került a pincétekbe a bor? Hiszen ezen a vidéken hírét
sem ismerik a szőlőnek…"


 


Belemarkolt a gyöngyökbe. Ahogy tenyerén görgette őket, felizzott a
bőre alatt a Nap képe. Mindhárman meglepetten bámulták. Brook kíváncsian,
Ned kissé aggódva, a néne megértően, beletörődően.


 


"Sokat tudsz… talán túl sokat…" szólalt meg végül az öregasszony.  "De hiszem, érzem, hogy nem akarsz semmi
rosszat. Mindegy, amit tudsz, nem fogod elfelejteni, és azt sem hiszem, hogy a
tudásodat bárki el tudná venni tőled, még az én behemót fiam sem."


 


A kovács fészkelődni kezdett, mint aki bizonygatni készül, hogy esze
ágában sem lenne ilyesmi, de az öregasszony leintette. Hallgatva nézte aztán
egy darabig a tüzet, majd csendesen beszélni kezdett:


 


"Sok-sok éve már ennek… akkoriban a hegy még gyakrabban táncolt… ma
már csak füstölög magában, mint a megrabolt fészkű gém. Akkor régen, egy
éjjel nagy dörgésre ébredt a falu népe. A hegy lángban állt – de ez nem a
szokásos kitörés volt. Sötétvörös tűzoszlop borította. Mindenki rettegett
tőle… én is. De újhold volt, és nekem sárkányfűre volt szükségem a
gyógyteáimhoz. Kimentem tehát szokásos gyűjtögető-utamra, bármennyire
is féltem a hegy tüzétől.


 


A hegyoldalban egyszer csak egy férfi jött velem szemben. Megrettentem
tőle. Ruhája idegen szabású, tépett, égett volt, haja, szakálla
őrülten meredt szanaszét, szeme izzott, mintha a hegy tüzét hozta volna le
a pillantásában. Rám kiáltott: ’Mit keresel itt?’


 


’Sárkányfüvet, uram’ válaszoltam neki ijedten, mire őrjöngve nevetni
kezdett. ’Sárkányfű! Sárkányfű! Sárkánybor! SÁRKÁNYVÉR! HAHAHAHAHA…!’
Borzalmas volt hallgatni. A nevetése egyre magasabb, egyre sikoltóbb lett.
’Soha, senki, senki, csak én… senkise kapja meg, ott se, itt se!’ kiáltotta, és
hirtelen a szájába vett valamit. A sikoly elviselhetetlenné vált. Mintha
valahol a gerincemen fűrészelt volna végig. Neki is kellemetlen lehetett.
És akkor egyszer csak észrevettem, hogy nem is ő sikolt. Hanem benne
sikolt valami. Láttam rajta, hogy abba akarja hagyni a sikoltást… de nem tudta!
Nem tudta! Egyre hangosabban sikoltott, mígnem végül…"


 


Az öregasszony a kezébe temette az arcát. Ned is sápadt volt. Brook tágra
nyílt szemmel bámult.


 


"És aztán… mi történt?" kérdezte Nat.


 


"Szétpukkant…" sóhajtotta az öregasszony a tenyerei közül.
Felemelte a fejét, borzongó tekintetet vetett az öregre. "Szétpukkant,
érted? Mint egy vérrel töltött hólyag! Mindent telefröcskölt… és nem maradt
belőle semmi. A vércseppek némelyike csillogó gyöngyszemként ült meg a
köveken, leveleken… vonzottak engem. Megfogtam egyet. Hűvös tapintású,
kerek, sima… és valami erő áradt belőle. Én megérzem az ilyesmit."


 


"És összeszedted. Amikor senki sem mert odamenni, te mertél az
éjszakai tűzben-vérben gyűjtögetni. És hatalmad lett… nem csoda ha
meg akartak égetni…"


 


"Nem mindet
szedtem akkor össze… elszaladtam én onnan hamar. Félt a faluban is lent
mindenki, hisz látták a tüzet, hallották a borzalmas visítást... a bíró azonnal
meg is tiltotta, hogy bárki még egyszer arra merjen járni. Rám is görbén
néztek, mert tudták, hogy arrafelé jártam, amikor ez történt – ha többet nem is
tudtak ennél. A bíró még aznap éjjel megátkozta azt a hegyoldalt. Én csak
másnap éjjel mentem vissza, hátha találok még a gyöngyökből. Össze is
szedtem egy párat a környéken, még az ösvényen felfelé a kráter irányában is
volt néhány elszórva."


 


"És akkor éjjel
találta anyám a hordókat is" tette hozzá hirtelen Ned. "Engem hívott
aztán, hogy hazahozzam…"


 


"Igen, így került
hozzánk a bor is. Sok orvosságot kevertem már ezekből… de kíváncsi vagyok,
te honnan ismered ezt? És egyáltalán, kik vagytok ti  és honnan jöttetek? A ruhátok nektek is
idegen… és a szemetekben nincs félelem."


 


Mintha választ nem is
azonnalra várt volna, egy nagy láda tetejét felhajtva ruhadarabokat szedett
onnan elő. Enyhe levendula- és porszag töltötte be a konyhát, amint a
ropogós, szemmel láthatóan régi, de egyáltalán nem viseltes és nagyon szépen
hímzett holmikat Brook térdére teregette. Egyik-másikat a lány arcához emelve
vizsgálgatta, ledobta, másikat vett kézbe... végül néhányat elöl hagyott, s a
többit visszahajtogatta a ládába. Lecsukta az ormótlan fa-alkotmány fedelét, és
Nat felé pislantott. Az öreg hallgatott, a néne csendben a megterített asztalra
mutatott hát és az asztal közepére tette a közben elkészült levest meg a
főtt tyúkot is.


 


Szótlanul ettek. Csak egyszer
hangzott el egy kurta mondat, amikor Nat elkérte Brooktól a sótartónőt[bookmark: _ftnref112][112].
Amikor a tyúk elfogyott és az asztal ismét üres lett, az öreg hátradőlt,
és mintegy áthidalva az előző órát, mereven, figyelemfelkeltően
az öregasszonyra nézett, majd Brookhoz fordulva beszélni kezdett. Szemmel
láthatóan ott folytatta a beszélgetést, ahol az a néne kérdésével abbamaradt.
Válasza teljesen megkerülte ugyan az öregasszony kérdését, nem is neki szólt,
hanem Brooknak, az öregasszony mégis buzgón bólogatott, miközben az öreg
beszélt:


 


"Szóval a tanító
bácsi itt kötött ki. A vulkán nyilván 'huzatos hely', ahogyan Sangha szokott
fogalmazni. Csak a huzat nyilván megártott a pasasnak... nem mindenki szokott
úgy hozzá az időkapukon át való ugráláshoz, mint például mi..."


 


"Akiknek néha már
kapu se kell" kottyantott közbe Brook, de az öreg összevonta a szemöldökét
és folytatta:


 


"Nyilván nem
tetszett neki a nagy felhajtás, amit körülötte csaptak, miután a
Britishből ide menekült. Felmehetett a hegyre, és megbotlott valamiben...
az ilyen kapuk tudják a módját, hogy hogyan kell valami óvatlant beszippantani.
Nem mintha valami gonosz hatalom szolgálatában állnának, csak hát nekik is
megvan a maguk aránylag primitív intelligenciája... és aki nincs tudatában a
veszélynek, ugyanakkor a tudatalattija menekülni akar, az könnyen a hatalmukba
kerül. Szerintem a muki nem is tudta, hogy valami 'különleges' történt vele...
és mire rájött volna, addigra szépen meg is zavarodott. Hiába, a meséhez
edzettnek kell lenni, ha ép bőrrel és ép ésszel túl akarja élni az ember
fia. Vagy lánya. Vagy..." zavartan elhallgatott, mert hirtelen Moira, a
zöld lény (lány?) jutott az eszébe. Azután megköszörülte a torkát és tovább
fejtegetett:


 


"És aztán a
kráterből lefelé jöttében már valószínűleg elszórt egy párat a
cuccból... azt találta meg a néni az ösvényen. Meg kellene nézni, mindet
összeszedte-e, nehogy egy pár esetleg szanaszét maradjon…"


 


Az öregasszony
közbeszólt:


 


"Ameddig fel
mertem menni, biztosan mindet összeszedtem. Mondom, hogy megérzem az ilyesmit.
De egy ponton túl nem mertem menni... ám arrafelé más se járt azóta se, az
biztos."


 


Az öreg bólintott erre
egyet, de szavait továbbra is Brookhoz intézte:


 


"A kapu 'önálló'
akciója azonban valószínűleg nem volt összehangolva a világ maradék
részével. Hiába, Bozon nem volt neki kéznél, hogy segítsen kiszámolni a
tachyonok gradienseit[bookmark: _ftnref113][113].
Amikor aztán a téridő észrevette, hogy a tanár bácsi átkerülésével
leszaladt egy szem a harisnyáján[bookmark: _ftnref114][114],
korrigálta a dolgot egy fél tucat boroshordóval és a pasas likvidálásával. Mint
Rincewind repülőgépe[bookmark: _ftnref115][115],
emlékszel? Körül kellene nézni odafent a kráternél..."


 


"Ha akarod, veled
megyek és segítek keresni - ha te is ott vagy, nem félek akármeddig is
felmenni. Úgy érzem, neked nem árthat a vulkán tüze, akkor se, ha épp bíborszínű..."
pislantott félszegen Nat jobb tenyere felé az öregasszony, majd hirtelen
elhatározással összefogta az asztalon a kis batyut és Nat markába nyomta.


 


"Jobb is, ha te
viszed el… mindet… ezeket is" mondta határozottan. "Én amúgy is
belefáradtam már a titkolózásba... az emberek meg gyógyuljanak meg
maguktól..."


 


Nat egy darabig
töprengeni látszott. Brook fészkelődött a kemencepadkán, mint egy nagy
macska. Az öreg végül bólintott:


 


"Jól van. Ha már
időhurok, legalább haszna legyen. Ha ugyan időhurok egyáltalán. Mert
honnan van a maradék? És hol? Hm, meg kellene kérdezni, tudnak-e valami újabbat
odaát..."


 


Belekotort a
tarisznyájába. Némi matatás után ('akárcsak Jane néni' gondolta Brook)
előhúzta a könyvet. és Brook felé nyújtotta. A lány átvette, s eközben
mintha halk nyerítést hallott volna a viseltes szőttes-szütyő
felől. Elgondolkodott. Ugyan sose vette még eddig közelebbről
szemügyre az öreg tarisznyáját, de feneketlen pénzes-övet látott már. 'Nat
tatyója is valami ilyen négydimenziós vacak lehet' gondolta magában, 'és Éasal
is nyilván benne van...'. De szólni nem szólt semmit, hanem fellapozta a 42.-ik
oldalt.


 


Hökkenten bámult, majd
az öregnek nyújtotta a könyvet.


 


'Kontaktlencse HP;
Szaddam JM' olvasta az öreg a szűkszavú üzenetet. Összeráncolta a
homlokát. Valahol odaát, egy teázó asztalkáján oktarin színben felizzott a
másik könyv.


 


"BŐVEBBEN"
olvasták amazok. Eleget tettek hát a kérésnek. Ezt Brook is észrevette, mert az
öreg vagy háromszor is lapozott, mire becsukta és eltette a könyvet.


 


"Szóval ez lenne
a következő, a szeptemberi buli után? Na azt már nem. Vissza kéne
menni" nézett elgondolkodva Brookra. Az erdőlány sóhajtott. Majd feje
alá tette a ruhacsomagot, és hátradőlt, de a néne ráripakodott:


 


"Na azt már nem!
Tessék rendesen lefeküdni és a ruhát sem gyűrjük ronggyá! Aludjatok ti
is" nézett a két férfira. Azok szó nélkül fordultak ki a tornácra (Nat
eközben a tarisznyába tette a batyukát[bookmark: _ftnref116][116]).


 


"Éjfél után
felébresztelek majd..." szólt még utánuk az öregasszony. Mire
elvackolódtak odakint, odabent is elfújták a lámpát. Csendes szuszogás
hallatszott kint is, bent is.


 


*


 


Nat vállát
megérintette valaki. Felkunkorodott. Ned megtermett alakja magasodott föléje:


 


"Anyám már
elindult a húgoddal" suttogta, a kerítésen túlra intve. A ritkás
felhőkkel borított égen sétáló hold fényében jól látszott Brook karcsú
alakja, mellette a néne görnyedt figurája, ahogyan az ösvény kezdetén rájuk
várnak. "Gyerünk mi is..." tette még hozzá a kovács, és kilépett a
kertkapun. Nat követte.


 


Kísérteties volt az
éjszaka. Baglyok huhogtak, ágak reccsentek, mint a legvalamirevalóbb
horrorfilmben, ahol csak elátkozott tájakon járkáló emberek szerepeltek.
Magasan jártak már a sziklás ösvényen, mire a néne megállt:


 


"Eddig jöttem fel
akkor. Ott" mutatott egy sziklahasadékra "találtam az utolsót. Tovább
akkor nem mentem... most hát gyertek utánam."


 


Meglassúdtak a léptei,
ahogy szinte csukott szemmel, mintegy transzban ment előre az ösvényen. A
többiek utána. A hold rendeltetésszerűen a felhője mögé bújt, így Nat
nem csodálhatta meg Brook öltözékének részleteit, csak az összhatásban
gyönyörködhetett, ami igazán harmonikus volt. Ned is elismerően mosolygott
az előtte ringó csípő nyomában ballagva.


 


Ahogy haladtak
felfelé, Brook könnyezni kezdett: a szembe fújó szél egyre büdösebb lett. A
felhők megsűrűdtek, a sötétséget lassan vágni lehetett. Az
ösvényt is inkább lábukkal tapogatták ki, mintsem látták. A talaj enyhén
remegett, tompa morajlás hallatszott a föld alól, de fényt nem láttak maguk
előtt, holott ekkor már a csúcson voltak. A füst is
megsűrűsödött, a lélegzetvétel nehézzé vált. Az öregasszony megállt:


 


"Nincs. Egy darab
sincs. És ez azt jelenti, hogy mind nálad van" tette a kezét a sötétben
Nat vállára.


 


Az öreg megveregette a
néne kezét, és megköszönte a segítséget.


 


"Menjetek
vissza" mondta aztán, "mi tovább megyünk..." elakadt, ahogy
érezte, hogy jobbról belecsípnek. Majd még valamit érzett: balról egy palackot
csúsztatott valaki a kezébe. Elvigyorodott a sötétben:


 


"Köszönöm neked
is, Ned... vigyázz anyádra..."


 


A léptek elhalkultak
az ösvényen lefelé. Hirtelen szélroham tépte szét a füstködöt a szemük
előtt egy pillanatra. Tompa izzású sziklahasadék tátongott előttük,
az immáron megint ritkásabb füst ebből látszott felszállni. 


 


"Megérkeztünk"
mondta Nat, azonban Brook a legnagyobb megrökönyödésére ellenkezett:


 


"Dehogy, még csak
most indulunk" mondta az erdőlány, s mielőtt Nat bármi védelmi
varázslaton törhette volna a fejét, egyszerűen fejest ugrott a
kráterhasadékba. Az öreg kétségbeesetten ugrott utána, agyán még átvillant a
gondolat, hogy Brook szép hímzett fehér ruhája ugye nem koszolódik-szakad-ég
össze... aztán sötét lett.


 



[bookmark: _Toc343752930][bookmark: _Toc142019446]London és derry[bookmark: _ftnref117][117]


 


Melyik kráterben van kórterem?
– Az öreg megint átöltözött – Hol vagyok? – Álmok – Mi történt, vagy nem
történt? – Ez történt  – Koppannak a
tabletták a tányérkán – Hát ez hogy került ide? – És én hogy kerültem megint
ide? – Hova? – Az ismerős hely – Az ismeretlen látogató – Babérmeggyes
nyúl a föld alatt – Só nincs? -- Tovább


 


Brook lassan tért magához. A
kráterkürtő sehol, ő pedig ágyban feküdt. Almazöld volt az
ágynemű, nem durva, de nem is a megszokott finomságú (átfutott az agyán
ugyan, hogy mi is az a megszokott finomság egy hínáros tengerparthoz vagy épp a
krátertorokhoz képest, de bágyadtan elhessegette a gondolatot. Eléggé finom
volt az az ágynemű ahhoz, hogy nyugton maradjon benne. Végül is melyik
kráterben van ágynemű?). 


 


Lassan az is feltűnt neki, hogy az ágy
lábánál Nat üldögél, aránylag bambán maga elé meredve. Mintha valahová Brook
mögé nézett volna, de a tekintete üres volt – 
legalábbis nem evilági. Az erdőlány megpróbálta a torkát
köszörülni, de valami nyeszlett csikorgáson kívül nem jött ki egyéb hang
belőle.


 


"Ssss..." mondta Nat, tekintetével
megtalálva Brook arcát "Ne erőlködj. Majd időben minden helyre áll."


 


’Térben se ártana, ha helyre állna minden’
gondolta az ágyban fekvő következetesen. Szólni akart, de Nat a szája elé
tette a mutatóujját, jelezve, hogy a csendet kéretik Brook részéről
továbbra is fenntartani. A beszédben meggátolva, az erdőlány inkább az
elsődleges jelzőrendszer input irányát kezdte próbálgatni, ismét
meglepődve, hogy milyen marhaságok jutnak az eszébe. Tompán fájt a feje,
de ez nem akadályozta meg a buzgó nézelődésben, amit Nat láthatóan nem
vett fel a megtiltandó tevékenységek listájára.


 


Legelőször (az ágynemű felületes
tudomásul vétele után persze) tehát az öreget vette szemügyre. Nat teljesen
hétköznapi ruhában volt (’persze ez is relatív’ gondolta Brook). Az öreg valami
jobb anyagból készült, de kissé gyűrött kék pólót viselt, valami
"hp" vagy "bp" vagy talán "dg" jelzéssel[bookmark: _ftnref118][118],
de pont úgy gyűrődött az anyag karba font kezei alatt, hogy nem volt
tisztán látható az írás. Farmer, félcipő... igen, ez úgy nagyjából a
niagarai, rendőrviselt ruha, legalábbis olyan fajta… vajon még a farzsebében
van a 38-as snubbie?[bookmark: _ftnref119][119]


 


"Komolyan gondolod, hogy tudok úgy itt
feküdni, hogy halvány gőzöm sincs arról, hogy mi történt velem?"
suttogta erőtlenül Brook.


 


"Hm..." töprengett Nat sokat
mondóan. "Olyan sok minden történt, és mégis… semmi sem.  Emlékszel arra, amikor összetévesztetted azt
a szerencsétlen ügyvédet velem, és folyton úgy szólítottad: Nat? Na, akkor az a
nagy zaj... szóval elütött az az ostoba vén tehén.[bookmark: _ftnref120][120]
Rohadék egy ügy. Nagyon-nagyon-nagyon sokat izgultunk érted. És nagyon sokat kellett
foltozni rajtad. De ezek szerint végre visszatértél.... és a borításod is
egészen helyre maradt.


 


"És a borításom… micsoda?"


 


"Nem lettél rondább, erre
céloztam" vigyorgott Nat, elsimítva a takarót.


 


"Te se lettél udvariasabb"
kockáztatott meg egy vékony mosolyt a lány. "És te mit csináltál mindazon
idő alatt, míg az én borításomat… helyre tették?" kérdezte aztán.


 


"Itt ültem és vigyáztam rád, hogy ne
legyenek az álmaid borzalmasabbak az elviselhetetlennél..." mosolygott
Nat. "No meg persze át is öltöztem, mert a ruházatomat kissé hozzá kellett
idomítani a környékhez. Egy Londonderry-i kórházban mégse mászkálhatok
bhiksu-csuhában!"


 


"Miért ne, szerintem te úgyis azt
teszel, amit akarsz…" töprengett Brook félhangosan, majd visszatért az
öreg előző mondatához:


 


"Szóval akkor nem is voltam rabszolga
Japánban?" kérdezte meglepődött hangon.


 


"De, minden ilyesmi voltál... és mégis
semmi ilyesmi se..." tűnődött tovább Nat. "Azaz, valahogy
mégis, ha én is tudok róla, mert hát hogy tudok róla… igaz, sokat aludtam itt
az ágyad szélén. Lehet, hogy a lázálom ragályos?"


 


Halkan kinyílt a kórterem ajtaja. Belépett a
nővér. Halkan elrendezte az ágyat Brook körül, majd az öreghez fordult,
aki engedelmesen felállt a matracról, míg barátnőjét rendbe rakták:


 


"Szerintem most már Ön is pihenhetne
egy sort. Nagyon sokat őrködött, és Önre is ráfér a pihenés! Több, mint
egy hete már! Bár megérte, hiszen teljesen reménytelen eset volt, és
mégis…" 


 


Nat ezúttal a nővérkére nézve tette
ajkára az ujját, majd bólintott, megpuszilta Brookot és búcsút intett.


 


"Akkor hát majd holnap reggel
folytatjuk. Nagyon örülök, hogy visszajöttél hozzánk. Vár a világ" kezdte
a másnapi beszélgetéssel kecsegtetni, de Brook közbevágott:


 


"Várj! És mi van Miss Marple-lal? És a
vörös gyöngyökkel... és…"


 


"Álom volt, de most végre
elkezdődik valami más."  Újra
lehajolt Brookhoz. Még egyszer megcsókolta a homlokát és ismét búcsút intett.
"Holnap."


 


A nővérke
eloltotta a lámpát, figyelmeztette betegét, hogy el ne felejtse megenni az esti
gyógyszer-adagot, és kiment. Brook magára maradt. Fejében egymást űzték a
gondolatok. Álmodott és nem álmodott álmok kavarogtak benne. Szaddam Husszein,
a kráter, múmiák és a kontaktlencse-folyadékos feleséggyilkos esete[bookmark: _ftnref121][121].


 


Az erdőlány
körüljártatta tekintetét a kórteremben. A vékony függönyön át
beszűrődött odalentről az utcai nátrium-égők sárga fénye,
furcsa, zöldes villódzásokat keltve az ágyneműn, ahová fentről a
telehold is beszórt valamennyit hagyományos ezüstjéből. Az
éjjeliszekrénykén apró üvegtányérkában ott hevertek a beveendő tabletták,
kapszulák, fehér, sárga, és… nicsak. Egy teljesen kerek, piros is van közöttük!
Erre valahogy nem emlékezett. Az előbb, amikor a nővérke ideszórta,
Brook ösztönösen megszámlálta a koppanásokat a tányéron… négy volt. Maga elé
vette a tányért, és megguberálta a tartalmát. Egy fehér tabletta, egy sárga
tabletta, egy fehér kapszula, egy sárga-szürke kapszula… és a piros, kerek,
gyöngyszerű ötödik, ami nem koppant…


 


Odanyúlt. Mintha
valami puhát, meleget és nagyot, például egy teniszlabdát, fogott volna meg. De
szemre ugyanolyan kicsi volt, mint eddig. És a szájába is belefért...


 


*


 


A kráterben a várt
forróság helyett hűvös volt. És a zuhanás is egyre lassult. Sötét volt, és
a levegő zúgásán kívül csend is. Brook nem hallotta már maga mögött az
öreg káromkodással vegyes, aggódó kiáltásait.


 


Most már, mint egy
tollpihe, szinte csak lebegett lefelé. A sötétben egyszer csak az akna falán
mintha egy nyílás látszott volna megjelenni, amelyből halvány fény
derengett. Brook könnyedén landolt a nyílás peremén, ami oldalirányban elágazó,
csúcsíves folyosónak bizonyult.


 


Óvatos léptekkel, bal
kezével a falat simítva, tett pár lépést. A folyosó kezdetben durván faragott
bányajáratnak látszott, amely hirtelen kanyarodott egyet, de ahogyan tovább
bátorkodott, beljebb a falak simábbak lettek, és a távolban egy fénypont is
megjelent. Közelebb érve, ez egy rozsdás fémkehelybe dugott fáklyának
bizonyult. Brook megvizsgálta.


 


Nem tudni, mióta
éghetett, mindenesetre sem viasz, sem szurokcseppek vagy gyantaolvadék nem
voltak alatta, ugyanakkor a kő jócskán kormos volt körülötte. Brook egy
darabig figyelte a lángot. Néha sercent egyet, de huzamosabb idő alatt sem
látszott egy hajszálnyit sem rövidülni a két hüvelykujj vastagságú szürkésbarna
’bot’. Amikor óvatosan a lángba nyúlt, gyorsan visszakapta a kezét, ujját
beszopva: a fáklya igenis igazi, forró tűzzel égett.


 


Tovább a folyosón
vastagodni látszott a por. A következő kanyar előtt újabb, de
gyengébb, sárgás, libegő  lángocska
világított, fényében az erdőlány immáron sötétséghez szokott szemének
messziről láthatóan egy halom omladék tűnt fel: kő, göröngyök
feküdtek mintegy arasznyi magasságig a földön. Ahogy Brook közelebb ért, ki
tudta venni a fényforrást is jobb kéz felől: egy fejmagasságban a falba
vájt kis kőfülkében cserépmécses világított. Túl rajta a kanyar után
lépcsőfokok vezettek fölfelé a sötétbe, szemben vele ajtónyílás volt a
falba vágva. Két lépcsőfok vezetett lefelé az ajtóból egy alacsonyabban
fekvő helyiségbe. Valahol egy vízér csobogott halkan.


 


Brook szíve
megdobbant. Ezt már látta valahol! És ugyanakkor hirtelen az omladékban, porban
feltűnt neki valami: lábnyomokat pillantott meg! 


 


A nyomok a
sötétből lejövő lépcső felől vezettek az ajtóhoz. Aki ott
lejött, ide bement. Az erdőlány letérdelt és megvizsgálta a nyomokat.
Könnyű, kicsi, csizmás lábak nyomai. Kicsi, de könnyű: nem lehet se
törp, se ilyesmi… aztán elmosolyodott. A mélyebb, vastagabb omladékban sem
hagyott a látogató mélyebb nyomot, mint a vékony porban. Mintha könnyedén
elfutott volna a göröngyök tetején. Így csak a tündék képesek lépdelni. De
nyomot hagyott: tehát nem tünde.


 


’Egy féltünde járt
tehát itt… vajon mikor és…’ gondolatait halk beszéd foszlányai szakították
félbe. Odabent volt valaki!


 


Óvatosan belesett az
ajtónyíláson, a falhoz tapadva. A várt, ismert képet látta: a hatalmas asztal,
a nagy polc, a könyvekkel, tekercsekkel, agyagtáblákkal és mindenféle más
csudával, amivel meg lehet a beszédet örökíteni. Felismert egy indián
wampum-övet, meg egy quippu-csomózsinórt is. Az asztalon hasa elé bámulva most
is ott kuporgott a moai-kawa-kawa…


 


Brook dobogó szívvel
kereste öreg barátja alakját a kerek, kupolás szobában. Hisz ez az ő
otthona! Ott a medvebőrös láda a benyílóban, az ősi barna fakupa az
asztalon… de a falba vert faszeg üres: az öreg köpenye, tarisznyája nem lóg
rajta. És a jól ismert, rúnákkal borított vasalású bot sincs a vaskos,
trónszerű karszék mellé támasztva… nem ül az öreg az ősi, elfelejtett
annúminasi trónon az asztalánál, Anoriahil romjainak egyetlen lakója nincs
idehaza… de akkor ki beszélt itt? 


 


Előbbre kúszott,
ahonnan nemcsak az asztalt és a baloldali polcsort láthatta, hanem az egész
szobát áttekinthette. Szája elé kapta a kezét: a benyíló sarkában, egy lépéssel
a háromlábú állvány előtt, a világító kristálygömbbe merült tekintettel
egy fiatal lány állt. 


 


Brooknak nagyon meg
kellett erőltetnie a szemét, hogy lássa, mert a magas, de karcsú, formás
alakot szinte teljesen beburkolta furcsa köpenye: mintha ködből vagy
pókhálóból szőtték volna a különös ruhadarabot. A lány ovális, kedves
arcát elborította az állvány felől áradó ezüstös fény, nagy barna szeme a
gömbre tapadt. Hosszú, barna haja lágy hullámokban omlott a hátára. A bal
oldalán könnyű tarisznya lógott, jobb vállán tegez, bal kezében hosszú íj.
A köpeny alsó szegélyénél finom csizma látszott, s egy pillanatra a köpeny
hasadékán át mintha valami narancsfényben izzó pikkelyes ruha (vagy tán
páncél?) is kivillant volna.


 


Brook meghökkent. Bár
a lány színei Laurena színei voltak, mégis egy kicsit, talán a különleges
formájú íj meg a pikkelyes páncél miatt, Ichorára emlékeztetett. Már csak azért
is, mert az íj idege ezüst-arany fényben csillogott, mintha tündék hajából
sodorták volna. 


 


A lány halkan beszélt
magában, mintegy töprengett, vitatkozott magával, hogy mit tegyen? Aztán
hirtelen úgy látszik, elhatározta magát: mély lélegzetet véve előrelépett
az állvány felé. 


 


Brook lassanként
’besorolta’ a látogatót. Ugyan még mindig csak körülbelül látta, mert a lány
köpenye megfogható semmiként burkolta be az alakját, a szavai azonban a
nemestündék nyelvén hangzottak el. Az erdőlány elégedetten bólintott.
’Féltünde íjász, fegyvere alapján nem is akármilyen, mégpedig előkelő
családból: testmagassága alapján minden bizonnyal númenori vér is csörgedezik
az ereiben’ gondolta. Kicsit előbbre kúszott. 


 


De mire a vendéget
jobban szemügyre lehetett volna venni, az egy kék villanással eltűnt a
gömbben (vagy a gömb körül?) tárult hasadékon át. Brook odaszaladt, de csak a
gömb hűvös felszínét tapintotta, a fény kialudt…


 


"Maradj csak
nyugton, te nem tudsz még átmenni egy palantíron…"
hangzott egy ismerős, reszelős hang a háta mögül. Koppant a bot a
trónszék oldalán. Brook megfordult, és örömmel látta-hallotta, ahogyan
megreccsent az asztal, amint az öreg nekitámaszkodott.


 


"Hol maradtál el?
Hogy kerülünk ide? Ki volt ez? Mi van enni?" tört ki a kérdéssorozat
Brookból, az utolsó után a szájára is ütött egyet, megijedve a szókimondás
ilyen öntudatlan formájától. De Nat mosolygott:


 


"Természetesen
van a tarisznyámban babérmeggyes nyúl! És akad egypár keménytojás is. Cipó,
hagyma, paradicsom… egy kis fej káposzta, no nézd csak…" pakolászta ki a
tarisznya tartalmát az asztalra, nem feledkezve meg arról, hogy a vén fakupát
kulacsából megtöltse. 


 


A tarisznyából ekkor
egy puhaborítású, sárga könyv és némi ráncigálás és cibálás után egy nagyobb,
rendkívül furcsa, lapos tárgy került elő. Fehér, feketével írt, domború
zománctábla volt ez utóbbi, mintegy másfélszer három lábnyi. Rajta felirat:


 


 


SZAMOSVÖLGYI VASPÁLYA
TÁRSASÁG


HOSSZÚMACSKÁSI VONTATÁSI
TELEP


 


 


Az öregnek a szeme sem
rebbent meg a lelettől. A könyvet és rá a táblát is az asztalra tette, és
felemelte a megtöltött ivóedényt. Kortyintott egyet, majd a kupát az
elkerekedett szemmel a táblát bámuló Brook felé nyújtva, annak pereme fölött
ránézett az erdőlányra:


 


"Kérsz te is,
vagy inkább a forrás?" intett a folyosó felé, ahonnan ezüstös csilingelés
hallatszott: az ősi vízvezeték ide, a föld alá is lehozta Anoriahil
kristályitalát. 


 


Brook elvette a kínált
kupát és belenyalt, majd visszaadta. Aztán felragadott egy tojást, másik
kezével a káposztát. Majszolni kezdett, majd egy idő múlva megkérdezte:


 


"Só nincs?"


 


Eközben félrehúzta a
zománctáblát az asztalon, ami alól a sárga könyv sarka kandikált ki[bookmark: _ftnref122][122].
Előkotorta a kötetet, megnézte a címét, elégedetten bólintott és
fellapozta  a 42. oldalt. Majd még mindig
félig tele szájjal beszélni kezdett:


 


"Ide az van most
írva, hogy…"


 


Befejezni nem tudta,
mert az öreg közbevágott:


 


"Várj csak,
kedvesem, várj csak… Ami írva van, az nem biztos, hogy bármi ténylegesen igazat
jelent mindenképpen. Például, a te japán álmod is le van itt írva. De mégis nem
ott vagy, hanem itt. Az mese. Ez is. Ami a kórházat illeti…" elhallgatott.


 


Brook bámult. Nat
érezte, hogy ez nehéz lesz. De sóhajtott egy nagyot és folytatta:


 


"Az igaz, hogy
amint a mi történetünk elején is olvasható, a leírt szó valóra válik. Például
ha a Teremtő Szó Varázslata is a játékban van. Vagy egyéb törvények miatt.
De néha a való válik leírttá… akkor azt történelemnek hívják. Na jó, látom,
hogy nem érted… Figyelj ide."


 


Kínosan elmosolyodott.
Brook olyan kerek szemekkel bámulta, mint a mesebeli teásfindzsa-szemű
kutya. Az öreg megvakarta a bal füle tövét, és folytatta:


 


"Na, nem egyedül
vagyok ám ilyen okos… a Fáraó Királytól[bookmark: _ftnref123][123]
tanultam ezt, úgy pár ezer éve, izé, igen. Attól a fáraótól, akit Yul Brynner
olyan zseniálisan alakított Mózes ellenlábasaként a Tízparancsolat című
filmben, Hollywoodéktól. Nem, ez nem a Terry Pratchett-féle Szent Liget[bookmark: _ftnref124][124],
csak mégis, de igen."


 


Kétségbeesetten
próbált értelmesen és követhetően beszélni, de látta, hogy a legalább
olyan kétségbeesetten figyelő Brook szemei egyre findzsábbak. A lány még a
rágást is abbahagyta. Az öreg izzadni kezdett, de folytatta:


 


"Szóval. Hatalom
kell ahhoz, hogy valaki azt mondhassa: ’Így történt, így írassék le!’ De még
több hatalom kell ahhoz, hogy valaki azt mondja: ’Így írtam le, így
történjék!’. Persze németül ez sokkal jobban hangzik: ’So ist es geschehen, so
sei es geschrieben’ illetve ’So steht es geschrieben, so soll es geschehen!’


 


Brook findzsult. Nat
megköszörülte a torkát. Brook nyelt. Nat is nyelt. Felvett egy tojást és
beleharapott. Majd félig tele szájjal folytatta:


 


"Fóval, mem
bivtof, hogy amit ott moft írva látf, av moft tényleg…" feladta. Elvette a
könyvet a lánytól és belenézett. A szemöldöke a homlokára szaladt, még a tojás
maradék felét is letette. Brook azonnal felragadta azt (az előbbit már
megette), és ennek kapcsán visszatért az eredeti kérdéséhez: 


 


"Só nincs?"


 


Az öreg megint
belekotort a tarisznyába, és szótlanul nyújtotta át az erdőlánynak a
fényesre kopott, sötétbarna fa sótartót. Brook lecsavarta a cinkupakot,
megsózta a tojásfelet, bekupakolta és visszaadta a sótartót, felfalta az
ízkezelt tyúktermékmaradékot, nyelt még egyet, majd kihasználva az öreg
egyelőre pozitív reakcióit, egy másik kérdést is megismételt:


 


"Ki ez a
lány?"


 


"Halbarad és
Gilraen leánya, Celia" válaszolta Nat, eltéve a sótartót.


 


"Ezüst-tó[bookmark: _ftnref125][125]…"
mondta halkan Brook, kissé szabadosan, de tulajdonképpen jól fordítva a nevet.


 


"Különös
lány" folytatta az öreg. "Kiváló íjász, játszva tanulja meg a
bonyolultnál bonyolultabb mágia használatát, ártatlanul kegyetlen, mint a
kő – és félénk, bátortalan, mint egy gyermek… nem bízik magában, a
szerencsében, folyton aggódik… hogy sikerül-e vajon a következő lépése, s
hogy nem volt-e hibás az előző… sokat kell még tanulnia."


 


"Miért nem
vigyázol rá?" kérdezte Brook, lenyelve a káposzta maradékát.
"Ráférne."


 


"Ichora vigyáz
rá" mondta az öreg, de szemmel láthatóan elgondolkodott. "Legutóbb
egy mordhel papba kötött bele, és majdnem rajtavesztett… egy szeleburdi kis
hobbitlánynak köszönheti, hogy életben maradt. Mellesleg, arra sem ártana
vigyázni. Van ugyan velük harmadiknak egy keménykötésű barbár törp, és jól
fel vannak szerelve, de néha úgy viselkednek, mint akik vidámparkban
vannak…"


 


"Nahátakkor"
jelentette ki Brook, és mint aki jól végezte dolgát, ismét a palantír felé fordult. Megkopogtatta az
óceánmély, tompán csillogó gömböt, és várakozóan nézett hátra:


 


"Na mi
lesz?"


 


Nat sóhajtott. Néhány
apróságot visszagyömöszölt a tarisznyába, pár irattekercset is elpakolt,
engedelmesen felvette a botját és kézen fogta Brookot.


 



[bookmark: _Toc142019447][bookmark: _Toc343752931]Játék a kastélyban[bookmark: _ftnref126][126] [bookmark: _ftnref127][127]


 


Át a palantíron –
Erdőben, tisztáson – Mahayana bajban van – Szárnysuhogás vagy mennydörgés?
– Brook sétálni megy – A rettegi patkányok megfutása – Kumruk még nagyobb
bajban van – Rövid csetepaté a trónteremben – A király javíthatatlan –  A Királynő Kertje


 


 


 


Nat tenyere könnyedén,
de biztosan simult az övére, ahogy Brook átélte a pörgő, sötét zuhanást.
’Ez még rosszabb, mint a kráter…’ gondolta, de nem volt igaza. A kráterben
(legalábbis kezdetben) sokkal büdösebb volt. Most csak a romváros alvilágának
az ódon kövek porszagával keveredő, kissé nyirkos, hűvös, de nem
dohos pinceillata csiklandozta az orrát. Viszont Sangha pontosan ugyanúgy
panaszkodott volna a huzatra, ebben biztos volt.


 


A levegő
nyirkossága megmaradt, de a kavargó szellő lassanként kesernyésen
fűszeressé vált. Brook elmosolyodott a sötétben, ahogy megérezte az
erdő illatát. Amikor kinyitotta a szemét (nem emlékezett rá, hogy mikor
csukta be), lába már a tavalyi avarban gázolt. Susogva váltak szét a fáradt,
barna levelek a saruja előtt, ahogy élvezettel csoszogott előre a
barnára sűrűsödő alkonyatban egy, a távolban még fönt
sötétkéklő folt felé: tisztás várt rájuk mintegy nyíllövésnyire.


 


Nat elengedte az
erdőlány kezét, és lehajolt egy vastagabb, száraz ágért. Vállára dobta,
majd egy másikat is. Brook szótlanul bólintott, és ő is elkezdett
tűzrevalót gyűjteni. Mire a tisztásra értek, meglehetősen
felszerelkeztek tábortűznek valóval. Nat beljebb ment a már harmatos
füvön, majd leszórta terhét. 


 


A tisztás közepén,
mintegy tízlépésnyire a szélső fáktól, néhány nagy kő között egy
kisebb kövekből rakott körben egy kupac hamu és elszenesedett fadarabok
mutatták, hogy járt itt már valaki előttük. Nat az egyik nagy kőnek
támasztotta a botját, egy másikra letette a tarisznyát, és a térdén tördelni
kezdte a hozott fát. Brook szétkotorta a hamut, és az ölében eddig hozott
gallyakból egy kupacot sátrazott a kő-kör közepére, felhasználva az ott
lévő maradék, még éghető anyagot is, majd az öreg által aprított
vastagabbjából szép gúlát épített. Időnként félresöpörte közben az arcából
a mindegyre csiklandozó hajfürtöt, végül hátralépett, hogy Nat meggyújthassa a
tábortüzet.


 


Az öreg halkan
csettintett a farakás felé, aminek mélyéből lassan kékes füst kezdett
előszivárogni. Amint az első lángocskák kidugták a nyelvüket a gúla
hasadékain és fellobbantak, egyszerre sötét lett. Nat leterítette köpenyét és
leült rá a földre, hátát egy kőnek támasztva, majd kényelmesen felhúzta a
térdét. Brook melléje telepedett, a maga részéről azonban a követ annak
kemény és hideg mivoltára való tekintettel mellőzte, és egyszerűen az
öreg ölébe hajtotta le a fejét. Várakozóan nézett fel.


 


"Mahayana bajban
van" mondta Nat. Brook várt. Nem kérdezett semmit, mert biztos volt benne,
hogy az öreg úgyis elmondja, amit kell. ’Amit nem akar elmondani, azt úgyis
hiába kérdezem. Még jó, ha nem válaszol, mert ha igen, akkor meg egy kukkot sem
értek és azt utálom" gondolta. De az öreg hallgatott. Brook egy darabig
várt, de aztán nem bírta tovább.


 


"Miért hívják
így?" kérdezte. Szándékosan nem a legkézenfekvőbb dolgot firtatta,
azaz hogy ki is az illető, már csak azért sem, mert a névhasználatot
kifejezetten érdekesnek találta[bookmark: _ftnref128][128].



 


"Mert egy nagy
szekérnyi ostobaság az egész ember" dohogta Nat, de szemmel láthatóan nem
Brook kérdése, hanem Mahayana ostobasága bosszantotta. "Sanarmyan királya
egyébként a szerencsétlen, és természetesen megint veszélyben van a trónja.
Szokott neki. Valahogy eddig mindig megúszta, ami nagyon helyes, mert
akármilyen ostoba is, az összes többi trónkövetelő vagy király-jelölt
sokkal rosszabb nála. Mahayana ugyanis legalább jóindulatú."


 


Ahogy elhallgatott,
Brook valami távoli zúgásra lett figyelmes. Valahol messze az erdő fölött
valami nagy közeledett a levegőben, meglehetősen gyorsan. Nat is
felfigyelt, de Brookkal ellentétben nem látszott idegesíteni a dolog, még el is
mosolyodott. Pedig a zúgás egyre erősödött, már-már mennydörgéssé vált, s
ahogy közeledett, a hang átalakult valami ütemes suhogássá, mintha egy
félországnyi színház függönyét rázná ki valaki. Ahogy a hang forrása a tisztás
fölé ért, a fák koronája nyögni kezdett, az ágak hajladoztak, a tűz pedig
hol lelapult, hol szikraesőt hányva felfújódott. Brook felpattant, de
majdnem leverte lábáról a függőlegesen az égből lefelé fújó szél, ami
hirtelen szinte vákuummá alakult, hogy levegő után kellett kapkodnia. Az
öreg megfogta a kezét, és lerántotta maga mellé a fűbe, amikor a fejük
fölött átviharzott valami ezüstösen fénylő, hatalmas, forró valami, s felhányva a földet a
tűzön túl, hangos tuffanással talajt fogott. 


 


Brookot elvakította a
felkavart füst és a szikraeső. Feltérdelt, és a szemét törölgette. Mire
újra látni kezdett a könnyeitől, a félelmetes hangvihar elült. A tisztás
túlsó felén egy magas, karcsú, fehérbe öltözött alak lépdelt feléjük. Ahogy a
fénykörbe ért, Brook felismerte kedves mosolyát, hófehéren göndörödő,
sűrű haját, sötét ibolyaszínű szemeit, a hátán ágaskodó íjat –
és finom, keskeny kezén, az ujjai végén az ezüstösen, (nem: gyémántosan!)
csillogó, hihetetlenül éles körmöket. 


 


"Ichora!"
kiáltotta, és kacagva felugrott, odaszaladt az érkezőhöz és átölelte. A
jövevény kissé meglepetten, de elnéző mosollyal tűrte az
erdőlány örömét, és megsimogatta Brook haját.


 


"Muszáj ekkora
felhajtást csapni?" kérdezte az öreg köszönés helyett. Hanglejtése azonban
meghazudtolta a szavak morcosságát. Feltápászkodott ültéből, és ő is
átölelte az érkezőt. A jövevény mosolya kényszeredetté vált:


 


"Kicsit kicsi a
tisztás... izé… mióta nem találkoztunk, háromszor is vedlettem… alig tudtam
leszállni ide."


 


Nat elképzelte Ichorát
a háromszori vedlés után. Már amikor legutoljára találkoztak, is kényelmesen
elfért az egész, aránylag népes csapat a sárkánylady hátán,  úgyhogy érthető, hogy egy alig húsz
ölnyi tisztáson meglehetősen különleges légköri viszonyokat okozott az
érkezése. ’Körülbelül egy B-52-esnek megfelelő méretű lehet jelenleg’
gondolta magában, de hangosan nem szólt egy szót se. Ichora ember-alakjában
kissé nehezen viselte el, ha a másik formáján élcelődtek. Végül is nem
csoda: halvány bőre, zuhatagfehér haja, karcsú, izmos, mégis a kellő
helyeken kellemesen gömbölyded alakja méltán akasztotta meg a hímnemű
lények lélegzetét, ahol megjelent. Hiúság ugyan nem volt benne, de mégsem
szeretett lány-alakban a sárkánylétről beszélni.


 


"Hol hagytad a
gyerekeket?" kérdezte Nat.


 


"Amikor legutóbb
láttam őket, Mahayana ellenlábasaival verekedtek a trónteremben. Miután az
a kislány néhány dárdástól sakkban tartva sem vesztette el a hidegvérét, és nem
törődve azok hadonászásával, egyszerre két, egymás mögött álló, talpig
nehéz vasba öltözött uruk-hai harcost szögezett a terem túlsó falához egyetlen
lövéssel, úgy gondoltam, nem zavarom őket. Hadd szórakozzanak. Az a törp
holtbiztosan laposra kalapálta a dárdásokat, még mielőtt az udvarról
felröppentem volna… legalábbis a trónteremből fejvesztve menekülő
maradék sötét horda és az utánuk rohanó, csúzliját szorgalmasan pattogtató
hobbitlányka (aki még szitkokat is visított a címükre) arra utalt, hogy
Mahayana ezúttal is megúszta. De szerintem, ha egy kicsit is tudok
következtetni, a Királynő Kertjén keresztül fognak távozni a
kastélyból."


 


"Ami azt jelenti,
hogy hamarosan itt lesznek. A Királynő Kertjében is nő ám
mogyoró!" mondta Brook mosolyogva. Aztán hozzátette:


 


"Megyek, iszom
egy kortyot."


 


Felállt, nyújtózkodott
és kisétált a tűz fényköréből a tisztás túlsó oldalán csörgedező
forrás felé. 


 


 


*


A kastély fáklyáktól
és kandallótűztől megvilágított központi helyiségében állt a bál. A
fél-ork lázadó, Kumruk, aki azt hirdette magáról, hogy ő Mahayana
természetes testvére, és mivel idősebb, ezért őt illeti a trón, ezt
az estét határozta el annak végrehajtására, hogy helyet cseréljen a királlyal.
Szálas dárdásai, goblin parittyásai (akiket ezúttal fejedelmük, Bubgin
személyesen vezetett) és az uruk-hai népből válogatott kardforgatói
megostromolták a kastélyt, és az előőrsök már a trónteremig jutottak,
amikor a trónkövetelőt az első meglepetés érte. Goblin harcosainak
hátas patkányai ugyanis, ahelyett, hogy békésen megvárták volna, míg a goblinok
a palotaőrség külső szolgálatra rendelt katonáit felkoncolják,
hirtelen felvágott farokkal és izzó szemmel, visítva kezdtek rohangálni,
összemarva-taposva nemcsak az őröket (ezt ugyanis helyeselte volna), de a
megvadult rettegi-patkányok Bubgin goblinjait sem kímélték őrjöngésükben.


 


"Mi az ördög
ütött ezekbe, tán celiját láttak?" kérdezte Bubgin a szárnysegédjét, az
ismert közmondásra[bookmark: _ftnref129][129]
utalva. A tiszt azonban elsápadt, lévén egyike azon hírmondóknak, aki annak
idején a Nagy Nyakazást véletlenül túlélték.


 


"Celia…"
suttogta rekedten, de mégis eléggé hangosan ahhoz, ahogy a körülötte állók
közül néhányan meghallják. Ezek mindjárt felkapták a nevet, és hamarosan visító
kiáltozással telt meg az udvar. Aztán kiürült. Hihetetlenül gyorsan kiürült.
Egyetlen gomolygó felhőben kirobbant a kapun az egész goblin-csapat
patkányostul, ki egy-egy állat hátán, ki egy-egy farokba kapaszkodva, ki csak
úgy gyalog… Bubgin egyedül maradt az udvar közepén, lemészárolt és agyonmart
őrök és eltaposott goblinok hullái között.


 


A nyitva maradt kaput
néhány hátramaradt, alacsonyabb rendű ork-katona gyorsan felhúzta. De a
kapubástya fölött éles rikoltással ekkor egy rackla repült át, és elegáns ívben
a mellvéd fölé kanyarodott. Az orkoknak még kiáltani sem volt idejük, amikor a
rackla lovasa bal kézzel meglendítette hatalmas pörölyét és valamennyiüket a
kapu csigaszerkezetéhez kente. 


 


Nemcsak az orkok
koponyái, de a felvonóhidat működtető fa fogaskerékrendszer sem
tudott ellenállni az iszonyú csapásnak. A híd lezuhant, s a pozdorjává tört
küllők között akadálytalanul futott le a kötél. Az ellensúlyként szolgáló
hatalmas kőkolonc akadálytalanul száguldott lefelé, és Bubgin éppen hogy
csak félre tudott ugrani előle. A vetődő mozgást azonban
észrevette a rackla, és jó ösztönnel harapásra tátotta a száját, majd megfordult
és lecsapott az udvarra. Bubgin nagyon ronda, hegyes, éles fogsort látott
utoljára életében.  


 


A nyitott kapun három
lovas baktatott be. Pontosabban két lovas és egy pónis.


 


Legelöl fehér lovon,
fehér köpenyben és fehér tegezzel, íjjal felfegyverkezett, fehérszőke
hajú, szálas harcos érkezett kivont hosszú karddal, s ha lett volna még
élő ember (vagy ork, goblin, bármi) az udvaron, az azonnal felismerte
volna benne a tündét.


 


Utána szürke poroszka
lovon egy nehezen felismerhető, karcsú alak következett. Köpenye úgy borult
alakja köré, mint a köd, a csuklya alól még a szeme sem villogott ki, de kecses
mozdulatai elárulták a nőt, s azt is, hogy neki is folyhat jócskán
tündevér az ereiben. A vállán neki is tegez, kezében hosszú íj, ezüst-barnán
csillanó idegén hosszú, fehér nyílvesszővel.


 


A harmadik figura
kövér pónin érkezett, rövid ork karddal a derekán, de jobb kezében parittyát
lóbálva. A ballal valami bugyrot vagy göngyöleget szorított az ölébe, ami
halkan nyüszített, ezért előrehajolva, suttogva gügyögött neki valamit.
Alacsony, gömbölyded termete volt a "lovagnak", s vidám képe, de
főképp szőrös, meztelen lábfeje hobbitot jelzett. Hátán jókora
tarisznya, övében bicska és hajítókés is árulkodott róla, hogy nem valami
anyámasszony katonája. Ámde hosszú, loboncos, göndör, vörös haja és kunkori
pillájú, nagy, zöld szemei, valamint a tünde irányában megeresztett kérdést
elcsilingelő hangja mégis elárulta, hogy ő is a "gyengébb"
nemhez tartozik:


 


"Na, kit is kell
itt agyonütni, Anargil barátom?"


 


"Megint nagy a
szád, Mary lelkem" hangzott a rackla hátáról a törp vidám kötekedése.
"Nyilván azért vagy ilyen bátor, mert nincs élő ellenség az
udvaron…"


 


Leugrott a
szürke-sárga csíkos, izmos denevérkutyáról, akinek a szájából még  kilógott egy goblin fejedelmi köpeny csücske.
Rápaskolt az állatra, aki könnyedén a levegőbe emelkedett gazdája fölött.
A törp megrázta szokatlanul világos varkocsát-szakállát. Egészen fiatalnak,
alig száz évesnek mutatta az arca és a csillogó, szinte világító szeme, a
csillogó páncélból itt-ott kilátszó szőrzete mégis teljesen fehér volt,
furcsa kontrasztot alkotva sötét bőrével. Ha kétszer olyan magas lett
volna, mordhelnek nézte volna bárki, de ekkorában (és feltűnően
varázsamulettek és hasonlók nélkül) csak a barbár törpök viselnek ilyen
fizimiskát.


 


"Lesz itt még
élő legyőznivaló is elég" válaszolta az Anargilnak nevezett
tünde. Kiejtése elárulta, hogy Északról származik, a havasi orkok
szomszédságából. Leugrott a lóról, és kezét nyújtotta negyedik társuk felé, aki
bal kézre fogta fegyverét és könnyedén megtámaszkodott jobbjával a tünde
tenyerében, ahogy leszökkent a nyeregből. A tünde folytatta:


 


"Ismerem
Kumrukot. Nemcsak néhány orkot meg egy falka goblint számlál a hadserege, még
ha a zömét azok is tették ki, s a nagyja tisztogatást azokra is bízta. Uruk-hai
gazemberek is vannak a zsoldjában, és fekete emberek, hosszú dárdákkal… de azok
bizonyára beljebb hatoltak már. Siessünk a trónterembe!"


 


Felszaladt az udvari
lépcsőn, mint aki jól ismeri a járást. A ködköpenyes lány hátradobta
csuklyáját és megrázta hosszú, barna haját. Újra támadóra fogta az íját, és a
tünde után szaladt.


 


A törp megköpte a
markát, és pörölyét két kézre kapva, utánuk kacsázott. Léptei zaját hamarosan
elnyelte a folyosó.


 


A hobbitnak nem maradt
más választása, mint szintén lekászálódni a póniról. Letette a bugyrot, ami
kettőt-hármat vakkantva körbe szaladta.


 


"Maradj nyugton
itt kint, Galuska majd vigyáz rád" veregette meg a kiskutya fejét a
hobbitlány, és a pónira nézett. Az okos állat bólintott, farkával pofon
legyintette az apró ebet, aki azonnal játszani kezdett a felkínált testrésszel,
vadul ugatva azt. Mary lelkem szorosabbra fogta a parittyáját, meglazította a
hajítókést a tokjában, és sóhajtva a többiek után talpalt. 


 


A folyosón néhány
halott palotaőrt és orkot látott heverni, de távolabbról vöröslő fény
és csatazaj jelezte, hogy még nincs vége a hajcihőnek. Súlyos, félig
letépett függöny takarta félig az ajtónyílást, ami a trónterembe vezetett.
Odabent éppen átmeneti fegyvernyugvás volt, miután a harcoló felek felmérték,
hol is tartanak az újonnan érkezetteket is figyelembe véve.


 


Szemben, az aranyos
trónus körül és előtt mintegy fél tucat tagbaszakadt koronaőr hevert
mozdulatlanul, testükbe tört dárdákkal. Mögöttük egy bíborpalástba öltözött,
koronás figura hadonászott, parancsokat ordítva. A hisztériásan ugrándozó
uralkodó két oldalán a két újonnan érkezett íjász állt. 


 


Mary egy tompa ütést
érzett a hátán, ahogy egy csizma a lapockái közé trappolt. Hasra esett – ez
volt a szerencséje, mert az őt legázoló uruk-hai nem törődött vele
tovább. Még három hozzá hasonló tagbaszakadt állat érkezett utánuk, hosszú
pallosokat lóbálva. A hobbitlány bölcsen fekve maradt, míg a sötét katonák
mögött egy lila köpenybe burkolt, szintén igen fekete küllemű, ezüst
sisakot viselő alak is a trónterembe lépett.


 


Az ajtó melletti
falnál jobbra egy osztag dárdavető katona állt, fegyvereiket a királyra,
tekintetüket a lilaköpenyes alakra szegezve. A másik oldalon, a függöny
leszakadt szárnya alól a törp kandikált elő. A lila figura felemelte
karjait, mire a dárdások tisztelegtek, az uruk-hai harcosok pedig
meglassították lépteiket. Látszott rajtuk, hogy rendhez vannak szoktatva, már
ami a lila köpeny tulajdonosának "fellépéseit" illeti. Amaz meg is
volt elégedve seregével, bólintott és szónokolni kezdett:


 


"Vége a
játszmának, Mahayana, te ostoba! Hiába csődítettél ide mégis az utolsó
pillanatban akárhányat is a tünde vadembereidből – mert látom, hogy
Anargil mester nem egyedül támasztja a trón oldalát! A piszkos munkát már
elvégezték a goblin harcosok, mielőtt megvesztek volna! Nincs élő
híved a kastélyban! Dárdásaim csak intésemre várnak!"


 


Büszkén körülnézett,
hatásvadász, olcsó pózolással. A jól nevelt dárdások és az uruk-haik egy
emberként dörögték: "Urunk, Kumruk! Urunk, Kumruk!"


 


 A lila köpeny ripacs tulajdonosa karba fonta a
kezét. Szándékosan húzta az időt, ki akarta élvezni áldozata rettegését.
Szóval elkövette mindazon hibákat, amiket minden könyvben elkövet a gonosz,
hogy a jóknak legyen idejük mégis megúszni a dolgot. Mit tesz Isten, ez meg is
történt.


 


A szónoklat közben
Mary buzgón hallgatózott hátrafelé. Elege volt a meglepetésekből. De nem
hallatszott több zaj hátulról. A hobbitlány hátrasandított, majd felállt, és
jól megcsóválta a parittyájába helyezett szép, élesre csiszolt, fehér
követ.  


 


"Nem bújnál a
trónszék mögé, Uram?" kérdezte Anargil, miután a folyton előtte
lábatlankodó Mahayana harmadszor akadályozta meg abban, hogy a terembe behatolt
páncélos uruk-hai kardforgatók felé elküldhessen legalább egy nyílvesszőt,
mielőtt azok apróra metélik a királyt. 


 


"Mi az, hogy
uram?" fortyant fel Mahayana. "Tán felségednek szólítanál! És hol
voltál eddig? És miféle szedett-vedett népséget csődítettél a
tróntermembe? És különben is, mit parancsolgatsz te nekem? Én vagyok a király!
Takarodjatok a pokolba innen!"


 


"Most nem vagy
király, édes jó uram, most nem vagy, csak egy útban lévő civil"
morogta a tünde, és palástjánál fogva a trón mögé lódította szeretett
uralkodóját, hozzátéve: "Megbocsásson, Felséged![bookmark: _ftnref130][130]
Ha végeztünk, ígérem, eltakarodunk!"


 


A király nagyot
puffant a trónszék mögött, nem állva immáron az útjába. Végre elereszthette
nyílvesszőjét. Egy torkon lőtt uruk-hai térdre esett, elejtette a
kardját, felbukott és gurgulázva távozott belőle az élet, a vérével
együtt. A törp előugrott a függöny mögül és felmérte a dárdások
csoportját. A ködruhás lány megfeszítette az íját.


 


Kumruk meghökkent. Azt
hitte, ura a helyzetnek, és megtört minden ellenállást, a király meg fogja adni
magát… de szemmel láthatóan nem ez történt. Ismét felemelte hát a kezét, és
kinyitotta a száját, hogy gyilkos parancsot ordítson harcosainak, de benne
szakadt a szó. Pontosabban belefulladt. Vagy mi. A lényeg az, hogy a parancsból
egy betű sem hallatszott. Csak egy nagyon nagy sebességgel tarkónak
csapódó kő tompa puffanása hallatszott, ahogy a sisak pereme alatt
behatolva szakszerűen szétzúzta Kumruk nyúltagyát. Mary elégedetten
eltette a parittyát, és mint aki kivette részét a haddelhaddból, kényelmesen
leült egy felborult ezüstvázára.


 


A többi nagyon gyorsan
lezajlott. Mahayana még ki sem nyitotta újra a száját, hogy méltatlankodjék az
őt ért barbár inzultus miatt, amikorra már csend is lett.


 


Celia félresimította a
haját a homlokából. Csengett a füle. A két, nyílvesszőjétől falhoz
szögezett páncélos uruk-hai elég nagyot csattant, és a dárdásoknak is volt még
pár másodpercük ordítani egy kicsit, mielőtt Thain pörölye megoldotta az
örök matematikai problémát, amennyiben sorban, de gyors egymásutánban, egyetlen
bő ívű lendítéssel akkurátus kis kockákká lapította a kerek
acélsisakokat[bookmark: _ftnref131][131].
A dárdások sajnos nem vették le fejfedőiket e művelet előtt,
minekutána valamennyien rohamosan gyengélkedni kezdtek.


 


Thain keze fejével
letörölte arcáról az odafreccsent 
szürkésrózsaszín mismást. Celia ezt látva hevesen megpróbált nem arra
gondolni, hogy a csetepaté elején ’agyatlan banda" névvel illette Kumruk
dárdásait. Lelkiismeret-furdalása volt. Mert a dárdások most valamennyien
nagyon agyatlanok voltak. Thain pörölye jó munkát végzett: kiverte a fejükből,
akármi is volt benne...


 


Ezt az aránylag
csendes pillanatot használta fel Kumruk utolsó, elbújva várakozó kis csapata a
menekülésre. Egy oldalsó benyílóban mintegy tucatnyi ork várta mostanáig a
viszonyok jobbra fordulását, s most a hirtelen csendben rövid kardjaikkal
hevesen hadonászva kirontottak  a
benyílót takaró függöny mögül. Volt annyi eszük, hogy egyenesen a kijárati
folyosó irányába rohanjanak, anélkül, hogy megpróbáltak volna bárkit is
megtámadni a teremben, de hárommal kevesebb érte csak el az ajtót: egyikükkel
Thain pörölye végzett, kettőnek meg egy-egy nyílvessző fúrta át
(tarkótól állig) a nyakkendőjét.


 


A maradék kiviharzott
a trónteremből. Mary felugrott a vázájáról, és szitkokat visítva,
parittyáját forgatva utánuk vágtatott, bőszen lövöldözve a
menekülőkre. Persze egyet sem talált el. De mire a folyosó végén kiért a
kapun, az orkok eltűntek. Hogy hova lettek, vagy mi lett velük pontosan,
az nem derült ki, csak a sarokoszlop mögül előkandikáló rackla szájából
fityegett ezúttal egy fekete ork köpeny foszlánya – no meg egy kupac hamu és
összeégett csont, tűzben görbült vasdarab füstölgött az udvaron, ami
fölött ekkor egy hatalmas árnyék lebbent át. Mary ijedten felnézett, de már
csak egy gyémántosan csillogó pontot látott megcsillanni a holdtányér
előtt, távolodva.


 


Eltette parittyáját,
és leguggolt a csaholva lábai elé futó kiskutyához. Pónija és a lovak akkor
kanyarodtak be a rackla mellett a lépcső elé, amikor a többiek is kiléptek
a kapun.


 


A távolban fáklyák lobogtak,
aránylag nagyobb, rendezett lovascsapat közeledett a bedöntött felvonóhíd felé.
Anargil egy darabig meresztette a szemét a sötétben, majd karon fogta Celiát és
vonszolni kezdte magával, másik kezével a lovának intett. Közben magyarázott:


 


"Végre megérkezett
a környékbeli urak felmentő serege is, akiket még tegnapelőtt a
Kumrukról szóló üzenettel riasztottam. Elég későre értek ide… de legalább
egyáltalán. Mahayana Felség most úgyis nagyon egyedül van, nem árt, ha újra
benépesíti valaki a kastélyt. De mi jobb, ha nem kerülünk ezeknek a szeme elé,
mert mire megmagyaráznánk nekik, hogy nem vagyunk ellenség, puszta
önvédelemből le kéne mészárolnunk őket. Gyertek, bújjunk el a kertbe!
Aztán majd később tiszteletünket tesszük."


 


Valamennyien követték
a tündét egy vastag falba vágott, keskeny, vasrácsos kapuhoz. Anargil lenyomta
a kilincset – és beverte az orrát.


 


"Az ördögbe! Ez
be van zárva" szitkozódott. "A kulcs pedig nyilván őfelsége
zsebében van… és elég bonyolult a zár! Ismerem!"


 


A hátuk mögött a lovas-hadsereg
előőrse ekkor vonult be az udvarra. Parancsszavak hangzottak, a
palota körbefogásáról, felderítésről, gyanús mozgolódók felkoncolásáról és
hasonló megnyugtató dolgokról. A tünde idegesen nézett körül.


 


Mary ekkor előre
csusszant, és elővette a bicskáját. Futólag nyugtázta, hogy a penge sötét,
azaz a közelben nincs élő ork, majd egy körkörös mozdulattal belekotort a
zárba. A kapu kinyílt. A csapat lovastul, kutyástul, racklástul átpréselte
magát a szűk nyíláson, és eltűnt a kert mogyoróbokrai között.


 



[bookmark: _Toc343752932][bookmark: _Toc142019448]Macska az úton[bookmark: _ftnref132][132]


 


 


Álmodott kalandok –
Tábortűz – Vendégek a sötétből 
– [bookmark: _ftnref133][133]


 


Celia elgondolkodva
ballagott a lova mellett. Sötétedett. A lány agyában egymást kergették a
gondolatok. Mintha hónapok óta álmodott volna, olyan nehezére esett nyitott
szemét nyitva tartania. Mary valamivel hátrább követte, szökdécselt a póni
mellett, le-lehajolva a kutyához, aki viháncolva csaholta körül a vörös loboncú
szakácsművészt. Tain komoran vezette rackláját, a denevérkutya néha halkan
vuhintott[bookmark: _ftnref134][134]
egyet. Amíg a hobbit szemmel láthatóan nem rágta magát elmúlt dolgokon, Tain
osztozni látszott Celia gondjaiban. Bár talán csak a lenyakazott orkokat
kevesellte. Szólni mindenesetre nem szólt.


 


Celia fejében
kocsonyás szirupként lötyögtek a nagy vár képei[bookmark: _ftnref135][135],
a kidobált fejek, a rigó, a börtönébe zárt hegyi troll, a kővé vált gonosz
király, az udvari bolond és a kötéltáncos lány, meg a hasadék... a hasadék,
ahol Anargil eltűnt a fekete arcú, csillogó szemű, fehér hajú, karcsú
kardharcos nyomában. Legalábbis a kép így élt benne, holott csak a kis
kristálylemezt adta át tétovázva a hasadékból elősétáló magas férfinak, a
kristálylemezt, amin Anargil képe volt, amint a sivatagban térdel, szemközt a
kígyóval...


 


A pókok, a krokodil,
az ork őrjárat, a baziliszkuszok, a gonoszból jóvá elfajzott, fogoly
mordhelek, az asszonyok, gyerekek: bakacsinerdei birodalmának új népe,
mind-mind ott zötykölődtek a homloka mögött. Istenem, mikor fog tudni
ennyi emléket helyre sorolni?[bookmark: _ftnref136][136]


 


A csendes erdő
nem válaszolt. Halk neszek, ahogyan az ösvényen haladtak, néha egy-egy leváló
ág, felpittyenő madár. Csend. Sötétség. Fény.


 


Megtorpant. Tain
majdnem beleütközött. Celia befogta a méltatlankodni készülő Mary száját
és előre mutatott. Előttük, nem is olyan nagyon távol meleg fényfolt
világított, még mélyebb sötétséget öntve maga köré.


 


"Tábortűz"
suttogta Celia. Éles szemét összehúzta, de Tain is figyelt. És a befogott szájú
Mary sem hazudtolta meg rokonai jó megfigyelőképességét.


 


"Ketten
vannak" mondta a törp. "Szalonnát sütnek" tette hozzá Mary.


 


*


 


Öregember ült a tűz mellett, ócska, fakó narancsszín köpeny burkolta
szikár, inas alakját, amiből mindazonáltal nem sok látszott így
összekuporodva. Hosszú botja, tarisznyája a földön hevert mellette, kibontott
asztalkendő és fakulacs mellett. Szinte bántóan csillogó, keskeny
pengéjű késével újabb vékony szelet szalonnát vágott éppen. Megkezdett
beszélgetést látszott folytatni:


 


"Az, hogy legszívesebben összegömbölyödve dorombolnék a tűz
mellett, nem jelenti azt, hogy macskává változtam. Legfeljebb szeretnék." 


 


"Akkor miért nem teszed?" kérdezte a társa. Fehér hajú, karcsú
lány volt, ott guggolt szemben az öreggel, hosszú íját, tegezét a fehér
nyílvesszőkkel a mellette lévő kőnek támasztotta. Vékony
bőr mellényén, szoknyáján sárgán játszott a tűzfény, nyársat tartó
jobb keze árnyékban volt, ahogyan a szalonnájáról csorgó zsírt lecsöpögtette.
Kenyeret markoló bal keze vékony ujjain hegyes, csillámló körmök látszottak.
Vékony talpú, finom csizmáját hatszögletű, pikkelymintára emlékeztető
hímzés díszítette. Harapott egyet a zsíros kenyérből és folytatta:


 


"Ha én szükségét érzem, vagy épp csak kedvem van, átváltozom…"


 


"De az összegömbölyödéshez egészen más csontrendszer kellene!"
vitatkozott az öreg. "A doromboláshoz pedig teljesen más hangképző
szervek. Maximum nyávogni tudok. Miau."


 


A lány ismét jót harapott a kenyeréből, és félig tele szájjal
kuncogott a miákoló öregemberen. Aztán oktató hangon megszólalt:


 


"Ide figyelj! Hidd el nekem, én igazán tudom. Nem neked kell összegömbölyödve
dorombolnod, hanem a belőled lett macskának. Azt hiszed, én foglalkozom
azzal, hogy ezzel" kinyújtotta a kezét, "nem lehet repülni? Az
anatómia ebben az esetben természetesen alá van rendelve az alakváltás
általános hatásának. Ha a…"


 


"Mi az, hogy ’az alakváltás általános hatása’?" vágott közbe az
öreg. "Az alakváltás kivételes képessége igenis az, amiről beszélek!
Jó, jó" intette le a lányt, aki megint ellentmondani készült. "Tudom,
hogy Beorn is. Meg mások is. Végül, a wargok meg a dögdenevérek is…"


 


"Más-más ok, módszer, cél és lehetőségek" szakította félbe
energikusan a társa, lenyelve végre a falatot. "Akinek sorsa, annak sorsa.
Például a vérfarkasok esetében. De van, aki maga találja meg a módját… Nem
tudtad, hogy mindenkiben lakik egy állat is, de csak akkor találsz rá, ha
igazán tudod, ki az?"


 


"Tudta a halál" mondta az öreg.


 


"DEHOGY TUDTAM" mondta egy mentegetőző hang, amely ólom
koporsófedelek egymásra zuhanására emlékeztetett.[bookmark: _ftnref137][137]


 


Az öreg nem figyelt fel az elsuhanó fekete köpenyre. Talán nem is látta.
Persze, miért is látta volna? Eddig még csak beszélgettek macskákról. És csak a
halottak, a halálra készülő mágusok és a macskák látják a Halált valós
alakjában.


 


*


 


Celia már régóta mosolygott a fák takarásában. Annyira örült annak, amit
látott, hogy szinte képtelen volt megmozdulni. De ahogy a keze lecsúszott a
hobbit szájáról, Mary felkiáltott:


 


"Füstölt!"


 


A tűz mellett mintha hirtelen apró tornádó tört volna ki, elmosódó
foltok villantak, s egy szempillantás múlva csak a leülepedő por és hamu
látszott[bookmark: _ftnref138][138]
– a két szalonnázónak nyoma sem volt. Celia nyugodtan lépett a fénykörbe, kezét
árnyékolva emelte a szeme elé és körülnézett:


 


"Gyertek vissza! Hé, Mester! Nővérkém! Csak mi vagyunk! Jó
barátok!"


 


"És éhesek!" tette hozzá a hobbit, aki meglehetősen
elkámpicsorodottan vette tudomásul, hogy nemcsak az öreg és a lány, hanem a
nyársak és a zsíros kenyerek is eltűntek. De azonnal megvigasztalódott,
ahogy a kulacsot meglátta. Felkapta az öblös jószágot, általánosságban
megemelte az erdő árnyékai felé, és hatalmasan belekortyolt.


 


Komoly tűzijátéknak is beillett volna, ahogy a méregerős pálinkát
nagy ívben keresztülköpte a tűzön. Kékes, lilás, gyöngysorként pattogó,
üstökösként kígyózó lángnyelvek szikráztak fel a prüszkölő hobbit ajkáról.


 


Potyogó könnyekkel lépett a tűz fénykörébe az öreg és a fehér hajú
lány. Az utóbbi nevetve vigasztalta a hobbitot:


 


"Ha sárkánnyá akarsz változni, pont jól kezded!"


 


Mary nem volt képes hangosan méltatlankodni, csak a fejét rázta. Az öreg
egy másik, jóval nagyobb kulacsot nyomott a markába:


 


"Öblítsd le, lányom… aztán lássatok hozzá, van elég!"


 


Mary engedelmesen a szájához emelte a neki kissé nagyméretű kulacsot,
óvatosan belenyalt, majd hosszasan meghúzta. Tain szimatolni kezdett, majd egy
idő múlva lefejtette a hobbit ujjait a bőrbevonatú edényről:


 


"Hé, te lány, má haggyá a törpnek is a törpök borából!" 


 


Celia mosolyogva nézte őket, majd elvette a fehér hajú lány
kezéből a felkínált széles szájú, hűvös agyagkorsót, amelyben
kristálytiszta forrásvíz csillogott.


 


"Mindenütt jó, de a legjobb a tábortűz mellett szalonnát
sütni" mondta Mary, aki már javában tette is ezt. Az öreg melléje
telepedett:


 


"Meséljetek" mondta.


 


Az erdőből ekkor lépett elő Brook, aki ivás után
gyűjtött egy kevés vadszedret, majd egy kicsit elgyönyörködött a forrás
tükrében, de a nagy zajra-tűzijátékra figyelmes lévén, visszabaktatott a
tűzhöz. Rámosolygott az álmélkodó-örvendező Celiára, és az ölébe szórta
a gyümölcsöt.


 


"És egyetek" tette hozzá az öreg felszólításához.


 


"És igyunk" mondta a törp, ismét rátenyerelve a nagyobbik
kulacsra.


 


Celia úgy döntött, túl sok lenne a mesélnivaló. Letette a korsót:


 


"Inkább meséljetek Ti..." mondta.


 



[bookmark: _Toc343752933]Mi minden történhetne még[bookmark: _ftnref139][139] [bookmark: _ftnref140][140]


 


További terv: De madár jő, s lihegve levelet dob le Celiának
Anarwentől. Ebben Anarwen segítséget kér, hogy megmentsék a népét a
nemtommitől [ezt Eszti tudja, úgyis neki kell majd megírnia – vagy
kimarad... mint sok más].


 


Az öreg időnként macska képében,
Ichora időnként sárkányként, Brook időnként őzként velük megy
megmenteni Anarwen népét. Ezenközben egy táborozás alkalmával a két őrszem
(Anargil és Tain) pókerezni kezd, és nem figyel maga köré, minekutána sok
mindent ellopnak tőlük, többek között az öreg botjából azt a pergament,
ami nélkül nem lehet megtalálni Orwellát. 


 


Ezt a pergament csak valahol a
sivatagban [Irakban?] lehet majd visszaszerezni, mégpedig Brook, Titá, Miss
Marple és M. Poirot segítségével; a Vérvosságnak is lesz köze a dologhoz. Ezenközben egyik reggel a nap egyszer csak megint nem kel fel. A sötét égen
csak a két hold dereng. Megkezdődik az utolsó, az igazi Hosszú Éjszaka.


 


A pergamenen egy térkép van, aminek
segítségével végre eljutnak Orwella tróntermébe valami föld alatti
likban. A banya egy kígyókból font fekete gömbön ül mint trónon és eldicsekszik
azzal, hogy ellopta a napot és sikeresen meg is semmisítette. 


 


Ichora annyira megdühödik, hogy
akaratlanul elkezd részlegesen sárkánnyá változni. Orwella kineveti, és
elmondja, hogy ő is tud sárkánnyá változni. Meg is teszi, az eddig
trónjául szolgáló kígyógomolyagot a fejére illeszti, a fekete szarvak közé, és
gúnyosan közli, hogy ő aztán sárkányabb a sárkánynál, és hogy Fekete
Ancalagon óta nem volt nála hatalmasabb sárkány. Henceg, hogy egy percen belül
a Vörös Holdra is el tud repülni. 


 


Az öreg erre felfigyel, és
félrefordulva suttogni kezd Bozonnal. Bozon válaszából csak annyit hallani,
hogy menne az a bizonyos dolog, de valami Neumann-féle Gépezetre lenne hozzá
szüksége.


 


 Orwella eközben felrepül, hogy rájuk zuhanva
megsemmisítse őket. Owyn felismeri a szarvai között lüktető
gomolyagban a Kígyószívet, Orwella hatalomjelképét, és odakiáltja a többieknek
is ezt az információt. 


 


Ekkor Ichora is sárkánnyá változik,
Orwella fölé repül, és fordultában odaharapva letépi a szarvak között
lüktető fekete kígyógomolyagot. Amint elnyeli, hirtelen még a
levegőben lánnyá változik vissza és belezuhan Orwella tátott torkába, ahol
egy fehér villanással eltűnik. 


 


Owyn a sólyomholdat markolva Arel
hangját véli hallani, miszerint Orwella a letépett Kígyószív nélkül nem képes
sárkányból visszaváltozni! Elmondja ezt a többieknek. 


 


Orwella leszáll, és dühtől
fuldokolva ecseteli, hogy most pedig fekete lángon megsüti és a szemét fehérnép
után küldi majd őket. Köp is egy lángocskát ízelítőül feléjük, de az
öreg a tarisznyájával ügyesen kivédi. A tarisznya oldala viszont átég, és két
négyszögletes valami esik ki belőle. Az egyik egy ismerős
kristályszilánk, ami a láng maradékától megolvadva átalakulásba fog, és végül
egy kissé kormos Grimminátorrá alakul. 


 


A másik négyszögletes valami egy kisebb
téglához vagy hasábhoz hasonlít, fekete, mint a semmi. Az öreg felemeli, és a
füléhez tartva megrázza, mintha azt ellenőrizné, nem tört-e el. Miközben
Bozon rendkívül elégedetten zizegve röpköd a fekete dolog körül, az öreg a
hobbit markába nyomja a sötét téglát, és elmagyarázza Marynek, hogy a hobbitok
legendásan pontos célba dobási képességével juttassa azt Orwella torkába,
amikor a dög kinyitja a száját a lángfújáshoz.


 


A sárkány ki is tátja a pofáját, Mary
elhajítja a téglát, és pontosan nyelvcsapon találja Orwellát, aki erre
lángfújás helyett öklendezni kezd. "Mit jelentsen ez?" kérdi végre
krákogva. Owyn magyarázza meg neki: "Azt, hogy legyőztünk téged. Most
pedig száműzünk." "Ez biztos?" kérdezi Orwella.
"Biztos" mondja az öreg. "Owyn már bebizonyította, hogy a
sárkányok felett nagy hatalma van a szavának. Egyszer például kibeszélte a
falatot egy sárkány szájából. És mivel magát Fekete Ancalagont is
meggyőzte egyszer, neked semmi esélyed nincs." "Irány a Vörös
Hold!" mondja Owyn, akinek közben Bozon elmagyarázta a dolgokat. 


 


Orwella annyira meg van lepve, hogy
engedelmeskedik. Egy perc múlva a Vörös Hold sápadt arcán megjelenik egy izzó
pont, majd egy fekete folt kezd terjengeni körülötte. Mint egy fordított szem,
izzó fehér pupillával. "Ichora tüze" suttogja az öreg könnyes
szemmel. 


 


Amikor a fekete folt ellepi a Vörös
Hold egész látható felszínét, a közepén izzó fehér pont fellobban és hamarosan
már lehetetlen belenézni.  Lassan
világosodik. Az ég kék, a fű zöld lesz. Új Nap ragyog az égen[bookmark: _ftnref141][141].
A kamera felemelkedve eltávolodik a rét közepén álló kis társaságtól, akik
leheverednek a fűbe és a "VÉGE" szót formázzák meg. 


 



[bookmark: _Toc343752934]Az élő felébred, az alvó álmodik[bookmark: _ftnref142][142]


 


Valami furcsa zajra ébredt.


 


pip... pip... pip...


 


Mintha valami madár csipogott volna, de a hang mégis idegenszerű volt.


 


Még kissé kábán végignézett magán. Fakó narancssárga köpenye élesen elütött
a fű friss zöldjétől, fölötte valahol messze az ég kéklett. 


 


pip… pip… pip…


 


        "Hosszú éjszaka
volt" mormolta.


 


Egy arc hajolt föléje. Ismeretlen, kedves, női arc. Világoskék ruhát,
hófehér fityulát viselt a nő, alóla kikandikált egy szőke hajtincs.


 


"Valóban nagyon hosszú éjszaka volt" mondta az ismeretlen
nő. Ismét eltűnt a látóteréből, és halk kiáltás hallatszott:


 


"Doktor úr, doktor úr! Magához tért! Huszonhét év után!"


 


Sietős léptek hallatszottak. Másik ismeretlen arc hajolt fölé.
Barátságos, szürkülő szakállú arc, acélkeretes szemüveggel. 


 


"Hogy van?" kérdezte egy halk, száraz bariton.


 


Megint végignézett magán. Fakó narancssárga pizsamája élesen elütött a
lepedő friss zöldjétől, fölötte valahol messze a mennyezet kéklett. 


 


"pip… pip… pip…" mondta a szívkontrollgép.


 


Lehunyta a szemét. 


 


*[bookmark: _ftnref143][143]
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[bookmark: _ftn1][1] A "Partyk" egyenként egy-egy mesenapon
lejátszott kaland megörökítései, később a levelezéses meserészek logikai
darabolásai. A függelékekben derül ki erről bővebb. Ez a kiinduló
meserész egészen 1990-től, Öreg Nat "Születésétől" (no meg
Kati és Csaba karaktereinek kialakulásától) húzódik; ezt a formáját 1994 május
10.-én nyerte el.







[bookmark: _ftn2][2] Velencei mese-emlék (lásd még lejjebb is). Melint
Csabának persze, hogy Melian mintájára meséltem J







[bookmark: _ftn3][3] Istennő Yneven. a M.A.G.U.S. nevű AD&D
koppintás szerepjáték világán. Ez a mi mesénk azonban nagyon sok világon
játszódik... sok isten és egyéb lény keveredik hát benne.







[bookmark: _ftn4][4] Kétvíz vagy Twowater: Fantáziafalu az Anduin egy
kanyarulatában, Középföldén. Itt él Öreg Nat mint Öregcsíkos és Bokréte mint
Hóarany (vagy nem, de a lényeg: sziámi), ők a temetőőr macskái.
Ott lakik Csipkefül (Francis DeDeux) is, meg még sok más macska. Középfölde
ezen részének térképe a Gyűrűk Urának borítójába van berajzolva. Ha
lehet, egyszer majd beszkennelem ide is.







[bookmark: _ftn5][5] Beformázva: 1994. április 21







[bookmark: _ftn6][6] A romváros megtalálható MUD formájában az Interneten
is: telnet deluded.theories.com
4999 (165.90.20.66)
4999. Az ottani város bejárásának átirata a függelékben olvasható.







[bookmark: _ftn7][7] Az öreg emlékei az 1990-től Velencefürdőn
játszott, illetve jórészt általa mesélt AD&D/MERP-S fantasy kalandokat
idézik fel. A szereplők léteznek: Mészáros Ági, Gillemot Évi, Mészáros
Viki, Leó lányom és Simon Andris voltak a játékosok.







[bookmark: _ftn8][8] Ichorát nem lehet elmesélni. Ez egy külön csoda.
Múltjövőbe látó telepátiának, vagy nem tudom, mi a nagynyavalyának:
varázslatnak kell neveznem. Ez, amiről itt beszélek, Ichora első
mesebeli megtestesülése: a sárkányhölgyet én játszottam Csabával, Velencén
'találtuk ki' őt. (A lány modellje az igazi Ichora volt, de ezt Csaba
persze nem tudta, hisz ő sohasem látta. Én azonban az első
eszméléstől keresem, bár hamar eltűnt az életemből, és jóval
később, 1998 augusztusában, a halálakor született bele az életembe
igazán... Játszottam őt egyébként 1992-94-ben a DEC LPMUD-ján is, ahol egy
német mérnök beleszeretett a figurába, s mindenáron meg akart vele ismerkedni.
Ki kellett vonnom tehát a játékból, mert baj lett volna... De a srác nem
felejtette el, s az Internet MUD ottani világán Ichora sírján azóta is mindig
van virág. És végül újra találkoztam vele... helyesebben majdnem. De erről
nem akarok beszélni.  Még neked sem. Mert
az igazi Ichora sírján nincs virág... De a fantasy-figurája túlélt mindent:
Több szabálykönyvben Ichora, az Orkok Réme már mint létező NPC
(Non-Player-Character, játék-kellék) is szerepel! Ebben a mesében is szó lesz
róla. Ichora számára nem létezik az idő. Ichora nincs. Ichora örök. Éppen
ezért az önéletrajzát is csatolom a meséhez, a függelékekbe.







[bookmark: _ftn9][9] Utalás egy másik velencei mesére. Sajnos, a könyv
tele van olyasmivel, amit csak a 'beavatottak' értenek igazán. De hát magunknak
írtam. Azért remélem, hogy 'simán' is élvezhető valamennyire...







[bookmark: _ftn10][10] Csaba és Kati más csapatokban 'megélt' partyjainak
emlékei természetesen élnek a két szereplőben. Időnként
bele-belekeverednek ennek a mesének a szőttesébe is a szálaik.







[bookmark: _ftn11][11] Thorde (Dékány Erika) története és az utána felsorolt
emlékek Owynnak olyan korábbi kalandjaiból valók, amiket már én meséltem
neki(k)  Velencén :-)







[bookmark: _ftn12][12] Ha véletlenül valaki nem tudná: a quenya a
nemestündék nyelve. A könyvben sok helyen fordulnak elő quenya szavak,
természetesen az ő eredeti betűikkel leírva. Ha nálad nincsen
installálva a Tengwar Quenya fontkészlet, furcsákat fogsz néha látni... de a
fontot az Interneten megtalálod, ha szükséged van rá, a
billentyűzet-makróval együtt.







[bookmark: _ftn13][13] 1994 május elején játszottuk, június 13.-ra formálódott
be.







[bookmark: _ftn14][14] Itt most Ynev térképéről van szó, Csaba ugyanis
M.A.G.U.S.-szerűen mesélt nekünk. Eddigre talán már kiderült, hogy minden
partyt más mesélt :-) Ezért is ugrándozunk a világok és az istenek között, mint
a megveszekedettek...







[bookmark: _ftn15][15] 1994. május 29.-1995. január 23. (Kissé elhúzódott a
rendbe rakása)







[bookmark: _ftn16][16] Ezért is volt másik neve az Orkok Réme, s az
"Ichora" szónak még a kimondására is a gyengébb orkok sikoltva
menekülnek!







[bookmark: _ftn17][17] (92. július 22, 94. július 1) – 95. március 24. Ennek
a rendberakása is eltartott egy darabig, holott ez nem is volt igazi party. Nem
játszottuk el, csak megszállt az ihlet, és eget kért. Írhatnékom volt, hát
írtam. Ez a rész kizárólagosan az én lelkemen szárad :-)


 







[bookmark: _ftn18][18] "Feanor Lángja" (quenya)







[bookmark: _ftn19][19] A Napláng-Penge története a Sikoly-ban is megvan
külön 'novellaként'.







[bookmark: _ftn20][20] Hogyne ismerném, én írtam... a Sikoly-ban megtalálod
az egész verset egyben. Persze itt, így, szerintem jobb...







[bookmark: _ftn21][21] Mint Ichora...







[bookmark: _ftn22][22] 95. február 8., 96. január 21.







[bookmark: _ftn23][23] A térkép megvan (Palenque alapján). Ezt is be kéne
szkennelni... talán, majd ha meglesz a Nikon 990, akkor lemakrózom a többivel
együtt.







[bookmark: _ftn24][24] A "Kayli tüze" c. fantasy-novellában
szerepel a kicsi sárkány. Kati is valószínűleg innen szeretett bele.
Gondoltam, az eredeti kitalálója is megérdemli a halhatatlanságot...







[bookmark: _ftn25][25] No, ezek lesznek az első olyan betűk a
könyvben, amelyek csak a TENGWAR font installálása után láthatók csak igazán.
Ahogyan említettem. Ha máshol nem találod meg őket, írj Öreg Nat címére...







[bookmark: _ftn26][26] Terry Pratchett: A mágia színe c. könyvében
szereplő korongvilági barbár harcos







[bookmark: _ftn27][27] Szintén egy szkennelendő ábráról van szó :-)







[bookmark: _ftn28][28] A bekezdés J.R.R. Tolkien: The Hobbit c. könyvébõl
származik, Szobotka Tibor fordítása alapján (A babó, Móra, 1975). Az
idézõjeleket változtatás miatt hagytam el: a 'törpék' kifejezést ugyanis a
Göncz Árpád által helyesebben alkalmazott 'törpök' szóval helyettesítettem. 







[bookmark: _ftn29][29] A DEC-ERIS Tinymuck világán szerepelt Dharma
karaktere, aki Sangha alakját programozta magának háziállatként. Az ő
emlékükre alakítottam Laurena Kayli-sárkányát olyanná, amilyennek megismeritek
majd. 







[bookmark: _ftn30][30] (1996. augusztus 3) 1996. november 5. Ez az utolsó
lejátszott party. Utána nem játszottunk többé, de elindultak az Elágazások...


 







[bookmark: _ftn31][31] Körülbelül olyan lassan, mint Rosa Brunella Gasperini:
„Én és ők” c. könyvében...







[bookmark: _ftn32][32] Természetesen Alyr Arkhonról van szó. Akárcsak
Gwhenwyvar, vagy hogy a fenébe is kell írni, ő is egy másik könyvből
rándult át ide :-)







[bookmark: _ftn33][33] Izé, ez egy kicsit túl negédes, de ha már több, mint
tizenöt éve így van, így hagyom...







[bookmark: _ftn34][34] Ezen a módon tudtuk Wahl Lacit behozni a mesébe.
Régóta figyelte és követte már a történetet, és szeretett volna játszani
velünk, de sokáig nem volt rá alkalom. Aztán lett, és beszállt. A történet
sajnos megállt, de Laci maradt – az Elágazásokban ő szerepel csak, Csaba
és Kati abból kimaradt. De lett Edi. Na, erről majd később!







[bookmark: _ftn35][35] Itt Laci meséli el eddigi "előéletét"
a karakternek.







[bookmark: _ftn36][36] Az alábbi részt Laci Grimor-önéletrajz-irományából
ültettem át, amelynek elkészítését 'házi feladatul' kapta a mesébe való
belépéskor...







[bookmark: _ftn37][37] Chrysoval nevének emléke ERIS-ről van, a DEC
MUD-járól. Egyébként pedig természetesen Kriszti ő, Magyar Katalin
regényéből („Hej, Krisztina!”)







[bookmark: _ftn38][38] Rajz is van róla: a Szentferiné Bogárka (Tóth Andrea)
rajzolta álmom-mesekönyvből.







[bookmark: _ftn39][39] A „vékonymacska“ ettől kezdve vált rettenetes
fenyegetéssé…







[bookmark: _ftn40][40] 1997 január 3.







[bookmark: _ftn41][41] Az is volt.







[bookmark: _ftn42][42] Ezek a szilánkok más-más körben és időben
lejátszott partyk emlékei, összevissza, a nagy időkihagyás után.







[bookmark: _ftn43][43] Szabó Csaba, a 'velencei medve', a havasi orkok
birodalmában, a kilencvenes évek közepén...







[bookmark: _ftn44][44] kábel...







[bookmark: _ftn45][45] recepció...


 







[bookmark: _ftn46][46] Fequoeur = Fekvő őr







[bookmark: _ftn47][47] Ez egy (sok) más történet, és elbeszélésére más
alkalommal kerül(t) sor.







[bookmark: _ftn48][48] Ezt a mondatot a lektoráló Sue nem értette. Én sem értem.
Bizonyára te sem. De valamiért csak itt volt... hát hagytam. 2012 november
24.-én, mér eKönyv formátumban olvasva a történetet, rájöttem: a tejeskávé
színű lóról van szó!







[bookmark: _ftn49][49] "NGAUR AN EDRAITH AMMEN"







[bookmark: _ftn50][50] 1997. szeptember 10.







[bookmark: _ftn51][51] Mint a Csillagok Háborúja c. könyvben J







[bookmark: _ftn52][52] 'Nagyon' Peches Varázsló







[bookmark: _ftn53][53] Ksörtefa: nem azonos a sörtefával, amin szőr
nő, hanem sörízű körtét termő fáról van szó.


 







[bookmark: _ftn54][54] Khuzdul nyelvű, gyakori káromkodásformula.
Jelentése: "T.F."


 







[bookmark: _ftn55][55] Black and Decker ESCH-250 típusú sarokcsiszoló gép, 220
V 50 Hz,  1,1A 


 







[bookmark: _ftn56][56] AmaDeus ex Machina


 







[bookmark: _ftn57][57] Itt eredetileg „kantárat“ állt, de nem hiszem, hogy
Brook nagyon szorítana egy kantárat, hiszen akkor nem tudnának belőle
kijönni a kanok.


 







[bookmark: _ftn58][58] "Törpök fejszéi! Rajtatok a törpök!"  (Khuzdul nyelvű csatakiáltás, azon
nagyon kevés khuzdul nyelvemlékek egyike, amelynek pontos fordítása mind a mai
napig ismert.)







[bookmark: _ftn59][59] 1998. január 13.







[bookmark: _ftn60][60] De igenis sokáig, mert itt ismét egy hosszabb
kihagyás következett a mesében, Grimi ismét kimaradt, és jó ideig eltartott,
mire Edittel kettesben ismét elkezdtük a 'játékot'. Valami átvezetés kellett
hát... és a két oldal, amit annak idején a szünet áthidalásául írtam, elveszett
valahogy. Csak később találtam meg és tudtam ideilleszteni, némi
kiegészítéssel...







[bookmark: _ftn61][61] 1998. augusztus 19







[bookmark: _ftn62][62] Több, mint egy év. Ennyi maradt ki, mikortól én
Bécsbe költözvén abbahagytam a mesét, ameddig Edivel levélben újra nem
kezdtük.  







[bookmark: _ftn63][63] A yazilikayai templomrom. Ezen világ második
legrégebbi építménye (Az első Ggantija, a Málta melletti Gozo szigetén,
Krisztus előtt kb. 3600-ból). A többi világon persze más a helyzet.







[bookmark: _ftn64][64] Mint tudjuk, az elhangzó varázsige az egyetlen, ami
tényleg, a valóságban is létezik: hatására a semmiből egy marék homok
keletkezik. Sajnos, kizárólag a sivatagban működik. Ja, így keletkeztek a
sivatagok...







[bookmark: _ftn65][65] 1999-2000 telén keletkezett rész, 2000. március 6.-án fejeztük be. Ezután ismét
hosszú szünet jött, amikor is 2000. augusztusában ismét megpróbáljuk
feléleszteni a mesét.


 







[bookmark: _ftn66][66] Kipling-Dés-Geszti-Reviczky:
A Dzsungel Könyve







[bookmark: _ftn67][67] Hiper-Szuper-Multi-Extra







[bookmark: _ftn68][68] Esetleg babérmeggyes nyúllal?







[bookmark: _ftn69][69] Természetesen a legendás angol-magyarról van szó J







[bookmark: _ftn70][70] Hacsak Erle Stanley Gardner meg nem írja előbb…







[bookmark: _ftn71][71] (!)







[bookmark: _ftn72][72] Pamela Branch: Minden hétfőn gyilkosság







[bookmark: _ftn73][73] Akárcsak Shorrék és Lilia az Álombirodalom határán (Vavyan
Fable: Álomhajsza)







[bookmark: _ftn74][74] Mi az ördögnek egy szerzetesnek karóra? De volt neki.







[bookmark: _ftn75][75] "A Möbius-Metró". Na meg "A
Möbius-szalag és a Klein-féle palack meg a konfigurációs terek általában, lásd
még magasabb topológia" kavargott volna az irodalmi és a matematikai
kislexikon néhány címszava Emcé Húsz elméjében, ha még itt lett volna, hogy
szondázza Nat agyát.







[bookmark: _ftn76][76] Ezt a mondatot muszáj volt többször leírni, mert
amikor újrakezdtük 2000 augusztusában, egy fejezetet kifelejtve adtam meg a
végszót...  valahogy rendbe kellett
hozni...J







[bookmark: _ftn77][77] Itt tartunk 2000. augusztus 25.-én. Amikor Grimor,
Owyn és Laurena ismét bekapcsolódott a mesébe. Kezdődik az ötágú távmese.







[bookmark: _ftn78][78] 2000. Nov. 16-21.







[bookmark: _ftn79][79] 2001. január 17.







[bookmark: _ftn80][80] 2001. január 18. – febuár 12.







[bookmark: _ftn81][81] Hogy ezt pontosan hogyan csinálta, azt ne tőlem,
hanem Editől tessék kérdezni.







[bookmark: _ftn82][82] Naná, majd kloroform, mint a rossz regényekben :-)







[bookmark: _ftn83][83] 2001. február 12.- 13.







[bookmark: _ftn84][84] Ha Temir Günes itt lett volna, bizonyára felismerte
volna a "Szézám, tárulj!" szavakat...







[bookmark: _ftn85][85] Az Excalibur nem volt a kezében.







[bookmark: _ftn86][86] A "Partyk" egyenként egy-egy mesenapon
lejátszott kaland megörökítései, később a levelezéses meserészek logikai
darabolásai. A függelékekben derül ki erről bővebb. Ez a  második kötet kiinduló meserésze, az
első kötet 2001 elejei abbahagyásától kezdődik, amikoron is a csapat
újraegyesült egy nagy csobbanással. Sajnos ez egyben a szétválást is
jelentette, mert azóta Laurena után Grimor is "megszűnt"
játszani, így több, mint egy negyedév késéssel ismét a Laurenát is
képviselő Owynnal és Edivel hárman indítjuk megint újra a dolgokat.







[bookmark: _ftn87][87] 2001. február 27.- június 18. -  július 17. - szeptember 21.







[bookmark: _ftn88][88] A Grimort játszó Wahl Laci ismét kilépett a
meséből. Valószínűleg újdonsült felesége, és ezzel kapcsolatosan a
mugli élet kihívásai nem tették lehetővé számára a továbbjátszást. L







[bookmark: _ftn89][89] Reméljük, Bozon nem szól közbe és magyarázza el az
egész szuperhúr-elméletet a Calabi-Yau-terekkel és a tizenegy dimenzióval.
Reméljük.







[bookmark: _ftn90][90] Te jó ég, itt már az Időkutató Intézetbeli
Sztruzskov-féle elágazások is meg fognak jelenni... ide nekem a kronokabint is!







[bookmark: _ftn91][91] 2001. szeptember 21.- november 7.







[bookmark: _ftn92][92] Általános
Szerződési Feltételek







[bookmark: _ftn93][93] Abonyi Gabika egyik kedvenc könyve volt a „Zazie a
metrón”, a hetvenes évek elején, az egyetemen találkoztam vele…







[bookmark: _ftn94][94] Fekete István ötlete alapján







[bookmark: _ftn95][95] GRINGOTTS







[bookmark: _ftn96][96] 1953







[bookmark: _ftn97][97] 2001. november 8. – 12.







[bookmark: _ftn98][98] Lustábbak kedvéért: “Sorry. I took all your manay. Promise 2  explain u everthing. 


Grimor”


 







[bookmark: _ftn99][99] NIMBUS 1500, ha megint lusta vagy szótárazni.







[bookmark: _ftn100][100] Gringott’s Bank Általános Szerződési
Feltételek







[bookmark: _ftn101][101]  Hosszú szünet után,
2002. március 2. – 3.







[bookmark: _ftn102][102] (C) Hermione Rowling :-)







[bookmark: _ftn103][103]  2002. március
7. – április 13.







[bookmark: _ftn104][104] Mint tudjuk, Agatha Christie “megölte” Poirot-t a
“Függöny” című utolsó Poirot-regényben.







[bookmark: _ftn105][105] ALOHOMORA! (C) Hermione Granger & Joanne K. Rowling,
1997







[bookmark: _ftn106][106]  2002. április
13. 







[bookmark: _ftn107][107] (C) Terry Pratchett: A mágia színe. A vul-cserje furcsa, négydimenziós
genetikai torzulása folytán különleges tulajdonsága, hogy az elvetése előtti évben hajt ki, ezért a
cserje számára a múlt tulajdonképpen a jövő és fordítva… a terméséből
készült bort ezért jövendőmondásra szokták használni. Szivart azonban
először Nat készített belőle, méltó második helyre küzdve ezzel fel
magát Kürtös Tobold társaságába, aki, mint tudjuk, a pipafüvet találta fel ((C)
Tolkien: A Gyűrűk Ura).







[bookmark: _ftn108][108] Ha valaki nem tudná, a vasútpótló autóbuszt nevezék
így valaha. Még a Volán meg a Start meg a Tuggya-isten-mifene-van-most
előtt.







[bookmark: _ftn109][109] 2002. április 13. – május 20. – június 7. – június
27.







[bookmark: _ftn110][110] Igen, négy, nem pedig hét.







[bookmark: _ftn111][111] 2002. június 
7. – június 28.   







[bookmark: _ftn112][112] Németül: Salzstreuerin. A Salzstreuer hagyományos,
nyilvános és rendes német szó ‘politikailag korrekt’, emancipált változata.







[bookmark: _ftn113][113] Lásd még: Nyomozás az Időkutató Intézetben
(Gromova-Nugyelman, nem Sztrugackij!)







[bookmark: _ftn114][114] (C) Index.hu 2002. jún. 27, “Honnan jöttünk
totemállat szinten?”







[bookmark: _ftn115][115] Terry Pratchett: A mágia színe







[bookmark: _ftn116][116] Nem
macskaszar van benne, hanem sárkányvér, Bár lehet, hogy emez is gyógyszer! J







[bookmark: _ftn117][117] Fél év szünet után, 2003. január 16. –   január 23.







[bookmark: _ftn118][118] „hp” lesz az, ugyanis közben volt, ugye, megint egy
merger: a hp megette a compaq-ot. Vele hála istennek persze engem meg Brookot
is.







[bookmark: _ftn119][119] A New York-i múzeumi kaland során vette magához a
támadó csavargó fegyverét az öreg, erre gondolt Brook.







[bookmark: _ftn120][120] Az első kötet 628. oldalán, a szerencsétlen
olvasó kedvéért… Brook persze emlékszik… (?)







[bookmark: _ftn121][121] Gyanítható, hogy Brook orvosságai között (talán Nat
mesterkedése folytán?) az orvos által felírtakon kívül egyéb is volt. Biztos,
hogy az erdőlány vul-bort ivott, különben erről még nem
tudhatott-álmodhatott, ezt csak ezután fogjuk a könyvbe szőni majd
valamikor!







[bookmark: _ftn122][122] Természetesen a „Gyilkosság Mezopotámiában“ volt az,
mégpedig ezúttal egy magyar nyelvű, Albatrosz Könyvek kiadású példány.
Ilyen ugyan nem létezik, mert a fehér színű „Európa Zsebkönyvek“
sorozatban jelent meg annak idején, de a sárga itt jobban mutatna, ezért
csináltam egyet. Na.







[bookmark: _ftn123][123] Roark Bradford: Ádám apánk és gyermekei







[bookmark: _ftn124][124] T. P. : Moving Pictures







[bookmark: _ftn125][125] cel (cel) = ezüst, ia (ia) = mélység a tündék nyelvén 







[bookmark: _ftn126][126] 2003 április 18. - .május 2.







[bookmark: _ftn127][127] Nem a Molnár-Ferenc-féle. Kissé zajosabb annál.







[bookmark: _ftn128][128] Mahayana = ‚nagy szekér’, a buddhizmus egyik
(szélesebb körben elterjedt) változata.







[bookmark: _ftn129][129] Goblin-körökben szokás volt a veszett patkányt
celijásnak vagy celijalátónak nevezni, bár a mondás eredetét kevesen ismerték:
Valamikor ugyanis egy Celia nevű féltünde sok tucat goblin nyakát vágta el
egy harci kalandja során, s azóta goblinok és patkányaik egyaránt rettegik a
nevét!







[bookmark: _ftn130][130] Olyannyira erősen lehetett hallani a
nagybetűt, hogy másfél fö-re is futotta folna belőle.







[bookmark: _ftn131][131] A kör négyszögesítésének térbelileg célszerűen
alkalmazott esete







[bookmark: _ftn132][132] 2003 május 2. – Október 7. – 2005 szeptember 9. – 







[bookmark: _ftn133][133] A mesefolyam itt megtört, mert István (Celia, azaz
Eszti papája) betiltotta a fantasy játékot tudja Isten(?) milyen okból. Hosszú
szünet után próbálkozom a folytatással 2005 szeptember 9.-én. S majd egy év
múlva, 2006 július 30.-án folytatom ismét.







[bookmark: _ftn134][134] Ugatásszerű hangot jelentő szó, a
"wuff" és a "csahintott" szavakból készült.







[bookmark: _ftn135][135] Ez egy más történet, amelynek elbeszélésére más
alkalommal kerül(t) (majd) sor. Akárcsak Dziss esete a szent szörnnyel, Thorde
vaskoronája és még sok más... az Út végtelen.







[bookmark: _ftn136][136] Amikor időm lesz megírni, vagy megírja ő,
vagy senki. Nem történik amúgy is elég sok minden? Thorde nélkül is elvolt a T.
Olvasó, nem igaz? Pedig az ő története is érdekes. "Hát most már elég
messze van az a hegy..." Na ugye.







[bookmark: _ftn137][137] (C) Terry Pratchett…







[bookmark: _ftn138][138] Isa és Vogymuk épp nem ért rá.







[bookmark: _ftn139][139] Lásd a 43-as lábjegyzetet...







[bookmark: _ftn140][140] Ötleteim
még vannak. Remélem, lesznek is… csak a játékosok fogytak el. És nem a mesében…
(Bár 2011 Munkybaluval és Ábelékkel hozott valami ígéretet. Ki tudja? (Nem jött
be. Hogy is volt azzal a folyóba lépéssel? Visszelépni se lehet bele, nemcsak
kétszer ugyanabba belelépni…)







[bookmark: _ftn141][141] (C) A. C. Clarke







[bookmark: _ftn142][142] Ez
már nem party. De valahogy be kellett fejezni… 2007 január 3.-a volt ekkor.







[bookmark: _ftn143][143] Ezután már csak hibajavítások voltak, mígnem 2012.
Novemberének közepén villanykönyvet (eBook) csináltam belőle. Amelyben további hibákat javítottam... az
aktuális végállapot dátuma a könyv elején, az "Ezen példány születetési
időpontja" után látható.
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Attribute VB_Name = "tengwar"



' TENGWAR TYPEWRITER FOR ENGLISH

' (for use with the Tengwar Quenya font version 1.6 - January 1995

' By: Daniel S. Smith (Based on a macro by Lester Simons)



Dim F__$()



Public Sub MAIN()

ReDim F__$(150)

Dim key

Dim back



LoadTengwar



WordBasic.ToolsAutoCorrect SmartQuotes:=0, InitialCaps:=0, SentenceCaps:=0, Days:=0, ReplaceText:=0, Formatting:=0



loop_:



WordBasic.BeginDialog 835, 385, "TENGWAR TYPEWRITER FOR ENGLISH"



WordBasic.CancelButton 700, 340, 125, 22



WordBasic.PushButton 5, 15, 37, 22, "T", "k01"

WordBasic.PushButton 45, 15, 37, 22, "P", "k02"

WordBasic.PushButton 85, 15, 37, 22, "CH", "k03"

WordBasic.PushButton 125, 15, 37, 22, "K", "k04"

WordBasic.PushButton 5, 40, 37, 22, "D", "k05"

WordBasic.PushButton 45, 40, 37, 22, "B", "k06"

WordBasic.PushButton 85, 40, 37, 22, "J", "k07"

WordBasic.PushButton 125, 40, 37, 22, "G", "k08"

WordBasic.PushButton 5, 65, 37, 22, "TH", "k09"

WordBasic.PushButton 45, 65, 37, 22, "F", "k10"

WordBasic.PushButton 85, 65, 37, 22, "SH", "k11"

WordBasic.PushButton 125, 65, 37, 22, "KH", "k12"

WordBasic.PushButton 5, 90, 37, 22, "DH", "k13"

WordBasic.PushButton 45, 90, 37, 22, "V", "k14"

WordBasic.PushButton 85, 90, 37, 22, "ZH", "k15"

WordBasic.PushButton 125, 90, 37, 22, "GH", "k16"

WordBasic.PushButton 5, 115, 37, 22, "N", "k17"

WordBasic.PushButton 45, 115, 37, 22, "M", "k18"

WordBasic.PushButton 85, 115, 37, 22, "NG", "k19"

WordBasic.PushButton 125, 115, 37, 22, "NG", "k20"

WordBasic.PushButton 5, 140, 37, 22, "R", "k21"

WordBasic.PushButton 45, 140, 37, 22, "W", "k22"

WordBasic.PushButton 85, 140, 37, 22, "Y", "k23"

WordBasic.PushButton 125, 140, 37, 22, "W", "k24"

WordBasic.PushButton 5, 165, 37, 22, "R", "k25"

WordBasic.PushButton 45, 165, 37, 22, "RH", "k26"

WordBasic.PushButton 85, 165, 37, 22, "L", "k27"

WordBasic.PushButton 125, 165, 37, 22, "LH", "k28"

WordBasic.PushButton 5, 190, 37, 22, "S", "k29"

WordBasic.PushButton 45, 190, 37, 22, "S", "k30"

WordBasic.PushButton 85, 190, 37, 22, "Z", "k31"

WordBasic.PushButton 125, 190, 37, 22, "Z", "k32"

WordBasic.PushButton 5, 215, 37, 22, "H", "k33"

WordBasic.PushButton 45, 215, 37, 22, "HW", "k34"

WordBasic.PushButton 85, 215, 37, 22, "Y", "k35"

WordBasic.PushButton 125, 215, 37, 22, "W", "k36"

WordBasic.PushButton 215, 15, 37, 22, "I", "k37"

WordBasic.PushButton 255, 15, 37, 22, "J", "k38"

WordBasic.PushButton 175, 65, 37, 22, "?", "k39"

WordBasic.PushButton 215, 65, 37, 22, "?", "k40"

WordBasic.PushButton 255, 65, 37, 22, "?", "k41"

WordBasic.PushButton 295, 65, 37, 22, "?", "k42"

WordBasic.PushButton 175, 90, 37, 22, "the", "k43"

WordBasic.PushButton 215, 90, 37, 22, "of", "k44"

WordBasic.PushButton 255, 90, 37, 22, "?", "k45"

WordBasic.PushButton 295, 90, 37, 22, "?", "k46"

WordBasic.PushButton 175, 190, 37, 22, "S", "k47"

WordBasic.PushButton 215, 190, 37, 22, "S", "k48"

WordBasic.PushButton 255, 190, 37, 22, "Z", "k49"

WordBasic.PushButton 215, 215, 37, 22, "HW", "k50"

WordBasic.PushButton 295, 215, 37, 22, "C", "k51"

WordBasic.PushButton 290, 265, 37, 22, "'S", "k52"

WordBasic.PushButton 330, 265, 37, 22, "'S", "k53"

WordBasic.PushButton 370, 265, 37, 22, "'S", "k54"

WordBasic.PushButton 430, 15, 37, 22, "A", "k55"

WordBasic.PushButton 550, 15, 37, 22, "I", "k56"

WordBasic.PushButton 510, 15, 37, 22, "E", "k57"

WordBasic.PushButton 590, 15, 37, 22, "O", "k58"

WordBasic.PushButton 630, 15, 37, 22, "U", "k59"

WordBasic.PushButton 670, 15, 37, 22, "U", "k60"

WordBasic.PushButton 790, 15, 37, 22, "' Y", "k61"

WordBasic.PushButton 470, 15, 37, 22, "A", "k62"

WordBasic.PushButton 750, 15, 37, 22, "Y", "k63"

WordBasic.PushButton 710, 15, 37, 22, "' W", "k64"

WordBasic.PushButton 430, 40, 37, 22, "A", "k65"

WordBasic.PushButton 550, 40, 37, 22, "I", "k66"

WordBasic.PushButton 510, 40, 37, 22, "E", "k67"

WordBasic.PushButton 590, 40, 37, 22, "O", "k68"

WordBasic.PushButton 630, 40, 37, 22, "U", "k69"

WordBasic.PushButton 670, 40, 37, 22, "U", "k70"

WordBasic.PushButton 790, 40, 37, 22, "' Y", "k71"

WordBasic.PushButton 470, 40, 37, 22, "A", "k72"

WordBasic.PushButton 750, 40, 37, 22, "Y", "k73"

WordBasic.PushButton 710, 40, 37, 22, "' W", "k74"

WordBasic.PushButton 430, 65, 37, 22, "A", "k75"

WordBasic.PushButton 550, 65, 37, 22, "I", "k76"

WordBasic.PushButton 510, 65, 37, 22, "E", "k77"

WordBasic.PushButton 590, 65, 37, 22, "O", "k78"

WordBasic.PushButton 630, 65, 37, 22, "U", "k79"

WordBasic.PushButton 670, 65, 37, 22, "U", "k80"

WordBasic.PushButton 790, 65, 37, 22, "' Y", "k81"

WordBasic.PushButton 470, 65, 37, 22, "A", "k82"

WordBasic.PushButton 750, 65, 37, 22, "Y", "k83"

WordBasic.PushButton 710, 65, 37, 22, "' W", "k84"

WordBasic.PushButton 430, 90, 37, 22, "A", "k85"

WordBasic.PushButton 550, 90, 37, 22, "I", "k86"

WordBasic.PushButton 510, 90, 37, 22, "E", "k87"

WordBasic.PushButton 590, 90, 37, 22, "O", "k88"

WordBasic.PushButton 630, 90, 37, 22, "U", "k89"

WordBasic.PushButton 670, 90, 37, 22, "U", "k90"

WordBasic.PushButton 790, 90, 37, 22, "' Y", "k91"

WordBasic.PushButton 470, 90, 37, 22, "A", "k92"

WordBasic.PushButton 750, 90, 37, 22, "Y", "k93"

WordBasic.PushButton 710, 90, 37, 22, "' W", "k94"

WordBasic.PushButton 510, 115, 37, 22, "E", "k95"

WordBasic.PushButton 430, 140, 37, 22, "A", "k96"

WordBasic.PushButton 510, 140, 37, 22, "E", "k97"

WordBasic.PushButton 630, 140, 37, 22, "U", "k98"

WordBasic.PushButton 790, 140, 37, 22, "' Y", "k99"

WordBasic.PushButton 430, 165, 37, 22, "A", "k100"

WordBasic.PushButton 510, 165, 37, 22, "E", "k101"

WordBasic.PushButton 630, 165, 37, 22, "U", "k102"

WordBasic.PushButton 790, 165, 37, 22, "' Y", "k103"

WordBasic.PushButton 430, 190, 37, 22, "A", "k104"

WordBasic.PushButton 510, 190, 37, 22, "E", "k105"

WordBasic.PushButton 630, 190, 37, 22, "U", "k106"

WordBasic.PushButton 790, 190, 37, 22, "' Y", "k107"

WordBasic.PushButton 430, 215, 37, 22, "A", "k108"

WordBasic.PushButton 510, 215, 37, 22, "E", "k109"

WordBasic.PushButton 630, 215, 37, 22, "U", "k110"

WordBasic.PushButton 790, 215, 37, 22, "' Y", "k111"

WordBasic.PushButton 35, 265, 37, 22, "~~", "k112"

WordBasic.PushButton 35, 290, 37, 22, "~~", "k113"

WordBasic.PushButton 35, 315, 37, 22, "~~", "k114"

WordBasic.PushButton 35, 340, 37, 22, "~~", "k115"

WordBasic.PushButton 75, 265, 37, 22, "~", "k116"

WordBasic.PushButton 75, 290, 37, 22, "~", "k117"

WordBasic.PushButton 75, 315, 37, 22, "~", "k118"

WordBasic.PushButton 75, 340, 37, 22, "~", "k119"

WordBasic.PushButton 185, 290, 37, 22, "---", "k120"

WordBasic.PushButton 185, 315, 37, 22, "---", "k121"

WordBasic.PushButton 225, 290, 37, 22, "--", "k122"

WordBasic.PushButton 225, 315, 37, 22, "--", "k123"

WordBasic.PushButton 290, 315, 37, 22, ":", "k124"

WordBasic.PushButton 330, 315, 37, 22, ".", "k125"

WordBasic.PushButton 370, 315, 37, 22, "~", "k126"

WordBasic.PushButton 290, 340, 37, 22, "?", "k127"

WordBasic.PushButton 330, 340, 37, 22, "!", "k128"

WordBasic.PushButton 430, 315, 125, 22, "SPACE", "k129"

WordBasic.PushButton 430, 340, 125, 22, "RETURN", "k130"

WordBasic.PushButton 185, 265, 37, 22, "---", "k131"

WordBasic.PushButton 185, 340, 37, 22, "---", "k132"

WordBasic.PushButton 225, 265, 37, 22, "--", "k133"

WordBasic.PushButton 225, 340, 37, 22, "--", "k134"

WordBasic.PushButton 370, 340, 37, 22, "~~", "k135"

WordBasic.PushButton 700, 315, 125, 22, "BACKSPACE", "k136"

WordBasic.PushButton 610, 315, 37, 22, "^", "k137"

WordBasic.PushButton 570, 327, 37, 22, "<", "k138"

WordBasic.PushButton 650, 327, 37, 22, ">", "k139"

WordBasic.PushButton 610, 340, 37, 22, "v", "k140"



WordBasic.Text 40, 2, 97, 13, "STANDARD:", "Text1"

WordBasic.Text 212, 2, 91, 13, "CARRIERS:", "Text2"

WordBasic.Text 210, 51, 96, 13, "EXTENDED:", "Text3"

WordBasic.Text 212, 175, 104, 13, "ALTERNATE:", "Text4"

WordBasic.Text 320, 251, 67, 13, "S-CURL:", "Text5"

WordBasic.Text 568, 2, 133, 13, "ABOVE-TEHTAR:", "Text6"

WordBasic.Text 378, 18, 51, 13, "WIDE:", "Text7"

WordBasic.Text 356, 44, 73, 13, "CENTER:", "Text8"

WordBasic.Text 348, 69, 81, 13, "NARROW:", "Text9"

WordBasic.Text 350, 95, 80, 13, "CARRIER:", "Text10"

WordBasic.Text 377, 120, 63, 13, "INSIDE:", "Text11"

WordBasic.Text 680, 114, 20, 13, "alt", "Text12"

WordBasic.Text 480, 114, 20, 13, "alt", "Text13"

WordBasic.Text 568, 240, 132, 13, "BELOW-TEHTAR", "Text14"

WordBasic.Text 567, 366, 123, 13, "MOVE CURSOR", "Text31"

WordBasic.Text 378, 145, 51, 13, "WIDE:", "Text15"

WordBasic.Text 356, 170, 73, 13, "CENTER:", "Text16"

WordBasic.Text 348, 195, 81, 13, "NARROW:", "Text17"

WordBasic.Text 350, 220, 80, 13, "CARRIER:", "Text18"

WordBasic.Text 118, 321, 60, 13, "BELOW", "Text19"

WordBasic.Text 122, 295, 56, 13, "ABOVE", "Text20"

WordBasic.Text 126, 271, 43, 13, "HIGH", "Text21"

WordBasic.Text 126, 345, 39, 13, "LOW", "Text22"

WordBasic.Text 43, 251, 65, 13, "TILDES:", "Text23"

WordBasic.Text 10, 366, 128, 13, "WIDE/NARROW", "Text24"

WordBasic.Text 200, 251, 51, 13, "BARS:", "Text25"

WordBasic.Text 166, 366, 128, 13, "WIDE/NARROW", "Text26"

WordBasic.Text 290, 302, 125, 13, "PUNCTUATION:", "Text27"

WordBasic.Text 430, 260, 383, 13, "Enter Tehtar symbols after placing Tengwar letters", "Text28"

WordBasic.Text 460, 275, 332, 13, "(for use with Tengwar Quenya font ver: 1.6)", "Text29"

WordBasic.Text 500, 290, 235, 13, "Daniel S. Smith - January 1995", "Text30"



WordBasic.EndDialog



Dim TengwarKeys As Object: Set TengwarKeys = WordBasic.CurValues.UserDialog

key = WordBasic.Dialog.UserDialog(TengwarKeys)



If key = 0 Then GoTo exit_



If key = 136 Then

    back = WordBasic.CharLeft(1, 0)

    If back = 0 Then

        GoTo loop_

    Else

        WordBasic.CharRight 1, 0

        WordBasic.EditClear -1

    End If

ElseIf key = 137 Then

    WordBasic.LineUp 1, 0

ElseIf key = 138 Then

    WordBasic.CharLeft 1, 0

ElseIf key = 139 Then

    WordBasic.CharRight 1, 0

ElseIf key = 140 Then

    WordBasic.LineDown 1, 0

Else

    WordBasic.Insert F__$(key)

    WordBasic.CharLeft 1

    WordBasic.CharRight 1, 1

    WordBasic.Font "Tengwar Quenya"

    WordBasic.FontSize 20

    WordBasic.CharRight 1

End If



GoTo loop_

    

exit_:



End Sub



Private Sub LoadTengwar()

    F__$(1) = "1"

    F__$(2) = "q"

    F__$(3) = "a"

    F__$(4) = "z"

    F__$(5) = "2"

    F__$(6) = "w"

    F__$(7) = "s"

    F__$(8) = "x"

    F__$(9) = "3"

    F__$(10) = "e"

    F__$(11) = "d"

    F__$(12) = "c"

    F__$(13) = "4"

    F__$(14) = "r"

    F__$(15) = "f"

    F__$(16) = "v"

    F__$(17) = "5"

    F__$(18) = "t"

    F__$(19) = "g"

    F__$(20) = "b"

    F__$(21) = "6"

    F__$(22) = "y"

    F__$(23) = "h"

    F__$(24) = "n"

    F__$(25) = "7"

    F__$(26) = "u"

    F__$(27) = "j"

    F__$(28) = "m"

    F__$(29) = "8"

    F__$(30) = "i"

    F__$(31) = "k"

    F__$(32) = ","

    F__$(33) = "9"

    F__$(34) = "o"

    F__$(35) = "l"

    F__$(36) = "."

    F__$(37) = "`"

    F__$(38) = "~"

    F__$(39) = "!"

    F__$(40) = "Q"

    F__$(41) = "A"

    F__$(42) = "Z"

    F__$(43) = "@"

    F__$(44) = "W"

    F__$(45) = "S"

    F__$(46) = "X"

    F__$(47) = "*"

    F__$(48) = "I"

    F__$(49) = "K"

    F__$(50) = "<"

    F__$(51) = "]"

    F__$(52) = "_"

    F__$(53) = "+"

    F__$(54) = "|"

    F__$(55) = "#"

    F__$(56) = "$"

    F__$(57) = "%"

    F__$(58) = "^"

    F__$(59) = "&"

    F__$(60) = Chr(224)

    F__$(61) = Chr(212)

    F__$(62) = Chr(220)

    F__$(63) = Chr(216)

    F__$(64) = Chr(232)

    F__$(65) = "E"

    F__$(66) = "R"

    F__$(67) = "T"

    F__$(68) = "Y"

    F__$(69) = "U"

    F__$(70) = Chr(225)

    F__$(71) = Chr(213)

    F__$(72) = Chr(221)

    F__$(73) = Chr(217)

    F__$(74) = Chr(233)

    F__$(75) = "D"

    F__$(76) = "F"

    F__$(77) = "G"

    F__$(78) = "H"

    F__$(79) = "J"

    F__$(80) = Chr(226)

    F__$(81) = Chr(214)

    F__$(82) = Chr(222)

    F__$(83) = Chr(218)

    F__$(84) = Chr(234)

    F__$(85) = "C"

    F__$(86) = "V"

    F__$(87) = "B"

    F__$(88) = "N"

    F__$(89) = "M"

    F__$(90) = Chr(227)

    F__$(91) = Chr(215)

    F__$(92) = Chr(223)

    F__$(93) = Chr(219)

    F__$(94) = Chr(235)

    F__$(95) = "L"

    F__$(96) = Chr(208)

    F__$(97) = Chr(200)

    F__$(98) = Chr(228)

    F__$(99) = Chr(204)

    F__$(100) = Chr(209)

    F__$(101) = Chr(201)

    F__$(102) = Chr(229)

    F__$(103) = Chr(205)

    F__$(104) = Chr(210)

    F__$(105) = Chr(202)

    F__$(106) = Chr(230)

    F__$(107) = Chr(206)

    F__$(108) = Chr(211)

    F__$(109) = Chr(203)

    F__$(110) = Chr(231)

    F__$(111) = Chr(207)

    F__$(112) = ")"

    F__$(113) = "P"

    F__$(114) = ":"

    F__$(115) = "?"

    F__$(116) = "0"

    F__$(117) = "p"

    F__$(118) = ";"

    F__$(119) = "/"

    F__$(120) = "{"

    F__$(121) = Chr(34)

    F__$(122) = "["

    F__$(123) = "'"

    F__$(124) = "-"

    F__$(125) = "="

    F__$(126) = "\"

    F__$(127) = Chr(250)

    F__$(128) = Chr(251)

    F__$(129) = Chr(32)

    F__$(130) = Chr(13)

    F__$(131) = Chr(236)

    F__$(132) = Chr(237)

    F__$(133) = Chr(238)

    F__$(134) = Chr(239)

    F__$(135) = Chr(252)

End Sub






ThisDocument

Attribute VB_Name = "ThisDocument"

Attribute VB_Base = "1Normal.ThisDocument"

Attribute VB_GlobalNameSpace = False

Attribute VB_Creatable = False

Attribute VB_PredeclaredId = True

Attribute VB_Exposed = True

Attribute VB_TemplateDerived = True

Attribute VB_Customizable = True
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